ALMANYA'DA DİL REFORMU ÇALIŞMALARI” 


Pror. DR. VURAL ÜLKÜ 


Fransızca kökenli "reform"un anlamı Türkçe Sözlük'te “daha iyi duruma 
getirmek için yapılan değişiklik, iyileştirme, ıslahat" olarak verilmiştir. 

Herhangi bir dilde reformdan söz edildiğinde, önce bundan neyin 
anlaşıldığının iyi belirlenmesi gerekir. 


Almancada dilin kurallarının iyi belirlenmesi ve bunun ardından düzgün, 
kurallara uygun bir dil kullanımının sağlanması yönündeki çalışmalar için 
“Sprachpflege" (dile özen) kavramı kullanılmaktadır. 


Dili yabancı öğelerden arındırma yönündeki çalışmalar ise, "Sprachreini- 
gung" (dil özleştirmesi) kavramı ile ifade edilmiştir. Bu günkü 
konuşmamızın konusu, işte bu dil özleştirmesi çabaları, ağırlıklı olarak da son 
yüzyıldaki çabalardır. 


Almanya'da Son Yüzyılda Dili Özleştirme Çabaları 


Dili özleştirme çabaları sadece Almanya'da ve sadece son zamanlarda 
görülmez. Dili "özleştirme", "anlaştırma” çabalarma, özellikle Batı Avrupa'da 
ulusal devletlerin ortaya çıkışından sonra, çeşitli şekillerde tanık olunmuştur. 
Bu çabalar kendilerini başlıca, yabancı kelimeleri ve kelime yapım araçlarını 
dilden uzaklaştırma ve yeni yabancı kelimelerin dile girmesini önleme alan- 
larındaki mücadelerde gösterir. Almancada bu konuda kullanılan "Sprach- 
reinigung” ve (genellikle aşırılığı ifade eden) "(Sprach-) Purismus" kavram- 
ları, "reim” (saf, arı) ve "purus" (Lâtince: saf temiz) kelimeleri ile ilgilidir. 

Son yüzyıl Alman dil özleştirmesi akımı, aslında uzun bir tarihi zincirin 
son halkasıdır. Bu zincirin baş taraflarında, Orta Yüksek Almanca 
döneminden bu yana, pek çok kişinin bireysel, Barok çağından, 17 
yüzyıldan bu yana da "dil cemiyetleri"nin kurumsal mücadeleleri yer alır. 
Fransız İhtilâli gibi devir açan olaylar, Almanya'nın Fransız (Napoleon) kuv- 
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vetlerince işgali, o sıralarda ortaya çıkan yeni fikirlerin etkisi vb. unsurlar, dil 
özleştirmesi akımının bütünlüğü içinde çeşitli yönlerden etkili olmuştur. Bu 
akımın incelenmesinde dilin dışındaki faktörler de dikkate alınmalıdır. 
Çünkü, "dil alanındaki oluş ile, kültür, uygarlık, siyaset, iktisat alanlarında ve 
sosyal alandaki durumda değişiklik birbirine sıkı sıkıya bağlıdır.” 


1870/71'de gerçekleştirilen siyasal birliğin ardından, 1885 yılında Alman 
dil özleştirmesi akımını uzun süre yönlendirecek olan "Allgemeiner Deuts- 
cher Sprachverein" (Genel Alman Dil Kurumu) kurulmuştur. Tarih sahnesi- 
ne çıkan yeni Alman ulusal devleti, hayal edilen bütünlükten çok uzaktı, bir 
düşünürün deyişiyle, "gecikmiş bir millet, bir “küçük Alman monarşisi" ya- 
ratmıştı.” Alman Dil Kurumu, Almanlar arasında birliğin dil alanında tamam- 
lanması yolunda çaba harcamayı, başlıca amaç olarak belirtmiştir. 


Dilde birliğe ulaşma çabaları, yazı alanında 1901'de bir kongre sonucu 
gerçekleştirilen, daha sonra da Almanya, Avusturya ve İsviçre'de kabul edi- 
len imlâ (yazım) reformu; telâffuz alanında Theodor Siebs'in sahne normu- 
nu tespit çalışmaları (Deutsche Bühnenaussprache, 1898) ile oldukça büyük 
başarılara ulaşmıştır. (İmlâ reformu, sonücu herkesin tatmin edecek biçimde 
çözememişti. Bu konudaki tartışmalar günümüzde de devam etmektedir.) 
Alman Dil Kurumunun, dili özleştirme çabaları da o devirde, zamanın ruhu- 
na uygun olarak ortaya çıkmış, bu çabalarda "milli"lik unsuruna büyük 
ağırlık verilmiştir. 


Alman Dil Kurumunun Kuruluşuna Kadar Dil Özleştirmesi Çabaları 


Almancada çok fazla yabancı kelime kullanılmasına karşı eleştiri ve 
yakınmalar 15. ve 16. yüzyıllarda başlamıştır. Niclas von Wyles'in (1475), 
Agricola'nın (1528) ve Aegidius Tschudi'nin (1538) eleştirileri herhangi bir 
başarı sağlamamıştır. 16. yüzyıldan itibaren Almanya'nın iktisadi ve siyasi 
çöküşüne paralel olarak Fransızcanın etkisi devamlı bir şekilde artmış, bu 
etki, eserlerini Fransız dilinde yazan Prusya Kralı Il. Eriedrich'in sarayında 
zirveye ulaşmıştır. Özellikle Fransızcanın etkisine karşı çıkmak arzusuyla ve 
İtalya'nın Floransa kentinde 1527'de kurulmuş olan "Accademia della Crus- 
ca" örnek alınarak, Almanya'da "Sprachgeselischaften" (Dil Cemiyetleri) ku- 
rulmuştur. Bunlardan ilki Otuz Yıl Savaşlarının başlangıcından bir sene önce, 
yani 1617'de Weimar'da "Die Fruchtbringende Geselischaft oder der Palme- 
norden” adıyla ortaya çıkmış, onu 1633'de Sirassbourg'da "Aufrichtige Ge- 
selischaft", 1644'de Nürnberg'de "Hirten- und Bilumenorden an der Pegnitz”, 
1656'da Wedel'de "Elbsehwanenorden” vb. takip etmiştir. 1700'de Leibniz'in 
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girişimiyle kurulan Berlin Akademisinin de amacı aynıydı. Bu cemiyetlerde 
ve akademide şairler, yazarlar ve dilciler çalışmaktaydılar. 


Bu dil özleştirmesi çalışmaları daha ilk anlardan itibaren muhalefete 
karşılaşmıştır. İlk dil cemiyetinin kurucusu Fürst Ludwig von Anhalt- 
Köthen'in çevresinden bazıları, Fransız kültürünü ve dilini savunmak için 
akademiler kurmuşlar, bazı özleştirmecilerin aşırılıkları sonucu doğan tepki 
giderek büyümüş ve özleştirme çabaları alay konusu hâlini almıştır. Bu ya- 
bancı kelimeler için, sonradan tutulan ve giderek yerleşen Almanca 
karşılıklar bulunmasına rağmen, dil cemiyetlerinin büyük çabalarına ve 
mücadelelerine uygun bir “başarı"dan söz etmek mümkün değildir. Nitekim 
dile, gittikçe artan sayıda yabancı kelime girmesi önlenememiştir. 


19. yüzyıl başlarında özleştirme akımının ön safında Joachim Heinrich 
Campe (1746-1818) yer alır. Campe, Alman diline kendini uyduramayan 
bütün yabancı kelimelerin atılmasını, atılacak kelimelerin yerinin, a) başka 
Alman lehçelerinden alınacak, b) uzun süre önce ölmüş olup diriltilecek ve 
c) bir de yeni türetilecek kelimelerle doldurulmasını istiyordu. Guido 
Holz'un (1951) ve Karlheinz Daniels'in (1959) araştırmalarına göre, Campe 
3404 yeni kelime “yaratmış”, ancak bunlardan sadece iki yüz kadarı tutun- 
muştur. Bunlar da günümüzde karşılığı oldukları yabancı kelimeler ile birlik- 
te, yan yana kullanılmaktadır. 


Campe'nin çağdaşları ve onu derece bakımından farklarla destekleyenler 
arasında Heynaiz, Gedike, Anton, Claudius, Kinderling, Petersen, Rüdiger, 
Kolbe, Arndt, Voğ ve özellikle "Turnvater" (Beden Eğitiminin Babası) 
lâkabıyla tanınan Friedrich Jahn (1778-1852) sayılabilir. 


Aynı çağda yaşayan Johann Gottlieb Fichte'nın (1762-1814), nasyonalist 
düşünce ve dil özleştirmesi bakımlarından ideolojik temel oluşturan 
öğretileri de büytik önem taşır. Ona göre, Germen ırkından milletler arasında 
sadece Almanlar saf, bozulmamış olarak kalmıştır. Bu durum, en açık olarak 
dilde görülür, Germen kökenli diğer uluslar dillerini yabancı kelimelerle 
doldurdukları hâlde, Almanca temiz (rein) olarak, “Ursprache" (bozulmamış 
ana dil) olarak kalmıştır. Diğer uluslar yüzeyde yaşayan, kökte ise ölü dille, 
Almanlar ise gücünü doğadan alan, canlı bir dille konuşur. Bundan dolayı 
da sadece Almanlar “halk” sıfatını taşıma hakkına sahip olabilir. -Bu 
öğretilerin etkisi ile, o tarihten itibaren Almanlar ve onların milli uyanış 
bakımından etkilediği halklar ırk ve dil bakımından saf olduklarını ispatlaya- 
rak milli bakımdan değerli olduklarını kanıtlamaya çalışmışlardır. Yabancı bir 
kanın ve başka bir dilin tesiri, en ağır hakaret unsuru gibi görülmeye 
başlanmıştır. 
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18. yüzyılın ikinci yarısında ve 19. yüzyılın başlarında büyük Alman ya- 
zarlarından çoğu dil özleştirmesi hareketine karşı çıkmıştır. Lessing, 
özleştirmecilerin çabalarını doğru bulmuyor, Bfentano bir masalında 
özleştirmecilerle alay ediyor, Jean Paul bir romanında Campe'yi yeriyor ve 
yabancı kelimeleri savunuyordu. 


Goethe, yazılarında, mektuplarında ve şiirlerinde özleştirmeye şiddetle 
muhalefet etmiştir. Campe'yi “Almancayı kum ve soda ile yıkayıp temizle- 
mek isteyen korkunç bir çamaşırcı kadın"a benzetir. Özleştirmecileri (tiran- 
iarla) müstebitlerle, özleştirme hareketini “Gewaltherrschaft" (zorbalık, istib- 
dat) ile karşılaştırır "Faust'un "Walpurgisnacht" sahnesinde cadılar arasında bir 
de "Purist" (özleştirmeci) vardır. 


Goethe, özleştirme hareketini eleştirmek için en ağır kelimeleri seçmekten 
kaçınmaz, hatta özleştirmeyi "lânetler" Bir mektubunda Goethe, 
özleştirmecilerin ruhsuz insanlar olduklarını söyler ve şöyle devam eder 
“Çünkü, bir kelimenin değerini bilmedikleri için, ona hemen kolayca bir 
karşılık bulurlar ve buldukları karşılığın aslıyla aynı anlamı verdiğini zanne- 
derler." Goethe, kelimelerin nereden geldiklerine (kökenlerine) bakılarak 
değerlendirilmesi yöntemini reddeder ve bu konudaki fikirlerini şu şekilde 
özetler: 


“Dili aynı zamanda temizlemek ve zenginleştirmek, en üstün kişilere 
düşen bir görevdir. Zenginleştirmeden temizleme, çoğu kere ruhsuzluğa yol 
açar; içeriği bırakıp ifadenin dışına bakmak kolaycılıktır. Zengin ruhlu insan, 
hangi öğelerden oluştuğuna bakmadan kelime malzemesini yoğurur. Ruhen 
fakir kişi saf dille konuşabilir, çünkü zaten söyleyeceği fazla bir şey yoktur. 
Önemli bir kelimenin karşılığı olarak ileri sürdüğü kelimenin ne kadar yeter- 
siz olduğunu hissedemez; çünkü o kelime, onun için hiç canlı olmamıştır ve 
kendisi de onu kullanırken bir şey düşünmemiştir.” 


Germanistik'in kurucularından Jacob Girmm de Campe'ye ve diğer 
özleştirmecilere muhalefet edenler arasında Girmm'e göre dil canlı bir orga- 
nizmadır ve dili keyfi bir şekilde özleştirmeye kalkışmak doğru olmadığı 
gibi, yeni yabancı kelimelerin dile girmesi de önlenemez. Bu yüzden, bu il- 
keden hareketle canlı bir organizmayı güzelleştirmeye çalışmak yerine, onda 
işleyen yasayı bulmaya çalışmak daha doğru olur. 


Bütün bu eleştirilere ve karşı çıkmalara rağmen, dil özleştirmesi 
çalışmaları devam eder. 1815'de, hedefi Almancayı özleştirmek olan "Berli- 
nische Geselischaft fur deutsche Sprache und Altertumskunde" kurulur. Ku- 
rucuları Filozof Karl Friedrich Christtan Kranse ve Christian Heinrich 
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Wolke'dir. "Gelehrten Verein fur deutsche Sprache" (Frankfurt'da), "Welhr- 
und Schirmanstali” (aynı yıl, kurucusu Teutwart Simitson), "Tunggermanisc- 
he Gesellschaft” (Nürnberg'de, kurucusu; F.J. Kruger; 1855'den itibaren 
Teni isimli dergiyle), "Potsdamer Sprachverein" (kurucusu: JE. Keil), daha 
sonra kurulan ve aynı amaç için çalışan derneklerdir. Nürnberg'de Max 
Molike Sprachwart dergisiyle mücadeleye katılır. Ancak, bu dernekler ve 
dergiler hemen hemen hiçbir ilgi uyandırmaz ve başarı sağlamaz. Katolik 
din adamı J.D.C. Brugger'in Heidelberg'de 1848 de kurduğu "Verein für 
deutsche Reinsprache" nispeten daha fazla sesini duyurabilmiştir. 


Bunların dışında 19. yüzyıl başlarında Örstüdi, Zeune, K.Müller gibi ya- 
zarlar yabancı kelimelerle mücadele etmişler, bazı sözlükler de 
yayımlamışlardır. Ancak, Alman Dil Kurumundan H.Dunger'in deyişiyle, 
onların çabaları dil özleştirmesi akımının saygınlığının azalmasından başka 
sonuç vermemiştir. 


1870 Alman - Fransız savaşından sonra Almanya'da Fransa ile ilgili her 
şeye olduğu gibi, Fransızcaya karşı da şiddetli bir tepki doğmuş, hatta lokan- 
talarda Fransızca isimli yemeklerin isimleri bile Almancalaştırılmıştır. Bunun 
yanında, posta ve demir yolları işletmelerinde, ulaştırma alanında, orduda, 
hukuk dilinde ve başka bazı alanlarda ulusal coşkunluk içinde birçok 
Fransızca kelime dilden atılmıştır. Sadece posta idaresinde, Genel Müdür 
Heinrich von Stephan, 1874'den sonra bir genelgeyle 760 kadar yabancı 
(özellikle Fransızca) kelime yerine Almancalarının kullanılmasını sağlamıştır 
(Avusturya ve İsviçre bu uygulamalara katılmamıştır.) 


Alman Dil Kurumunun Kuruluşundan 1. Dünya Savaşı Sonuna Ka- 
darki Gelişim 


Etkisi, üye sayısı ve uyandırdığı ilgi bakımından “Deutscher Sprachverein" 
(Alman Dil Kurumu), Almanya'da dil özleştirmesi yönünde çalışan kurum- 
ların en başarılısı sayılmalıdır. Kurumun, 1833'de Fransa'da kurulan "Alliance 
française” örnek alınarak meydana getirildiği de ileri sürülmektedir. Alman 
Dil Kurumunun yönetimini, 1885 yazında Braunschweig'da kuruluşundan 
1893'e kadar, bir müze müdürü olan kurucusu Prof.Dr.Hermann Riegel 
elinde tutmuştur. Yayın organı olan aylık dergisi, sonraki adı ile Mutrersprac- 
he, özleştirme fikrinin yayılmasında büyük rol oynamıştır. Kurumun (AJ- 
manca Yemek Listesi, Ticaret, Ev ve Toplum Hayatı, Alman Adları, Resmi 
Dil, Müzik, Sahne, Dans, Oyun ve Spor başlıklarıyla ve bu alanlarda) 
yayımladığı Almancalaştırma Kitapları" ve 1891'den itibaren yayımladığı "Bi- 
limsel Ekler” başarılı ve etkili olmuştur. 1899'da “Werbeamt" (Propaganda/ 
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Tanıtım Bürosu) kurulmuş, 1903'de "Dil Köşeleri" hazırlanmaya başlamıştı; 
1910'da 1700 gazete ve dergi bu dil köşelerini kullanıyordu. 


Kurumun 1910'da 25. yıl dönümünde 324 şubesi mevcutu; bunların bir 
kısmı da Almanya dışında çalışıyordu. 1891'de üyeler arasında iki yüz kadar 
profesör bulunuyordu. 1904'de. başbakan dahil Prusya hükümetinin bütün 
bakanları kurumun üyesiydi. 


Alman Dil Kurumunun amacı "Alman dilinin rubuna ve özüne özen 
göstermek, ana dile sevgi duyulmasını sağlamak arılığı, doğruluğu, açıklığı ve 
güzelliği konularında duyguyu canlandırmak ve ilgi uyandırmak, dili gerek- 
siz yabancı kelimelerden temizleme çalışmalarına özendirmek ve böylece 
Alman ulusal bilincini güçlendirmek"ti. Kurum, dili özleştirme çalışmalarına 
diğer çalışmalardan daha fazla önem vermiş ve bu gün Avusturya ve İsviçre 
gibi Almanca konuşulan ülkelerde yaşamaya devam eden, günlük hayatla il- 
gili bazı yabancı kelimelerin Almancalaştırılmasını sağlamıştır. 


Alman Dil Kurumu kuruluşundan, 1925'e kadarki çalışmalarında önce 
yabancı kelimelere karşı şiddetli bir savaş açmış, daha sonra ilkelerinin bilim- 
sel temellere dayalı olduğunu kanıtlamaya çalışmış, daha sonra da devlet dai- 
releri yoluyla yabancı kelimelerin Almancalaştırılması yoluna gidilmiştir. 
Çıkış noktası şu düşünce olmuştur. “Eski çağlarda üst kademeler, yöneticiler 
yabancı kelimeleri “tepeden” Almancaya sokmuştur. Şimdi de halkın 
önderleri onları "tepeden" dilden atmalıdır.” 


Bazı resmi daireler yanında orduda da birçok yabancı terimler 
değiştirilmiştir. 1 Ocak 1899'da Kayser Wilhelm, bir hükümet emriyle ve bir 
listeye göre yabancı kelimelerin yerine Almancalarının kullanılmasını iste- 
miştir. Ludwig Reiners'ın sayımına göre, Alman Piyade Talimatnamesi 
1743'de 492 yabancı kelime olduğu hâlde, bu rakam giderek azaltılmış, 
Sehlteffen zamanında (ölümü: 1913) 42'ye kadar düşmüştür. (Ancak 
1917'de Avusturya ordusunda Genel Kurmay Başkanının emriyle eski terim- 
lere dönülmüştür. Öte yandan günümüzün Alman ordusunun dilinde ya- 
bancı terim sayısı gittikçe artmaktadır. Bu alanda İngilizce teknik terimlerin 
rolü büyüktür.) 


Alman Dili Kurumu, okullara da büyük önem vermişti. Sadece 1903 
yılında binden fazla öğretmen Kuruma üye olarak kazanılmıştı. 1898'de 
Yönetim Kurulu, Prusya Eğitim Bakanından, "Kurumun amaçlarının okullara 
bildirilmesini, yabancı kelimeler yerine iyi Almanca karşılıklarının kul- 
lanılmasını önermesini" dilemişti. Bakan von GroBler, 15 Ocak 1899'da bu 
ricaya "büyük anlayışla" cevap vermiştir. 
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Üniversite öğrencilerinin ise dil özleştirmesi hareketine karşı olduğunu, 
Kurumun eleştirilerinden ve yakınmalarından anlaşılmaktadır. Bunun, 
öğrenci dilinin her "gizli dil" gibi çekici olmasından kaynaklandığı 
söylenmiştir. 

Kayser Il Wilhelm de Alman Dil Kurumunun çalışmalarına bizzat katkıda 
bulunmuş, bu arada yemek isimlerinin mümkün olduğu yerde Almanca 
olmasını emretmiştir. 


Dil özleştirmesi çabaları 1. Dünya Savaşından hemen önce ve bu savaş 
sırasında yeni bir zirveye ulaşmıştır. Bu arada en göze çarpan kişi Bduard 
Engel'dir. Son derece sert bir üslüpla mücadele eden Engel, yabancı kelime 
kullanmayı hırsızlık, şerefsizlik ve vatan hainliği olarak ilân eder, en fazla 
200 yabancı kelimeye izin verilebileceğini söyler. 


Dil özleştirmesini savunanlar arasında dil bilimciler daha yumuşak bir 
ifade tercih etmişlerdir. Örneğin Friedrich Kluge'ye göre her yabancı kelime 
dile alınamaz, ama radikal bir yabancı kelime düşmanlığı da doğru değildir. 
Dillerin birbirini etkilemesi, halkların dil seviyesine bağlıdır. 


Alman Dil Kurumunun çalışmaları, başlangıçtan itibaren elbette şiddetli 
bir muhalefetle de karşılaşmıştı. Daha 1889'da, yani kurumun meydana 
çıkışından dört yıl sonra, 41 bilim adamı ve yazar "PrueBische Jahrbücher" 
dergisinde yayımladıkları bir “açıklama” ile bu akıma karşı çıkmıştır. "Kırk 
birler", yabancı kelime düşmanlığının kültür ve eğitim bakımından zararlı 
olduğu fikrini, saldırılarının ana. teması olarak almışlardır. Bu muhalifler 
adına özellikle Otto Schroeder ve Franz Sandvo$'un, Alman Dil Kurumu 
adına da Hermann Riegel ve Otto Sarrazin'in sürdürdükleri polemik, 1. 
Dünya Savaşından kısa bir süre önce alevlenmiş, özleştirme akımına muhale- 
fetin sözcülüğünü Hans Delbrück almıştır. Delbrück, özellikle yabancı keli- 
me kullanmanın milli düşünüş bakımından zayıflığının işareti olduğu 
görüşüne karşı çıkmış, bu görüşü "yanlış anlaşılmış bir milliyetçilik ve fana- 
üzm” olarak nitelenmiştir. Sarrazin, saf ve bozulmamış ana dili, "Almanlığın 
en seçkin ve güçlü dayanağı ve temeli" ve bir ideal olarak ileri sürerken, 
Delbrück'e göre dilde mükemmellik, zenginlik güç ve ses bakımından ahenk 
daha fazla önem taşır. ; 


I. Dünya Savaşının patlak verdiği sıralarda halkın ulusal duygularındaki 
coşkunluk, Alman Dil Kurumunun çalışmalarına büyük destek olmuştur. Dil 
özleştirmesi, son derece sert bir tonda ve "askeri üslupla” (Spitzer) yürütülür, 
ama böyle bir ortamda bile muhalifler seslerini duyururlar. Berlin Bilimler 
Akademisi Felsefe - Tarih Bölümü, 1917'de Prusya Eğitim Bakanına 
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sunduğu bir muhtırada, "yabancı kelime bakımından zenginliğin, gelişmiş bir 
ültür dilinin işareti olduğunu, ifade araçlarının vazgeçilmez bir zenginliği 
ve hatta inceliği anlamını taşıdığını” belirtir, 


Savaş sonrası dönemde Elise Richter ve Leo Spitzer, yabancı kelimeler s0- 
rununu bilimsel açıdan inceleyen iki araştırıcıdır. Richter, yabancı kelimeden 
açınmak için fikirlerin dolaylı ve uzun yoldan anlatılması yöntemini 
eleştirir. Spitzer ise, aşırı özleştirme çabalarında "aşırı milliyetçiliği, başka 
ülkelerin insanlarına karşı kini, şovenizm ile filolojinin iş birliğini" görür. 
Ona göre "saf Almanca" fikri, Almancanın bütün kültür dillerinden, Alman 
ültürünün de bütün kültürlerden üstün olduğu yolunda siyasal bir inançla 
ilgilidir ve uluslararası kültür ilişkileri ve halklar arasında karşılıklı anlaşma 
bakımından tehlikelidir. 


1. Dünya Savaşının Bitiminden Ii. Dünya Savaşının Sonuna Kadarki 
Gelişim 

Birinci Dünya Savaşından yenik çıkan Almanya'da yeni bir milliyetçilik 
dalgası yayılır. Bu yeni milliyetçilikte yabancı her şeye karşı mücadele söz 
konusu olduğundan özleştirme çok uygun bir ortam bulmuş olur. Dil, tek- 
rar ulusal bir idol olarak ve "ulusal ahlâkın ifadesi” şeklinde gösterilir. 


Bu dönemde Germanist Theodor Steche 1925'de yayımladığı “Neue 
Wege zum reinen Dentsch" isimli eserinde dil özleştirmesi sorununun 
çözümü konusunda yeni öneriler getirir. Steche'ye göre, bilim-üniversite 
çevreleri bu konuya yeterli ilgi göstermemekte ve özleştirmenin gerekli 
olduğunu kabul etmemektedir. Özleştirme çabaları daima başka halk taba- 
kalarından çıkmaktadır. 


Steche, Almanca kelime hazinesindeki yabancı öğeleri "yabancı özel 
isimler", "misafir kelimeler", "bilim Lâtincesi”, "kimya dili”, “ön sesler 
(kısaltmalar) dili" ve (yabancı kelimelerden oluşan) "yapay dil" olarak grup- 
lara ayırır ve özellikle son grubu büyük bir tehlike kaynağı olarak görür. 
Çünkü, buradaki kelimeler Lâtinceden, Yunancadan ve Fransızcadan 
alınmıştır ve bu "dilde 19. yüzyıldan itibaren verimli bir şekilde yeni keli- 
meler üretilmektedir. Steche, özleştirmenin dilin sadece belirli alanlarında 
yapılmasını doğru bulur. Yabancı olmakla birlikte dilde yerleşmiş kelimeler- 
le mücadele saçmadır ve tehlikelidir. Yabancı özel isimler zaten 
özleştirilemezler. “Misafir kelimeler" (Sultan, Cow-boy, Samovar...), "ön ses- 
ler dilinin kelimeleri" (Elugabwehrkanone'den yapılan #lak gibi) ve ulusla- 
rarası bağlılıkları daha önemli olan bilimsel terimlerin de özleştirmeden uzak 
tatulmaları gerekir. "Diğer bütün yabancı kelimeler için Almanca karşılıklar 


bulmak, Alman dil, özleştirmesinin başlıca hedefi olmalıdır, ancak, bu hedefe 
hiçbir zaman tam olarak ulaşılamayacağı da açıktır.” 


Yine bu dönemde, 1930'ların başında Stoltenberg de yabancı kelimelerle 
mücadele yerine, onların söyleniş ve özellikle yazım bakımından Almancanın 
kurallarına uydurulmasını önerir. Böylece yazıda yabancı kelimeler yabancı 
olarak belli olmayacaktır. Örnek olarak "Phrase, Phase, Strophe, Vase, 
These” yerine "Prase, Fase, Sirofe, Wase, Tese" yazılmalıdır. 


1933 başında Nasyonal Sosyalistlerin iktidarı ele geçirmesiyle, Alman- 
ya'da dil özleştirmesi çabaları da yeni bir döneme girer. Alman Dil Kurumu 
yeni rejimden destek umar ve bunu da bulur. İçişleri Bakanı Dr. Frick bir 
genelgeyle dile özen gösterilmesini, gereksiz yabancı kelime kul- 
lanılmamasını, tereddütlü durumlarda ise Alman Dil Kurumunun 
yardımlarına başvurulmasını ister. Aynı yılın mayıs ayında Staatskanzlei 
(Başbakanlık), Dil Kurumunun özleştirme ile ilgili bir yazısın diğer ba- 
kanlıklara duyurur ve son zamanlarda dilde yabancı kelimelerin çok fazla 
miktarda kullanıldığını belirterek, Kurumun isteklerini destekler. 


Buna karşın Alman Dil Kurumu, bütün sabırsızlığına ve yeni yöneticilerle 
iş birliği arzularına rağmen, büyük çapta, ciddi ve kökten bir destek bula- 
maz. 1933'ün sonuna doğru, sabırsızlık yerini hayal kırıklığına bırakır. "Mut- 
tersprache" dergisinin o yıla ait sayılarında bu gelişim açıkça görülür. 
Özleştirmecilerin Nasyonel Sosyalistlerle ilişkileri "talihsiz ve karşılıksız bir 
aşk" olarak nitelenmiştir. Gerçekten de Kurumun milliyetçi-muhafazakâr 
denilebilecek görüşleri ile Nasyonal Sosyalistlerin ideolojisi arasında pek 
ortak nokta yoktu. Öte yandan Nasyonal Sosyalistler için en önemli husus- 
lardan biri geniş halk kitlelerini kazanmaktı. Yeni rejim özleştirme konusuna 
hoşgörü göstermiş, fakat onu deşteklememiştir. 


Alman Dil Kurumunun başına 1933'de eski bir Nasyonal Sosyalist olan 
Richard Buttmann getirilmişti. Muttersprache" de gittikçe daha büyük 
ölçüde Nazi terminolojisi kullanılıyordu. Fakat bütün bunlar yeni iktidarın 
tutumunda değişikliğe yol açmıyordu. Hatta özleştirmeye muhalif olanlar, 
seslerini daha güçlü olarak duyurma imkânını buluyorlardı. Bu gelişim gide- 
rek öyle bir durum yaratmıştı ki, "Reichsschrifttumskammer" (Devlet Yazar- 
lar Birliği)in eski başkanı ve "Kültür Senatosu” üyesi Hans Friedrich Blunk 
bir mektubunda “partiye bağlılıklarını kanıtlamak için tumturaklı yabancı ke- 
limeler kullanan gösterişçilerden" şikâyet ediyordu. 


Öte yandan "Muttersprache" dergisinde Nasyonal “Sosyalistler rejimin 
ileri gelenlerinin ve hatta bizzat Hitler'in fazla miktarda yabancı kelime kul- 
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lanması da eleştiriliyordu. Hitler'in ve çevresinin bu yabancı kelime 
düşkünlüğünü, özelleştirme taraftarlarından Arthur Hübner ve Alfred Götze, 
"Führer'in devlet adamlığıyla ve özel niyetiyle" bağlayarak savunuyorlardı. 
Hübner'e göre Hitler, basit fakat dahiyane bir düşünce ile, rakibin ancak 
kendi silâhı ile yenilebileceğini anlamıştı. Kısacası, "Marksistler ve demokra- 
tik parlamento taraftarları" ile savaşmak için onların "Almanca olmaktan 
çıkmış, yabancı olmuş" dilini kullanmak gerekiyordu. "Ulusal hareketin dil 
özleştirmesiyle meşgul olacak vakti yok"tu. il 


Hitler ise, kendi "halk" anlayışına göre dil özleştirmesine her zaman karşı 
çıkmış, yabancı kelimeleri doğal bir şey olarak görmüştür. 1933'te Nasyonal 
Sosyalistler dil konusundaki görüşlerini daha açık olarak belirtmeye 
başladılar. Bu arada çok eski ve ölü bazı Germence kelimelerin bazı yazar- 
larca diriltilme çabaları üzerine, bu kelimelerin Alman basınında kullanılması 
bir emirle yasaklandı. 


1937'de Propaganda Bakanı Dr. Goebbels, Reich Kültür Kamarasının 
Berlin'deki töreninde özleştirme hareketine şiddetle hücum ediyor, özellikle 
Almancanın yapay yoldan düzeltilmesi çabalarını ve uydurma kelimelerle 
dilin gelişimine engel olunmasını yeriyordu. Goebbels'in özleştirmecileri 
ağır şekilde suçlayan sert konuşmasının hemen ardından, Bilim ve Eğitim Ba- 
kanlığı, Bakanlık mensuplarını zorlama özleştirmeden kaçınmaları için 
uyarıyordu. 1938'de ise, Alman basınında "dil özleştirmesi ile ilgili tek keli- 
me yazılması ve Alman Dil Kurumunun çalışmaları lehinde veya aleyhinde 
en ufak bir polemik dahi yayımlanması” açık bir emirle yasaklanıyordu. 
Yine bu emre göre, özleştirme çabalarını destekleyen kim olursa olsun, 
şiddetle cezalandırılacaktı. 


Bu tutumun sonucu, kendini “Muttersprache" dergisinin yayınlarında da 
gösteriyordu. Yabancı kelime kullanma ile vatanseverliğin ayrı ayrı şeyler 
olduğu kabul ediliyor, hatta yabancı kelimelere karşı aşırı düşmanlığın bir * 
Yahudi oyunu olduğu ileri sürülüyordu. Çünkü 1937'de derginin bir yazarı, 
I. Dünya Savaşı sonlarında dil özleştirmesinin en şiddetli savunucusu olan 
Eduard Engel'in Yahudi olduğunu keşfetmişti. 


Buna paralel olarak, Alman Dil Kurumunun Başkanı Dr. Buttmann da 
yabancı kelimelerle savaşın, Kurumun başlıca ödevi olmadığını söyleyerek, 
zihniyet değişikliği ortaya koyuyordu. 

1933-38 yılları arasında dil özleştirmesi çabalarında ilgi çekici bir husus 
da, bilimsel terminolojide reform denemeleridir. Hans Stoltenberg, akade- 
mik hayatla ilgili çok sayıda kelimenin, bu arada "Rationalismus, Sozialpsyc- 


hologie, Kultursoziologie, Industrialisierung..." gibi terimlerin ve "Univer- 
sitât, Senat, Rektör, Dekan, Student" gibi ad ve unvanların yerine Âl- 
mancılarını (Vernunftum, Gruppgeisteswissenschaft, Gewerbsamung; Voli-/ 
Althochschule, Hochshulrat, Hochschulführer, Lehrschaftsführer, 
Hochschüler...) önerir. 


Gramer alanında da, terminolojiyi antik kategorilerden uzaklaştırarak 
yeni bir terminoloji yaratmak istenir. Karl Boost, kullanılagelen gramer te- 
rimlerini özellikle "pasif karakterli" oldukları için yanlış bulur. Bu alandaki 
Almancalaştırma çabalarının özleştirmek amacından çok grameri yeni bir te- 
mele dayandırmak arzusundan doğduğunu belirtmek yerinde olur. Buna 
uygun olarak da Eğitim Bakanlığı okul kitaplarındaki "Substantiv, Adverb, 
Passiv, Nominativ..." gibi terimleri, Almanca "Hauptwort, Umstandsbezeich- 
nung, Leideform, Werfall..." vb. ile değiştirir. 


Nasyonal Sosyalizm çağı özleştirme çabalarının kesin sonunu, Hitler'in 19 
Kasım 1940 tarihli, dil özleştirmesini yasaklayan genelgesi getirir. Bu genel- 
gede Hitler'in, yabancı kelimelere zorlama karşılıklar bulunmasına ve Alman- 
caya yerleşmiş yabancı kelimelerin yerine, bunları tam karşılayamayan yerli 
kelimeler kullanılmasına kızdığı anlaşılmaktadır. 


Bu genelgeden kısa bir süre sonra da, Muftersprache dergisi yayınına son 
vermek zorunda kalır. Dergideki son yazılardan birinde "yabancı kelimelerin 
bir dile girmesine engel olunamayacağı, bütün Avrupa dillerinde çok sâyıda 
yabancı kelimeye rastlandığı, yabancı kelimelerin tamamen serbest 
bırakılmasının en iyi çare olduğu" belirtilmektedir. Ayrıca, sadece Alman- 
ya'da yabancı kelimelerin dikkati çektiği, çünkü onlarla savaşıldığı, halbuki 
İngilizlerin yabancı kelime diye bir şey hissetmediği de ileri sürülmektedir. 


Yi. Dünya Savaşından Sonraki Durum 


H. Dünya Savaşının sonuçlarından biri de, Almanya'nın parçalanması, top- 
raklarının bir kısmını kaybederek ikiye ayrılması idi. 

Savaştan sonra dil özleştirmesi ile ilgili olarak ilk ses Balı Almanya'da 
1948'de duyulur. Aynı yıl Muttersprache dergisi de yeniden yayımlanmaya 
başlar. Fakat, dergide dil özleştirmesinin muhaliflerine de yer verilmekte, bir 
tartışma havası dikkati çekmektedir. 

Doğu Almanya'da ilk olarak 1951'de yazar Fred OeiBner, "Sosyalist Bir- 
lik Partisinin" (SED) bir konferansında dilin özleştirilmesi konusunda 
konuşur. Ondan kısa bir süre önce de Leipzig Üniversitesi Gazetecilik Ens- 
titüsü öğrencileri aynı isteği ileri sürmüştür. Aynı tarihlerde şair Johannes 
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R.Becher, nasyonalist olarak nitelendirilebilecek motiflerden hareketle, Al- 
mancanın anlaştırılmasını savunur. Yazar ve üniversite öğretim elemanı Victor 
Klemperer, Ba Almanya'da dilin Anglo-Amerikan etkisi ile tamamen bo- 
zulduğunu, doğuda ise saflığını koruduğunu iddia eder ve ancak dil 
özleştirmesi yolu ile ulusal bağın varlığını sürdürebileceğini söyler. Doğu Al- 
manya'da bu ilk yıllarda genellikle Batı, saf dilin ve ulusal bilincin düşmanı 
olarak gösterilir. Batı'da dilin gittikçe bozulduğu ileri sürülür. 


Ancak bütün bu görüşler belli bir politikanın eseridir ve belirli yazarların 
kişisel görüşü olarak kalırlar. Yöneticiler özleştirme yönünde hiçbir hareket- 
te bulunmazlar, aksine yabancı kelimelerden kaçınma eleştirilir. Klaus Hel- 
ler, 1966'daki görüşü şöyle özetler: "Biz bu gün bütün dil özleştirmesi 
çabalarını ve özellikle bu çabalardan nasyonalist amaçlar için yarar- 
lanılmasını şiddetle reddediyoruz." i 


Öte yandan Doğu Almanya'da yabancı kelimelerin ne kadar sevildiği, 
birçok yabancı gözlemcinin de dikkatini çekmiştir. İsveçli Signe Nordin, bir 
Doğu Alman (Berlin'de çıkan Newes Deutschland) ve bir Batı Alman (Frank- 
furter Allgemeine Zeitung) gazetesini karşılaştırmış ve aynı konudaki yaklaşık 
10.000'er kelimelik makaleleri karşılaştırdıktan sonra şu sonuca varmıştır. 
Doğu Alman gazetesinde 948, Bat Alman gazetesinde 799 yabancı kelime 
vardır. Birincisinde Lâtince ve Yunanca kelime sayısı daha fazladır. Fransızca 
ve İngilizce kelimeler ise her iki gazetede aynı sayıda kullanılmıştır. 


Başka bir araştırmada, Hans Reich, Doğu Alman resmi dili ile ilgili liste- 
sindeki maddelerin üçte ikisini yabancı kelimelerin oluşturduğunu yazmak- 
tadır. Heinrich Schoilz da, Anglo-Amerikan kökenli kelimelerin Doğuda çok 
yaygın olduğunu gözlemlemiştir. 


Batı Almanya'daki duruma gelince: Dil özleştirmesi ile ilgili eski 
tartışmalar bir süre hemen hemen aynı yoğunlukta devam etmiştir. Alman 
Dil Kuramu, 1953'de dil özleştirmesi ilkesini şöyle özetlemiştir: "İyi bir Al- 
manca karşılık bulunduğu yerde yabancı kelime kullanılmamalıdır." Fakat 
yabancı kelimelerle, özellikle nüans sağlayan kelimelerle ve karşılığı bulun- 
mayan bilimsel terimlerle mücadele edilmeyecektir. 


1. Dünya Savaşından sonra dil özleştirmesi sorunuyla ilgilenen biri de 
tanınmış dilci Leo Weisgerber'dir. Weisgerber, yabancı kelime sorununu 
içerik açısından ele almış, bu konuda mücadele edenlerin eskiden beri ya- 
bancı “sesi” esas aldıkları, ancak sorunun içerik açısından ele alınması gerek- 
tiğini belirtmiştir. Bu noktadan hareketle Weisgerber, Almancadaki yabancı 
kelimeleri yapısal açıdan ketgorilere ayırır. Buna göre yabancı kelimeler “za- 
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rarlı" olabildikleri gibi, "zenginlik sağlayıcı" da olabilirler. Bu iki uç arasında 
Wejsgerber başka kategoriler de yerleştirmiştir. Ona göre, Almancanın 
birkaç bin kök kelimesi üzerine aşırı yük (yeni anlamlar) yüklenmiştir. Yeni 
kelime ihtiyacının ya miras olarak gelen kelimelere yeni yükler eklenmesiy- 
le ya da yabancı kaynaklardan karşılanması gerekmektedir. Weisgerber, keli- 
me yapımında bazı türetme yollarının canlandırılmasını ve İehçelerden daha 
çok sayıda kökün yüksek dile alınmasını bir çare olarak görür. 


Batı Almanya'da dil özleştirmesi ile ilgili son yazılar "Gesellschaft für 
deutsche Sprache” tarafından yayımlanan Sprachdiensi dergisinde çıkmıştır. 
Bu dergiye 1966'de Dortmund şubesi adına gönderilen bir makalede, 
Fransızlar. Ruslar ve Türkler dillerine büyük özen gösterdikleri hâlde, Alma- 
nya'da kimsenin dil özleştirmesi ile ilgilenmediğinden yakınmakta, özellik 
resmi dilde gittikçe daha fazla yabancı kelime kullanıldığı ileri 
sürülmektedir. Dernek adına verilen cevap son derece ilgi çekicidir. Bu ce- 
vapta, derneğin artık bambaşka, görevlere yöneldiği, yabancı kelimelerle 
mücadele yerine, tamamen değişen ve modemleşen dünyada ifade gücünün 
artırılmasına çalıştığı kaydedilmekte, açık ve kesin olmayan ifadelerle 
mücadele edeceği belirtilmektedir. 


& 


Halen Almanya'da hedefi ve amacı dil özleştirmesi olan bir kurum yok- 
tur. Ancak, bazı yazarlar özellikle üslüp açısından yabancı kelime kul- 
lanılmamasını önermektedirler. Özleştirme akımı, savaştan sonra her i 
Alman devletinde de resmi makamlardan destek görmüştür. Weisgerber'in 
deyişiyle, çağımızda yabancı kelimenin yabancılığı artık 
önemsenmemektedir. 


Dil Özleştirilmesindeki Motifler 


Son yüzyılda Alman dil özleştirmesinin motifleri arasında en büyük ve 
önemli yeri nasyonalist motivasyon alır. Modern nasyonalizm için dil son 
derece önemli bir unsurdur. Çoğu kere dil, kutsal bir varlık, ulusal birliğin 
ve ulusun sembolü olarak değerlendirilir. 


Almanya'da ulusal bilinç, batı Avrupa'daki öbür "ulusal devletler"e göre 
nisbeten geç ortaya çıkmış ve oluşmuştur. Dil açısından, 10. yüzyılın sonuna 
kadar ulusal dili ifade eden bir kavram yoktu; "Deutsch" (Almanca) kelimesi 
1000 yılı civarında ortaya çıkmıştır. Ortak dilin oluşturulması ve geliştirilmesi 
için çabalar 15-16. yüzyıllardan itibaren yoğunlaşır; ama, gene de uzun 
zaman alır. Ulusal bilinç dilde önce Lâtinceye, daha sonra da Fransızcaya 
karşı mücadelede kendini göstrmeye başlar. Fransızcaya karşı sınır çekme 
çabalarında, İlalyan Rönesans'ından bu yana görülen gelişim tekrarlanır. Ana 
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dilinin güzelliği keşfedilir, her türlü duygu ve düşünceyi ifade edebilecek 
durumda olduğu; ancak, yabancı unsurlar yüzünden bozulduğu ileri sürülür 
ve onu etkileyen klâsik dillerle (Lâtince, Yunanca vb.) ve komşuların dille- 
riyle mücadeleye girişilir. Bu savaşı sistematik bir şekilde yürütenler de dil 
dernekleri olur. 


19. yüzyılın başında Fransız işgal kuvvetlerine karşı savaş, ulusal duygu- 
ların coşkun bir şekilde ortaya çıkmasına yardımcı olur. Fichte, halk ile dili 
ayrılmaz bir biçimde birbirine bağlar. Ulus hayatında her şey savunma ve 
saflık açısından değerlendirilir. Dil politik bir işlev kazanır. Germanistik bir 
bilim dalı olarak, bu ortam içinde ve bir “ulusal görev" olarak doğar ve 
içerik kazanır. Alman idealizm ve romantizmi bütün alanların 
“millileştirilmesi"ne yol açar. 


Son yüzyılın Alman dil özleştirmesinin temelinde bu etkenler de yatar. 
Alman Dil Kurumu durmadan ulusal görevlerden ve amaçlardan söz eder. 
Nasyonal sosyalizm döneminde nasyonalist sloganların yanına, Yahudi 
karşıtlığı ile ilgili olanları da eklenir. 

Son yüzyılın dil özleştirmesi çabalarında rol oynayan ikinci bir motivas- 
yon da "demokratik" veya "sosyal bakış açısı" olarak nitelendirilebilir. Bura- 
da söz konusu şey, dile yansıyan sosyal farklılaşmaların ele alınmasıdır. Ya- 
bancı kelimelerle, "okumuşlarla okumanıışlar arasında uçurum yarattıkları ve 
bu iki kesim arasında iletişimi güçleştirdikleri" için mücadele edilir. Alman 
Sosyal Demokratlarının bir kısmı yabancı kelime kullanılmasını "kötü bir 
burjuva alışkanlığı" olarak görür; yabancı kelimelerin demokrasinin düşmanı 
olduğunu, kitlelerin sosyal demokrat fikirleri anlamasını engellediğini ileri 
sürer. 

1930'larda ise yabancı kelimeler ile mücadele, sınıf mücadelesine karşı bir 
hareket olarak yorumlanır, "dil özleştirmesi, halk içinde kardeşliğin bir 
gereğidir" artık. 

Bunların dışında biçim ve içeriğe ağırlık verilerek, üslüp açısından da ya- 
bancı kelime kullanımına karşı çıkılmıştır. Bu arada yabancı kelimelerin Al- 
mancaya has, "sertlik, güçlük" gibi "erkekçe" özellikleri bozduğu da ileri 
sürülmüştür, , 

İçerik bakımından yabancı kelimeler, "muğlâk, bulanık, çok anlamlı, fazla 
geniş, üslüp bakımından alt tabakadan, duygu bakımından zayıf, soğuk ve 
boş" olarak nitelendirilmiş, Almancaya "bayağı" bir hava verdiği, asil dil ta- 
bakalarına uymadığı, gönlün ve ruhun ifade alanı olan yüksek edebi dilde 
yeri olamayacağı savunulmuştur. i 
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Dil Bilimi ve Almanya'da Dil Özleştirmesi 


Almanya'da son yüzyıldaki dil özleştirmesi çabaları, Germanistik bilimi- 
nin gelişimi ve tarihi ile sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bilim dalı, başlangıçta tarihsel- 
karşılaştırma yöntemini kullanarak büyük başarılar elde etmişti. Bu arada da 
bütün dikkatler, dilin öğelerini bütünden ayırarak incelemeye ve bu öğelerin 
değişmeleri ile ilgili yasalar aramaya yöneltilmiş, tek tek kelimelerin 
geçmişini belirleme, en önemli araştırma konusu hâlini almıştı. Kelimelerin 
gördüğü işe hiç önem verilmemişti. 


Peter von Polenz, Almanya'da bu düşünce ve inceleme tarzına diğer alan- 
lardaki paralelliğe dikkati çekmiş, sosyal ve siyasal hayatta "birisinin nere- 
© den geldiğinin, atalarının kimler olduğunun ve nereden geldiklerinin, söz 
konusu kişinin kim olduğundan daha önemli" kabul edilmiş olduğunu be- 
lirtmiştir. Bu görüş tarzı "Fremdwort" (yabancı kelime) ve “Lehnwoıt" (yerli- 
leşmiş, yabancılığını kaybetmiş kelime) kavramlarının açıklanması denemele- 
rinde de etkisini göstermiştir. İlk kullanılışlarından itibaren bu iki kavramın 
birbirinden ayrılması büyük güçlükle karşılaşılmıştır. Bir yabancı kelimenin 
dile giriş zamanı, anlaşılma derecesi, yaygınlığı, Almancadaki ilgili gramer 
kurallarına uyma derecesi, bireylerin dil duygusu vb. ölçüt olarak alınmış, 
ancak grafik (yazı ile ilgili) ses ile ilgili ve çekim ile ilgili ölçütlerin 
içbirisinin tam anlamıyla güvenilir ve inanılır olmadığı hepsi için sayısız "is- 
tisnalar" ve karşı örnekler verilebileceği görülmüştür. 


Bu tartışmalar Almanca'daki yabancı kelime sayısının belirlenmesini de 
hemen hemen imkânsız hâle sokmuştur. "Fremdwort" ve "Lehrwort" birbiri 
yerine de kullanılmıştır. Bu yüzden bu terimlerin hiç kullanılmaması bile 
önerilmiştir. Yabancı kelimenin ve özelliklerinin ne olduğu da uzun uzun 
artışılmış, bu alanda da bazı ölçütler belirlenmesine çalışılmıştır. Klaus Heller- 
alman asıllı seksen kadar bilim adamı, sanatçı, mühendis, teknisyen, 
öğretmen, öğrenci (üniversite ve lise öğrencisi) ve işçiye, 202 kelimelik bir 
iste vererek, bu listede yabancı olduğuna inadıkları kelimeleri işaretlemeleri 
istenmiştir. Sonuçta 202 kelimeden sadece 16'sını teste katılanların yüzde 
50'sinden fazlası "yabancı” olarak belirtmiştir. "Öz Almanca” kelimelerin bir 
kısmının da yabancı kelime zannedildiği görülmüştür. 


Bilindiği gibi modem dil biliminin kurucusu Ferdinand de Saussure 
1906-1911 arasında yeni bir dil bilimi yöntemi geliştirmişti eş zamanlı- 
yapısal çözümleme. Bu yöntemde önemli olan, dilin durumu ve iç yapısıdır. 
Dil bir sosyal kurum, iletişim aracı ve göstergeler sistemi olarak ele alınır. 
Saussure'ün açıkça belirttiği gibi, bu inceleme tarzında kelimenin kökeni hiç 
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önemli değildir. Önemli olan, onun sistem içinde diğer kelimelerle 
ilişkisidir, bağlarıdır. 


Art zamanlı (diakronik) yöntemdeki "köken ve geçmiş" kavramlarının ye- 
rine eş zamanlı (senkronik) yöntemde "geçerlilik, önem, kullanan, kullanış 
tarzı ve kullanma durumu” önem Kazanmıştır. "Yabancılık" soyut olarak veya 
kelimenin "vücuduna", dış yapısına göre değil, dil sosyolojisi açısından ele 
alınmaktadır. Kelime kime ve hangi sebeplerden yabancıdır? Çünkü, yüzde 
yüz "yerli malzeme"den yapılmış bir kelime de dil topluluğunun her bi- 
reyince çoğu kere. bilinmeyebilir. "Bir kelime bir kişiye, bir gruba, bir 
konuşma durumuna yabancı olabilir, ama, Alman diline yabancı olamaz. 
Çünkü Almancaya sadece başka diller yabancı olabilir. Almanca cümlelerde 
kullanılan ve Alman kelime hazinesinin anlam bilimsel (semantik) sistemin- 
de yeri olan kelimeler değil" (Polenz). 


Eş zamanlı yöntemde "Fremdwort" (yabancı kelime) kavramı tamamen 
yeni bir boyut kazanmıştır. Almanya'da modern dil biliminin -özellikle 
1960'lardan sonra-yayılmasından ve dil ile ilgili görüşlerin büyük ölçüde 
değişmesinden sonra eski tarz bir dil özleştirmesi yöntem bakımından pek 
mümkün görülmemektedir. Bu bakımdan, “İngilizcenin Almancaya Etkisi” 
benzeri konular da yeni bir yaklaşımla ele alınmaktadır. Amacını sadece 
“günümüz dilinin ve onun yakın tarihinin bilimsel olarak araştırılması" ola- 
rak belirten ve dil özleştirmesi ile kesinlikle ilgilenmeyen Alman Dil Ens- 
titüsünün (Institut für Deutsche Sprache kuruluşu 1964) başkanı Gerhard 
Sückel bu yeni tutumu şöyle özetliyor, “Hiçbir yabancı hükümet, kurum ve 
kuruluş Alman hükümetine, kurum ve kuruluşlarına veya Alman vatan- 
daşlarına, bir kelimenin kullanılması konusunda bir zorlamada bulunamaz, 
emir veremez ve vermez. Almancada bir yabancı (örnek İngilizce) kelime 
kullanılıyorsa, bunu kullananlar kendi özgür ifadeleri ile ve bir ihtiyaç nede- 
niyle kullanıyordur. Bu durumda yapılacak bir şey yoktur." 


Sonuç: 


Almanya'da yabancı kelime kavramı uzun süre "konuşan" açısından ve 
kelime gövdesini esas alan dış ölçütlere göre ele alınmıştır. Son zamanlarda 
ise dilin, yani bir sosyal yapının parçaları olarak dikkate alınmaktadır. Ya- 
bancı kelime sorunu, dil sosyolojisi sorunu hâlini almıştır. Soyut "yabancı 
kelime"nin yerini "kimin için kime yabancı?" sorusu almıştır. 

Özleştirme konusunda önemli hususlardan biri de ölçüdür. Yüzde yüz 
saf bir dil düşünülemeyeceği gibi, ana dilin kelime hazinesinin yerine başka 
dillerden oluşan bir kelime hazinesi koymak da söz konusu değildir. Her 
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aşırılık, dilin en önemli işlevi olan iletişimi güçleştirecek ve zedeleyecek, 
hatta imkânsız hâle sokacaktır. 


Almanya'da dil özleştirmesi ile ilgili tartışmalarda üzerinde en çok duru- 
lan hususlardan biri de "başarı" konusudur. Bazı alanlarda bazı kelimelerin 
Almancalaştırılmış olması, buna karşılık birçok alanlarda (spor, müzik, teknik, 
komünikasyon (kitle iletişimi) vb. özellikle Anglo-Amerikan kökenli ve 
“uluslararası" kelimelerin sayısının durmadan artışı, tartışmaları 
güçleştirmektedir. 


Almancalaştırma, çoğu yabancı kelimenin yok olmasına neden olmamak- 

tadır. Yabancı kelimeler dilde üslüp alanında ve içerik bakımından nüansları 

' belirtmeye yardım ederek, farklılıklar sağlayarak yaşamaya devam etmekte- 

dir. Bunda etkisi olan unsurlardan bazıları dil ekonomisi, etki gücü, kelime 

tekrarından kaçınma çabası ve "Euphemismus" (güzelleştirme, hoşa gitmeyen 
şeyleri daha başka yollardan ifade) arzusu olarak özetlenebilir. 


Özetle, dil özleştirmesinin değerlendirilmesi çok güç bir sorun 
oluşturmaktadır. Değerlendirmede ülkenin tarihsel, kültürel, siyasal, sosyolo- 
jik şartları dikkate alınmalıdır. Özleştirme hareketleri nedensiz olarak ortaya 
çıkmazlar, çoğu kere ihtiyaçların ürünüdürler ve özellikle bir halkın ulusal 
bilincinin uyanışı sırsında büyük önem taşırlar. Bundan dolayı bir ülkedeki 
dil özleştirmesi ele alındığında basit övgü ve yergiler değil, özleştirmenin 
işlevinin anlaşılması önem kazanır. 17. yüzyıl dil cemiyetleri ve son olarak 
Alman Dil Kurumu aşırı yabancı kelime hayranlığına karşı mücadelelerinde 
haklı idiler. Dil özleştirmesi aşırılığa kaçtığında, bu hareketin karşısında olan- 
lar da aynı şekilde haklı eleştirilerde bulunmuşlardır. 


Almanya'da artık programlı olarak, hele resmi ve kurumsal bir di) 
özleştirmesi söz konusu değildir. Buna karşılık, üslüp ile ilgili eserlerde ya- 
bancı kelimelerden olabildiğince kaçınılması önerilmektedir. Ayrıca 
reklâmcılık, müzik ve bilim alanlarında -özellikle dil biliminde- fazla miktar- 
da yabancı kelime kullanılması da arada sırada eleştiri konusu olmaktadır. 
Başka bir ifade ile, ideolojik açıdan değil, pratik amaçlı bir özleştirme söz 
konusudur. 


Gelecek yoğun bir dil özleştirmesi akımının yeniden doğup doğmayacağı, 
bu gün akıl temeline dayanan ölçülü çalışmaların aşırılığa kaçıp kaçmayacağı 
şimdiden kestirilemez. Böyle bir gelişim toplumsal şartlara ve siyasal gidişe 
bağlı olabilir. 


SÖZ 
A. TURAN OFLAZOĞLU 


Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig: 
"Yaşıl köktin indi yağız yirke SÖZ." 

El ermez daldan meyve devşire söz. 
Her ânına tat ve anlam vere söZ. 
Dar günün onunla genişler ancak. 
"Mavi gökten indi yağız yere söZ." 


Dünün çorağından ak gül dere söz. 
Yaşamın tüm zehrini gidere söz. 
Yarınlar onunla gülümser sana. 
"Mavi gökten indi yağız yere söz." 


Seni bahar gibi devindire söz. 
Ölmüşleri bile sevindire söz. 
Onda bakışırsın torunlarınla. 
“Mavi gökten indi yağız yere SÖZ." 


SEVECEN VE BENZERLERİ 


Pror. DR. HASAN EREN 


— Ne sevecen çocuklar! 


Bundan üç yıl önce 23 Nisan törenlerine katılan çocukları TRT'nin 
tanınmış bir hanım spikeri bu sözlerle tanıtmıştı. 


Bu hanım spiker eski bir öğrencimdi, dil ve yazım sorunlarına karşı çok 
duyarlı bir öğrenci. Bu yolda karşılaştığı sorunları ara sıra benimle tartışma 
ihtiyacını duyardı. Sağlam bir dil duygusuna sahip bir spiker olarak kul- 
andığı sözleri özenle seçerdi. 

— Ne sevecen çocuklar! 

Sevecen sözünün 1935'te çıkan Cep Kılavuzu'ndan beri sözlüklerimizde 
'müşfik' olarak geçtiğini biliyoruz. Cep Kılavuzu'nda sevecen'in yanında Se- 
vegen ve sevgen gibi birtakım karşılıklar da verilmişti, Ancak, 'müşlik' olarak 
yalnız sevecen yaşam gücü kazanmıştı. 

Düzeltiyorum: Sevecen 'müştük' olarak yaşam gücü kazanmıştı, ama son 
yıllarda 'müşfik' yerine 'sevimli, sempatik değeri kazanmaya başladığı göze 
çarpıyor. Spiker hanımın üç yıl önce 23 Nisan bayramına katılan çocukları 
'sevecen' diye nitelendirmesinde 'müşfik' anlamı değil, emi sempatik 
anlamı ağırlık ve açıklık kazanmıştı. 

Sevecer''in son yıllarda 'müşfik' yerine daha çok 'sevimli, sempatik' olarak 
yaygınlaştığı bir gerçektir. 

Örneğin Hıncal Uluç, "Bir yerli dazlak” tonluk 31.7.1993) başlıklı 
yazısında sevecen'i 'sevimli' olarak kullanmıştır: 

İki genç kız yaklaştı. Biri konuştu. Şirin, şeker, sevecen ve saygılı... 


Çetin Altan da "Şekerim beniiim..." (Sabah 1.8.1993) başlıklı yazısında 
sevecer'i bu anlamda kullanmıştır: 

Bir süre sonra kızım, Sultan papağanı getirdi. Uysal, sevecen, sevimli, 
küçük boy papağanlardandı. 
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Çetin Altan, yazısında sevecenlik türevine de yer vermiştir: 


Olayların tütüp duran kızgın marsıkları arasında küçücük bir papağanın 
sevecenliği bir yazı emekçisine karşı göklerin nükteli bir armağanına ben- 
ziyor. 

Bu açıdan spiker hanımın sevecen çocuklardan söz eimesini 
yadırgamamak gerekir. 


Cep Kılavuzu'nda sevecen'e benzer birtakım karşılıklar da göze çarpıyor. 
Örneğin 'acul' olarak evecen karşılığı verilmişti Cep Kılavuzu'nda. Aynca, 
'acele' yerine de evedi karşılığı yer almıştı. Ne var ki evedi karşılığı yerine dili- 
mizde ivedi biçiminin yaygınlaştığını görüyoruz. Başlangıçta evedi (ve 
ivedi)'nin büyük bir tepki gördüğünü de anımsıyoruz. 

Cep Kılavuzu'nda 'istücal etmek, acele etmek' olarak evemek karşılığı 
geçmişti. Ancak evemek biçimi dilde yaygınlık kazanamadı. Çünkü halk 
ağızlarında evmek (iymek) biçimi yaygın olarak yaşıyordu. Cep Kılavuzu'nda 
geçen evedi karşılığının da evmek kökünden geldiği açıktır. Bu türevin yerel 
ağızlarda evedi (ve ivedi) olarak geçtiğini biliyoruz, ama 'acele' olarak Cep 
Kılavuzu'nda verilen evedi yerine dilimizde ivedi biçimi yer tuttu. Buna 
karşılık 'acul' olarak evecen biçimi kaldı. 


Cep Kılavuzu'nda verilen evecen biçiminin halk ağızlarından alındığı 
anlaşılıyor. Buna karşılık sevecen karşılığının Kılavuz Çalışma Kolunca 
düşünüldüğü açıktır. Yalnız, kabul. ve itiraf etmek gerekir: Yaşama gücü 
gösteren bir türev olarak düşünülmüştür. Cep Kılavuzu'nun sararmış yaprak- 
ları arasında kalmayarak bu güne değin yaşadığına göre... 


Kılavuz Çalışma Koluna borçlu olduğumuz sevecen'de yerel ağızlarda 
yaşayan bir ek kullanılmıştır. 


Sevecen'i yapı bakımından doğrulayan birçok örnek vardır yerel 
ağızlarda. Örneğin yerel ağızlarda 'bilgiçlik taslayan' anlamında geçtiğini 
gördüğümüz bilecen güzel bir örnekür. Bilecen Türkçe bilmek kökünden 
kurulmuş bir türevdir. Türkçe Sözlük'te (Yeni baskı. Ankara 1988) bilecen 1. 
'hner şeyi bilen, her şeyden anlayan”; 2. 'bilgiçlik taslayan, ukalâ diye 
açıklanmıştır. Uşak, Konya, Denizli, Amasya, Sivas gibi birçok ilde 'bilgiçlik 
taslayan' olarak kullanılan bilecen, Giresun, Amasya, Gazi Antep, Hatay, 
Sivas illerinde 'bilgin' değerini kazanmıştır. 
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Bu açıdan bilecen'in soy adı olarak seçilmesi doğaldır. Ne var ki Bilecen 
soy adı ara sıra 'bilgiçlik taslayan' anlamı dolayısıyla yadırganmıştır.! 


Bu bağlamda bilgili kimselere verdiğimiz bilgiç adının bilgiçlik satmak 
(veya taslamak) sözünde 'bilgin geçinmek! anlamına geldiğini dile getirelim. 
Bununla birlikte, bilgiç adının da soy adı olarak kullanıldığını görüyoruz. Bi- 
lecen soy adı gibi. Cep Kılavuzu'nda bilgiç 'malümatfüruş, mütesallif, ukalâ' 
diye geçmiştir. Bu anlamın bilgiçlik satmak sözünden kökenlendiği açıktır. 


Cep Kılavuzu, 'küfürbaz' karşılığı olarak sövgen biçimini önermişti. 
Ancak bu karşılık da ilgi görmedi. Yerel ağızlarda 'ağzı bozuk, Küfürbaz' 
olarak söğecen (yeni yazım kurallarına göre sövecen) karşılığının yaygın ola- 
rak kullanıldığını görüyoruz. Bu açıdan sövgen karşılığının yadırganması 
doğaldır. 


Sevecen'e benzer örnekleri çoğaltmak kolaydır. Sözü uzatmamak için 
evecen, bilecen ve sövecen'e ek olarak, yerel ağızlarda 'kurnaz, sinsi olarak 
yaşayan siğecen, sinecen, siyecen örneğini sayalım. Ağızlarda sirjecen biçimi 
de yayındır. Bütün bu biçimlerin sirjecen'den çıktığı açıktır. Sinecen'in de 
sirmek > sinmek kökünden geldiği anlaşılıyor.2 Türkçe sinsi gibi. 


Yerel ağızlarda kullanılan sirçen - sırçan sözüne gelince: *Eğrilmiş ip 
yumağı' anlamına gelen bu söz de ilk bakışta sevecen ve benzerlerinde 
gördüğümüz ekle kurulmuş bir türev sayılabilir. Ancak bu sözün yabancı 
kökenli bir öğe olduğunu biliyoruz. Prof. Andreas Tietze, "Slavische 
Lehnwörter in der türkischen Volkssprache" (Oriens X, 1957,1 - 47. 5.) 
başlıklı yazısında sırçan'ın Bulgarcadan alındığını ortaya koymuştu (28. 5. 
194. madde).? Bu bakımdan sırçan (ve sirçen)'i sevecen ve benzerleriyle 
karıştırmamak gerekir. 


Dilimizde ve özellikle yerel ağızlarda yaşayan evecen, bilecen ve sövecen 
gibi türevlerde gördüğümüz eke gramerlerimizde yer verilmediğine tanık 
oluyoruz. Örnek olarak, Besim Atalay'ın Türk Dilinde Ekler ve Kökler 
Üzerine Bir Deneme (İstanbul 1941) adlı kitabında bu ek üzerinde durul- 
mamıştır. Tahsin Banguoğlu'nun Türkçenin Grameri'nde dilimizde (ve yerel 


1 Almanya'da çalıştığı anlaşılan Dr. med. Yıldırım Bilecen'den aldığım bir mektup bu bakımdan 
düşündürücüdür. Yozgatlı olduğunu bildiren Dr.Bilecen, Milliyet gazetesinde çıkan bir yazıda soy 
adının 'ukalâ' olarak açıklandığım dile getiriyordu. 

2 Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde, Urfa'da 'sinsi, kurnaz' olarak kullanıldığı bildirilen 
sipeçen biçimi yanlış bir vexidir. "Sırça Köşkte." başlıklı yazımın IU. bölümünde bu veriyi siyecen diye 
düzeltmiştim. (Jürk Dili 199341, 67 - 68. s.). O yazımda bu düzeltmeyi Urfa'da (ve Antalya ilinde) kul- 
Janılan siyecen biçimiyle doğrulamıştım. 

3 Tietze'nin saydığı verilere Edirne'nin Umurca köyünden derlenen yırpan biçimi de eklenebilir. “Sırça 
Köşkte...” yazımın TK. bölümünde (Zürk Dili 1993411, 53. 8.) Derleme Sözlüğü'nde geçen bu veriyi suçan 
diye düzeltmiştim. , 
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ağızlarda) kullanılan belli başlı ekler sıralanmışsa da, bilecen, evecen gibi 
türevlerde gördüğümüz ek gözden kaçmıştır. 


Eski ve yeni Türk diyalektlerinde bu ekin kullanılıp kullanılmadığı 
üzerinde de durulabilir. Ancak bu küçük yazı karşılaştırmalı bir çalışma ola- 
rak düşünülmemiştir. Amacımız Türkçemizde bilecen, evecen, sövecen gibi 
türevlerde kullanılan ekin yaşama gücünü birkaç yeni örnekle ortaya koy- 
maktı, 


Dilimizde (ve özellikle yerel ağızlarda) yaşadığını gördüğümüz bu eklen 
yârarlanarak birtakım yeni karşılıklar üretilemez mi? Örneğin yerel ağızlarda 
yaşayan sövecen'in tanıklığına dayanarak övecen diye bir karşılık 
düşünülemez mi? 

Sevecen 'müştik' olarak Kalır mı, kalmaz mı? Yoksa 'sevimli, sempatik' 
olarak mi kalır? 


Bilmiyoruz. Yalnız, sevecen'in söz dağarcığımızda yapı bakımından 
sağlam bir türev olarak yer aldığı açık bir gerçektir. 


Özetlersek... 


Özetlersek, yerel ağızlarımız yabancı sözlere ve yeni kavramlara karşılık 
olarak kullanılmaya değer Türkçe türevlerle doludur. Yeter &i bu türevleri 
görebilmek ve ayırt edebilmek için gözlerimizin kepenklerini kaldıralım. 


HAYRET BİR ŞEY 


PROK DR. BEYNUN AKYAVAŞ 


Dünyanın en güzel, mana itibarıyla en zengin dillerinden biri olan 
Türkçenin içine düşürüldüğü hâl bir dil şuursuzluğunun yol açlığı tasfiyeci- 
lik ve uydurmacılığın hazin neticesidir. Her Türkün yabancı olduğunu bile 
bilmeden, hissetmeden, düşünmeden sevihcinde, kederinde, öfkesinde, kav- 
gasında, evinde batkında kullandığı canlı kelimeleri öldürerek onların yerine 
onun bunun ortaya atlığı "sözcük"leri öğretmeye çalışmak ve bunun için 
üstelik fevkalâde tesirli yayın organları olan radyo ve televizyondan fayda- 
lanmak!... "Sözcük”ten başlayarak bunların çoğunun sesleri çirkin; ahenkli 
bir dil olan Türkçeye aykırı. Bazılarının da ya kuruluşu, ya manası veya hem 
kuruluşu hem manası yanlış. Köksüzlükleri de caba, En zararsızlarından biri 
olan şu "saygın"ın bile ne olduğu belli değil. Muhterem mi, itibarlı mı, sayın 
mı, sayan mı, sayılan mı, saygılı mı, saymış mı, sayılmış mı? Belki de hepsi 
veya hiçbiri. Zaten bu kadar kalabalığa ne lüzum var? Bir “saygın'la hepsi 
halledilir. 


Bazen İstanbul gazetelerinde gördüğümüz Ermeni vatandaşlarımıza ait ve 
ekseriya "Cenaze levazımatı Semerciyan" tarafından verilen ölüm ilânları 
meselâ şöyledir: 


Dul Bayan Maryam Özaltın saygı değer ve hürmetli eşi Kapalıçarşı 
kuyumcularından Bay Ohannes Özaltın'ın vefatını bildirir. Cenaze merasimi 
3 Şubat 1994 günü Kadıköy Surp Takavor kilisesinde icra olunacaktır. 


Bu "saygın" acaba "hürmetli"midir? Anlayanlar beri gelsin!... Hem 
müsaade hem izin, hem şüphe hem kuşku, hem affetmek hem bağışlamak, 
hem davet etmek hem çağırmak, hem vefat etmek hem ölmek uydurma dil 
için çoktur. Birincileri unutturuverirsiniz olur biter. Hele "izlemek" her 
derde deva! İz sürmek de olur, dinlemek de, seyretmek de, takip etmek de!... 


Türkçemizin en doğru, en güzel kullanılması gereken radyo ve televizyon 
yayınlarında ifade edememenin sıkıntısıyla, ısdırabıyla kıvranan insanları din- 
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lemek sahiden hüzün veriyor. Hemen her gün tespit etüğimiz dil yanlışlarını, 
dil bozukluklarını, Türkçeye zarar veren hususları şöyle sıralayabiliriz: 
1. Türk dilinin yapısını bozucu yanlışlar: "Atlar ne güzeller”, “kaşıklar 


ma 


masanın üzerindeler", “ellerim ağrıyodar", "teşekkür ediyorum”, "saygılar su- 
nüyorum”, “görüşürüz”, “teşekkür ediyorum, çok mersi", "çay alır mısınız”, 
“yayla çorba, patlıcan kızartma, fırın makarna, İzmir köfte", "hayret bir şey" 
vb. Yukarıda verdiğimiz misallere bakınca kötü tercüme edilmiş yabancı bir 


film seyredermiş gibi olmuyor muyuz? 


2. Türk diline girmiş yabancı kelimeleri çoğaltma. İngilizce ve 
Pransızcadan Türkçeye girmiş kelimelere yenilerini katma gayreti. 


3. Yanlış Fransızca kelimeler kullanılınası: “redakte etmek" denmez, redi- 
je (râdiger) etmek denir. Fransız dilinde "redakte" gibi bir kelime yoktur. 
Kaldı ki, yazı yazmak, kaleme almak dersek doğrusunu söylemiş oluruz. 
“Tretuvar” denmez, Fransız buna trotuar (trottoir) diyor, biz kaldırım deriz. 
"Prefabrik" denmez, prefabrike (prdfabrigu&) denir. Hazır ev demek varken 
neden Fransızca, üstelik uydurma Fransızca kullanalım? "Sübvanse etmek” 
denmez, sübvansiyone (subventionner) etmek denir, yani tahsisat vermek, 
tahsisat bağlamak, "Pasifize etmek" denmez, pasific (pacifier) etmek denir, 
yani yatıştırmak, uzlaştırmak, barıştırmak, "Organizesi" denmez, organizas- 
yon (organisation) denir, yani teşekkül, teşkilât, tanzim, tertip. "Koordinesi" 
denmez, koordinasyon (coordination) denir, yani düzen, tanzim. “Röpörtaj” 
denmez, röportaj (reportage), "döküman" denmez, doküman (document) 
denir. "Rölanti" denmez; ralantir (ralenlir) denir, yani ağırlaştırmak, 
yavaşlatmak. “Develüasyon" denmez, devalüasyon (devaluation) denir, yani 
aşağı indirme, değerini düşürme. "Refüze etmek” denmez, röfüze (refuser) 
etmek denir, yani kabul etmemek,reddetmek. "Küvez" denmez, kuvöz (cou- 
veuse) denir, yani erken doğmuş bebeklerin yaşayabilmesi için kullamlan 
makina, kuluçka makinası. "Pantolon" denmez pantalon (pantalon), “nüans 
farkı" denmez, sadece nüans (nuance) veya sadece fark denir, vb. 


4. Yabancı kelimeleri doğru telâffuz edememek. 


5. Kelimelerin, tabirlerin manasını bilmemek ve yanlış kullanmak: "Ey 
cefakâr Türk anası" denmez, ey cefakeş Türk anası denir. Cefakâr cefa eden, 
cefakeş cefa çeken demektir. Bestekâr beste yapan, hilekâr hile yapan, 
ziyankâr ziyan veren, çilekeş çile çeken, esrarkeş esrar çekendir. 


6. Telâffuz bozuklukları, uzun heceyi kısa, kısa heceyi uzun, ince heceyi” 
kalın, kalın heçeyi ince söylemek: "“hatırâ” denmez, hatıra denir, "lisan" lisan, 
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“mili” milli, "dini" dini, "askeri" askeri, "zafer takı" zafer (kı, "resmi geçil" 
resma-i geçit, geçit resmi, "uçak enkazı" uçak enkâzı", "Hakkari" Hakkâri, 
“Kabil” Kâbil, "Hacettepe" Hâcettepe, "Âbidin" Abidin, vs. 

7. İstanbul Türkçesi, örnek Türkçe yerine mahalli dillerin kullanılması. 


8. Türk dilinin yapısına, mantığına, zevkine, dehasına uymayan malüm 
uydurma “sözcük"ler 


Yahya Kemal Beyatlı'nın “ağzımızdaki ana sütü" diye tarif elliği 
Türkçemizin bozulması için girişilen gayretlere, dilini dolayısıyla kültürünü 
koruyamayan radyo ve televizyonlara hayret etmemek mümkün değildir. 


GÜN BİTİMİ 


MEHMET ÇINARLI 


Bir çocukluk sevip hatırladığım, 
Onun da gölgesi var saymadığım, 
Biraz da olsa karartan içimi. - 


Çağlayanlarca kanım kaynarken 
Kurtuluş olmadı zincirlerden. 
Aramam bilmediğim gençliğimi! 


Anlıyorsam da bu gün, faydası ns? 
Mutlu olmam gereken anda bile 
Ne küçük şeyleri deri ettiğimi! 


Gelecek kaygısıyla geçti ömür. 
Gelecek geldi, yol görünmüştür. 
Ne kadar sürse bu bir gün bitimi, 


Kalan üç-beş yakınımdan sonra, 
Nice canlar öğüten dünyaya 
Bilen çıkar mi gelip gittiğimi? 


CÜMLE TAHLİLİ ÜZERİNE BAZI DÜŞÜNCELER 


YRD. Doç. DR. İSMET CEMİLOĞLU 


Cümle üzerinde bu güne kadar yapılan çalışmalar, dar bir anlayışla ele 
alınmış, dilimizin bu önemli cephesi ihmal edilmiştir. Bunun elbette bir çok 
sebepleri vardır. Bizce bunlardan biri, bazı kelime gruplarının yeteri kadar 
tanınmaması; diğeri, kelime gruplarının cümledeki görevi belirtilirken grubu 
kapsamına alan çekim ekinin yapısından mı yoksa fonksiyonundan mı hare- 
ket edileceği; bir başkası kelime gruplarının vurgu bakımından gösterdiği 
özelliğin tam olarak tayin edilememesi gibi hususlardır. 


Kelime gruplarının yeteri kadar tanınmaması, bizi cümle tahlili üzerinde 
yanlışa sevkeden önemli konulardan biridir. En ciddi gramer kitaplarında 
dahi bu sebepten meydana gelen hataları görmek mümkündür. 


vr 


Biz, bu yazımızda, değişik kaynakların “datif grubu”, “yönelme grubu", 
"yönelmeli tamlama", "isim öbeği" gibi farklı şekillerde adlandırdıkları keli- 
me grubu ile ilgili düşüncelerimizi, ayrıca cümle unsurlarından olan “yer 
tamlayıcısı” ve "zarf" hakkındaki kanaatlerimizi belirtmeye çalışacağız. Bunu 
yaparken de aynı konularla ilgili olarak değişik kaynaklarda yer alan bilgi 
ve örneklere yer yer mütacaat edeceğiz. 


Türk Diline önemli hizmetler yapmış bulunan Tahsin Banguoğlu 
“Türkçenin Grameri" nde "isim öbekleri" başlağıyla yönelme, bulunma, 
ayrılma grupları hakkında iç içe bilgiler vermekte ve şunları söylemektedir. 
"İsim işleyişindeki çekim öbeklerinden bir türlüsü kime, kimde, kimden hal- 
lerinde adlardan sonra sıfatlar getirilerek yapılır. Bunlar bazan da iyelik ek- 
leri almış olarak zarf ve sıfat işleyişinde görülürler. O biraz oyuna 
düşkündür. İşine hakim görünüyor. Haftada bir yokluyorum. Atıcılıkta eşsiz 
adamdı. Aynı kalıpta adlardan sonra adlar getirilerek yapılmış öbekler ise 
daha çok ad olurlar. Kışa hazırlık yapıyoruz. Onu çocuklara yardım. için 
gönderdim. Saygıda kusurumuz yok. Evde bekçi kim kalıyor? Gâvur dan 

.dost, domuzdan post... Akrabasından kötülük gördü." 
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Yukardaki örneklerde geçen “oyuna düşkün, işine hakim, kışa hazırlık, 
çocuklara yardım" gruplarının "isim öbeği" olarak adlandırılan yönelme 
grubu olmadığını ifade etmek isüyorum. Bu grupların yapısını izah edebil- 
mek için, yönelme ekinin görev ve fonksiyonundan hareket etmenin uygun 
olacağı görüşündeyim. 


Muharrem Ergin bu ekin görev ve fonksiyonu ile ilgili olarak şu bilgileri 
vermektedir: "...Datif eki de esas itibariyle isimleri fiillere bağlayan bir ektir. 
İsimleri bazı edatlara da bağlar: Eve doğru, aya karşı, babama göre misalle- 
rinde olduğu gibi. Fakat bu edatlar da datifi kuvvetlendiren ve böylece yine 
fiile bağlayan bir yol oynarlar. Sonra bu edatlar da fiil asıllıdırlar."? 


Yazar “genitif, datif, lokatif, ablatif" grupları ile ilgili bilgi verirken de: 
“Genitif grubu kısalmış bir iyelik grubu; datif, lokatif, ablatif grupları ise 
kısalmış, klişeleşmiş birer fil grubu gibidirler, Zaten datif, lokatif, ablatif ek- 
lerinin normal fonksiyonu ismi fiile bağlamaktır. Bulundukları yerde bir fil 
yoksa, bir fiil ifadesi muhakkak bulunur." demektedir.3 


Bu duruma göre Banguoğlu'nun verdiği örnek cümleleri 
değerlendirdiğimizde ortaya şöyle bir tablo çıkmaktadır: 


"O biraz oyuna düşkündür." cümlesindeki yönelme eki "oyun" kelimesini 
"düşkün" kelimesine değil, "düşkün (01)“ birleşik fiiline bağlamaktadır. 
Bunun neticesi olarak da "oyun-a" kelimesi, sıfat-fiil şeklinde 
düşündüğümüz “düşkün ol(an)" şekline bağlı bir zarf olarak görev yapmak- 
tadır. "İşine hakim görünüyor.” cümlesinde de yine yönelme eki "işi" keli- 
mesini "hakim" kelimesine değil, "hakim görünüyor" çekimli fiiline 
bağlamaktadır. Zira bu cümlenin yüklemi sadece "görünüyor" fiili değil, 
“hakim görünüyor” birleşik fiilidir. Buna göre "hakim görünmek" şekli 
"muktedir olabilmek” anlamında bir birleşik fiil olarak kullanılmaktadır. O 
sebepten "iş-i-n-e" kelimesinin görevi zarftır. Dolayısıyla bu iki cümlede yer 
alan yönelme ekinin ismi isme bağlaması ve bir yönelme grubu teşkil etmesi 
söz konusu değildir. Aynı ek ismi fiile bağlayarak asli görevini icra etmekte- 
dir. 

Bu kelime grubuyla ilgili olarak da Vecihe Hatiboğlu "yönelmeli tamla- 
ma" adı altında şu bilgi ve örnekler vermektedir: "Yönelme durumundaki 
bazı adların çok defa sıfat görevindeki bazı sözcükleri anlam bakımından ta- 
mamlayarak tamlama kurdukları görülür: İçkiye alışık adam, dikişe yatkın 
bir el, uykuya doymamış gözler, yere serili kilim, direğe çakılı çivi, duvara 
asılı tablo v.b. Bu tür sıfatların eylem kökünden kurulması dikkati çeker." 
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"Yönelmeli tamlama" olarak gösterilen yukarıdaki örneklere de itirazımız 
vardır: Bunlardan “içkiye alışık adam" "içkiye alışık (olan) adam; "dikişe 
yatkın bir el" "dikişe yatkın (olan) el" şeklinde anlaşılmalıdır. Bu durumda 
yönelme hali eki birinci örnekte "içki" yi "alışık" kelimesine değil, "alışık (o1- 
an)" fiil şekline; ikinci örnekte de aynı ek "dikiş" kelimesini "yatkın" kelime- 
sine değil, "yatkın (ol-an)" fil şekline bağlamaktadır. Onun için de sonuna 
geldiği isim bu kelime gruplarında zarf olarak görev yapmaktadır. 


"Yere serili kilim, direğe çakılı çivi, duvara asılı tablo" kelime grupları ise 
*yere serilmiş kilim, direğe çakılmış çivi, duvara asılmış tablo" şekillerinde 
anlaşılmalıdır. Bu durumda "seril-, çakıl- asıl-" fiillerinin yapısına dahil olan 
“41, -i“ ekleri fonksiyon itibariyle "-mış" sıfat-fiil eki gibi kullanılmaktadır. 
Bunun için de "yer, direk, duvar" kelimelerinin sonuna gelen yönelme hali 
eki, içinde bulunduğu kelime gruplarında, bu isimleri, bahsedilen sıfat- 
fiillere bağlı birer yer tamlayıcısı yapmaktadır. Yani isimleri isimlere 
bağlayarak bir "yönelmeli tamlama" yapmaları söz konusu değildir. 


Bütün bunlardan sonra, kelime grupları ve cümlelerin yapısında bulunan 
yönelme hali ekinin görevi kadar fonksiyonunun da mutlaka göz önünde 
bulundurulması gerektiğini vurgulayarak ifade edebiliriz. 


Cümle tahlili üzerinde bizi yanlışlığa götüren sebeplerden biri de cümleyi 
meydana getiren unsurların yanlış adlandırılmasıdır. Bu konuda dilcilerimiz 
arasında bir birlik bulunmamakta, onlardan bir kısmı cümle unsurlarını 
değerlendirirken grubu kapsamına alan çekim ekinin şekli özelliğinden, 
diğer bir kısmı da aynı ekin fonksiyonundan hareket etmektedirler. Bunun 
için zarf ve yer tamlayıcıları çok defa birbirine karışmaktadır. Nitekim 
değişik kıstaslar neticesi zarf olan bir unsur yer tamlayıcısı, yer tamlayıcısı 
olan bir unsur da zarf olarak adlandırılabilmektedir. Örnek olarak 
“Gönülden alkışlayınız. Sıcak günlerde yaylaya gideriz. Babası işlerini takip 
etmeye gitmiş." gibi cümlelerde yer alan “gönülden, sıcak günlerde, işini 
takip etmeye" kelime veya kelime gruplarının zarf mı, yer tamlayıcısı mı 
olduğu hususunda bir birlik bulunmamakta, bu unsurlar bazen zarf bazen 
de yer tamlayıcısı olarak gösterilebilmektedir. Cümle tahlilinde bir problem 
olarak ortaya çıkan bu durumdan kurtulabilmek için eklerin şekli özelliği 
kadar cümledeki fonksiyonundan hareket etmenin de gerekeceği kanaatin- 
deyiz. "Babası ekin ekmeğe gitti." cümlesinde geçen "ekin ekmeğe" kelime 
grubunun yapısında bulunan yönelme eki, hareketin, bağlı olduğu isme 
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yöneldiğini ifade etmemekte, bilakis "...mek için" gibi bir fonksiyon belirt- 
mektedir. Bu bakımdan aynı cümle “Babası ekin ekmek için gitti." şeklinde 
anlaşılmalı, dolayısıyla "ekin ekmeğe" grubu da zarf olarak gösterilmelidir. 
Aynı şekilde, yukarıdaki cümlelerde yer alan "gönülden, sıcak günlerde, 
işlerini takip etmeye" de zarf olarak değerlendirilmelidir. 


Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, İst, 1974, s. 506-507. 
Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İst., 1962, s. 222. 
Muharrem Ergin, &e,, 5. 372. 

Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi, Ank., 1972, s. 31-32. 


BEM 


RUBAİLER 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


4 
Kış mevsimidir ne meyve kalmış, ne çiçek, 
Son sevgililer hangi kadehten içecek? 
Ürkek anılardan bu dönüş vaktinde 
Kimler gelecek bahçene, kimler gidecek? 


2 

Bir yanda o aşk ömrümün en tatlı düşü, 
Bir yanda da ilk sevgilinin ilk gülüşü, 
Sesler çoğalır içimde, "dön" der, dönemem 
Bir tatlı zamandayız ki yoktur dönüşü. 


3 

Bir güz dalı koptu, bir saat çaldı yine, 

lik sevgililer konuklamış son gecene, 
Enginlere daldım ne gelen var, ne giden 
Gel gör ki limanda bekleyen bekleyene. 


4 
Zambak niçin ak, gül niçin aldır Tanrım? 
Sevginden uzaksa aşk bir masaldır Tanrım. 
Devretmede gönlümde bir isyan ve umut 
Bilmem ki bu hâl böyle ne hâldir Tanrım? 


5 

Birden bire noldu, neyle dolduk söyle 
Akşamda nelerle sarhoş olduk söyle. 
Bir şeydi süreksiz aradık yıllarca 
Kaybettiğimiz neydi, ne bulduk söyle? 


6 

Geldik ne geliş, vaki erer elbet gideriz, 
Gurbetleri aştik, yine gurbet gideriz. 
Göç mevsimi hayli eğlenip yollarda 
Bin sevgiliden Sevgiye hasret gideriz. 


Dilimize sahip çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Finiş: İngilizce finish (bitme, bitirme). Yarışın bitmesi; yarışın bittiği yer 
veya çizgi anlamlarında kullanılan bu söz için teklif ettiğimiz karşılık: varış. 
Örnek: Koşucular varışa iyice yaklaştılar. Finişe kalkmak için varış için 
hızlanmak kullanılmalıdır. 


Libero: Futbolde, savunmanın gerisinde bulunan serbesti savunma oyun- 
cusu anlamında kullanılan bu kelime için güzel bir karşılık vardır: son adam. 
Örnek: Ahmet, karşılaşmaya son adam olarak çıktı. 


Pivot: Fransızca pivot (eksen, mihver; mil). Basketbolde, hücum ettiği 
çembere sırtını dönmüş olarak oynayan, ele geçirdiği topu pergel hareketiyle 
potaya yollayan hücum oyuncusu anlamında kullanılan bu kelime için teklif 
ettiğimiz karşılık: eksen oyuncu. Örnek: Larry, Avrupa'nın en iyi eksen 
oyuncularından biri olarak gösteriliyor. Oyuncunun bir ayağını sabit tutarak 
yaptığı dönme hareketi anlamında kullanılan pivot hareketi için pergel ha- 
reketi kullanılmalıdır. 


Playmaker: İngilizce play (oyun) * maker (yapan, yapıcı). Takım 
hâlindeki oyunlarda oyun kuruculuğu yapan oyuncu. Karşılığı: oyun kuru- 
cu. Örnek: Takunın oyun kurucusu Ali, karşılaşmanın kaderini etkileyen 
oyuncu idi. 


Play-off: İngilizce play (oyun) * off. Elemeli oyunlar sisteminde elen- 
meyen takımlar arasına (basketbolde ilk sekize) girmek. Teklif ettiğimiz 
karşılık: üst küme. Örnek: Takım, üs kümeye girememenin üzüntüsünü 
yaşıyordu. 


Final four: İngilizce final (son) * four (dörü. Elemeli oyunlar sistemin- 
de son dört takım (a girmek). Teklif ettiğimiz karşılık: son dört. Örnek: 
Takımımız, önce üst küme, sonra da son dört hakkını elde edecektir. 
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Klâsman grubu: Fransızca classement (sınıflandırma) * group (küme, 
grup). Teklif ettiğimiz karşılık: alt küme. Örnek: AH küme karşılaşmalarında 
da umduğumuzu bulamadık. 


Krampon: Fransızca crampon (kanca, çengel). Spor ayakkabılarının 
altına yerleştirilen ve kaymayı önleyen, deriden veya madenden küçük 
konik parçalar. Teklif ettiğimiz karşılık: tutmalık, Örnek: Tutmalıklar, 
çimlerde kaymayı önlüyor. Spor yazarları ve muhabirlerince ktampon keli- 
mesi çok defa futbol ayakkabısı, hatta mecazi olarak fufbolcü yerine kul- 
lanılmaktadır. 


Plâse: Fransızca placer (yerleştirmek). Çeşitli oyunlarda topu istenilen 
yere gönderme. Teklif ettiğimiz karşılık: yerinde (vuruş). Örnek: Vural, bir 
yerinde vuruşla karşılaşmanın sonucunu belirledi. Plâselemek: yerinde 
vuruş yapmak. Örnek: Oğuz, sertçe bir yerinde vuruş yaptı. 

Markaj: Fransızca marguage (işaretleme; damgalama). Karşı takım oyun- 
cusunun rahat hareket etmesini önlemek amacıyla sürekli olarak izlenmesi, 
kontrol altnda tutulması. Teklif ettiğimiz karşılıklar: (adam) tutma, 
gölgeleme. Örnek: Rıdvan'a sıkı bir gölgeleme uyguladılar. Vural, Ali'yi tut- 
makla (gölgelemekle) görevlendirildi. 


Marke etmek : (adam) tutmak, gölgelemek. 
Alan markajı salan tutma, 5 
Markaja alınmak o :tutulmak, gölgelenmek. 
Markajcı : gölgeleyici. 


Asist: İngilizce assisi (yardım etmek). Sporda hem yardım, hem yardımcı 
anlamında kullamlmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılıklar: yardım, yardımcı. 


Asist (asiste) etmek (© : yardım etmek. 
Asisti : yardımcısı, 
Asistlik < yardımalık. 


Deplâsman: Fransızca döplacement (yer değiştirme). 0) Takımın başka 
bir şehir veya ülkede oynaması. 2) Oyun sırasında oyuncunun yer 
değiştirmesi. Birinci anlam için teklir edilen Karşılık; yabancı saha. Örnek: 
Yabancı sahada oynamamıza rağmen başarı kazandık. 


Deplâsmana çıkmak (gitmek) : yabancı sahaya çıkmak (gitmek). 
İkinci anlam için karşılık: yer değiştirme. 


Deplâse olmak: yer değiştirmek. 
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Karambol: Fransızca carambolage (çarpma, karışıklık). Teklif ettiğimiz 
karşılık: karmaşa. Örnek: Ceza alanı içinde yaşanan karmaşada, Acar, 
takımına bir sayı kazandırdı. 


“Performans: Fransızca performance (elde edilen sonuç; başarı). Bir 
oyuncu veya takımın gösterebileceği en iyi derece, Teklif ettiğimiz karşılık: 
başarım. Örnek: Türk takımı üstün bir başarım gösterdi. 


Ofsayt: İngilizce off * side (yan; kıyı; yön). Teklif ettiğimiz karşılık: 
açığa düşme, 

Ofsayta düşmek (düşürmek) : açığa düşmek (düşürmek). 

Ofsaytı bozmak : açığa düşürememek. 

Olsayt taktiği : açığa düşürme taktiği. 

Ofsayt gerekçesi : açığa düşürme gerekçesi. 

Örnekler: Hakem, açığa düşürme gerekçesiyle golü saymadı. Hakan sık 
sık açığa düşüyordu. . 

Frikik: İngilizce free (serbest) * kick (tekme). Bu terim için güzel bir 
karşılık zaten kullanılmaktadır: serbest vuruş. 


Penaltı: İngilizce penalty (ceza, para cezası). Teklif edilen karşılık: ceza 
vuruşu. i 


Penaltı noktası : ceza noktası. 

Penaltı alanı : ceza alam. 

Penaltı atmak : ceza vuruşu vurmak, 
Penaltı kaçırmak (o: ceza vuruşu kaçırmak. 


Örnekler: 50. dakikada ceza vuruşundan bir sayı kazandık. Mustafa, 
ceza vuruşunu kaçırdı. 


Aut: İngilizce out (dışarı, dışarıda). Topun, karşı takım oyuncularınca 
köşe ile kale arasındaki çizgiden veya kale üstünden alan dışına çıkarılması. 
Kaışılığı: dış, 

Aufa çıkmak (gitmek)  : dışa çıkmak. 

Aut atışı (yapmak) * dış atışı (yapmak). 

Auta atmak * dışa atmak, 

Aut çizgisi : dış çizgisi. 

Örnekler: Nielsen'in sert vuruşu, kale üstünden dışa çıktı. Hakan malak 
bir golü, topu dışa arırak harcadı. Top yandan dışa çıktı. 


Taç: İngilizce touch (dokunma, değme). Topun, alanın yani çizgilerinden 
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dışa çıkması. Teklif ettiğimiz karşılık: yan. 


Taca çıkmak : yana çıkmak. 
Taç atmak (atışı yapmak) : yan atışı yapmak. 
Taç çizgisi : yan çizgisi, 


Örnekler; Aptullah, topun yana çıkmasına engel olamadı. Yan atışını 
Tayfur kullanacak. 


Faul: İngilizce faylt (hata, kusur, kabahat). Sporda kurallara aykırı hare- 
ket. Teklif ettiğimiz karşılık: hata. 


Faul vuruşu : hata vuruşu. 
Örnek: Hata vuruşunu İlker yapıyor. 


- Ent: İngilizce hand (el). Futbolde, kaleci dışındaki oyuncuların topa el ve 
kol ile müdahale etmesi. Karşılığı: elle oynama. 


Ent yapmak celle oynamak. 
Ent var sel var. 


Örnek: Küçük Ahmet elle oynayınca, hakem düdüğünü çalarak el var 
dedi. 


Endirekt (atış): Fransızca indirect (dolaşık; dolaylı). Kasıtlı olmayan bir 
hata için verilen, ancak gol olabilmesi için topun ikinci bir oyuncuya daha 
dokunması gereken ceza (vuruşu). Karşılığı: çift vuruş. Örnek: Kemal'in 
hatası çift vuruşla cezalandırıldı. 


Menecer: İngilizce manager (yönelmen; müdür; idare memuru). Bir 
spor dalının veya takımın teknik yöneticisi anlamında kullanılan bu kelime 
için teklif ettiğimiz karşılık: yürütücü. Örnek: Galatasaray'ın yürütücüsü 
Adnan Sezgin, futbolcuları sakin olmaya davet etti. 


Depar: Fransızca döpart (yola çıkma, hareket, kalkış). Yarışın başlama ânı 
anlamında kullanılan bu söz için teklif ettiğimiz karşılık: çıkış. Ancak bu ke- 
limenin birleşik fiiller içinde farklı kullanışları vardır. Onların karşılıkları da 
aşağıda gösterilmiştir. 

Depara kalkmak : hıza kalkmak. 

Depar atmak : hızlanmak. 

Deparı atmak : hızlanış yapmak, 

Depar hakemi : çıkış hakemi. 

Örnekler: Arif, o öldürücü hızlanışlarını yapamadı. Yücel, son dakikalar- 
da hızlandı (hıza kalktı). 


Demarke olmak : Fransızca dömarguğ (işareti, markası kaldırılmış; sporda 
markajdan kurtarılmış). Boşta olmak veya rakip oyuncuların tutulmasından 
(gölgelemesinden) kurtulmuş olmak anlamında kullanılan bu söz için teklif 
edilen karşılıklar: boşta olmak, sıyrılmak. Örnek: Ali, rakip oyuncuların 
gölgelemesinden sıyrıldı. 

Demarke durum: boşta olma durumu. 

Pozisyon: Fransızca position (durum; yer, konum). Oyuncuların alandaki 
yeri veya sayı yapabilecek durumda olması anlamında kullanılan bu söz için 
teklif edilen karşılık: durum. Örnek: Takımımız, iki defa gol durumuna gir- 
diyse de bu durumları değerlendiremedi. 

Fair-play: İngilizce fair (güzel; zarif; dürüst) * play (oyun). Sporda 
dürüst oyun anlamında kullanılan bu terim için biz de dürüst oyun karşılığın 
teklif ediyoruz. Örmek! Siurgarı'ta pazar akşamı bir dürüst oyun. ödülü veri- 
lecek. 

Guard: İngilizce guard (muhafız, nöbetçi). Daha çok basketbolde oyun 
kurucu anlamında kullanılan terim için biz de oyun kurucu karşılığını teklif 
ediyoruz. Örnek: A takımı formasını giyen genç oyun kurucu, başarılı oyu- 
nuyla göz doldurdu. 


DUYGU'YA ŞİİR 


NURETTİN ÖZDEMİR 


! 

Duygu güzel bir kızdır 
Dedesinin bir tanesi 
Sanki gökte yıldızdır 
Sanki buğday tanesi 


ni 

"Büyüdü, başak oldu 
Özü sevgiyte doldu 
Günle-güneşle yoğruldu 
Sanki ışık halesi 


GARİPLİK 
ALİ SEVİM 


Prof. Dr. Hasan Eren'e 


Bir sessizlik içinde 
Dilsiz hayaller gibi! 
Dünya garip ben garip 
Şu gurbet eller gibi! 


Bir dostum yok samimi, 
Kırmayacak kalbimi! 

Hep kabahat bende mi? 
Sert esen yeller gibi! 


BENİM KUTSAL ANA DİLİM GİDİŞİN NEREYE 


NEZİHE ARAZ 


Bir toplumun dili, o toplumun yaşantı biçimiyle ilgili olarak oluşur, 
gelişir, değişir. Dil, toplum neyi, nasıl yazıyor, neyi nasıl konuşuyor, nasıl 
düşünüyorsa, onlara bağlı olarak biçimlenir. 


Evlerimiz de aynı böyle değil mi? Bizim günlük hayatımıza, törelerimize, 
inançlarımıza, ihtiyaçlarımıza göre gelişmiş ve biçimlenmiştir. Başka türlü 
olabilir miydi? 

Bu nedenle, dilimizde bu gün hepimizi rahatsız eden O acımasız 
yozlaşmayı konuşur ve tartışırken, aslında tüm toplumsal hayatımızı irdele- 
diğimizi bilmeliyiz. 

Bazıları, "hizli değişim" denilen bir olayı, her birey kendi toplumuna özgü 
bir biçimde, bütün dünyanın yaşadığına işaret ederek, "Eh, olacak o kadar" 
gibilerden, bu yozlaşma olayını görmezden geliyorlar ya da görmemeye 


çalışıyorlar. İşin kolayına kaçıyorlar böylece. Doğrudur. Dünya, bu güne 
kadar olmamış bir hızla değişiyor. Amma... 


İkinci Dünya Savaşı ve ondan sonraki yılların bilimsel buluşları hızlı 
değişimi, hayatımıza öyle hızlı bir atılım getirdi ki artık insanlar kendi yapıları 
olan bu baş döndürcü hizı, yine kendi icatları olan bilgisayar sistemlerine 
başvurmadan izleyemez oldular. 


Değişim hızı elbette insanlığın hayatını etkileyecekti ve toplumlar neye 
uğradığını anlayamadan bu hız, ortalığı şaşkına çevirecekti. Bu doğaldı. 


Atomun parçalanması, nükleer enerjiye ulaşılması, bunun sonuçları, kan 
nakli, organ nakli, yapay organ kullanımı, sperm bankaları, tüp bebekler, 
kiralık rahimler, kiralık anneler hayatımızın bütün yapısını, bütün kavram- 
larını alt üst etti, Uzay denemeleri, aya yolculuk, başka gezegenlere ulaşma 
özlemi, füzeler ve uzay gemileri ve sonra akıl almaz iletişim araçları, insanları 
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çılgına çeviriyordu. Çeviriyor da. Şairin dediği gibi. "Artık. bu terazu bu 
kadar sikleti çekemiyor", 

Nitekim, hızlı yaşam dünyasının kurbanları olan uyuşturucu bağımlıları, 
dinsizler, tutucu dindarlar, nihilistler, oportünistler, teröristler ve 
anarşistler... bu huzla, ipi kopardılar ve toplumların başına türlü deriler açtılar, 
açıyorlar. Ve şimdi, dünyamızda hemen her ülke, ya bu hız değişimine karşı 
gelecek veya onun sonuçlarına ayak uydurabilecek yeni kimlikler, yeni 
yapılaşmalar aramaya başladı. Yeniden yapılaşmanın yolları, yöntemleri De 
olacaktı? Derde deva geçmişte mi vardı, yeni gezegenlerde mi bekliyordu. 
Nereye gidiyordu bu dünya? 


Ve nereye gidiyordu bizim toplumumuz? 


Bu yeni kimlik arama, yeniden yapılaşına süreci içinde neydi bizim duru- 
mumuz? Nereye gidiyorduk? Bu yoldaki çabamız, görüşümüz, ilkelerimiz, 
özellikle ülkelerimiz ve uygulamalarımız neydi, ne olacaktı, ne olmalıydı? 
Yoksa biz, bilinçli olmayan bir yozlaşmayı mı seçmiştik? 

Bu soruları yanıtlayabilmek için önce şu gerçeği kabul etmek zorundayız: 
Bir toplumda, herhangi bir konuda yozlaşma belirtileri farkediliyorsa... Bu, 
kesinlikle yalnızca o konuyla kısıtlı olarak irdelenemez. 


Bir toplumun varlığının ifadesi olan kültür bir bütünse eğer ayrı kompart- 
manlar hâlinde çalışmaz, üremez, gelişmez. 


İşte, dildeki yozlaşmayı konuşacaksak eğer bu gerçekleri gözden 
kaçırmamak gereklidir, hatta zorunludur. 


Kültür, kültür mirası bir bütündür. Dilimizde yozlaşma varsa bu toplu- 
mun bütününde yozlaşma var demektir. Dili bozulan, yolunu şaşıran bir 
toplumun demek ki yaşantı biçiminin tümünde; sanatında, edebiyatında, 
görgüsünde, müziğinde, resminde, bilimsel çalışmalarında da hastalık, her 
konunun kendine özgü özellikleriyle var demektir. O hâlde sorunun 
bütününü açık-seçik görmek durumundayız. Ama bu gün özellikle dilimiz- 
deki yozlaşmayı konuşmak, tartışmak ve dikkatleri Türkçenin yeni 
gelişmelerini görüp göstermek istiyoruz, 


Bir dil bilimci olmadığımı biliyorum. Onun için yaşadığımız yozlaşmanın 
bilimsel özelliklerini uzmanlarıma bırakmayı yeğliyorum. Ben bir gözlemci 
olarak sizlere bu sebeple dilimize uyguladığımız bazı ihmallerin, dikkaisiz- 
liklerin ve saygısızlıkların somut örneklerini vermeye çalışacağım. 


Saygısızlıkların, anımsayabildiğim ilki Vatan, Miller, Sakarya diye, 
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söylenen ve kısa zamanda âdeta deyimleşen bir ifadeydi. Neydi bunun 
anlamı? Olmayacak vaatler konuşulurken, ya da bir konunun yalan olduğu 
anlatılmak istenince, cümlenin sonu, İşte... Vatan, Millet, Sakarya... diye bi- 
üriliyordu. Oysa, bu üç sözcüğün üçüde öyle hafife alınabilir küçültücü ân- 
lamda kullamlabilir birer kavram değildi. Ama dilimize girdi. tutundu, 
rahatça kullanıldı. : 


Gene anımsadığım kadar, ardından, boşver sözcüğüyle tanıştık. Bunun 
müşterisi daha kalabalık, yayım alanı daha genişti. Her şeyi hafife almayı, 
aldırmamayı, önemsememeyi, öğütlüyordu, bu küçük ama güçlü sözcük. 
Boşver! O günlerde yaptığımız küçük bir araştırma, özellikle gençlerimiz 
arasında boşverin, hemen en çok kullanılan sözcüklerden biri olduğunu 
meydana çıkarmıştı. $ 


Sonra bir gün... Beni yoklamaya gelen yeğenime sorduğumu 
hatırlıyorum: "Çay mu istersin, kahve mi”? 


Çok rahat bir biçimde, * Farketmez hala" yanıtını verdi. Önce pek üstünde 
dutmadım. Sonra birden sordum: “Nasıl farketmez? Biri kahve, biri çay”. 

“Disun" dedi yeğenim ve ekledi: “Hangisi kolaysa.” 

Bu küçücük konuşma beni çok düşündürdü ve etkiledi. İki mesajı vardı 
bu farketmezin, 1- Farklılıkları önemli değildir. 2- En kolay yolu yeğlemek 
iyidir. Görülüyordu ki farketmez'in kullanımında yanlışlık vardı. Aslında fark 
ederdi, ediyordu edilmeliydi. Ayrıca, kolayı seçmek de her zaman doğru ol- 
mayabilirdi. Farketmez sözcüğü, gençler arasında huzla yayılıyordu, çok kul- 
lanlıyordu. Farketmez diye diye... farklılıklar, özellikle de sosyal farklılıklar 
hayatımızdan yavaş yavaş siliniyordu. Küçücük bir kelimeydi belki, ama 
bana bir karşı felsefenin, bir karşı yaşam biçiminin ifadesi gibi geliyordu. 

“Misafir gelecek bugün, lütfen doğru dürüst giyin" gibi; "ama o genç 
adam çok yalan söylüyor” gibi; “annesini hastahanede yoklamaya bile git- 
memiş” gibi ifadeler, dikkat ediyorum, önce bir farkelmez fetvasıyla 
karşılanıyordu. İyi ile kötü, güzel ile çirkin, doğru ile yanlış, eski ile yeni, 
yaşlı ile genç... Bunların aralarında hiçbir fark yokmuş gibi alınabilir miydi” 

Dahası alına alına işin sonu nereye varacaktı? Bu bireysel, toplumsal, hatla 
fiziksel faklılıklar değil miydi bizi biz yapan? Kişiliğimizi biçimlendiren. Bi- 
reysel ve toplumsal kişiliğimizi. 

İşte böyle bir düşünceyle evimizde, "bundan sonra içimizden kim farket- 
mez sözcüğünü kullanırsa, şu kâseye, ceza olarak şu kadar bir para atacak” 
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diye önerdim ve bunu dikkatle uygulamaya çalıştım. 


Bir yozlaşmayı, tek kelimelere bağlamak olur mu, diyeceğinizi biliyo- 
rum. Haklısınız. Ama bu sözcük bir örnektir. Bir anahtar sözcüktür. Hiç 
düşünmeden bilinçsizliğin, yozlaşmanın kapısım aralayan bir destek ifadedir 
bence. 


Çünkü bu kelime her türlü olaya (olumlu-olumsuz) yol veren, hiçbir 
davranış biçimini seçmeyen, aldırmayan, her çabayı, her atılımı eşit bir 
düzeyde sıfırlayan düşüncenin simgesiydi. Bilinç altı sandıklarına 
yerleştirilen ve orada üretilen... Bu kullanımın faturası kar altından baş 
çıkaran çiğdemler gibi, zamanı gelince gün yüzüne çıkacaktır. Çıkıyor da. 


Birkaç yıldan beri, özellikle tail bölgelerinde, dinlence yerlerinde 
vazgeçilmez bir tâbelâ beni aynı derecede huzursuz ediyordu: Buruşuk 
kâğıtlara, kambeş kumbeş yazılarla yazılar bu "Kendin pişir-kendin ye" da- 
vetini her okudukça ben, “ama bu bizim gelenek ve göreneklerimizin de tam 
zıttı değil mi” diye düşünmekten kendimi alamıyordum. Biz yüzyıllarca, 
“komgunla paylaş", “kimseyi yapamayacağı şeylere özendirme" öğütleriyle 
eğitilmedik mi? Türk töresi, kokusu evin dışme çıkan yiyeceklerin imrerdiri- 

“ci etkisi üzerinde nasıl bir incelikle durmuştur, bunu bilmeyenimiz var m? 
Ama, niyeti elbette iyi olan bu licari davetin özellikle "kendin ye" bölümü 
bizden neyi alıp götürüyor ve yerine neler geriyor. düşünmemek mümkün 
değil, benim için. Ve elbette fark eden herkes için. 


Ve bir gün baktık, bir yolcnlukta, şehirlerimize girerken, bu girişi haber 
veren tabelâların üstüne Cerirum diye bir yabancı konuk, oturuyormuş, şehir 
merkezi yerine. Neden? Bu, turistlere gösterilen bir kolaylıksa eğer. şehir 
merkezi yazısının altına açıklama olarak konulabilirdi. 


Halkımız ise bu kelimeyi seniram diye değil centrum diye okuyordu. 
haklıydı. Alfabemizde C harfinin okunuşu CZ idi. SE değil. Bu dikkatsizlik 
sık sık tekrarlanır oldu. Söz gelimi, H harfini başka alfabeler nasıl okur, 
Türkçe konuşurken bu beni hiç ilgilendirmez. Ama.bir süreden beri, aslında 
he veya ha diye okuduğumuz bu. harfin adı Eyc diye söylenir oldu. Peki 
ama neden? 


Derken... Yabancı sözcüklerin dilimizi istlâsı, hızlı dünyamızın hiz birim- 
lerine üygun olarak hayatımıza girdi. Yerleşti. 


Sokağa çıkınca lütfen çevrenize iyi bakın. 
Yalnız sokak tabelâlarına değil, vitrinlere, ilânlara balta devlet kuru- 
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Taşlarının Kapılarına, gazete başlıklarına, ofislere... 


Bunların içinde, belki de en çok tekrarlandığı için beni en çok tedirgin 
edenlerden biri center sözcüğü oldu. Asıl anlamı sözlüklerde "merkeze koy- 
mak, merkeze toplamak" diye verilmiş. Bizde ise merkez anlamında kul- 
lanılıyor. 


Zavalı merkez kelimesinin suçu neydi, bilemiyorum. Çoktandır 
Türkçeleşmişti. Yazıldığı gibi okuma kolaylığı vardı. Ses uyumu doğaldı. Bu 
center kelimesi de halkımız tarafından senter gibi değil center diye okundu. 
Peki n'oldu böylece? Dilimize nasıl bir zenginlik geldi? 


Bizim İstanbul'da cenfer'den geçilmiyor artık. Halı center, güzelik center, 
kültürel center. Kültür cile ne ilgisi varsa”? 


Ben bu sözcüğü Milliyet'in yeni merkezinin giriş kapısında, görkemli bir 
biçimde kapı üstüne kurulmuş görünce. İnanın gözlerime yaşlar doldu. Mi- 
liyet Doğan Center... 


Bu sözcük, market sözcüğünden biraz daha sonta ama daha çabuk daha 
ciddi bir biçimde sardı, yayıldı dilimizde. Ayrık otları gibi... O kadar ki, gele- 
neksel el sanatlarımızın en eski ve en seçilmişlerinden biri olan halıların 
satıldığı mağazaların adı bile "Halı Center", hatta daha hoşu, yazının altına ek- 
lenmiş olan "Carpet showroom” gibi gülünç ifadelerle görücüye çıktı. 


Bu şow sözcüğü anlaşılan en cerbereli tecavüzcülerden biriydi ki, televiz- 
yonları, gazeteleri dergileri; giderek şarkıları, türküleri bile esir aldı. Sonra 
ardından her kesin bildiği sohbet sözcüğüne katil fermanı çıktı. Şowmenler, 
talk showlar, kısası her türlü şowlar, okuma oranı "asgari" de gezinen 
ülkemizin doğru Türkçe konuşmayı bile zor beceren seyircilerine sunuldu. 


Derken sanat kollarındaki yıldızlarımız star oldu. Bu yetmedi birden 
çevremizi süper starlar sardı. Çoğu zaman, şeyhin kerameti gibi, bir 
yöntemle yükseldi insanlar süper starlığa. Bu da yetmedi dilimize, 
hayalımıza, değerler sistemimize Mega sözcüğü buyurdu. Ve bu kelimeyle 
birlikte mega starlar, mega turnikeler, mega seçimler, mega bakkallar sardı 
çevremizi. Büyüklük kompleksini mi tatmin ediyorduk bu kelimelerin 
arkasına sığınarak? Ya da kime caka satıyorduk bu kiralık, emanet bizim ol- 
mayan ifadelerle bilemiyorum. i 


Her halde haberiniz vardır, az bir zaman önce İstanbul'un Etiler semtinde 
büyük bir ücaret merkezi açıldı. Adı Ak Merkez. Nasıl oldu da Ak Center 
konmadı, bilemiyorum. Ama içine girip, çevrenize bakınırsanız... Ancak bir 
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iki Türkçe isim bulabilirsiniz vitrinlerde ilâç için. Kendinizi İngilizce 
konuşan bir ülkenin zarafeti altında ezilmiş hissedersiniz istemeden az sonra, 
Hele bu merkezin ikinci katına yemek yemeye ya da kahve içmeye 
çıkarsanız! İtalya'daki bütün pizza türlerinin adlarını, Fransız kreplerini, 
Amerikan köftelerini, salad barları, freşleri, sevenup'ları selâmlarsınız ve s0- 
nunda dayanamaz sorarsınız kendinize: Hani Türkiye nerde? Türkiye'de 
değil miyim ben? İstanbul'un göbeğinde. Ak Merkez'de benden başka her 
şey, herkes var da ben neden yokum? Neden? 


Bu kadar mı küçük görüyoruz kendimizi? Kendimizi, kendi gerçeğimizi 
bu kadar mı kaybettik, terk ettik, vazgeçtik? Ve de sevmiyoruz. 


Yozlaşmanın bana en ağır, en acı gelen son göstergesi ne oldu biliyor mu- 
sunuz? Durup dururketi o güzelim basın sözcüğünü çöp sepetine atıp yerine 
medya gibi bir yabancı kelimeyi alkışlarla getirmemiz. Neden? Basın kelime- 
sinin ne suçu vardı. Hangi marifetimize yetmiyordu. Medya kelimesi hangi 
büyüklüğümüzü kanıtlıyordu. Hangi doğrumuzu, başarımızı? Yoksa biz bile- 
rek, bilmeyerek Amerikan toplumunun "Kullan-At" ilkesini mi yaşıyorduk. 
Kız çocuklarımıza tıpkı onlar gibi, yaş günlerinde bir sarı saçlı Barbi bebek 
armağan ederek”? Bir yıl boyunca sevip oynadığı o bebeği "bu artık eskidi" 
diye çekip elinden alarak, ve eline bu kez siyah saçlı bir başka Barbi vererek. 


Oysa bu gün Amerikanın gelecek bilimcileri, "bu Barbi'li çocuklar vefa 
kavramını nasıl, nerede öğrenecekler" diye sızlanıp duruyor. Bize hizmet 
eden tükenmez çakmaklar ve tükenmez kalemler de öyle değil mi? 
Mürekkebi bitince onları firlatıp atmıyor muyuz çöpe? Bu da yozlaşmanın 
bir başka türüdür inanın. Ne demek istediğimi daha iyi anlatabilmek için 
izin verirseniz yaşanmış bir küçük anımı özetleyeceğim size. Belki 35 yıl 
önce Sahaflar Çarşısı'nın son mühürcüsü Rauf usta adlı bir harika sanatçıyla 
üç gündür süren bir söyleşi yapıyor ve yaşadığı lonca sisteminin. incelikleri- 
ni, özelliklerini soruyordum ona. Büyük bir ziyafeti benim için. O, peyke- 
sinde ben karşısında yerde oturuyordum. Bir ara elimdeki kalemi fark etme- 
den, belki de heyecandan yere bırakmışım. O zarif, o ince ihtiyar bunu fark 
edince birden lakırdımı kesti ve bana öfkeyle "Edepsiz!" dedi. Ne olduğumu 
şaşırdım. Hiç bir uygunsuz hareket yapmamıştım: Öyle sanıyordum. Sonra 
yine eski sesine ve tavrına döndü: "Sen o kâlem sayesinde ekmek yiyorsun. 
Onu ayak basılan bir yere koyman ayıp değil mi" dedi. İşte ben o rl bu 
gündür kullandığım hiçbir kalemi atamadım. 


Ama bu gün çevremizde Rauf efendiler yok. Böyle konularda kimse bizi 
uyarmıyor. Acı, sıkıntılı kimlik arayışı içinde bünalanlara kimse "Sen seni bil, 
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sen seni” diye seslenmiyor, kimse Yunus'un yaptığını yapmıyor. 


Yunus Anadolu'da, birliğin kurulması ve Türk Anadolu'nun oluşması için 
dilbirliğinin şart olduğuna inanıyordu. Aslında bu ilke Ana Vatan'da Ahmet 
Yesevi tarafından göç gruplarının ileri gelen ve başı çekenlerine aşılanmıştı. 
Yol boyu, geçtikleri ülkelerin görüşü ile Gaziyan-ı Rum diye andan önderler 
takımı, Anadolu'da Alperenler olarak nam saldı, Ahiyan-ı rum ise, kardeş 
ahiler oldu. Bu bir olumlu harekeli. 

Türk dilinin büyük mimarı ve beyaz Türkçenin en güzel örneklerinin 
yaratıcısı olan Yunus Emre ne yaptı? Bu sorunun cevabı gerçi ayrı bir sohbet 
konusudur, ama... Gene de İlhan Başgöz'den yapacağımız alıntılarda şu 
kadarını söyleyelim. O günler ülkede acem ve Arap rüzgârları esiyor, onların 
İslâm yorumcularıyla Türk tasavvufunun kurucuları, bu gün olduğu gibi, 
çakışıyorlardı. Yunus kendini ve dilini bu etkilerin dışında tuttu, tulabildi. 
Söz gelimi, çok sevip çok saydığı Mevlânâ gibi: 


Guş-i can demedi, / Can kulağı dedi 
Çeşmi can demedi, / Can gözü dedi 
Murg-i can demedi, / can kuşu dedi 


Ayine-i dil demedi / gönül aynasi dedi 
Rah-ı dost değil / dost yolu ve 
Ateş-i aşk değil / aşk odu onun 


güzelim şiirlerini süsledi. 

“Be zeban âverden" niçin desindi Yunus? Zaten "dile getirmek” gibi güzel 
bir deyimimiz var. "Kemen beslen” yerine, bel bağlamak, çarh zeden yerine 
çark urmak, cefa keşiden yerine cefa çekmek... güzel dilimizin incileri değil 
miydi? 

Şimdi, bir dile bu yöntemle yapılan arıdlaşırmadan Öte nasıl hizmet edile- 
bilirdi? Ama lütfen... İlk okuldan liseye... açın bakın, dil ve edebiyat kitap- 
İarında acaba kaç örnek var Yunus'tan. Acaba Yunus için kaç satır gerçek, 
özendirici bilgi var? Neler söylüyor? Onu gençlerimize tanıtmak ve sevdir- 
mek için, neler yapıyoruz? 


Artık nereden başlamamız gerektiği söz konusu olurşa,.. sanırım işte bu- 
radan, kaynaklardan başlamak gerek. 


Dilimize sokulan ya da gizlice giren yabacı kelimeler ister İngilizceden 
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girsin, ister Farsçadan, ister Fransızcadan girsin, ister Arapçadan, Japonca- 
dan... Hiç önemli değil. Bu istülâ yanlıştır başlı başına! Ama önemli bir nokta 
var. Onu da görmezden gelmeyelim. Vaktiyle, Arap ve Acem dillerinden 
alıntılarla Türkçeyi zenginleştirmeye çalışanlar, Allahtan bu milletlerin 
töresinden, kültüründen, sanatından hemen de hiçbir şey alamamışlar,. Ne 
kıyafetleri, ne yalelleri, ne mimarileri, ve törenleri... Gerek ve gereksinim 
olmamış. Ama şimdi noluyor? Yabancı sözcükler girerken, yabancı töreler. 
selâmlaşmalar, şarkılar, kıyafetler, tavırlar, kısası her şey... günlük hayatımıza 
giriyor. Tartılıp ölçülmeden, hiçbir süzgeçten geçirilmeden, konfeksiyon 
giyim eşyası gibi. 

İşte, bütün bunlardan dolayı... Bu yozlaşma seferberliği yalnız dil konu- 
sunda olacaksa yine de yetersiz kalacaktır diyoruz. Bir kez daha yozlaşma, 
kültürümüzün tümündedir, bir bütündür. Olay bir bütün olarak 
görülmelidir. 


Radyolarda genç spikerlerimiz neden İstanbul Türkçesini bırakıyor da 
Teksas aksanıyla program sunuyor, yeni bir Türkçe yaratmaya çalışıyor, 
düşünmeliyiz, sormalıyız. Bu yanlışı düzeltineliyiz. Merkezlerimiz neden 
center oluyor. Televizyonlarımız neden yalnız dillerinde değil, mimiklerinde, 
jestlerinde, tavırlarında bile Amerikan gösterimlerini taklit ediyor. Neden 
yanlış Türkçe konuşuluyor ve neden kimse bunun nedenini sormuyor, tepki 
göstermiyor, dilini korumuyor, uyarılar yapmıyor. Neden? 


Benim babam bütün çocuklarının ona yazdığı her mektubu kendi 
yamıtıyla birlikte, imlâ yanlışlarını ve ifade bozukluklarını düzelterek 
gönderirdi bize. O babalara ne oldu, neredeler? Ve en önemlisi, en yaygın 
iletişim aracı olan basın, neden durup dururken adını değiştirip medya diyor 
kendine? Bilmek istemez misiniz? 


Yoksa biz, yeni kişiliğimizi ararken, yeniden yapılaşmanın yollarını ilkele- 
rini bulmaya çalışırken, yaşayan kültürümüzü, birikmiş kültür mirasımızı, 
günün birinde tükenen kalemlerimizi çöpe atar gibi fırlaup atmak ve Olla- 
zoğlu arkadaşımızın dediği gibi "Gönüllü müstemleke" kisvesini kabul mü 
etmek istiyoruz? Bu, olabilir mi? 


Bu soruların yanıtını bulmadan, kim kime dur diyebilir, kim sesini duyu- 
rabilir? Kim, bir şeyler yapabilir? 


SIRAT KÖPRÜSÜ SULTAN GALİYEV 
İNCİ ENGİNÜN 


Tatar bolşeviklerinden Sultan Galiyev'in hayat hikâyesi Renad Muham- 
medi tarafından biyografik roman hâline getirilmiş ve dilimize de Mustafa 
Öner tarafından aktarılmıştır. (Türk Dünyası araştırmaları Vakfı İstanbul 
1993) Bu biyografik roman hayli hacimli. Kitabın arkasında Sultan Ga- 
liyev'in resimleri, el yazısı ve bazı belgelerin kopyaları bulunmakta. 


Sultan Galiyev, Kırmıskalı Köyünde doğmuş ve yetişmiş. Birçok benzeri 
gibi o da küçük yaştan itibaren okumaktan hoşlanıyor. Sert ama 
çocuklarının ihtiyaçlarını fark eden ve ona göre davranan babası ile annesi 
arasındaki Sınıf farkını çocuk daha küçük yaşta hissediyor ve kendilerinden 
farklı giyinen, farklı davranan annesinin akrabalarına yakınlık duymuyor. 


Devir, haksızlıklara karşı isyanların büyüdüğü günler. İşte Mirseyit'in sos- 
yalist fikirlerle tanışması bu günlerde başlıyor ve köyündeki sosyalistin 
yazılarını kopya ediyor. Önce mücadele Çara karşıdır. Babası buna karşı 
çıkıyor, fakat çocuğunun kabiliyetini gördüğü için onu okuması için 
Kazan'a götürüyor. Mirseyit Sultan Galiyev Kazan'da okuyor, Rusça 
öğretmeni oluyor ve Kazan'daki kültür faaliyetlerini takip ediyor. Tukay'la, 
Zeki Velidi ile tanışıyor. Sosyalisttir ama Tatarların müstakil yaşamasının 
hayalini de kuruyor. Zeki Velidi kendi devrinin geleceğini söyleyen henüz 
on dokuz yaşında, medrese mezunu bir genç. Asıl çalışmalarını üniversite 
kütüphanesinde yapıyor. “Türk-Tatar tarihine ait destelerce kitabı ve el yaz- 
masını okuyup kopyalıyordu" (5.30). Kazan'a neden geldiğini Zeki Velidi 
şöyle anlatır: "Kazan ilim merkezi. Bu zamanda, sen niye Kazan'a geldin 
diye değil, niye Kazan'da değilsin, diye sormak lâzım, Çünkü Kazan bütün 
Türk kavminin ilim ve kültür merkezi. İlki İstanbul olsa, ikincisi Kazan, Biz 
Tatarlar içinse buraya gelmek mukaddes anne karnına dönüş gibi zaruri bir 
şeydir. 'Buradadır bizim atalar, evleri-yurtları, burâdadır bizim kavmin kabir- 
leri-cennetleri' diye yazmış Tukay da... Acayip bu bizim millet, onun öyle 
kabiliyetleri, öyle büyük tarihi var, geleceği de olur inşallah" (5.30). 
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Tarih bilincinin uyanması önemlidir. Mirseyit bu tarihlerde "sosyalizm, 
insanlığın geleceği'dir der. Bu ideolojiyi "mutlu cemiyeli" kurmanın tek 
yolu olarak görür. 


Mirseyit 1911 yılında Ufa'ya öğretmen olarak döner. Rusçadan eserler 
çevirir. F. Emirhan'ın Tatar Kızı ve Kadirli Minutları adlı eserlerini Rusçaya 
çevirir (5.35) bir yandan da kendi eserlerini yazmaya çalışır. Dergilere ma- 
kaleler yollar. Kendisini büyük bir mücadelenin içine atacak düşünceleri de 
içinde büyütür ve zaman zaman yazar: "İnsanların mulsuzluğu, çaresizliği ve 
fakirliği neden? İnsan niçin sıkıntı çekiyor, çeşitli eziyetler ve yokluklarla 
karşılaşıyor? İnsan niçin birbirine kötü davranıyor, birbirini aldatıyor veya 
öldürmeye kalkışıyor? Güçlü niye güçsüzü eziyor? Yalnız insanlar değil ki? 
Ne sebeple devletler savaşıyor?... Bana kalsa hepsinin sebebi ortak: İnsanlar 
birbirinden ayrılmış, sadece kendisi yaşamaya alışmış. 


Eğer insan sadece kendini düşünmekten vaz geçip bütün insan menfaat- 
leri için yaşasa, o günden, o saatten itibaren devletler arasında savaşlar, insan- 
lardaki itiş-kakış giderilecek, Herkes aynı derecede mutlu ve tok olacak." 
(5.37). 


İnsanlığın sonsuz özlemi, bütün masalların konusu yukardaki 
satırlardadır. Mirseyit bunları 10 Ocak 1912'de yazmış. Bu maksadını 
gerçekleştirmek ister, fakat köyünde düşüncelerini paylaşanlar yoktur. 
Onun gibilere "aklını kaybetmiş demeseler de hayalci derlerdi", zira köylü, 
insanlık hayalleri kuramayacak kadar geçim şartlarının daralttığı hayatına 
gömülüdür, 

Kitapta çok etkili olarak Tatar şarkı ve türkülerinden alıntılar var. Bunlar 
romanda önce aslı, altında çevirisiyle verilmektedir, ki bu da o bölümlerde 
akışı durdurmaktadır (s. 42-43). 


1913 yılı yazında daha sonra dostu olacak olan 1905 ihtilâline katılmış 
Gerey Kodraçev ile tanışır. Bu anarşist, Mirseyit'in "kim olduğuna, hangi 
milletten ve hangi devletten olduğuna bakmadan bütün insanların aynı 
şekilde mutlu olma hakkı var" (s.41) demesi üzerine fikir arkadaşını 
bulduğuna inanır. Fakat Mirseyit öyle düşünmemektedir. "Sen insanlara 
kıymet vermiyorsun. Ölüm istüyorsun insanlara... Fikirdaşım değil, sınıf 
düşmanım olup çıkıyorsun sen benim! (s. 41) der. Kodraçev, aralarında sade- 
ce usul farkı olduğuna inandırır Mirseyiti. Onları bağlayan bir bağ da 
şarkılarıdır. “O anda uzaktan baksan onlar bugüne kadar birbirini görmemiş, 
tanımamış iki insandır diyemezsin. Biri Başkurt öteki Tatar demezsin, sanki 
bir ananın çocukları, beraber oynayıp söyleyerek büyümüşler: 
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Akidillerin, ah, boyunda 

Bülbüller öter söğülte 

İdil suyu için yiğitler 

Kötü dilek taşımaz fikrinde..."(s.43) 


Türkülerin önemini Mirseyitin duygularını anlatırken yazar daha sonraki 
bölümlerde de şöyle açıklayacaktır: 
*Akarsulara bırakmayın 
Ak kayın kabuğunu 
Kayınlar da beraber 
Biz niye ayrı ki? 


Halkın böyle yalnızken, kederlenince bağrının derinliklerinden süzülen 
bir türkü parçasıdır bu. Tekrar tekrar söyledi Mirseyit sessizce yaktı 
türküsünü. Söyledikçe de o türkü daha manalı, daha derin ve tesirli kayın 
kabuğunun, insan yüreğiyle, kederli ruh haliyle bu kadar derin bir mukaye- 
sesi, ancak büyük bir kabiliyet sahibinin sanat ürünüdür. Kimdir 0... 
Halki... ama bu mısraların evvelâ belki tam onun gibi, ayrı yaşama azabıyla 
parçalanan birisinin yüreğinden doğmuş olması muhtemeldir. Ne ince kabi- 
liyet sahipleri gelip gitmiş bu dünyadan, ne âşıklar doğup göçmüş. İsimleri 
de kabir taşları da kalmamıştır onların. Tarihin işi, hepsi de toprakla bir 
şimdi. Fakat türkü ebedi, türkü hep sağ, hep baki. İşte bu gün, bu saalte 
onun gönlünü yarıp çıkan bir gül gibi yaşamaya devam ediyor türkü...” (s. 
105) 


Akıl için olduğu kadar duygular için de yol bir mi? Yahya Kemal "bizim 
romanımız şarkılarımızdır"; Tanpınar ise "devam etmesi gereken bu türküdür" 
diyor. 

Elbette bu dört yüz sayfalık uzun romanın her tarafı böylesine duygulu 
değil. Kan ve nelret kokan sayfaları da var. 


Roman belgesel nitelik taşımakla birlikte özellikle 1918 Türkiye'sinde 
Mustafa Kemal Paşa idaresinde milf mücadelenin başladığına dair olan 
satırlar veya 1920'de Ziya Gökalp'in Türkçülüğün Esasları'nı yazdığına dair 
satırlar tarihi gerçeklere uymuyor. Bu tarihi yanlışlar her halde Sovyetler ile 
Türkiye'nin münasebetleri hakkında genel bir fikir vermek isteyen ro- 
mancuun tasarrufludur (5.160-165). 

Mirseyit, ik aşkı Ravza ve kızı Reside'yi kaybeder, zira Ravza'nın âşığını 
öldürmüştür ve Ravza kızımı alıp kayıplara karışır. İkinci aşkı Fatıyma. 
Bolşeviklerin evlerini talan ettiği zengin bir burjuvanın Sadıyk İrzin'in 
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kızıdır. Fatıyma'dan da iki çocuğu olur: Gülnar ve Murat, Ravza'nın 
ölümünden sonra Reside'yi de Fatıyma büyütür. Sultan Galiyev'in hayatı 
yollarda, barikatlarda, savaşlarda geçer, ailesi ile yaşadığı saatler sınırlıdır. 
Daha sonra Mişerlere (bir Tatar boyu) mensubiyetle itham edilmesi, bu evli- 
likten dolayıdır (s. 236). Bu yükseliş yıllarındaki yalnızlığı ile "milliyetçilik" 
suçlamasıyla itham edilerek hapsedilmesinden sonraki yıllarda, hapiste, 
sürgünde geçen günlerdeki yalnızlığı arasında fark vardır. Bu dehşet verici 
sahneleri okurken, insan yıllar boyu komünizme hizmet edenlerin, daha 
sonra birbirleriyle hesaplaşırken birbirlerine nasıl zulmettiklerini anlamakta 
zorluk çekiyor. Bu örneklere rağmen, hür düşünceyi hudutlandıran ideoloji- 
lerin neden hâlâ yaşadığını da anlamakta zorlanıyor. Bu düşmansız 
yaşamanın imkânsızlığından mı acaba? 


Sırat Köprüsü Sultan Galiyev, şüphesiz saf ve iyi bir insan. Milletinin 
iyiliğini düşünürken düşmanının da aynı ortak ideali paylaşırlarsa kendileri 
için iyiyi düşüneceğine inamlyor, Lenin'in Stalin'in sözlerine mutlak bir 
bağlılık duyuyor. Stalin'in Tatarlar ve Başkurtlar için "Ne talep etseler onu 
vaadediniz" (s. 187) cümlesinin nasıl bir tuzak sakladığını fark bile etmez. 
Süyümbike minaresine hilâl konması (s. 128) yeterli görülür, Ruslara 
güvenmek için. Ruslar kendi milliyetçiliklerine enternasyonalizm kılıfını giy- 
dirmişlerdir, Galiyev'in milletini düşünmesi ve onlardan bahsetmesini "mil- 
liyetçilik" suçlaması sayarlar, Nitekim "13 Aralık 1919'da Rusya Komünist 
Partisi Merkez Komitesi Politbürosunun Lenin başkanlığında yapılan oturu- 
mu aşağıdaki kararı kabul eder: Doğu halklarının komünist örgütlerinin 
Rusya Kurultayı delegelerinin büyük bir kısmı, bu cümleden Başkurdistan 
Komünisterinin karşı çıkması sebebiyle, Tatar-Başkurt, Respublikası kurul- 
mamalı ve Milletler İşi Halk Komiserliğinin 22 Mart 1918 tarihinde Tatar- 
Başkurt Respublikasının kurulması hakkındaki kararı iptal edilmelidir". ($. 
205) Tatarları aldatmak için Sultan Galiyev'in hitabetine ve becerikliliğine 
ihtiyaçları vardır. Bu şekilde kullanılan tek şahıs da Sultan Galiyev değildir. 
Aletin kullanılmasına ihtiyaç kalmayınca onun ortadan kaldırılması gerekir. 
Sultan Galiyev de o kadar yakını sandığı Stalin'in herkesi nasıl birbirine karşı 
kullandığını, kendi düşüşünün başlamaşıyla öğrenecektir. Bir tarafta teoriler, 
ülküler, öteki tarafta bunlarla bir türlü uyuşmayan uygulamalar. Stalin'in 
hilekâr ve zalim çehresi birçok sayfada çok canlı gösterilmiştir. Sultan Ga- 
liyev'in özellikle kendi milletinden ve bizim de tanıdığımız şahıslarla (Zeki 
Velidi s. 210-211) olan konuşmaları ve MilH Mücadele hakkındaki görüşleri 
ihtiva eden sayfalar (8. 215-223) ayrı bir ilgi ile okunmakta. Onun asıl umul- 
tuğu insandır. 
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Büyük mücadele Stalin ile arasındadır (s. 305-307). Kendisi için insanlık 
ön plândadır. Kendi milletini bile unutmuş, feda etmiştir. Fakat 
karşısındakiler Rus olduklarını hiç mi hiç unutmamışlar ve Türk boylarını 
birbirine düşürmüşlerdir. Bu nefret Stalin'den hapisteki gardiyana kadar 
herkeste vardır. Kendisine "Derinizi soyup kurutmuyorlar kökünüzü" diyen 
gardiyanın bu sözleri onu düşündürür. "Nedir bu? Onun halkına bu nefret 
nereden geliyor bu insanlarda? Kökü nerede bunun? Kime ne zararı var 
Tatar halkının? Tarihin eski devrinde de onun halkı, eski Bulgar ülkesi, kim- 
seye de belâ kaza getirmemiş, zarar vermemiştir. Rus Knezliğini Moğol 
akımından saklayan bir halk olmuş o; Rus çarı kiminle mücadele etse orada 
ortak vatan için dalma canını feda etmiş bir halk. İbtilâl ve İç Savaş yıllarında 
yeni hayat için az mı kan döktü, taş gibi sağlam, gencecik oğullarım kurban 
etti Tatar halkı, Tarihin en mühim anlarında, geri kalmış, sıradan bir halk 
değil Tatarlar, 1919 yılında M.V. Frunze boş yere "siz Tatarlar İhülâlin en 
güvenilir askerleri olduğunuzu kanlı mücadele sahalarında ispat ettiniz" diye 
söylememişti" (8.320). Sultan Galiyev Kızıl Ordu mensubu olarak kendi in- 
sanlarına neler yapmış olduğunu da bu sırada hatırlar. Bunları "milliyet 
kompleksiyle suçlamasınlar, milliyetçi yaflasını takmasınlar diye” yapmıştır. 
Mirseyitin muhakemesine ait belgelerin kullanıldığı bölümde belgelerle 
roman birbirine karışır. Yazar da zaman zaman parantez açıp kendi 
görüşlerini de ekler (s. 329). Bu tavrında da romana aykırı bir tutum 
olduğunu belirtmek gerekir. Bu muhakeme sırasında Türkiye de 
suçlanmaktan geri kalmaz (s. 333). 


Burada benim için anlaşılması güç olan nokta 1925 yılındaki tutuklan- 
masından ve Lubyanka'da bir buçuk ay hapsedilmesinden sonra Sultan Ga- 
liyev'in yine partisine dönmek istemesi ve bunu sağlamak için yaptığı 
teşebbüslerdir. O reddedilir ve suçlanır. Çocukluğunda propaganda bildiri- 
leri çoğaltmayla başlayan faaliyet 1922'de partinin kendisini gözellemeye 
başlayışına kadar süren yükseliş devrini açar. Gözetlendiğini anladıktan 
sonra kendisini korumak için o da mukabil tedbirler alır ve bu arada 
yakınlarını da ateşe atmaktan çekinmez. (292-293) Azerbaycan'dan Neriman 
Nerminof'un "Emperyalist fikir yine, Çar zamanındakine nazaran daha vahşi 
bir şekil alıyor bugün." (5.295) diyebilmesi için, çok şeyin kaydedilmesi ge- 
rekmiştir. "Yoksa Moskova'dan çıkıp gidince bazı yoldaşlar hâlâ imparator- 
luk mensubu sanıyorlar kendilerini, Türkistan bir sömürge değil. Vatanım 
sömürge olsun diye mücadele etmedim ben, Sovyetler için.” (s. 301). 25 
Nisan 1923 tarihinde toplanan XİL. Kurultay'daki konuşması Sultan Ga- 
liyev'in sonu olur (8. 305). 
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Yılar süren sürgün, ailesine edilen zulümler, oğlunun bir akıl hastahane- 
sinde ölmesi, Gülnar'ın hapsedilmesi, tecavüze uğraması ve intiharı, Gülnar'ı 
çok seven müzisyen kocasının onu dışardan keman çalarak tesellisi, eserin 
hazin sayfaları. Ya Sultan Gaâliyev kendisi kimlerin hayatının sönmesine yol 
açmıştı. 

Asırlardan beri süren düşmanlıkların, yeni kıyafetteki bir ideolojinin 
sözleriyle ortadan kalkacağına inanıyor. Halbuki ihtilâl şeflerinin kimseyi 
düşündüğü yoktur. Troçki "İşçi köylü nasıl çalıştıysa aynı şekilde çalışacak. 
En büyük zenginlik elleri. Karnını doyuracak kadar yemek versen Çardan 
da ihtilâlden de hiç bir şey beklemiyor o. Emekçiye de çok şey lâzım değil. 
Çalışmayana ise hiç bir şey yetmez." (s. 226). Tarihin önlerine çıkardığı bu 
fırsatı, ne o ne de diğer ülkücüler iyi kullanabilirler. Üzerinde mutlaka 
birleşecekleri kavramları, değerleri seçemezler, kiminle mücadele edecekleri - 
ni bilemezler, birbirlerine düşerler ve sonra da teker teker ortadan 
kaldırılırlar. Tatarlar ile Başkurtların birbirlerine olan güvensizliklerini anla- 
mak mümkün mü? Ama eserde bunlar da dile geliyor. Eserde bana en çok 
tesir şahıslardan biri İlyas Alkin. Sultan Galiyev'in bir ara yakalattığı, emrine 
önce tâbi kıldığı, yenilen ve çekip giden İlyas Sultan Galiyev ile 
konuşmalarından şu bölüm eserin en çarpıcı sahnelerinden: 

Milliyetçi İlyas, kendisini görmeğe gelen Sultan Galiyev'e "Kendi milleti- 
nin nasıl bittiğini mi görmeğe geldin" diye sorar. 

- Hayır İlyas kardeş, yanına ciddi bir rahatsızlık getirdi beni. Millete ge- 
ince, aksine, o uyanır, ayağı kalkar. Duymadın mı yoksa, Sovyet Hükümeti, 
Tatar Başkurt Sovyet Cumhuriyeti hakkında hususi bir karar ilân etti. Dikkat 
ei, bu Sovyet hükümetinin milli devletçilik hakkındaki ilk karan! 


Alkin'in bundan haberinin olup olmadığını açıkça öğrenemedi Mirseyit, 
duymak bile istemez gibi, elinin tersiyle iter gibi yaplı. 

- Sen de hemen buna inandın mı? Hayır Sultan Galiyev Yoldaş, tarih bize 
sadece bir şans vermişti. Ondan da faydalanamadık. Tatarda han olmak, 
hükümdar olmak isteyenler çok olurmuş. Parti başkanı olanlar, 
teşkilatçılar... “Sen de molla, ben de molla ata yemini kim sala" derler bilir- 
sin Halk boşuna dememiş bu sözü.” (8. 130). 


Bu kitabı okurken, kendisinden zaman zaman bahsedilen Zeki Velidi'nin 
Hanralar'ını hatırladım. Bu zevkle okunan kitapta o da maceralarından bah- 
seder. Benimi asıl hatırımda kalanlar, örflerle ilgili canlı yaşantı sâhneleri ve 
atı için yazdığı mersiye..O hâtıratı yeniden okumak ihtiyacını hissettim, Zeki 
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Velidi Bey İstanbul Üniversitesi'ndeki öğrencilik günlerimizde tanıdığımız 
büyük âlimlerden biriydi. Ufak tefek, başında kürk kalpağı, kürk yakalı pal- 
tosu ile gezerdi. Kayak yapardı. Bu yaşlı adamın o yaşta nasıl kayak 
yaptığına hep şaşardım, fakat asıl onun bana yaptığı bir tavsiyeyi hiç unut- 
madım. Kadıköy vapurunda Prof. Dr. Mehmet Kaplan beni kendisine tak- 
dim etti ve mukayeseli edebiyat üzerinde çalışacağımı söyledi. Keskin 
gözlerini üzerime dikti ve "çok dikkatli olun, her kelimeye dikkat edin" 
dedi. Marksist bir ilim adamınuzın bir Tatar şairinden bahsederken, öldü de- 
mekle yetindiğini, halbuki bu şairin Ruslar tarafından öldürüldüğünü 
söyledi. "Bir ek, bir zihniyeti ve tarihi açıklayabilir. Çok dikkatli olun." 
Küçücük bir hatırlatma idi ama ben bu sözleri hiç unutmadım. 


Sırat Köprüsü ibret verici 'bir kitap. Renad Muhammedi şüphesiz güçlü 
bir yazar. Bütün tasvirleri ve tahlilleri canlı Mirseyit Sultan Galiyev sonunda 
bir ihtilâlci oldu ve öldürüldü. Milletinin kaderine tesir ett, onları kurtarmak 
isterken, onların bir yetmiş yıl daha Rus idaresine girmelerine yol açtı. Elbet- 
te tek başına değildi. Kendisi ve arkadaşları yanıldılar, yanılgılarını sadece 
kendileri değil, sonraki nesiller de ödedi. Tarihin bu dönemecinde Osmanlı 
Devleti de yıkılıyordu. Türkiye'nin benzer faciaları yaşaması ise gerçek va- 
tanperverlerin tek hedefte, ülke bağımsızlığında toplanmalarıyla ve gerçek 
önderlerini bulmalarıyla aşılmıştı. Bu kitabı okurken, bir kere daha Milli 
Mücadele'yi gerçekleştirenlere ve Atatürk'e duyduğum saygı daha da arttı. O 
ve arkadaşlarının Türkiye'yi ne büyük faciadan kurtardıklarını bir kere daha 
hissettim. Türkiye ve Türk düşmanlığının Rusya'daki ihtilâlciler arasındaki 
yaygınlığını ve derinliğini de kitap ortaya seriyor. 


Türklerin şüphesiz uzun ve şanlı bir tarihi var. Türk boylarının tarihlerini 
tek tek ele aldığımızda ise birbiriyle hiç bitmeyen didişmeler ve 
mücadelelerle kendi düşmanını kendi içinden yarattıklarına şahit oluyoruz. 
Neden? Niçin? Ve bu hep böyle mi devam edecek? Türk dünyasının ortak 
tarihi üzerinde düşünmek ve onu yazmak, bu ayrılıklar üzerinde de durmak 
lâzım ki, tarihin olaylarına aşılmış merhaleler olarak bakabilelim ve onlardan 
ders alalım. 

Şimdi yeni bir fırsatla karşı karşıya olan Türk dünyası bu firsati nasıl kul- 
Tanacak? Birbirlerini yok etmek için mi, yoksa, birbirlerini destekleyerek 
mi? Tarihi düşmanlıklara rağmen, kültürlerine ve tarihlerine o kadar karışan 
Ruslarla münasebetlerini, sıhhatli ve bağımsızlıklarını kaybetmeden 
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sürdürebilecekler mi? Tarihin dönüm noktalarında karar vermek ve bele uy- 
gulayabilmenin ne kadar zor olduğunu yaşadığımız günler bir kere daha 
gösteriyor? 


Tatarlar milli kahramanlar yaratmak istiyorlar; M. Sultan Galiyev de 
bunlardan biri, 1992 Haziranında Kazan'daki Türkoloji Konferansında Sul- 
tan Galiyev için özel bir gece düzenlenmişti, O, yetmiş yıl önceki yanılgının 
bir anıtı. Belki de yaptıklarıyla değil, yapmaması gerekenlerle de örnek ola- 
bilir. 
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yakında çıkıyor. 


ESİLESLİS SİSLERİ SELE LE SESLİ ESASİ EREL 


DEĞDİ DİD İRİDİR 


BU ÖLÜMÜ KİM İCAT ETTİ 
SEMİH SERGEN 


Ben miyim 

Bu gözleri işil ışıl 

Tüketecekmiş gibi gök yüzünü her solukta 
Yeni mavilikler katarak maviliklere 

Uzak bir trenin penceresinden 

islak bir İstanbul akşamına son defa... 


Nasıl ölümüne sevdalar sonra 

Solmamış güller 

Dolmamış toprak testiler 

Sızım sizim j 

Unutulmuş, yarım kalmış, hiç yaşanmamış... 


Sonra mevsimler 

Baharlar hazanlar 

Eş kenar üçgenler saltanatı kış 
Sonra gene nisanlar, mayıslar 
Erguvanlar 

Gene at kestaneleri kandil kandil 
Salılar, perşembeler, tembel pazarlar 
Sonra birdenbire 

Okul şarkılarının suskunluğunda 
Yanımızda, kanımızda her saat başi 
Tanıdık bir ses 

Söyleyin bu ölümü kim icat etti?... 


FAX! 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Haberleşme araçlarına durmadan yenileri ekleniyor. Telgraf, telefon, tel- 
siz derken bir başka uygarlık aracıyla yüz yüze geliniyor: Fax! 


Artık pek çok iş adamının kartında, özel şirketlerin ürünlerinde telefon 
numaralarının yanı sıra faks numaralarını da görüyoruz. Hem de x hartiyle, 
Fax yazımına devlet kurumlarının resmi yazılarında da rastlamaktayız. 


1.11.1928 gün ve 1353 sayılı kanunla kabul edilen ve Lâtin harflerine 
dayanan yeni Türk alfabesinde x harfi bulunmamaktadır. Toplam yirmi 
dokuz harf olan bu resmi alfabemizde x harfi olmamasına rağmen, akıl 
almaz bir vurdum duymazlıkla resmi kurumlar bile bu harfi kullanmaktan 
kaçınmıyorlar. #ax pek âlâ faks diye yazılabilir. Nitekim faxi yazımı da kısa 
bir süre içinde taksi biçimine dönüştürüldü. ' 

Sözlüklerimizde, kılavuzlarımızda lüks yazımıyla yer alan bu kelimeyi liix 
diye kullananları, inşaatlarına lüx daireler yazanları, otobüs şirketlerinin 
araçlarının yanına veya arkasında bir yere /üx sözünü işlemelerini kınıyorum. 
Acaba yukarıda söz konusu ettiğimiz kanuna bu filler ters düşmüyor mu? 
Savcılar, adalet mensupları bu hususta bir kovuşturma açamazlar mı? Kurum 
ve kuruluş başkanları, özellikle daire başkanları, sağduyulu iş sahipleri 
çevrelerindekilerini uyaramazlar mı? Fax yerine faks yazdıramazlar mu? 
Körü körüne içine düştüğümüz bu Batı hayranlığına artık son vermeli. Kendi 
değerlerimizi tanımalı, kendi kaynaklarımızdan yararlanmalıyız. 


Luxe yazımıyla Fransızca olan bu kelime her halde bir yüz yıldan beri 
Türkçede kullanılmaktadır. Dilimize girdiği günden beri /üks diye yazılan 
bu sözü şu son yıllarda dönüp /ix diye yazmanın mantığına şaşmamak 
mümkün değil Kullanım sıklığı yüksek olan bu kelime hatta bir ara /küs 
hayat biçiminde tek heceyken iki heceye dönüştürülerek sahnelerde okun- 
du ve söylendi. Lokanta, pastahane adlarına sıfat olarak getirildi. Lüks kasap, 
lüks berber diye dükkân adlarında da rastladığımız bu sözün hangi sebeple 
birden lüx olduğunu açıklamak zor. 
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Örnekleri artırmak mümkündür, İngilizceden dilimize geçen mürer keli- 
mesini de bu yazımıyla mi kulanalım? Bunun Türkçe yazım kılavuzlarındaki 
yazılış şekli "mikser" dir. Türkiye'de bu ürünü üreten kuruluş, el kitabına, 
kartonuna, kutusuna mixer olarak değil, ibtaç edilse bile, bu kelimeyi gerek- 
tiği yerlere mikser, diye yazmalıdır. Öte yandan bu söze neden mikser diye- 
lim? Bu çok kolay Türkçeleştirilebilen bir kelimedir. “Karıştırıcı", "ezici" bu 
sözün tam karşılığıdır. Sonradan bu kelimenin kazandığı “müfs$it, fitneci” an- 
lamları mecazlı anlamlardır. Birbiri üstüne çekilen bu iki çizgiye hay- 
ranlığımız, sevgimiz nereden kaynaklanıyor? 


Dilimize yabancı olan x harfini Türkçe sözlük şöyle tanımlıyor: “Türk al- 
fabesinde yer almayan bu harf, yabancı kelimelerde geçerek ks sesini verir, 
Fransızca söylenişine göre iks diye adlandınlır." Hepsi bu x harfiyle 
başlayan, Türkçe sözlükte tek bir kelime yoktur. 


X bilindiği gibi ayuca matematikte kullanılan bir işarettir. Genellikle 
e bir EK ni 


özel bir e olarak il sınılıdır. Bu işaret, Batı dillerinden 
Türkçeye geçen fiks (fix) menü, seks (sexe), fokstrot (fox-trott), ekselens (ex- 
cellence), eksper (exper), aks (axe) gibi pek çok kelimede yer almasına 
rağmen x sesi, her zaman ks harfleriyle karşılanmaktadır. Bu sınırlı kullanıma 
rağmen, x'e dönüş gerçekten bizi bir bilinmezliğe götürüyor. Görevimiz 
çevremizdeki olup biten bu olumsuzluklara tepki göstermek ulu orta bu 
harfi kullananları uyarmak olmalıdır. 


Bu arada Yabancı Kelimelere Karşılıklar Bulma Kurulundan ricamız, tez 
elden f4ks kelimesine Türkçe bir karşılık bulup türetilen sözü kamu oyuna 
mal etmeleridir. 


YILLAR SONRA 


ALİ YILDız 


Umutların üstünde 
Siyah bir bulut: Akşam 
Derimde sarı benizli 

ve soğuk br ürperti: Ay 


Dünyadan kaçar gibi 
gök yüzüne sığınan isyankâr: 
Bir minare 


Bir kadın sarı bir pencerede 
dökülürken yalnızlık gülleri 

beyaz tülbentinden al yanaklarıma 
kanalları kırık bir kırlangıç 

gibi kondu bakışlarım 

yüreğime kadar aralanan perdelere 


Avcunda terleyen karı fırlattı 
yıllar önce bir çocuk bu bahçede 
bu günün sağır duvarlarına 


O çocuk bendim 

kar izi var şimdi gözlerimde 
gözlerim hâlâ o pencerede 
uzanıyor ellerim 

küçük birer deniz gibi 
yüzümde parlayan göllere 


Yıllar sonra 
bir adam 
bu bahçede 


TURAN OFLAZOĞLU 


L.V. SOFRONOYA 


Yaratıcılık faaliyeti 20, yüzyılın altmışlı yıllarında başlayan bir Türk tiyatro 
yazarıdır. Turan Oflazoğlu 1932 yılında Adana'da doğdu. İstanbul 
Üniversitesi Filoloji Fakültesini bitirdi ve Washington Üniversitesinde Tiyat- 
ro bilimi öğrenimi gördü. Edebiyat faaliyetine çevirmen olarak başladı. 
Shakespare, G. Lorka, F. Kafka'nın eserleri Türkçeye çevirisiyle girdi. 
Altmışlı ve yetmişli yıllarda İstanbul ve Ankara sahnelerinde başarı kazanmış 
Kezban adlı ilk piyesi 1965 yılında Ankara Devlet tiyatrosunda sahnelendi, 


Kezban piyesinin konusu bir Türk köyünde geçmektedir. Kezban torunu 
ile birlikte yaşamaktadır. Oğlu ve gelini, komşuları ve ailesi arasında yaşanan 
kan davasının kurbanlarıdır. Torun, düşmanlığın bu kötü çemberini kırarak 
şehre gitmek ve yeni bir yaşama başlamak istemektedir. Fakat Kezban toru- 
nunun plânlarını kınamakta, onu zayıf karakterli bir korkak olarak 
görmekte, öcün alınmasında ısrar etmektedir. Hatta düşmanlığı körüklemek 
için torunundan kendisini boğarak öldürmesini ve bununla komşularını 
suçlamasını 'isteyecek kadar kendini kurban etmeye hazırdır Kezban. Fakat 
çocuk dehşet içinde kaçar. Çok geçmeden Kezban torununun, 
düşmanlarının âile reisinin ikinci karısını kaçırdığını öğrenecektir. Kaçınılmaz 
cezayı bilmesine karşın zaferini kutlar Kezban. Birkaç gün sonra çocuğun 
cesedini Kezban'ın önüne atarlar ve kaçırılan gelini de getirirler. Kezban to- 
rununun cansız vücudu yanında gelinin bir erkek çocuk doğurduğunu, 
onun da kan davasını sürdürdüğünü hayal eder. Oflazoğlu, Türk köyünde 
toplumsal, ahlâki değerlerin çiğnenişini, kanlı geleneklerin insanın 
sağduyusuna ve doğal isteklerine karşı geldiğini göstermektedir. Yazarın 
düşüncesine göre başka birinin acısına dayanan mutluluk, var olma hakkına 
sahip değildir. Piyes, Türk köyündeki yaşamın güncel bir problemine 
değinmekte ve seyirciden sıcak bir ilgi görmektedir. Kezban piyesi 
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acımasızlığı göstermekte, insan yaşamının amacı ve değerini 
düşündürmektedir. 


Oflazoğlu aynı dönemde, Türk köy yaşamıyla ilgili Allahın Dediği Olur 
adlı bir komedi yazar. Bu piyes sahneye konulmamış, yine de 1967'de çıkan 
Oflazoğlu'nun piyeslerinin ilk toplu basımında Kezban'la birlikte yer 
almıştır. 


Oflazoğlu'nun daha sonraki yaratıcılığında, belirgin derecede altmışlı, 
yetmişli yıllar Türk edebiyatı gelişiminin genel yönelimlerini yansıtan, ana 
üslübu tarih? roman olan tarih konusu üstünleşmektedir. Tarihe olan ilginin 
arlışı bu dönemdeki Türk tiyatro yazımı için karakteristiktir. Bu, yönden 
Türkiye'nin ilerideki gelişim yollarının arayışıyla, altmışlı yıllar Türk toplu- 
mundaki demokratik süreçlerin aktifleşmesiyle ve ülkedeki toplumsal, poli- 
tik durumla bağlantılıdır. Oflazoğlu'nun piyeslerinde işlenen yetkili bir ikti- 
dar, halkın politik bilincinin artması, toplumsal yaşamın demokratikleşmesi 
düşünceleri, Oflazoğlu'nun çağdaşlarında da yer almış ve ilerici Türk 
aydınının toplumsal özünü yansıtmıştır. 

Oflazoğlu'nun en popüler tarihi piyeslerinden biri, 1967-1968 yıllarında 
Ankara Devlet Tiyatrosunda ve 1981-1982 yıllarında İstanbul Şehir Tiyatro- 
sunda başarıyla sahnelenmiş, Rusçaya çevrilmiş ve "Sovremennaya 
Turetskaya p'esa" (Moskova, İskussivo, 1977) antolojisinde yayımlanmış 
olan Deli İbrahim trajedisidir. 


Trajedinin temelinde, IV, Murad tarafından zayıf aklından dolayı tahtın 
olası bir varisi görülmeyip kardeşleri gibi öldürülmeyen Sultan İbrahim'in 
yönelim dönemi yer almaktadır. IV. Murad'ın ölümünden sonra, bütün 
ömrünü geçirdiği zindandan çıkarırlar ve onun isteği dışında tahta geçirirler. 
Piyeste devlet işlerini anlamak istemeyen ve anlama yeteneği olmayan, fakat 
insanlar üzerinde sınırsız bir iktidar oluşturmak ve kendine tâbi olanların ka- 
derini düşüncesizce yönetmek isteyen bir insanın trajedisi gözler önüne se- 
rilmektedir. 


Sonuçta İbrahim, çıkarları için sultana itiraz etmekten ve gerçeği 
söylemekten korkmayan kendine bağlı görevliletin üstesinden gelir. Ülkeyi 
felâket sınırına getiren hırsızların, dalkavukların çemberinde kalır. İbrahim, 
iktidarı ele geçirmek isteyen annesinin politik entrikalarının kurbanı olur ve 
ölür, 

Turan Oflazoğlu'nun daha sonraki /V. Murad ve Kösem Sultan piyesle- 
riyle birlikte Deli İbrahim XVIL yüzyıl Osmanlı İmparatorluğunun saray 
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olaylarına adanmış tarihi bir triloji (üçlü) yi oluşturur. Kösem Sultan 1981- 
1982 yıllarında, /V. Murad ise 1970-1973 yıllarıda Ankara Devlet Tiyatro- 
sunda sahneye konulmuştur. /V. Murad, Ankara Devlet Tiyatrosunun 1970 
tiyatro sezonunun en iyi oyunu olarak kabul edilmiştir. 


IV. Murad, trajedi kronolojisine göre Deli İbrahim piyesinin olaylarında 
önce gelmektedir. Bu piyeste Sultan IV. Murad yönetiminin iki aşaması 
kesin bir şekilde birbirini izler: Sultan Murad'ın politik düşmanlarıyla 
mücadelede bir hükümdar olarak kesin fikri ve kişisel saltanatı. Başlangıçta 
IV. Murad zayıf iradeli, kararsız, şiirle uğraşan yumuşak başlı biri olarak 
gözler önüne serilmektedir. İstanbul çeteler tarafından yıldırılmıştır. IV. 
Murad'ın annesi Kösem Sultan'dan yardım gören ve çapulcu kılığına girmiş 
yeniçerilerden yararlanan Sadrazam Recep, yeniçeri isyanı tehdidiyle sul- 
tanın hükümetteki konumunu elde etmeye çalışmaktadır. Halkın ıstırabını, 
sultan gücüne inançsızlığını ve sultanlığa karşı bir komplonun hazırlandığını 
öğrenen İV, Murad, Sadrazam Recep'i ve Kösem Sultanı politik arenadan 
silmeye karar verir. İnsanlar üzerindeki sınırsız iktidarını ve aynı zamanda 
tahttan indirilme korkusunu duyan IV. Murad, tahta geçecek olası varisleri- 
ni, hainliğinden şüphelendiği arkadaşlarını ve seçkin devlet adamlarını da 
öldürtür. Takip edilme korkusuna tutulmuş olan IV. Murad, İstanbul'daki 
bütün kahvehaneleri kapatır, sokaklarda üç kişiden fazlasının bir araya gel- 
mesini, geceleyin sokağa fenersiz çıkılmasını yasaklar. Ülkede sultanın ken- 
disinin uymadığı bir sıkıyönetim ilân edilmiştir. Kıyafet değiştiren sultan, ya- 
saklarını yıkanları yakalar ve onları suç yerinde cezalandırır. Bu onu 
meranun etmektedir. Ün kazanmak ve aynı zamanda halkı günlük yaşamın 
sıkıntılarından alıkoymak isteyen IV. Murad, Bağdat'a sefere çıkar. Türk or- 
dusunun zafer haberi İstanbulluları sevindirmez, çünkü askeri harcamaların 
yükü halkın omuzlarındadır. Sultanın alkolikliği ilerlemekte, hasta hayal 
gücünde kendisini tahttan indirmeye çalışanlarla baş etmektedir. Bir alkol 
nöbetinde kendini tahta bağlayarak intihar eder, Trajedide Oflazoğlu, ikti- 
darın insanı nasıl etkilediğini, onun karakterini değiştirdiğini ve eninde s0- 
nunda kişisel iflâsın nedeni olacağını belirtmek istemiştir. Kötülük ve haklı 
ceza konusu, yazarın yaratıcılığıyla sık sık tekrarlanmaktadır. Osmanlı sultan- 
larının yaşamlarından hareketle yazılmış piyeslerde / bunlara Farih, Bizans 
Düştü, 1981-1982'de Genç Osman da eklenmektedir / halk vardır, sarayda 
gelişen bütün bu olaylara halkın tepkisini duyarız. Halk ve saray arasındaki 
birleştirici halka, sultan kararlarının piyeslerdeki tellâl aracılığıyla duyurul- 
masıdır. Oflazoğlu'nun tiyatro eserleri için çok sesli diyaloğun kullanımı, 
olaya kitle sahnelerinin geniş ölçüde katılımı karakteristiktir. Halkın 
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düşüncesi sayesinde piyesteki olaylara yazarın yaklaşımı da getirilmektedir. 
Oflazoğlu, halkın ve onun yöneticisinin kaderindeki karşılıklı bağımlılığı. 
kendine tâbi olanlar karşısında yöneticinin sorumluluğunu vurgulamaktadır. 


Tarihi plân, 1968-1969 yıllarında Ankara Devlet Tiyatrosunda ve 1970- 
1971 yıllarında İstanbul Şehir Tiyatrosunda sahnelenen Sokrates'in Savun- 
ması adlı dram temelinde de yer almaktadır. Sokrates'in Savunması piyesin- 
deki ana çelişki tarihi açıdan toplumsal gelişmenin gerekli yolunu algılamış 
kişiyle, yerleşmiş klişe düşünceyi yenme yeteneği olmayan halk arasındaki 
karşıtlık olarak yer alır. Piyesin baş kişisi Sokrates, amacını halkın adalet bi- 
lincini uyandırmak olarak kabul eder. Gerçek kendi kendini yönetim de de- 
mokrasidir. Sokrates'in düşüncesine göre, halkın yeterince bilgili insanları 
seçebildiği ve onları devletin başına getirebildiği zaman demokrasiye ulaşılır. 
Bunun için de neyin kötü, neyin iyi olduğunu, kötüyle iyinin nasıl 
ayrılacağını açıklamak gereklidir. Sokrates sözleriyle vatandaşlarını 
kayıtsızlıktan ve kendini beğenmişlikten alıkoymak, sadece kendilerinin 
bildiği, diğerleri hakkında objektif bir düşünce oluşturabilecek yetersizlikle- 
re ve yeterliklere eleştirici açıdan baktırmak istemektedir. Sokrates'in sloganı 
"düşünmek”"tir. Sokratesin düşüncelerinin vatanı kötüleyici, kanun karşıtı 
düşünceler olduğu ilân edilir ve Sokrates mahkemeye çağrılır. Sokrates'in 
mahkemede yaptığı konuşmalarda onun hatipliği, mantıklılığı, mantıksal 
düşünme yeteneği ve en önemlisi ikna, dinleyenleri etkileme yeteneği bütün 
görkemiyle belirir. Sokrates sanatta yaşamı yansıtma tarzı olarak gerçekliğin 
cilâlanmasını kesin olarak reddetmektedir. 

Mahkeme Sokrates'i ölüm cezasına çarptırır. Arkadaşları ve öğrencileri 
onu kaçırma plânı kurarlar, fakat o kaçmayı reddeder. O, yaşamının amacı 
için kendini kurban edecektir. bu amaç geniş anlamıyla halkın 
aydınlanmasıdır. Sokrates, idam hükmünün infazından sonra bu belirgin 
adaletsizliğin, halkın kendi düşüncelerini anlaması için bir neden olacağını 
düşünmektedir, O, yaşamını düşünceleri adına kurban edecektir. Piyesin s0- 
nunda şehrin sokaklarına çıkmış bir gencin “Atina'nın ışığı zindanda 
sönmüyor" diye bağırdığını öğreniyoruz. Oflazoğlu bu piyesindeki bol kala- 
balıklı sokak sahnelerinin yanı sıra yazarın ve seyircilerin düşüncelerini ifade 
eden, eski Yunan tiyatrosunun zorunlu öğesi koroyu da piyese sokmaktadır. 
Bütün bunlar asıl olayın çok sesliliğiyle oluşturulmaktadır. Turan Oflazoğlu 
tiyatrosunun karakteristik çizgilerinden biri de, özellikle Sokrates'in Savun- 
ması piyesinde belirgin bir biçimde canlanan, olayın polemizasyonudur. bu 
eserde polemizasyon eserin organizasyon yapısının başlıca dayanağını 
oluşturmaktadır. 
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Oflazoğlu'nun, yukarıda adı sayılan tiyatro eserlerinin yanı sıra 1979- 
1980 yıllarında Ankara Devlet Tiyatrosunda, 1980-1981 yıllarında İstanbul 
Şehir Tiyatrosunda sahnelenen Elif Ana, 1976'da İstanbul Şehir Tiyatro- 
sunda sahnelenen Gardiyan adlı piyesleri de vardır. 


Oflazoğlu'nun son çalışması da tarihi bir konuya değinmektedir. Bu eser, 
XVI, yüzyılın büyük Türk mimarı Mimar Sinan'a adanmış Mimar Sinah 
piyesidir. ; 


Çev. MUVAFFAK DURANLI 


TÜRK DİL KURUMU 
TÜRK DİLİ 


ÖERLEERERAREEİSESLEĞSEEEESİSESASEEELEİŞAKEEŞ 


17. Yüzyıl Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar : 12 
KOROĞLU (KUROĞLU) 


PROF DR. SAİM SAKAOĞLU 


Bu yüzyılın, eskiden beri tanınmasına rağmen ilk şiirini ancak 1941'de 
görebildiğimiz, adının okunuşunda kesin bir hükme varamadığımız, hayatı 
hakkındaki bilgileri zaman zaman Köroğlununkilerle karıştırdığımız âşığın, 
artık az da olsa kendisi ile ilgili bilgi ve şiirlerle tanımış bulunuyoruz. 
Üzerinde çalışanlardan Köprülü, Tansel, Ergun, Eren, Öztelli ve Elçin gibi 
araştırıcılar onun hakkında aydınlatıcı bilgiler bulmayı ve şiirlerinin sayısını 
artırmayı  gerçekleştirmişlerdir. 1914'ten günümüze uzanan çizgide, 
Koroğlu, aynı yüzyılda yaşayan bazı âşıklarımıza göre hakkında daha fazla 
bilgi bulabildğimiz çehrelerden biridir. 


Köprülü'nün /kdam'daki seri yazılarından “Ma'lâmât-ı Târihiyye” başlığını 
taşıyan yedincisinde (Nisan 1370/1914), IV. Murad (1423-1640) devri ile 
takip eden yüzyılda âşıkların sayıca çoğaldığına dikkatimiz çekildikten sonra 
bu devirde yetişen âşıkların adları sıralanıyordu. Ancak, Evliya Çelebi Seya- 
hainamesi'nden alınan bu adlar hakkında yeterli bilgiye sahip olmadığımız 
da ekleniyordu. Adları sayılan âşıklar arasında Kuluoğlu, Gedâi, Kâtibi, 
Köroğlu, Kayıkçı Mustafa, Gedâ Musli gibi tanınmış olanlarla Gedik 
Süleyman gibi tanınmayanların yanında Koroğlu da anılıyordu. Bü adlar. 
Seyahainame'nin V. cildinde (5. 283) sayılan âşıklardır. 1. ciltte de (s. 638- 
639) sayılıp da anılmayan âşıklar arasında Koroğlu da yer almaktadır. 


Köprülü, 1930'da, "Köroğlu"yu ele alırken, Evliya Çelebi'deki 
Koroğlu'ya da kısaca dokunmuştur." Anadolu saz şairleri arasında Köroğlu 
adlı bir şairin mevcudiyeti, Evliya Çelebi'nin ifadesinden anlaşılıyor. Onun 
bahsettiği Kuroğlu'nun (kaf ile) Köroğlu olacağı ve bir tabil yahut istinsah 
hatası olarak bu şekilde zikredildiğini zannediyorum." (XVI. ncı Asır Sonu- 

ona Kadar Türk Saz Şairleri, 1930, 47). 


Aynı müellif, Uşşâki (basımada Hâki) adlı Uşaklı bir çöğürcüden bahse- 
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den Çelebi'den naklen bazı adları Aşığımızla ilgili olarak aynı şüphenin içinde 
olduğu anlaşılmaktadır: Kuroğlu (Köroğlu?), Kuloğlu... (XVI. nci asır Saz 
Şairlerinden Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osman Hikâyesi, 1930, 5). 


Köroğlu Destanı'nı hazırlayan P.N. Boratav, hem Hâkf'nin “Uşşâki" 
olacağını yazma ve basma nüshaları karşılaştırarak düzeltiyor, hem de, "Per- 
tev Paşa nüshasından tabedilen basmada birinci ciltte Kuroğlu, beşinci ciltte 
ise hem Kuroğlu hem de Köroğlu"nun birlikte yer aldığına dikkati çekerek 
ayrı bir şairin varlığını ortaya koyuyordu (1931, 120). 


Köprülü, Türk Saz Şairleri'nin ilk basımında sadece "Kor Oğlu" adını 
anmış, başkaca bir şey yazmamıştır (1940, 68, O, yeni baskıda da herhangi 
bir eklemede bulunmamıştır: 1962, 120). 


S.N. Ergun, aynı yıl (1940), musıki ile ilgili bir makalesinde, saz 
şairlerinin eserlerinin bestekârlarının pek bilinmediğini söyledikten sonra, 
şöyle demektedir: "Mamafih bunları Âşık Ömer, Kul Mustafa, Gedâ Muslu, 
Kuroğlu, Köroğlu gibi bir takım âşıkların vücuda getirdikleri muhakkaktır.” 
(“Türk Musikisine Dair Notlar", Türklük, 14-15, 1940). 


Bu tarihe kadar yapılan bütün çalışmalar Çelebi'deki iki listeye ve nüsha 
farklarına dayandırılan sığ çalışma ve değerlendirmelerdir. Koroğlu'ndan ilk 
defa daha farklı bir şekilde söz eden F.A. Tansel'dir. O, bir cönkte bulduğu 
ikisi eksik dokuz şiirden yola çıkarak bazı sonuçlara ulaşmıştı. Bu şiirlerin, 
.Köroğlu'na ait olamayacağı konusunda şöyle bir görüş ileri süren Tansel, el- 
bette ki haklı idi: 

"Bu şiirlerde, Köroğlu Destanı'na ait unsurlar bulunmadığından, bunların 
Köroğlu Destanı'ndan parçalar olmadığı söylenebilir. Diğer taraftan XVI. 
asırda yaşayan Köroğlu'ndan başka, halk edebiyatının bir de Koroğlu isimli 
bir şairi bulunduğunu söylemek, bir hata olmasa gerektir." ("XVM. Asır Saz 
Şairlerinden, Koroğlu”, Ülkü, 16 (93), İkincikânun 1941, 441). 


Tansel'in verdiği diğer bilgilerden, şiirlerin tamamının XVİL. yüzyılın 
şairlerine yer veren bir cönkte bulunması da Koroğlu için önemli bir nok- 
tadır. O, âşığımızın koşmalarının konusunu da ele almış ve "Katiyen tasavvufla 
alâkâdar olmayan bir şair olduğu" görüşüne varmıştır. Sekizinci şiirdeki, 

Altında arap ardında köçek 
mısıamı da, Koroğlu'nun atinın arap atı olduğu şeklinde dikkatimizi 
çekmekte, Köroğlu'nun atının ise "Kır" olduğunu belirtmektedir (444). 


Tansel'in açtığı -çığır, yeni bilgilerle gelişirken Ergun, bu kere Koroğlu'na 
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dahâ başka bir açıdan yaklaşmış ve elde ettiği bir vesikadan yola çıkarak bir 
şairin gözüyle ele almaya çalışmıştır. Bu yazının, belki de tek amacı, 
Koroğlu'nun etrafındaki bulutları dağıtmaktır. Ergun şöyle demektedir: 


"Benim son zamanlarda elde ettiğim bir vesika Kuroğlu namında bir saz 
şairinin mevcudiyetini katiyetle bildirmektedir. On yedinci asrın mâruf 
divan şairlerinden Cevri, Dördüncü Murat devrinin meşhur musiki 
üstatlarından bahseden "Harem-i Hümâyunda olan hânende ve sâzendelör 
vasfıdır" serlevhalı manzumesinde bir münasebetle Kuroğlu'nu da zikretmek- 
tedir. Dördüncü Murad'ın huzurunda çöğür çalan Mehmed'i sitayişle takdim 
ederken: 


Çöğürün böyle kemâlin göricek şerminden 
Adem âbâda firar etti Kuroğlu nâçâr 


diyor. Şu hâlde Kuroğlu, Dördüncü Murat devrinin iptidalarında yahut da 
biraz daha önce vefat eden bir sazendedir. Cevri, bu beytinde bir "hüsn-i 
tâlil” yaparak Mehmed'in sanatındaki iktidarını yükselimekle beraber 
Kuroğlu'nun şöbret ve ustalığını da inkâr etmemiş oluyor. Bu yeni vesika 
Evliya Çelebi'nin yanlış malümat vermediğini ve Köroğlu'ndan başka 
Kuroğlu adıyla tanınmış değerli bir saz şairinin mevcudiyetini de sarih ola- 
rak göstermekte ve devrini de tayin etmektedir. ("Kuroğlu", Çınaraltı, 8 
Eylül 1941). : 


Gerçekten de, hem Çelebi'de, hem de yukarıdaki beyitte Koroğlu'nun 
"çöğür" bahsinde hatırlanması, daima .bir mukayese unsuru olarak ele 
alınması, onun bu alandaki başarısı için güzel bir delil olabilir. 


Koroğlu ile ilgili çalışmaların 1952 yılında birdenbire arttığını 
görmekteyiz. Artik âşığımız bir tartışmanın konusu olarak ele alınmakta, 
hakkında yeni bilgiler ortaya konulmaktadır; bir yandan da onun yeni bulu- 
nan şiirleri şiir dünyamıza kazandırılmaktadır. 


H. Eren, bir makalesinde, Uşşâki'den (tabii "Haki" olarak) bahsederken 
Çelebi'nin saydığı âşıkları sıralar ve Köprülü'nün yaptığı çalışmaları ele 
aldıktan sonra "Kuroğlu-Köroğlu" konusuna geçer. Bu arada, Öztelli'nin bu 
konudaki ilk yazısında haklı olarak tenkit ettiği üzere, Ergun'u görmediği 
içih de, Köprülü'ye katılmadığını, eski bir mecmuada Kuroğlu adlı bir şairin 
şiirlerine rastladığını söyler. Demek ki Eren, Tansel'i de görememiştir; ancak 
yazısmın son satırına eklediği bir notta Tansel'e atıfta bulunursa da, 
Kuroğlu'nun buluüan ilk şiirlerinin kendisindeki bir mecmuada olduğuna 
işaret eden satırları ile uyuşmamaktadır. Eren'e göre artık Kuroğlu diye bir 
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şair vardı. Ancak bu İl yıllık bir gecikmeyle ortaya konulmuş, daha 
doğrusu tekrar edilmiş bir gerçektir.. Sadece bir şiir verilmiş, eldeki 
şiirlerden yola çıkarak hayatı hakkında bir bilginin elde edilemediği 
anlatılmıştır. (“XVIL Yüzyıl Saz Şairlerinden Kuroğlu", Türk Dili, 7(8), 
Mayıs 1952, 458-459). : 


Öztelli, aynı yıl bir başka vesileyle genişçe ele aldığı Kuloğlu bahsine 
Eren vesilesiyle girmiş ve onu bazı yönleriyle tenkit etmiştir. Bu arada, Eren 
tarafından görülemeyen bazı eski kaynaklara (Ergun'un yazıları) dikkati 
çekmiştir. Bizim de yukarıda verdiğimiz Cevri'nin kayıtları da geniş bir 
şekilde, alınarak tekrar edilmiştir ("Folklor Enstitüsü İhtiyacı ve Koroğlu," 
Türk Folklor Araştırmaları, 2 (40), Kasım 1952, 625-626). Öztelli bu 
yazısında, Boratav'dan 21 yıl sonra Haki-Uşşâki konusuna bir daha dokun- 
muş ve Eren'in yayımladığı tek şiirdeki bazı noktaları düzeltmiştir. 


Aynı yıl, Öztelli'nin bu tenkidinden sonra yayımladığı kitabına 
Koroğlu'nu da alan Eren (Türk Saz Şairleri Hakkında Araştırmalar 1, Anka- 
ra 1952), bazı noktalarda düzeltmeye gitmiş ise de okuma ile ilgili olanları 
aynen korumuştur. O, bu yazısında daha önce yayımladığı tek şiire ek olarak 
altı yeni şiire daha yer vermiştir. Verilen bazı ek bilgiler de pek yeni olmayıp 
şiirlerin tahlilinden çıkarılmış küçük şeylerdir. bu arada bir şiirin (nr.1), Gev- 
heri'ye, bir diğerinin de Kul Musutafa'ya (nr.6) ait olarak başka kaynaklarda 
görülmesi de dikkatlere sunulmuştur. Eren'e göre ilk şiir Koroğlu'nundur ve 
şöhreti unutulmaya yüz tuttuğu için Gevheri'ye de mal edilmiştir. Diğer 
şiirin gerçek sahibi hususunda Eren'de tereddüt içindedir. 


Bu kitabı tanıtan Öztelli, Öksüz Dede bahsinde de dediğimiz gibi, bütün 
âşıkları teker teker ele almıştır. Öztelli'nin burada dikkatimizi çeken tespiti, 
"İbrahim" redifli Koşma'nın (nr. 2), Ömer'deki "İbrahimim” redifli murabbaı 
(Ergun 1936, nr. 408) hatırlatmasıdır; Karacaoğlan'ın da böyle bir şiiri 
olduğunu Öztelli'den öğrenmekteyiz. Özlelli, son şiirin aruz vezni ile 
yazıldığını hatırlattıktan sora, onun okur yazar bir âşık olduğu hükmünü 
çıkarmaktadır, 


Öztelli'nin 16 yıl sonra Koroğlu'na yeniden eğilmesi, hem eski bilgilerin 
topluca bir arada verilmesine, hem de bazı yeni belgelerin ilk defa gün 
ışığına çıkarılmasına vesile olmuştur. Onun, Fahir İz'in bir metin yayınından 

, faydalanarak ele aldığı bir olay konumuza ışık tutması açısından son derece 
önemlidir. Öztelli, bu dikkatiyle, İz'i bir daha gündeme getirmiş olmaktadır. 
("Yeni Bilgilerle Koroğlu", Türk Dili, 9 (209), 1 Şubat 1969, 675-680), 
Ancak Tansel'in de daha sonra belirteceği üzere o, faydalandığı kaynakları 
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pek anmamakta, âdeta bazı belgeleri ilk defa kendisinin ortaya koyduğu 
havasını yaratmaktadır. 


Burada dikkatimizi çeken ilk husus, Tügi takma adını kullanan Yeniçeri 
Solak Hüseyin bin Sefer'in ILE Osman'ın (4618-1622) öldürülmesi üzerine 
yazılan Musibetnâme, başka bir nüshaya göre İbretnümâ adlı eseridir. Vak'a- 
i Sultan Osman Han adlı, halk diliyle yazılmış olan bu tarih kitabında, 
Koroğlu da bir vesile ile anılmaktadır. 


Hüseyin bin Sefer, IL. Osman'ın öldürülmesini görmüş, bu arada onun 
yerine geçirilecek olan 1. Mustafa'ya (1622-1633) bir an önce biat etmek 
için, Sultanın kapatıldığı yerin tavanını delmiştir. Tügi'ye (Hüseyin bin Sefer) 
göre, yeniçeri ve sipahiler bir araya gelip 11. Osman'ın katilinin yakalan- 
masını kararlaştırırlar. Suçlu olârak görülen Sadrazam Davud Paşa kaçıp sak- 
lanır; ancak, “kendü agavâundan biri muştuluk hatırı içün gelüb kande 
idüğin haber virdi. Bostancıbaşı varub bir köyde samanlık içinde bulub tutıb 
getürdi." Böylece Paşa kötü sonucuna yaklaşır. Bu arada eşi, padişahın 
kardeşi olduğu için de af umudu belirir. Ancak kabul olunmadığı için 
yeniçerilere "bezi-i mal" etmek isterler. Kuloğlu'nun anıldığı kısım bundan 
sonra yer almaktadır. 


"Eyle olsa eski odalarda Kirk Üçüncü Ağa Bölüğü'nde Bokçu Murad'a ve 
Çöğürcü KOROĞLU ve Aşçı Hasan ve Kayıkçı Mustafa ve Çalık Mehmed'e 
ve Altuncu Oğlı Musli bunlara beşer yüz miktarı yeniçeri ve sipahiyândan 
Cerrahzâde Mehmed Çelebi ve Feridun Efendi bunlara benzer Dâvud Paşa 
tevâbiinden nice adamlar tedarik olunub ol gice Cellâda ziyâde filori verilib 
"sanatında bir mikdâr tevakkuf eyle" diyü ısmarladılar." (Fahir İz, "KV. 
Yüzyılda Halk Dili İle Yazılmış Bir Tarih Kitabı: Hüseyin Tügi/Vak'a-i Sultan 
Osman Han", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleren 1967, Ankara 1968, 
145. Öztelli, daha sonraki başka bir yazısında bu eserden faydalanacaktır: 
1974). 


Öztelli, Tügi'nin notlarından yola çıkarak, Koroğlu'nun "sözü dinlenen ve 
iş başaran" bir kişi olduğunu çıkarmakta, o yıllarda kırk yaşlarında olabile- 
ceğini tahmin etmektedir. Biz de bu görüşlerden ilkine katılıyor, ikincisini 
ise tahmin anlayışını zorlayan bir görüş olarak kabul ediyoruz. 


Yazar, aynı makalesinde, Koroğlu'nun ne zaman öldüğü konusuna da 
eğilmiş ve yukarıda Cevri'den aldığımız bölümdeki görüşleri tekrarlamiiştır. 
Gözden geçirdiği yüzlerce cönk içinde hiçbir şiirine rastlamadığını söyleyen 
Öztelli sadece "Ali Ufki defteri"nde dört şiirini bulabildiğini söylemektedir. 
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Bunlardan birinin (ar. 1), daha önce Eren'in yayımladığı şiirlerden birine 
(nr. 6) benzediği hususuna ise işaret edilmemiştir. 


Bu yazıda ele alınan önemli bir konu da, adın Kor-oğlu" mu, yoksa “Kur- 
oğlu"mu şeklinde olacağıdır. Öztelli, daha anlamlı bulduğu için ilkini tercih 
etmektedir. 


Onun, dokunduğu son nokta ise, makalesinin sonunda verdiği şiir metin- 
lerinin notalarının da olmasıdır. 


Ş. Elçin de, aşağıda hayatı ele alınırken de dokunacağımız üzere, Kuroğlu 
ile ilgili oldukça fazla bilgi vermiştir. Elçin de, eski bilgileri kısaca ele 
aldıktan sonra, Öztelli'deki şiirleri, biraz faklı bir imlâ ile aynen 
yayımlamıştır. 8 numaralı nottan anladığımıza göre Elçin, Öztelli'nin son ma- 
kalesini (1969) görmemiştir. Çünkü, şairimizin adının imlâsı ele alınınca, es- 
kilerin çoğunun, bu arada Öztelli'nin de mahlasi "Kuroğlu" şeklinde verdiği 
kaydedilmektedir, halbuki o, 1969'daki makalesinin sonunda, yukarıda da 
belirttiğimiz gibi, “Koroğlu” nu önce çıkarmıştı. 


Elçin'in yazısında dikkatimizi çeken bir husus da, Âşık Ömer'in 
Şâirnâmesi'nde yer alan Köroğlu'nun "Koroğlu" olacağıdır. O, yıllar sonra 
bu destanın elde ettiği daha uzun bir şeklinde ayrıca bir "Köroğlu" olduğunu 
elbette bu eski tarihli yazısında belirtemeyecekti; 59-haneden meydana gelen 
uzun destandaki Köroğlu'nun özeliği ile Koroğlu'nun özelliği bütünüyle 
Elçin'i doğrulamaktadır. 


Koroğlu konusundaki en az bilgi, Tansel'in Türk Ansiklopedisi'nde yer 
alan (c. 22) "Koroğlu" maddesidir. Bilhassa "Bibliyografya"da yer alan ten- 
kide dayalı görüşler son derece isabetlidir. Ancak onun da, Ergun'un 1940 
ve Öztelli'nin 1953 tarihli yazılarını göremediği anlaşılmaktadır. 


Koroğlu konusunda son bir makale daha kaleme alan Öztelli de, bütün 
eski bilgileri tenkit ederek yenileriyle donattığı makalesinde yeni bazı belge- 
lere yer vermektedir. Kanaatimizce o, Koroğlu konusunda en çok belgeyi 
konuşturan araştırmacı olmuştur. "Feryâd-nâme" adlı şiirinin, şairimizin ha- 
piste olduğu bir sırâda af istemek için IV. Murad'a yazıldığı Öztelli'niri'not- 
ları ârasında yer almaktadır: Ona göre Koroğlu, TL. Osman'ı öldüren yeniçeri 
zorbalarının arasında idi ve öldürülmeliydi (Öztelli bu şiiri daha sonra adsız 
olarak bir daha yayımlayacaktır: Uyan Padişalım, 1976, 565). Koroğlu ha- 
piste yalnız değildir, zira Tügi'nin bahsettiği Çalık Mehmed hapistedir ve 
kurtulmak için. şiirler söylemektedir ("Osmanlı Tarihine Adı Karışan Saz 
Şairi: Koroğlu", Türkoloji, 6, 121-127). 
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Burada dikkati çeken bir başka nokta da, yeni bir belgede yer alan 
Koroğlu'nun katledilmesiyle ilgili istektir. 1. Osman'ın öldürülmesine faz- 
lasıyla üzülen Erzurum Beylerbeyi Abaza Mehmet Paşa ayaklanır ve 
yeniçeri kethüdası Mehmet Ağa'ya yazdığı bir mektupta onu korkutup 
elebaşıların öldürülmesini ister. Burada âşığımızın adı "Kuruoğlu" şeklinde 
yazılsa bile öldürülmesi istenenlerin çoğu Tügi'de adları geçenlerdir: Aşçı 
Hasan, Bokçu Murad, Kayıkçı Mustafa, Altuncu Oğlu, vb. (Naima 11/363'ten 
Öztelli 1974, 123). 


Öztelli'nin son olarak Elçin'e yönelttiği tenkit, o gün için bile doğru 
değildi; çünkü Elçin, Ömer'in Şâirndmesi'ndeki şairin Köroğlu'dan çok 
Koroğlu olması gerektiğini ileri sürerken delile sahip değildi, ama "saz 
çalmak" her halde ona daha lâyık idi. Onun, aynı Şâirmâme'nin daha uzun 
bir şeklinde yer alan iki ayrı şairin varlığını ortaya koyması da, kendisini 
haklı çıkaran gecikmiş bir delil olarak kabul edilebilir. (Halk Edebiya! 
Araştırmaları 1, 1989, 324). 


Bu arada dikkatimizi çeken son bir yazı da İ. Arslartoğlu'na aittir. O 
“Mecmua-i Saz ü Söz ve Bilinmeyen Şiirler” (Türk Folkloru, 8 (89), Aralık 
1986, 3-8) adlı yazısında, içlerinde Koroğlu'nun da bulunduğu bir kısım 
şairlerin şiirlerinin daha önce de yayımlandığını söylerken, kendilerinin 
yayımladığı üç şiirin en az ikişer defa (Öztelli 1969, Elçin 1972), halta biri- 
nin üç defa (Eren 1962, Öztelli 1969, Elçin 1972) yayımlandığını görmemiş 
olmalıdır. 


Görüleceği üzere, hakkında fazla bilgimizin olmadığını-sandığımız, hatta 
bir ara varlığından bile şüpheye düştüğümüz Koroğlu, başta Öztelli, Tansel 
ve Eren olmak üzere araştırıcılarımızın gayretleriyle gün ışığına çıkmış bulun- 
maktadır. Verilen bilgilerin değerlendirilmesi sonucunda şöyle kısa bir 
değerlendirmeye gidebiliriz: 


Koroğlu 17. yüzyılın güçlü âşıklarındandır. Aruzla yazdığı şiirlerinin de 
bulunması okur yazarlığı hakkında bilgi vermektedir. Belki de bir ara 
düzenli bir eğitim görmüş bile olabilir. 

Öztelli önce, 
Ferman geldi âlâ taktan 


.. donandı donandı ; 
(1969, 78) 


şeklinde, sonra da, 
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Ferman geldi âli tak'tan 
Gemi donandı donandı 

(1974, 132) 
olarak okuduğu mısraları, 


Ferman geldi Ali Tak'tan 
Süfün donandı donandı 
(1972, 106) 


olarak okuyan Elçin'in teklifine katılmamak mümkün değildir. Öztelli, 
belki de Elçin'i gördükten sonra boş bıraktığı yeri "süfün'un Türkçe teklik 
şekliyle doldurmayı uygun bulmuş, "âlâ taktan" yerine de "âli tak'tan" de- 
meyi tercih etmiştir; eğer böyle olmasaydı "tak'tan" şeklinde ayırmayı 
düşünmemeliydi. , 

Elçin, "Ali Tak'tan"ı, Ii. Selim (1566-1574) ve Il. Murad (1574-1595) 
devirlerinde Kapudan-ı Deryalık görevinde bulunan Kılıç/Uluç Ali Paşa 
(1572-1588), Koroğlu'nu da onun donanmasındaki genç bir asker-şair ola- 
rak kabul etmektedir. 


Diğer taraftan 11, Osman'ın öldürülmesi, arkasından Dâvud Paşa'nın katle- 
dilmesi gibi önemli olaylarda da adı geçtiğine bakılırsa, bu yıllarda yaşının 
60'dan fazla olması gerekecektir. Öztelli'nin "Feryat-.nâme" adıyla verdiği 
Şiiri ise, onun ömrünün son demlerinde hapse atıldığına ve orada iken 
öldürüldüğüne dair bir ip ucu olabilir. 

Kısacası, Kuroğlu, pek az şairimizde gördüğümüz devlet işlerine karışan 
sanatkâr durumundadır. O, belki de asıl olarak devlet işlerine karışan birisi- 
dir, ayrıca şiir de söyleyebildiği için şairler arasına da alınmıştır. 


Ömer'de, 
Koroğlu çalardı perdesizce saz (30/3) 
Cevri'de ise, 


Çöğürün böyle Kemâlin göricek şerminden 
Adem âbâde firâr etdi Koroğlu nâçâr 


denildiğinde, Çelebi'de de iyi çöğür çalanlar arasında anıldığına göre onu, 
ayrıca usta bir icracı olarak da kabul edebiliriz. 


Eren ve Öztelli'nin Gevheri, Kayıkçı Mustafa, Ömer gibi aynı yüzyılın bazı 


şairleriyle şiirleri vesilesiyle bir bağ kurmaları gayet tabiidir. Ancak, 
Koroğlu'ndaki "İbrahim" redifli koşma ile Ömer'deki “İbrahim'im" redifli 
murabba, ne konu, ne şekil, ne de vezin açısından nazire olabilecek 
yapıdadır. Başka bir kaynakta Kul Mustafa adına da bağlanarak bulunan şiir 
ise (Eren 6), her iki âşığın bütün şiirlerinin incelenmesi sonucunda gerçek 
sahibini bulabilecetir. 


Savaş konulu şiirlerinin sayısı oldukça azdır. Konusu sevda olan şiirleri 
son derece başarılı bir söyleyiş tarzına sahiptir. 


Kasavet askeri geldi üstüme 
Gussa yaylasıdır bu gün konağım 
(Eren 3) 


tarzında söyleyişler, onun eğitimiyle yakından ilgili olmalıdır. 


Aman hey gamzesi celladım aman 


(Eren 1) 
X 
Bir dertli bülbülüm kondum koluma 
(Eren 2) 
X 
Tebdil ettin mekânimi yurdumu 
Beni tondan tonatdın ruzigâr 
(Tansel 9) 


gibi güzel söyleyişlerin yanında, 


Böyle mahbüb böyle mahcüb böyle hüb 
(Tansel 4) 


şeklindeki orijinal söyleyişler, onun sanat gücünü de ortaya koyan 
örneklerinden sadece birkaç tanesidir. 


Koroğlu, ileride üzerinde çokça durulacak âşıklarımızdan biridir. 


ZAMANIN DONDUĞU YER 


DAğısTAN KILIÇARSLAN 


Gel kardeşim otur yanı başıma 

Onun sesinden bir ses, onun dilinden 
Bir söz getirmişsindir belki bana, 

Yine dalgın mı akıyor orada sular 

Gök yüzü yine mavi mavi mi 

İnsanlar güler yüzlü, ışıl ışıl mı gözleri? 
Yedi tepeler üzerinde o kutsal şehir 
Yoksa hatıralarımıza küsmüş mü? 

O yeşil sabahlarında baharların 

Kuş cıvıltılarına karışan sevgi iklimini 
Süpürmüş mü yoksa zaman her şeyi? 
Dinmeyen akışlarında suların 
Damarlarında ağaçların, zerrelerinde yosunların 
Deniz diplerindeki kumsallarda ararım hep o sesi 
O ses ki erir zamanın ipliklerinde. 

Ordan, o saf sevgiler diyarından 

Bir tek gül ya da karanfil 

İstersen onun kokusuyla efsunlanmış 
Çakır dikeni getir bana. 

Asırlar, yıllar, aylar hatta 

Günleri değil, anılarla dopdolu 

Bir tek saatin donan bir anını getir bana, 
Şu kahrolası şehrin ışıklarında boğuluyorum. 
Duman duman gözlerimi bağlıyor sisleri 
Akşamlar bir bıçak gibi yüreğimde 
Gündüzler sarılmış yakalarıma, 

Ne olur mum ışığı gibi de olsa 

Biraz aydınlık, aydınlık getir bana. 

Ne çıplak gerçeklerinden hayatın 

Ne coşkularından romantizmin 

Ne inançsızların karışık dünyalarından 
Kendimi, kendimi getir bana. 


Gel kardeşim otur yanı başıma 
Onun sesinden bir ses, onun dilinden 
Bir söz getirmişsindir belki bana. 


ÇİFTE EDİLGENLİK 


MÜMTAZ SOYSAL 


Başka dillerin uzun formüllerle, tümceleri ters çevirerek, yardımcı filler 
falan bularak yaptıklarını, Türkçe, bazen bir, bilemediniz iki harf 
değişikliğiyle yapar. 

Söyleyişleri edilgene çevirmekte olduğu gibi. 

“Adam, elindekine kalem der; adamın elindekine kalem denir." 

“Adam hesap görür; adamın hesabı görülür.” 

Bu kadar basit. 

Fakat, son yıllarda Türkçeye bir iHet musallat oldu: Çifte edilgenlik. 

“Buna kalem denir" yerine, "Buna kalem denilir." 


Ya da, "Tümceden sonra nokta konur” yerine "Tümceden sonra nokta i 
konulur." 

Sanki, "denir, konur" demek, yalın konuşmak değil de, bilgisizlik ve ba- 
sitlik belirtisiymiş gibi, dili dolambaçlı hale getirmek marifet sayılıyor. 

Neden acaba? 

Yalnızca gelip geçici bir moda, "Havaalanına inmiş bulunuyoruz” cinsin- 
den yaygın bir dil alışkanlığı mı, yoksa gerisinde toplum psikolojisiyle ilgili 
bir şeyler mi var? 

Niçin çifte edilgenliğe doğru bir kayma? 

Belki de, "Konuşan Türkiye" diye diye, aslında susan, düşündüğünü 
söylemeyen, söylese de ancak dolaylı biçimde söyleyen bir Türkiye'ye 
doğru gitmekteyiz. 

Konuşan çok; fakat herkes aynı şeyleri söyleyince, herkes başkalarına 
katılarak, evrensel olduğu ileri sürülen doğrulardan söz edince, bunun adı, 
konuşmak değil, koroyla şarkı söylemek oluyor. Çifte edilgenlik, olup bite- 
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nin sorumluluğunu üzerine almamak, çizgileri başkalarının üzerinden 
geçirmek demek. "Şuna şöyle denir” dediğiniz zaman, bilinçlilik, bildiğini 
sağlam bilme, kesinlik, doğrudan doğruya sorumluluk yüklenme var; oysa, 
“Şuna şöyle denilir" de bir kaçış, sorumluluğu başkalarına yıkma seziliyor. 

Dili ameliyat masasına ya da ruhbilimci koltuğuna yatırmak, eğlencelerin 
en ilgincidir. Toplumun ruh hallerini en iyi dilde yakalarsınız. 


Konuşmaya İngilizce sözcük ve deyim sokuşturmak, bağımsızlık gururu- 
nun nasıl törpülendiğini gösteren çok açık bir örnek değil midir? Hollan- 
dalılar da, yedisinden yetmişine, bütün bir halk olarak çok iyi İngilizce 
konuşurlar; ama, onların kendi aralarındaki konuşmalarda, Türkiye'deki 
belli bir kesimin konuşmalarında duyduğunuz kadar İngilizce sözcük duy- 
MAZSINIZ. 


Belki, çifte edilgenlerin kaynağını biraz da ba göstermelik yabancı dil 
merakında, neredeyse eğitimin tümünü İngilizce yapma tutkusunda aramak 
gerek. Hani, radyo ya da televizyon skeçlerinde, "Türkçede nasıl diyorlar?" 
diye yapılan züppe taklitleri vardır, herkes biraz o taklitlerin aslı olmaya 
başladı. Böyle bir ortamda, elbette, “denir” yerine "denilir" dediğiniz mi. 
başkalarından sizin dışınızdaki birilerinden söz eder gibisiniz. 

Neredeyse, anadilinizin Türkçe, anavatanınızın Türkiye olduğunu unu- 
tayorsunuz. 

Eğitim sisteminin, üniversitelerden aşağılara doğru, ilkokullara Kadar, 
İngilizce ağırlıklı, hatta doğrudan doğruya İngilizce oluşu, herhalde, Atlantik 
ötelerinden estirilen rüzgârlara toplumun kolayca kapılmasında rol oynadığı 
gibi, anadilin törpülenmesinde, sıradanlaşmasında, gücünden, anlatım yete- 
neğinden kaybetmesinde de rol oynuyor. 

Oysa, dünya dillerinin en ilginçlerinden biri olan Türkçe, matematiksel 
güzelliğinden, gürlüğünden, vuruculuğundan kaybederse çok yazık olur. 
Çifte edilgenlik modası bu bakımdan da endişe verici. 

Ama, asil endişe verici olan gazetelerin ve televizyon kanallarının hâlâ 
“Türkçeyi savunma" sütunlarına ve programlarına kavuşmuş oimayışlarıdır. 

"Öyle denmez, böyle denir!" diyerek, halkın, hatta yazarların. 
konuşmacıların yanlışlarını düzeltecek bir sütun herhangi bir gazetenin 
ağırlığına çok şey katabileceği gibi, bu amaçla düzenlenmiş eğlenceli: ve 
öğretici bir televizyon programı da sanıldığından çok daha fazla seyirci bula- 
caktır. Deneyen, görür... 

(Hürriyet, 8.5.1994) 


TELEVİZYONLARA VERİLEN ADLAR 


Özel televizyonların adlarındaki yabancılık hepimizin dikkatini çekiyor. 
Bu yabancılığı "Kırmızı Fare" adlı çocuk dergisi de duymuş ve tepkilerini 
şöyle dile getirmişler: 


"Biliyorsunuz, Türkçemizde HBB harfleri he be be olarak okunur. Oysa 
HBB televizyonu spikerleri, bir zamanlar Tanzimat dönemi Fransız hayran- 
larının H harfini aş diye okumaları gibi, Amerikan hayranlığı sonucu olsa 
gerek, aynı harfi eyc, B harfini de bi diye okuyorlar. Güzel Türkçemizin 
başka bir dilin okuma kurallarına gereksinmesi olmadığını düşünüyoruz. Bu 
nedenle de küçük ve önemsiz gibi görünen bu uygulamaya karşı çıkmayı 
gerekli görüyoruz. Eğer bizim gibi düşünüyorsanız dergimizin ortasındaki 
mektupları arkadaşlarınızla birlikte doldurup postalayınız. 


Derginin orta sayfasında dergi abonelerince HBB televizyonu 
yöneticilerine gönderilmek üzere hazırlanmış olan mektup da şöyle: 


"HBB televizyonu yöneticilerine, Bizler Kırmızı Fare Çocuklar İçin Ede- 
biyat Dergisi'nin okurları olarak güzel Türkçemizin doğru kullanılmasını, 
bugünün büyükleri olarak sizlerin, yarının büyükleri olarak bizlere, dilimizi 
iyi kullanma konusunda örnek olmanızı diliyoruz. Bu nedenle, Has Bilgi Bi- 
rikim sözcüklerinin kısaltılmış biçimi olan HBB'nin, bu televizyonun spiker- 
leri tarafından eyc bi bi olarak okunmasını Türkçemize yapılmış bir hakaret 
olarak değerlendiriyor, bu kısaltmanın Türkçemizdeki harf okuma 
yöneticileri, spikerlerine, kendi Türkçe adlarını İngiliz'dili yerine Türk dili 
kurallarına göre he be be olarak okunmasını istiyoruz. Bu televizyon 
kanalının yöneticileri, spikerlerine, kendi Türkçe adlarını İngiliz dili yerine 
Türk dili kurallarına göre okutma kararı almadıkları sürece, bu kanalda 
hiçbir programı izlemeyeceğimizi ve büyüklerimizin de izlememeleri için 
çaba harcayacağımızı duyururuz. 


Yaşasın güzel Türkçemiz!" 
Milliyet 28.5.1994 
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Kurumumuz ile ilgili eleştirilerde b bulunan Sayın Melih Aşık ile Sayın 
Hıncal Uluç'a yazılan mektupların bir örneği aşağıda verilmiştir. 


Sayın Melih AŞIK'a Mektup 


Milliyet gazetesinin 8.4.1994 tarihli nüshasında çıkan "TDK'dan CHP'ye" 
başlıklı yazınızda TDK'yi haksız yere suçlamaktasınız. Atatürk'ün vasiyeti ile 
ilgili olarak CHP'ye yazdığımız cevap yazısı ekte sunulmuştur. Bu cevapta 
TDK'nm hangi sıfat ve yetkiyle CHP'den açıklama istediği belirtilmiştir. 
Cevap yazımıza ve aşağıda belirteceğimiz hususlara dayanarak okuyucu- 
larınızı aydınlatmanızı ve doğru olarak bilgilendirmenizi rica ederim. 

1. Atatürk'ün vasiyetinde, Atatürk'ün manevi evlâtlarına verilecek mik- 
tarın CHP tarafından belirleneceğine dair bir hüküm yoktur; verilecek mik- 
tarları bizzat Atatürk belirlemiştir. 

2. Türk Dil Kurumu Hukuk Müşaviri, Avukat Semih Ersoy tarafından 
CHP Genel Başkanlığına yazılan yazıda 'CHP'ce önerilen yirmişer milyon 
liranın çok bulunduğuna dair hiçbir ifade yoktur; sadece kararın "neye isti- 
naden, hangi kıstaslar esas alınarak hangi ölçülere göre tespit edildiği" sorul- 
maktadır. Son cevap yazımızda CHP tarafından tespit edilen miktarı dahi az 
bulduğumuz belirtilmiştir. 

3. Türk Dil Kurumu 12 Eylülden sonra işlevinden saptırılmış değil, tam 
tersine Atatürk'çe tespit edilen amacına döndürülmüştür. Bunu"Türk Dil Ku- 
rumu kapatılmamıştır" başlıklı yazımızda delilleriyle görebilirsiniz. 
Üyelerimizin " Atatürk devrimlerine karşı kişiler" po iddianız da delilsiz, 
dolayısıyla geçersiz bir iddiadır. 

4. Türk Dil ve Tarih Kurumlarının "birer arpalık manzafası arzettiği” 
suçlaması, size yakışmayan asılsız bir iddiadır. 

5. Türk Dil Kurumunun "son on yılda daha önceki yıllara göre pek az et- 
kinlik gösterdiği"de doğru değildir. Türk Dil Kurumu, 1983'ten bu yana 
51'i birinci baskı olmak üzere 99 adet kitap basmıştır. Her ay çıkarmakta 
olduğu aylık Türk Dili dergisini yayımlamaya devami etmektedir. Aynı 
. dönemde Ankara içinde 90, Ankara dışında 63 konferans ve toplantı 

düzenlemiştir. Ayrıca uluslararası 3 bilimsel kongre ve sempozyum 
yapmıştır. 

Saygılarımla. 


TDK 
Sayın Hıncal ULUÇ 


Köşenizdeki yazılarda dil konularına da yer verdiğinizi öteden beri izle- 
mekteyim. Zezacıbaşı, entelekiğel sözcüklerinin yazımı ile ilgili 
açıklamalarınız da bu tür yazılarınıza örnek olarak gösterilebilir. 

Dil konusuna ayrılmış bir başka yazınız da 28.5.1994 tarihinde 
yayımlandı. Son bölümde “Türk Dil Kurumu'nu öldür. Arapça ve e; ya, 
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ki Türk diline gerçek tehlike asırlardır bu iki dilden geliyor, kapıları ardına 
kadar aç. Sonra İngilizce ve Fransızcaya karşı çık” deniliyor. 

Sayın Hıncal Üluç, Türk Dil Kurumu kapanmamıştır. Eski binasında 
kütüphanesiyle, eski ve yeni üyeleriyle, uzmanları ve memurlarıyla 
çalışmalarına devam ediyor. 1932'den beri Türk Dil Kurumu, Osmanlıca 
sözcüklere karşılık olarak önerilen biçimlere destek olmakta, onları yay- 
maya, yaşatmaya çalışmakta ve bu gün de aynı tutumu devam ettirmektedir. 
Ancak, şu son yıllarda Türk dilini batı kökenli sözcükler tehdit ediyor. Siz 
de bunu yaşıyorsunuz. Aydınlarımız bu tür sözcükleri sık kullanıyor. Dilin 
bu açıdan yozlaşması tehlikesi vardır. Türkçe, çeviri dili hâline geliyor. Siz- 
den destek bekliyoruz. Batı kökenli sözcüklere karşılık olarak önerdiğimiz 
biçimleri lütfen kamu oyuna duyurunuz ve bizi bu açıdan eleştiriniz. Sizin 
gibi tanınmış bir yazardan yapıcı olmayı bekliyoruz. 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


MAKEDONYA TELEVİZYONUNDAN BİR MEKTUP 


Üsküp'te yayın yapan Makedonya Televizyonundan alınan bir mektup 
bir hayli ilgi çekici. Bazı dil gereçleri istekleriyle ilgili olan bu mektubun 
bizim yayın kurumlarına uyarı olabilecek bölümleri var. Mektubun bu 
bölümlerini aşağıya alıyoruz. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
ATATÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 
ANKARA 


Biz, Makedonya Türklerinin sesi Makedonya Televizyonu Türkçe 
Yayınları bölümü olarak, kendimizi güzel Türkçenin doğru ve yerinde kul- 
lanılması ile görevli saymaktayız. Ancak içinde yaşadığımız ülkedeki ulus- 
“ların çeşitliliği dilimizi etki altına almakta ve bizi doğru Türkçeden uzak- 
laştırmaktadır. 

Çağımızın en etkin iletişim aracı olan Televizyonu ve bizim günlük bir 
saatlik yayın süremizi yalnız toplumumuzu bilgilendirme amacı ile değil, iyi 
Türkçe kullanılmasını yaymak için de kullanmak durumundayız. Ancak bu 
konuda çok olanaksızlıklar içindeyiz. 

Şu içinde bulunduğumuz özgürlük ortamında radyo ve televizyon- 
larımızdan Türkçeyi doğru ve kurallarına göre kullanmayı istemek en doğal 
hakkımızdır. Makedonya'daki bir yayın kurumu bunu görev biliyor da biz 
neden dilimiz karşısında bu kadar duyarsızız? 


TDK 


Cumlurlaşlkarı 


12 Temmuz 1994 


Sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Mili birliğimizin ve milli kültürümüzün temel unsuru olan dilimizin 
korunması ve geliştirilmesi en önemli sorunlarımızdan biridir. 


Türkçenin geliştirilmesiyle bizzat ilgilenen Büyük Atatürk'ün kurulmasına 
öncülük ettiği Türk Dil Kurumu, şimdiye kadar gerçekleştirdiği çalışmalarla, 
Türk dilinin bugünkü gelişmişlik düzeyine getirilmesine büyük katkıda 
bulunmuştur. 


Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün önerisiyle "Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak ve onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmek" şeklinde belirlenen amacına ulaşmak için gayretler 
sarfetmiştir. 


Türk dili, Türk Dil Kurumu'nun çalışmaları sayesinde, kısa bir zaman 
zarfında, yeniden büyük bir sözlüğe sahip olmuş, kuralları belirlenerek 
nizamını yeniden bulmuş ve yaratıcı bir hüviyete kavuşmuştur. Türk Dil 
Kurumu bünyesindeki çalışmalarıyla bu seviyeye gelmemize emeği geçenleri 
takdir ve şükranla anıyorum. 


Türk Dil Kurumu'nun sorumluluğu günümüzde daha da ağırlaşmıştır. 
Sovyetler Birliği'nin dağılmasını takiben, bu devletin hâkimiyeti altındaki Türk 
toplum ve devletlerinin bağımsızlıklarını kazanmalarıyla Türk dil ailesi bütün 
genişlik ve zenginliğiyle yeniden ortaya çıkmıştır. 


Öte yandan, Türkiye Türkçesi ile diğer Türk dilleri arasında zaman 
içeresinde iletişimsizlikten kaynaklanan birtakım uzaklaşmalar meydana 
gelmiştir. Türk Dil Kurumu'nun bu konudaki telâfi çalışmalarında başarıyla rol 
alacağından eminim. 


Türk dil ailesinin Türk Dünyasıyla birlikte gelişmesi kaçınılmazdır. Tarih, 
önüne konulan engelleri aşmıştır. Türk dilinin önündeki engellerin de 
aşılacağından hiç kimse şüphe etmemelidir. 


Bu düşüncelerle, Türk Dil Kurumu'nun 62'inci kuruluş yıldönümünü 


kutluyor, çalışmalarınızda başarılar dileğiyle bütün kurum mensuplarına 
şahsınızda selâm ve sevgilerimi iletiyorum. 


Ss A 


ATATÜRK'ÜN KALEMİNDEN ÇIKAN YAZILAR 
-Millet, Devir, Zaman, Sabah Türkçedir- 


PROF. DR. AHMET B. ERCİLASUN 


5 Kasım 1935 tarihli Ulus gazetesinin birinci sayfasındaki “Dil 
Yazıları” sütununda Atatürk'ün bir yazısı yer alıyordu. Bu yazının başlığı 
“Ehemiyet-Mühim” idi. Bu başlık altındaki küçük alt başlıkta şunlar 
yazılıydı: 


“Türk dilinin etimolojı, morfoloji ve fonetik bakımından çözümlen- 
me metodu bu sözleri (ehemmiyet ve mühim sözlerini-ABE) Türkçe 
gösteriyor.” 


18 Kasım 1935 tarihli Ulus gazetesinde yine Atatürk tarafindan 
yazılan yazının başlığı “Sabah” idi. “Sabah”? sözünün Türkçe kökenli 
olduğu açıklandıktan sonra yazının sonunda Atatürk'ün şöyle bir *“ihtar”'ı 
yer alıyordu: 


“İhtar: Güneşin ışıklarına beşik olan bizim (sabahYımızın ince, temiz, 
lojik, asil manası görülüyor. Bizim senelerdenberi Türk (sabah)ını, kendi dil 
hazinemizden matrut bir halde bırakışımız, dikkate değer bir noktadır. 


Acaba (sabalı)ın büyük kusuru mu oldu? Bunu bilmiyoruz. Öyle de 
olsa artık Türk Dil inkılâbı şerefine onun affolunarak yabancılık isnadından 
kurtarılması gerektir, sanırız.” 


Atatürk, Ulus gazetesindeki “Dil Yazıları”"na 2 Sonteşrin (Kasım) 1935'te 
başlamıştı. Bu yazılar gazetenin birinci sayfasında yer alıyor ve sayfaların bütün 
sağ yarısını kaplıyordu. Yazılarda 1932'de başlatılan dil inkılâbıyla dilimizden 
atılmak istenen “millet, devir, hâdise, mühim, hâtıra, ümit”? gibi kelimelerin köken 
bakımından Türkçe olduğu, Güneş-Dil Teorisine dayandırılarak açıklanıyordu. 
1932'de dil inkılâbını bizzat başlatan Atatürk, bu konuda aşırılığa gidildiğini fark 
ediyor ve 2 Kasım 1935'te yazmağa başladığı yazılarla aşırılıği durdurmak 
istiyordu. “Hak, hakikat, defa, kuvvet” vb. kelimeler madem ki Türk kökenliydi, 
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artık bunların atılmasına gerek yoktu. “Türk Dil inkılâbı şerefine” sabahı vb. 
kelimeler ““affolunmalı” idi. 


2 Kasım 1935'te başlayan “Dil Yazıları”'nda sırasıyla şu kelimelerin Türk 
kökenli olduğu açıklanıyordu. 


2 Sonteşrin 1935 : 
3 Sonteşrin 1935 : 
4 Sonteşrin 1935 : 
5 Sonteşrin 1935: 
6 Sonteşrin 1935 : 
7 Sonteşrin 1935: 
: Hak, hakikat. 

: Defi, müdafaa, dafi, müdafi. 
: Defa, ümit, imdat, medet. 
Il Sonteşrin 1935 ; 
12 Sonteşrin 1935 ; 
13 Sonteşrin 1935 ; 


8 Sonteşrin 1935 
9 Sonteşrin 1935 
10 Sonteşrin 1935 


14 Sonteşrin 1935 ; 
15 Sonlteşrin 1935 : 
16 Sonteşrin 1935 ; 
17 Sonteşrin 1935 : 
: Sabah. 


18 Sonteşrin 1935 


19 Sonteşrin 1935 ; 


: Çalap, hudağ, ağaç, taş, ot. 
: Tanrı, rab, tan, tanyeri, yarab, yarabbi. 


20 Sonteşrin 1935 
21 Sonleşrin 1935 


Millet, ulus, 

Devir, zaman, devre, daire, 
Hâdis, hâdise. 

Ehemiyet, mühim. 

Düstur. , 
Hat, hâtır, hâtıra, ihtar, an. 


Kuvvet, kuvve, kavi, kuva. 

Sulutı, sükun, paix, sakin, sükunet, 

Kemal, tekemmül, kâmil, ikmal, tekmil, tekâmül, 
mükemmel. * 

Kâmilen, kamus, okıyanus, okeanoz, ocean. 

Her, eğer, gerçi, 

Dua, ilâhi, 

Hal, hâlâ. 


Allah, ilâh, ilâhe. 


Bu yazılar acaba bu güne kadar niçin dikkati çekmemişti? Dikkati çekme- 


mişti, çünkü Atatürk, bu yazılarda adını kullanmıyordu; yazılar imzasız çıkıyordu. 


1980'den önce yazdığım bir makalede bu yazıların “Atatürk'ün kaleminden 
çıkmış” olduğunu belirtmiştim. O zaman dayandığım gerekçe şu idi: ““Ehemiyet- 
mühim? kelimelerinin Türkçe olduğunu anlatmak için kullanılan *“Türk dilinin 
etimoloji, morfoloji ve fonetik bakımından çözümlenme metodu” ibaresi ile Güneş- 
Dil Teorisini açıklamak üzere aynı tarihlerde Atatürk'ün kaleme aldığı ve “yalnız 
Türk Dil Kurumu üyelerine mahsus olarak basılmış"? broşürün adı aynı ifadeleri 
taşıyordu. Broşürün adı “Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili” 
idi. Bu broşürde de Atatürk'ün adı yoktu ama Agop Dilâçar “Atatürk ve Türkçe” 


1 ““Özleştirmecilik ve Güneş-Di! Teorisi", Dilde Birlik, Ankara, 1993, s. 245-246. 
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adlı yazısında broşürün Atatürk”çe yazıldığını ifade etmekteydi”. Ayrıca o za- 
manın yarı resmi gazetesi sayılan Ulus'un birinci sayfasının sağ yarısını 
tamamen kaplayan ve diğer gazetelerde de geniş şekilde yer alan bu yazıların 
Atatürk” e ait olduğunu tahmin etmek zor değildi. Ancak bu, ozaman, benim 
için yine de bir tahmindi ve tahminimin gerekçesini de yukarıdaki şekilde 
yazmıştım. 


Bu gün için artık bu gerçek, bir tahmin olmaktan çıkmıştır, Atatürk, 
15-21 Kasım 1935 tarihleri arasında Afet İnan'a yazdığı bir mektupta bu 
yazılardan ““Ulus'a yazdığım yazılar” diye bahsediyor. Mektubun ilgili 
kısmını aynen aşağıya alıyorum. 


“Ben bildiğin gibi dil ile meşgul oluyorum. Sen giderken basılmış olan 
ilk broşürü tashih ve tadil ettirerek yeniden bastırttım. Bunun bir de ufak 
hulasasını broşür halinde bütün Ulus karilerine dağıttılar. Sen de almış 
olacaksın. Bunlardan sana yeniden beşer tane gönderiyorum. Bunlarla 
beraber şimdiye kadar teorinin tatbikatı olmak üzere Ulus'a yazdığım 
yazıların da kupürlerini toplu olarak gönderiyorum. Henüz basılmamış 
olanların suretleri de beraberdir. Buna dair arada çıkacak bazı arkadaşların 
yazıları da enteresan olacaktır. Bunları takip edecek olan yazıları sen toplar 
ve hepsini tetkik edersin. Bence Güheş dil teorisi isabet etmiştir. Hint- 
Avrupa dillerine de kabili tatbiktir. Sen kendin gönderdiğim tatbikat notla- 
rıyla teoriyi kavramaya çalış. Anlaşılmayan yerleri sor, izah edeyim?.” 


Görüldüğü gibi Atatürk, açıkça “Ulus'a yazdığım yazılar”* diyor ve 
bu yazılarda yukarıda listesini verdiğimiz “sabah, millet, mühim, hak, 
hadise” gibi kelimelerin “Türk dil inkılâbı” şerefine affolunmasını istiyor. 


Afet İnan'ın “Atatürk'ten Mektuplar” (Ankara, 1981) kitabında söz 
konusu mektubun üzerinde 1936 tarihi var". Ancak, 1935 olması gereken bu 
tarihin baskı hatası olarak 1936 şeklinde çıktığı veya Afet İnan'ın tarihsiz 
mektupları tarihlendirir ve sıralarken hata yaptığı anlaşılıyor. Eserde, 
23.X11.1935 ile 4.1.1936 tarihli mektuplar arasına dört mektup konmuş ve 
üzerlerine 1936 yazılmıştır. Bu dört mektubu 1936'da yazılmış sayarsak 
hepsinin de 4.1. 1936'dan önceki üç gün içinde (1, 2, 3 Ocak 1936'da) 
yazıldığını kabul etmemiz gerekir. Mektubun üzerine basım sırasında konan 
1936 tarihinde hata olduğu bellidir. Aynı kitapta bu mektubun tarihini 


2 A Dilâçar, “Atatürk ve Türkçe”, Atatürk ve Türk Dili, TDK Yayınları, Ankara, 1963, &. 47. 
3 Prof. Dr. A. Afetinan, Atatürk'ten Mektuplar, Ankara, 1981, 5. 32-33. 
4a.ge.,5.33. 
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belirleyecek iki belge daha vardır. Bunlardan biri Atatürk'ün imzasıyla 
12.X1.1935 tarihinde Afet İnan'a çekilen telgraftır. Bu telgrafta Atatürk, 
“dile ait yeni yaptığım tetkikler ve bulduklarımı birkaç güne kadar yollaya- 
cağım”” diyor'. Demek ki söz konusu mektup 12 Kasım 1935'ten “birkaç 
gün” sonraya ait olmalıdır. 


İkinci belge Afet İnan'ın 1 XIL.1935 tarihinde Atatürk'e yazdığı 
cevaptır. Cevabi mektubunda Afet İnan, “dil orijini hakkında yalnız farazi- 
yelerin olduğunu, fakat umumi bir kanaatın mevcut olmadığını söylüyor 
(İnan'ın Cenevre'de derslerini izlediği dil profesörü-ABE). Sizin çalışma- 
larınız her halde çok ilerledi, gönderdiğiniz broşür ve yazıları da aldım5.”* Bu 
cevabi mektuptan anlaşıldığına göre Atatürk, Afet İnan'a söz konusu 
mektubu | Aralık 1935'ten önce yazmıştır. 


Atatürk 12 Kasım 1935'te Afet İnan'a çektiği telgrafta “dile ait yeni 
yaptığım tetkikler ve bulduklarımı birkaç güne kadar yollayacağım” diyor; 
daha sonra yazdığı mektupta “teorinin tatbikatı olmak üzere Ulus'a yaz- 
dığım yazıların da kupürlerini toplu olarak gönderiyorum” diyor; Afet İnan, 
1 Aralık 1935'te Atatürk'e yazdığı cevapta “gönderdiğiniz broşür ve 
yazıları aldım”” diyor. Demek ki Atatürk'ün mektubu 12 Kasım-1 Aralık 
1935 arasında yazılmıştır. Aslında tarihi daha da belirgin hâle getirebiliriz. 
Ulus'taki yazılar 2 Kasım ile 21 Kasım arasında çıkmıştır. Atatürk 12 
Kasım'da çektiği telgrafta “birkaç güne kadar yollayacağım” dediğine göre 
yazıları 15-16 Kasım tarihlerinde göndermiş olmalıdır. Ayrıca söz konusu 
mektupta Atatürk “bunun (Güneş-Dil Teorisiyle ilgili broşürün-ABE) bir 
de ufak hulasasını broşür halinde bütün Ulus karilerine dağıttılar” diyor. 
Ulus karilerine dağıtılan broşür, Ulus'un 14 Kasım 1935'teki nüshasında ek 
olarak verilmiştir. Bu broşür dağıtıldıktan sonra Atatürk mektubu yazdığına 
göre 15 Kasım'dan önce yazmış olamaz. “Henüz basılmamış olanların 
suretleri de beraberdir” dediğine ve son yazı 21 Kasım'da çıktığına göre 
mektubun bu tarihten birkaç gün önce gönderilmiş olması gerekir. Sonuç 
olarak mektup 15-18 Kasım 1935 tarihlerinde yazılmış olmalıdır. 


Mektupta sözü edilen broşür, “Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik 
Bakımından Türk Dili” adını taşımaktadır ve Güneş-Dil Teorisinin esas- 
larını anlatmaktadır. Agop Dilâçar, “Atatürk ve Türkçe” adlı yazısında bu 
broşürden şöyle bir alıntı yapıyor: ““Dr. Kvergitch'in bu nazariyesini Türk 
Dil Kurumunun ekler hakkındaki geniş ve çok misalli çalışmaları sayesinde 


Sage.,s.41. 
6Ga.g.e., 5. 46. 
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anlayabildik ve istifade ettik”””. Hemen bu cümlenin altında Dilâçar şöyle 
devam ediyor: ““Dr. Kvergiç'in bu eseri basılmadı. Kendisi bunun bir 
suretini bana vermiş olduğu için, bunu birkaç satırla özetlemek ve Atatürk” 
ün “istifade ettik” dediği bazı noktaları burada kısaca anlatmak istiyorum. ”8 
Broşürün içindeki “istifade ettik?” sözü Atatürk'e ait olduğuna göre bu 
broşürü de Atatürk'ün yazmış olduğu ortaya çıkıyor. Broşür, 1935 Ekimi- 
nin ortalarında veya ikinci yarısında basılmış olmalıdır. Bunu, Atatürk'ün 
söz konusu mektupta geçen ifadesinderi anlıyoruz: “Sen giderken basılmış 
olan ilk broşürü tashih ve tadil ettirerek yeniden bastırttım.”” Afet İnan, 
Kültür Bakanı Saffet Arıkan'ın 14 Ekim 1935 tarihli yazısıyla Cenevre'de 
görevlendirilmiştir?, Atatürk'ten Cenevre'deki Afet İnan'a çekilen ilk tel- 
graf 29 Ekim 1935 tarihini taşımaktadır. Şu hâlde Afet İnan 14 Ekim”den 
sonra, 29 Ekim'den önce Cenevre'ye gitmiştir. Broşürün ilk baskısı o 
giderken yapıldığına göre tarih, 1935 Ekiminin ortaları veya ikinci yarısı 
oluyor. Atatürk'ün “iİk broşürü tashih ve tadil ettirerek yeniden bastıritım” 
ifadesinden, broşürün, mektubun yazılmış olduğu 15-18 Kasım 1935'ten 
önce bir kere daha basıldığı anlaşılıyor. Aynı mektupta Atatürk “bunun 
(broşürün-ABE) bir de ufak hulasasını broşür halinde bütün Ulus karilerine 
dağıttılar” diyor. Bu özet broşürün Ulus okuyucularına dağıtıldığı tarihi tam 
olarak biliyonuz: 14 Sonteşrin (Kasım) 1935. Bu tarihteki Ulus'un ilk 
sayfasında şöyle bir not var: “Ulus'un dil'meraklılarına armağanı Bugünkü 
sayımıza ek olarak çıkmıştır”. Söz konusu ek üzerinde de aynen şunlar 
yazılıdır. “Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili Analiz 
Yolları - Ulus'un dil meraklılarına armağanı. Ayrıca satılmaz. 1935 - Ulus 
Basımevi”. 


Atatürk'ün kaleme aldığı bütün bu broşür ve dil yazılarından çıkan 
sonuç şudur: Güneş-Dil Teorisini ortaya atarken Atatürk'ün amaçlarından 
biri de aşırı özleştirmecilikten vazgeçmek; “millet, mühim, sabah, devir, 
hâtıra, defa, ümit, kuvvet” vb. kelimelerin dilde kalmasını sağlamaktı. 
Nitekim İbrahim Necmi Dilmen, Üçüncü Türk Dil Kurultayında sunduğu 
Türk Dil Kurumu çalışma raporunda, “teorinin dil işlerimize vermesi lâzım 
gelen yeni istikamete ait birkaç söz söylemek isterim” diyor ve şöyle devam 
ediyor: , il 


“Güneş-Dil Teorisi, şimdiye kadar dilimize yabancı sanılan dillerdeki 


7 A. Dilâçar, “*Alatürk ve Türkçe”, Atatürk ve Türk Dili, Ankara, 1963, 5, 47. 
Bay. 

ŞA. Aletinan, age., s. 27. 
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varlıkların Türk kaynağından geldiğini ispat etmekle ameli sahadaki dil 
çalışmalarımıza da büyük bir genişlik ve kolaylık vermiştir. Halkın bildiği, 
manasını anladığı kelimelerin yabancı dilden geliyor sanılarak feda edilmesi 
zarureti bu teoriyle ortadan kalkmış bulunuyor.” 
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DR. ÂKİL MUHTAR'IN DOLMABAHÇE'DEKİ 
DİL ÇALIŞMALARIYLA İLGİLİ NOTLARI 


DR. MUHTAR TEVFİKOĞLU 


Sunuş 


Dr. Âkil Muhtar Özden'in not defterini gün ışığına çıkarmadan önce, aziz 
Atatürk'ün dilimizi yabancı kelimelerden arındırmak, sadeleştirmek ve zen- 
ginleşlirmek için yıllar yılı -hatta ağır bir hastalığın pençesinde. uzvi ve 
manevi ıstıraplar içinde geçen son aylarında bile- büyük bir gayretle, mil- 


liyetçilik ruhu ile. inanç ve kararlılıkla sürdürdüğü çalışmaları kısaca anlat- 


makta fayda görüyoruz. Ayrıca, yine O'nun başlattığı "Güneş-Dil Teorisi" 
uygulamalarını örneklerle sergileyen defter hakkında da bir iki cümle ile 
açıklayıcı bilgiler vermek istiyoruz. 


A- Atatürk'ün dil üzerinde çalışmaları 


16 Ekim 1938 Pazar günü saat 18.50'de başlayan ve gece yarısından 
sonra derinleşen ilk koma esnasında Atatürk'ün "aman" kelimesini uzatarak 
sık sık "Aman dil... Aman dil... Dil efendim" diye sayıkladığı. keza, 18 Ekim 
Salı sabahı suat 10.30'dan itibaren yine sıkça "Aman dil... Aman dil... Bu ge- 
ceden efendim” sözlerini tekrarladığı yayınlanan bazı hâlıralarda yer almak- 
tadır.! 

Etrafındakiler buna bir anlam verememişler. Yakın arkadaşlarından Ali 
Kılıç "Atatürk'ün Son Günleri"ni anlatırken (s. 77), bu sözlerin, onun her 
zaman "diyl” şeklinde telâffuz ettiği "değil" anlamında mı, yoksa son zaman- 
larda kendini çok fazla verdiği dil meseleleriyle mi ilgili olduğunun asla 
anlaşılamadığını ifade ediyor. Bize göre, ikinci ihtimal daha akla yakındır. 
Zira, yıllardan beri "dil" le meşgul olan, özellikle son on yılında Türk dilinin 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarılmasını, incelenmesini, işlenmesini 
milli bir dâvâ olarak ele alan, ağır bir hastalıkla pençeleştiği en ıstıraplı 


P Dr. Bedi şehsuvaroğlu, Aratürk'ün Sağlık Hayatı, Hürriyet yay. 260, Tarih Dizisi: 
23. İstanbul 1981, 8. 30, B7, 88, 90. 
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günlerinde bile Dolmabahçe Sarayına dil komisyonunu çağıran büyük 
önderin şuur altına bu mesele iyiden iyiye yerleşmişti. Dış dünya ile zihni ve 
hissi alâkalarının kısmen veya tamamen kesildiği -derin bir uykuyu andıran- 
koma? hâlinde de, şuur altına hâkim olan dil meselesinin, henüz sırları 
çözülmemiş bir ruhi mekanizma ile bütün kapalı kapıları zorlayarak dudak- 
larının ucuna kadar gelip oradan kesik kesik dökülmüş olması bizce en kuv- 
vetli ihtimaldir.” Tababette bunun misalleri az değidir.* 


Gerçekten, Atatürk dil meselesiyle çok meşguldü. 2 Eylül 1930 günü 
Prof. Sadri Maksudi (Arsal)'ın Türk Dili İçin adlı kitabına el yazısıyla yazdığı 
"Önsöz"de şunları söylemişti: “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülkesini. 
yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kKurtarmalıdır." 


Bu veciz cümlelerden anlaşılacağı üzere, büyük milliyetçi ve inkılâpçı 
Atatürk, nasıl yurdumuzu düşman istilâsından kurtarmışsa Türkçemizi de ya- 
bancı dillerin boyunduruğundan kurtarmaya kararlı ve azimli idi. Esasen dil 
çalışmalarına yıllar önce başlamıştı. Sadri Maksudi'nin kitabına yazdığı 
Önsöz'den iki sene evvel 28 Ağustos 1928'de gerçekleştirdiği Harf İnkılâbı 
bu yolda atılan ilk ve en büyük adınıdı. 


2 Hekimlik dilinde buna koma Vijil denir; nitekim Prof. Dr. Âkil Muhlar da Atatürk'ün son 
hastalığı ile ilgili notlarında bu terimi kullanmıştır. 


“Coma Vigile” (Coma agrypnode): Sayıklama ile müterafık bir koma şeklidir. Hasta uyku 
halinde iken hareket eder ve bazı sözler söyler. psişik Tonksiyonlara ait binakım Taa- 
liyetler ve hezeyanlar gösterir. 


3 Dr. Şefik İbrahim İsçil de bir münasebetle bu noktaya temas ediyor: " "Peygamberimiz 
Hazreti Mubammet, Tanrısına kavuşurken 'Ümmeti, ümmeti, vah ümmeti" nidâlarıyla 
ümmetine olan sevgi ve bağlılığını belirttiği gibi Türk Yalyacı büyük Alatürk de Tanrıya 
kavuşmak sıralarında 'Dil, dil efendim, dil" sözleriyle milletine 'birlik' öğüdünü vermiş ve 
esenlik yolunu göstermişlir.” (Dr, Şefik İbrahim İsçil-Ali Ulvi Elöye. Türkçe Hekimlik 
Terimleri Üzerine Bir Deneme, Yeni Bas. Bursa 1944, s. 771) 


4 Anlaşılan, derin koma veya narkoz altında dahi bir'kısım beyin merkezleri uyanık kal- 
makladır. Bunun en ilgi çekici örneğine Op. Dr. Orhan Abdi Bey'in hâtıralarında rast- 
ladık. Eski Darülfünun Tıp Fakültesi Cerrahi hocalarından Prof. Dr. Orhan Abdi (Kurtaran) 
anlatiyor: "Padişah Sultan Reşad'ı idrar yolunda hâsıl olan taşı çıkarmak üzere ameliyal 
elmek lizım geldi. Bu ameliyaı Refik Münir Paşa yapacak, Dr. Taptas, Alman Profesör 
İsrail ve ben de kendisine yardım edecektik. Refik Münir Paşa Padişah'a eler verdi. Ame- 
liyal esnasında, eler narkozu tahtında (altında) iken. taş çıkarıldığı sırada Sultan Reşad'ın 
'Hah, yakaladınız' dediğini hayretle duydum. İşin garibi Padişah bunları söylerken amik 
(derin) bir uykuda idi. Doktorluk hayatımda buna benzer hiçbir vak'aya tesadüf etmedim." 


(Türk Tıb Yolu, Haz: Muhtar Tevfikoğlu, Güzet İstanbul Mat Ank, 1953, $. 5) 
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Dilimizin şuurla incelenmesini, işlenmesini istiyordu. Şuurla, yani ilim 
metodlarıyla... Türkçe'nin bir milli dâvâ olarak ele alınmasını, yabancı unsur- 
lardan arındırılmasını, kendi öz varlığına kavuşturulmasını ve şimdikinden 
daha zengin hâle getirilmesini istiyordu. Zira, inanıyordu ki "milli his ile dil 
arasındaki bağ çok kuvvetlidir" ve milli duygunun gelişmesi dilin mili ve 
zengin olmasına bağlıdır. Büyük Türk milletinin bunu da başaracağına 
inancı tamdı. 


Aslında Türkçe dünyanın en zengin dillerindendir. Ne var ki, birçok 
Arapça, Farsça kelime ve terkiplerle, biraz da Batı dillerinden geçme sözlerle 
karışarak milli varlığını koruyamaz, milli duyguyu geliştirip güçlendiremez 
duruma düşmüştü. Buna mutlaka bir çare bulunmalıydı. : 


Gerçi daha önceleri de, dilimizi ayrık otu gibi sarmış olan yabancı kelime 
ve terkiplerden temizlemek, olabildiğince sadeleştirip tabiileştirmek için bir- 
takım çalışmalar yapılmıştı, ama bunlar parekende ve dağınık çalışmalardı. 


Bilindiği gibi, Tanzimat -en kısa tarifiyle- Doğu'dan Batı'ya dönüş hare- 
ketidir. Cemiyetimizin tekmil siyasi, idari, sosyal ve kültürel müesseseleriyle 
batılılaşması için her şeyden önce eğitim ve öğretimin yaygınlaştırılması. 
Batı'dan gelen yeni fikirlerin bütün yurt sathına yayılması gerekiyordu. 
Bunun da tek ve en güçlü vâsıtası "dil"di. Halbuki dilimiz -özellikle yazı dili- 
miz- buna elverişli değildi. Yabancı kelime ve terkipler, yapmacık söz sanat- 
larıyla anlaşılmaz, içinden çıkılmaz hâle gelmiş olan bir "zümre dili" ile yeni 
kavramları, yeni fikirleri geniş halk kitlelerine yaymak, benimsetmek 
mümkün değildi. Bu gerçeği göz önüne alan Tanzimat ricâli, şairler ve ya- 
zarlar ilk önce dili sadeleştirme meselesi üzerinde durdular. 


Daha sonra, Il. Meşrutiyet (1908)i takip eden yıllarda da di! meselesi 
gene gündeme getirildi. Çalışmalar daha hızlı bir tempoyla ve kapsamlı bir 
şekilde devam etti. "Milli edebiyat", "Yeni lisan" yani dilde Türkçülük, sade 
Türkçecilik akımı ise, dilimizin güzel örneklerini ortaya koyarak bu vadide 
bir hayli yol almamızı sağladı. Ancak, yukarıda da söylediğimiz gibi, bütün 
bu çalışmalar çok değerli olmakla beraber münferit ve dağınık gayretlerdi. 
Arkalarında devlet desteği, önlerinde derli toplu bir program bulunmadığı 
için kısa zamanda hedefe ulaşmak kolay değildi. Oysa kaybedilecek vakti- 
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miz yoktu. İşte bunu gören Gâzi Mustafa Kemal Paşa 12 Temmuz 1937'de 
Ankara'da "Türk Dili Tetkik Cemiyeti"ni kurdu.5 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti (bugünkü adıyla Türk Dil Kurumu). 
Türkçenin en eski kaynaklarından günümüze kadar gelişmesini ilim metod- 
larıyla ve sistemli biçimde araştırıp inceleyecek, çeşitli lehçelerle ve diğer dil- 
lerle mukayesesini yapacak, mill? varlığını, zenginliğini ortaya çıkaracak, 
mümkün mertebe yabancı unsurlardan arındırarak sadeleştirilmesini, 
tabifleştirilmesini sağlayacaktı. Bu arada dilimizde bulunmayan ilim, felsefe, 
tıp, sanat ve teknik terimlerini de yapacaktı. Daha önce de söylediğimiz. gibi, 
Mustafa Kemal (Atatürk)'ün, "bu dil şuurla işlensin” derken kastettiği mânâ 
bundan başka bir şey değildi. Açıkça görülüyor ki, hareket noktası mil- 
liyetçilik şuuru ve ilim zihniyeti idi. Türk Dili Tetkik Cemiyeti (TDK)'nden 
bir yıl kadar evvel (12 Nisan 1931'de) yine Gazi'nin direktifi ile Ankara'da 
“Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti" (TTK) kurulmuştu. Bu iki kardeş kurum, ko- 
nularının uzmanlarını bir araya getirerek, dilimizi ve tarihimizi modem ilim 
zihniyeti ve Türklük şuuru ile araştırıp inceleyecekti. Keza, 1936'da Anka- 
ra'da kurulan "Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi" de aynı doğrultuda faaliyet 
gösterecek, ayrıca bu yolda ilerlemek isteyen genç ilim adamlarını da 
yetiştirecekti. / 


Atatürk, çoğu zaman dil çalışmalarına bizzat katılıyor, komisyonları 
yönetiyor ve yönlendiriyordu. Bu çalışmalar birkaç safhadan geçmiştir. Biz 
burada ayrıntılara girmeden kısaca belli başlı basamaklar üzerinde duracağız. 
İlk safhada, Türkçenin hiçbir yabancı kelimeye ihtiyacı olmadığı 


5 Türk Dili Tetkik Cemiyeli, 1934'de "Türk Dili Araştırma Kurumu", 1936'da "Türk Dil Ku- 
rumu” adını aldı. I2 Eylül 1980 askeri müdahalesinde faaliyeti durduruldu. Sonra 
11.8.1983 tarihli ve 2876 sayılı kanunla kurulan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 'Ku- 
rumu bünyesine alındı, Cemiyetin ilk yöneticileri fikir ve edebiyat dünyamızın seçkin si- 
malarıydı: Sâmih Rifat, Ruşen Eşref (Ünaydın), Celâl Sâhir (Erozan), Yakıp Kadri (Ka- 
raosmanoğlu) vb. Türk Dil Kurumu, bir yandan dilimizi özleştirme, güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarma çalışmalarına devam ederken, bir yandan da çağdaş mede- 
niyelin gerek! i kavram ve terimleri Türkçenin yapısına, işleyişine ve zevkine uygun 
biçimde ya, kühürümüze kazandıracaktı. Fakat,.ne yazık ki, Atatürk'ün ölümünden 
sonra TDK, asıl maksadından sapmış, devrimcilik şırı tasfiyecilik, uydurmacılık gibi 
bir çıkmaza girmiş ve elindeki maddi ve mânevi imkânları -bu arada kurucusunun adını, ik 
kelerini ve mirasını da- kötüye kullanarak Türkçeyi tahribe yönelmiştir. Bazen bile bile, 
yani gizli ve kötü bir maksatla, bazen bilgisizlik ve zevksizlikle yapılan bü yıkici hare- 
ket sonucu güzelim Türkçemiz yine Tanzimat öncesinde olduğu gibi anlaşılmaz, içinderi 
çıkılmaz hâle gelmiş, nesiller birbirinin dilinden anlamaz olmuş, dış Türklerle de kültür 
bağlarımız kopmaya başlamışur. Nihayet son yıllarda sağduyunun sesi hâkim oldu; 
yanlış müdahaleler durduruldu. Şimdi yapılacak iş, dilimizi tabif akışı içinde onarmak, sa- 
deleştirmek. yeni kavramlar ve terimlerle geliştirip zenginleştirmektir. 


düşüncesinden hareket edilerek, dilimize girmiş olan yabancı kelimeleri 
ayıklama yoluna gidildi. Türkçeyi temizlemek, sadeleşlirmek için bütün yü- 
bancı kelimeler atılacak, yerlerine Türkçe karşılıkları konulacaktı. Bu maksat- 
la tarama, derleme çalışmalarına başlandı. Yurdun çeşitli yerlerinden, çeşitli 
ağızlarından derlenen Türkçe kelimeler listeler hâlinde yayınlandı. Bu 
dönemde (1933-34) Atatürk, yazılarında ve konuşmalarında derlenen 
Türkçe kelimeleri kullanmıştır. Yazarlardan da böyle hareket etmeleri isten- 
di. Nitekim o yıllarda yayımlanan kitap, dergi ve gazetelerde hep Türkçe ke- 
Hmeler kullanıldığı göze çarpmaktadır. Ne var ki, Tarama Dergisi'nde ya- 
bancı asıllı bir kelimeye bir tane değil, birçok (bazen 20'den fazla) Türkçe 
karşılık gösterildiği için yazı dilimiz yine bir kargaşalığa sürüklenmişti. Ya- 
zarlar yazılarını ilk önce alıştıkları dille kaleme alıyor, sonra Tarama Dergi- 
si'ne bakarak atılması gereken yabancı kelimeleri, tercih-öttikleri Türkçe keli- 
melerle değişliriyorlardı. "Hattâ kelimeleri değiştirme işini gazetelerdeki 
görevlilere bırakan yazarlar bile vardı" 6 


Halk, bilmediği bir yığın sözle donatılan yazıları okumuyor, okusa bile 
mânâsını anlayamıyordu. Oysa o yazılar halk okusun, anlasın, öğrensin diye 
yazılıyordu. Halkla aydınlar arasına yine bir mesafe girmiş, dil birliği 
sağlanacağı yerde ayrılığa yol açılmıştı. İşte bu tehlikeyi fark eden Atatürk, 
dil birliğini sağlamak için birtakım çareler düşündü. Bu dönemde (1934- 
36). yazı dilimizde kullanılacak kelimeleri belirlemek maksadıyla bir kılavuz 
komisyonu oluşturuldu. Komisyon Osmanlıcadan Türkçeye, Türkçeden Os- 
manlıcaya cep kılavuzları yayımladı. Artık her yabancı kelimeye bir tek 
Türkçe karşılık gösteriliyordu. Türkçe karşılığı bulunmayan yabancı asıllı ke- 
limeler şimdilik aynen muhafaza edilecek, fakat onlara da Türkçedeki kök 
ve eklerden Türkçenin yapısına, kurallarına, işleyiş tarzına uygun biçimde 
kelimeler türetilerek karşılık bulmaya çalışılacaktı. İşte en büyük keşmekeş 
burada başladı. Aşırı tasfiyeciler gemi azıya alarak uydurmacılık yarışına 
koyuldular. Bilen bilmeyen her gün bir sürü yeni kelime uydurup piyasaya 
sürüyordu. Bu kalp akçelerin bir kısmı tutulmadı, tutmadı; çabucak unutuldu 
veya bir mizah konusu olarak zaman zaman hatırlandı. Bir kısmı ise, resmi 
imkân ve vasıtalarla tutturulmaya çalışıldı. 


Oysa ilk plânda terimler ele alınmalıydı; çünkü en fazla terimlere ih- 
tiyacımız vardı. Her şeyden önce, Türkçede karşılıkları bulunmayan pozitif 
ilimler, up, felsefe, sanat, teknik terimleri yapılması gerekirken; kökeni ne 
olursa olsun dilimize yerleşmiş, halkımıza mâl olmuş, deyimlerimize, mek- 


6 Falih Rıfkı Alay, Çankaya, İstanbul 1969, 5. 476. 
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tuplarımıza, şarkılarımıza, türkülerimize, masallarımıza, mesellerimize girmiş, 
hayatımızın bir parçası olmuş, yüzyıllardan beri rahatça kullandığımız, köylü 
kentli herkesin bildiği, konuştuğu kelimeler (sebep, hayat, hayal, aşk, ta- 
biat... vb.) bir çırpıda kovularak yerlerine Öz Türkçe, Arı Türkçe diye kimi 
doğuştan özürlü, yakışıksız, âhenksiz, kimi ince mânâ farklarını ortadan 
kaldıran, iltibasa yol açan birtakım uydurma kelimeler getirildi. 


Evet, yabanci asıllı kelimeler terk edilmeli, Türkçeleri aranmalıydı; bulu- 
namazsa Türkçedeki kök ve eklerden yararlanarak Türkçenin yapısma, ku- 
rallarına uygun biçimde yeni kelimeler türetilmeliydi. Meselâ mecburi, 
zaruri, ıstırari sıfatları Arapça idi, değiştirilmeliydi; fakat üçüne de karşılık 
olarak Farsça zor (zâr)'dan türetilen “zorunlu” Türkçe miydi? Bu türlü gay- 
retkeşlikler dilimizi özleştirmekten ziyade yozlaştırmaya yaradı. Gerçi bir- 
takım güzel kelimeler, sağlam terimler de yapıldı ama, öte yandan bir yığın 
yanlış ve yakışıksız uydurmalarla da boşu boşuna vakit kaybedildi, boş yere 
enerji harcandı; daha kötüsü, güzel ve zengin Türkçemiz bozuldu, fakirleşti, 
kısırlaşlı. 


Atatürk, yine bir ileri görüşlülükle Güneş-Dil Teorisi'ni gündeme getire- 
rek aşırılıkları önlemeğe çalıştı. 1936-37 yıllarında Atatürk'ün öne sürdüğü 
Güneş-Dil Teorisine göre, dünyadaki bütün dillerin kaynağı Türkçe'dir. O 
halde, dilimize yerleşmiş olan yabancı kelimeler de aslında Türkçedir; 
onların topyekün atılmasına lüzum yoktur. Aşırı tasfiyeciliğe değil, itidale ve 
ilme yönelmek gerekir. En doğru iş, Türkçeyi tabif akışına bırakmaktır. Nitc- 
kim 1936, 37, 38 yıllarında Atatürk, yazılarında ve konuşmalarında uydurma 
kelimelere iltifat etmemiş, bildiğimiz alıştığımız Türkçeyi kullanmıştır. Dili- 
miz kendi kuralları ve tabif seyri içinde gelişecek, sadeleşecek ve zengin- 
leşecektir. Ancak, Türkçede karşılığı bulunmayan kavram ve terimler, 
Türkçenin yapısına, işleyiş özelliğine uygun olarak Türkçe kök ve eklerden 
yapılmaya çalışılacaktır. 

Bu bahsi genç bir dil profesörünün cümleleriyle bağlamak istiyoruz: 
“Görüldüğü gibi Atatürk, içinde taşıdığı yüksek Türklük duygu ve heye- 
canından doğan bir şevkle dilimize eğilmiş, bazı denemelerden sonra 'halkın 
bildiği, mânâsını anladığı kelimelerin feda edilmemesi' düşüncesinde karar 
kılmıştır. Zaten O'nun asıl gayesi; Türkçenin ilim metodlarıyla araştırılmasını 
sağlamak ve dilimizi yüksek bir medeniyet dili haline getirmekti."7 


7 Ahmei Bican Ercilasun, Dilde Birlik, Cönk Yay. İstanbul 1984, s. 36. 
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B- Âkil Muhtar'ın not defteri 


Ord. Prof. Dr. Âkil Muhtar Özden (1877-1949), 8 Mart 1937 Pazartesi 
akşamı Dolmabahçe Sarayı'na davet edilmiş, Atatürk'ün başkanlığında topla- 
nan Dil Komisyonu'na katılmış ve Güneş-Dil Teorisi esas alınarak yapılan 
çalışmaları 11x17,5 santimetre ebadında siyah ciltli bir deftere kaydetmiştir. 
Özellikle terimlerle ilgili çalışmalara ışık tutması bakımından önemli bir belge 
olan bu defter, Âkil Hoca'nın kızı Aliye Haldun Sarhan tarafından baş 
tarafına "Atatürk'ün babam Dr. Âkil Muhtar Özden'i yemeğe dâveti-kendi el 
yazısı ile" cümlesi yazılıp imzalanarak 12.111.1949 tarihinde İstanbul 
Üniversitesi Tıb Tarihi Enstitüsü'ne armağan edilmiştir. 


Defterde sayfalar teselsül ettiği için ayrıca numaralandırılmamış; biz metni 
yayınlarken kopyasında sayfaları numaralandırdık. 13, 15,517, 27, 28 ve 42. 
sayfalar boş bırakılmış. Buna göre dil notları 44 sayfa tutuyor. Sadece iki ke- 
lime (Entöressant-Türkçe) yazılı olan 19. sayfayı da bu sayıdan düşersek ge- 
riye 43 sayfa kalıyor.Defterin arka tarafında, Türk Kodeksi ihzari komisyo- 
nu üyeleri, teklifler (6 sayfa) ve bazı tıbbi terimlerle karşılıkları yer alıyor.” 
(Sadece hekimleri ilgilendiren bu arka sayfaları metne dahil etmedik) 


Âkil Muhtar notlarını kurşun kalemle tutmuş; ancak bazı kelimelerin altını 
kırmızı veya yeşil kalemle çizmiş (meselâ "Buhar" kelimesini kırmızı ile. 
"Sak" kelimesini yeşille). Ayrıca birçok geometri terimini yazı ile yazmakla 
kalmamış, çizgilerle de resmetmiş, yani şekillendirmiş. (Bilindiği gibi, ünü 


8 Akil Muhtar'ın sadece 8 Mari 1937 günü değil, daha önce ve daha sonrt da yine Dolma- 
bahçe Sarayı'nda Atatürk'ün huzurunda toplanan dil komisyonlarına iştirak etmiş olduğu 
delterdeki bazı kayıtlardan anlaşılıyor. Meselâ 3. sayfada: "Atatürk hemen terim meselesi 
ile meşgul olmaya başladı. Benden ne yaplığımızı sordu. Göşlerdikleri istikamete gide- 
rek çalıştığımızı söyledim" cümleleri daha evvel de komisyon çalışmalarına katıldığını 
gösteriyor. Keza 29, sayfada: "Dolmabahça Sarayında kimya, fizik, mekanik. jeoloji te- 
rimlerini yeniden telkik için Temmuz 1937'de loplanan komisyon" başlığı alında 
başkan ve üyelerin adlarının yazılması ve 30. sayfada kimya lerimleri ve karşılıkları ve- 
rilirken listenin başına “Dolmabahçe Komisyonu 12-23.V11.1937 notunun ilâve edilme- 
si, Âkil Hoca'nın Alatürk'ün sofrasına dâvet edildiği 8 Mart 1937 tarihinden sonra da 
Dolmabahçe Sarayındaki dit çalışmalarına devam ettiğini ortaya koyuyor. Haltâ Temmuz 
1937'de toplanan komisyona Urfa Milletvekili Refet Ülgen'le birlikle başkanlık etiği 
de anlaşılıyor. 

9 Âkil Muhtar, 3 Mart 1926 tarihli ve 767 sayılı Kanunla teşkil olunan Türk Kodeksini 
hazırlama komisyonunda üye ve başkan olarak çalışmış ve derin vukufu ile Türk hekimle- 
ri için çok lüzumlu olan bir temel eserin meydana getirilmesinde birinci derecede rol 
oynamıştır. İlk baskısı 1930'da yayımlanan Türk Kodeksi'nin. 1940'da yapılan ikinci. 
1948'de yapılan üçüncü baskıları onun başkanlığında çalışan komisyoncü 
yayımlanmıştır. Emekli olduklan sonra da Türk Kodeksine Süpleman hazırlanmasında 
yine büyük ilmi katkıları olmuştur. 
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Türkiye hudutlarını aşmış, araştırmaları ve buluşları dünya tıp literatürüne 
geçmiş büyük çapta bir ilim adamı ve mütefekkir olan Âkil Hoca, aynı za- 
manda iyi bir ressamdı). 


Üstâd notlarına Dolmabahçe Sarayı'na dâvet edilişini anlatmakla başlıyor: 
“Bu akşam saat 6'ya doğru Başyaver Bay Celâl akşam sofraya dâvetli 
olduğunu söyledi. Saat 20'de Dolmabahçe Sarayı'na gittim. Saat 8.5'da 
yukarı çağrıldık. Sarayın iç büyük salonunda sofra kuruluyordu. Bir müddet 
sonra Atatürk geldi. İltifat etti. Oturduk, İki bayan vardı: Biri tayyareci Sabi- 
ha Gökçel (ilk kadın pilolumuz, Atatürk'ün mânevi kızı Sabiha Gökçen), 
diğeri Edebiyat Fakültesinde (7) Hocalık eden İsmail Hakkı Beyin kızı Bayan 
b) 

Maarif Vekili Bay Saffet Arıkan da orada idi. Bay İsmail Müştak (Muya- 
kon) kâtiplik ediyordu. Kara tahta geldi. Atatürk hemen terim meselesi ile 
meşgul olmaya başladı. 


Benden ne yaptığımızı sordu. Gösterdikleri istikametle giderek çalıştığımızı 
söyledim. Güneş-Dil tatbikatında abstrait (soyut) kelimeler için zahmet 
çektiğimizi söyledim. Bir misal istedi. Aklıma muvazi kelimesi geldi. Hemen 
analiz başladı. Parallel kelimesinin Türkçe olduğu isbat edildi. Burada me- 
sele Atatürk'ün şimdi uğraştığı hesap ve geometri terimlerine intikal etti. Bu 
hususta sözlerin yazılmamasını emretti. Daha neşriyata geçilmemesini is- 
tyorlar. 


Çok mühim olan bu kısım hakkında akılda tutabildiklerimi kaydediyo- 
rum" dedikten sonra terimlere geçiyor. 


Burada hemen söylemeliyiz ki. Atatürk'ün o günlerde neşriyaa 
geçilmesini istememesi çok yerinde, ihtiyatlı bir tutumdur. Çünkü "Güneş- 
Dil Teorisi" ne göre analiz edilerek ortaya çıkarılan terimler henüz kesinlik 
kazanmış değildir. Bir ön çalışmadır bu. Tahlil ve teklifler tarlışma saf- 
hasındadır. Nitekim o zamanlar öne sürülen bazı terimler sonradan şekil 
değiştirmişlerdir. Meselâ, dört hesap işlemi (cem, tarh, darp/zarp, taksim) için 
düşünülen Toplay, Çıkay, Çarpay, Böley kelimeleri daha sonra değişerek 
Toplama (mecmu. yekün karşılığı: Toplam), Çıkarma, Çarpma (matematikte 
birbiriyle çarpılan iki sayı atasına konulan işaretin adı; Çarpı). Bölme (bölme 
işlemini gösteren işaretin adı: Bölü) şeklini almıştır. 

Defterde (s. I, 2, 29), komisyonlara katılan -veya o esnada Saray'da bulu- 
nan- bazı şahısların adları da kaydedilmiş: Sabiha Gökçen, Ali Fuat (Cebe- 
soy), Saffet Arıkan, İsmail Müştak (Mayakon), Urfa Mebusu Refet Ülgen, 


100 Dr. Âkil Muhtar'ın Dolmabahçe'deki Dil Çalışmalarıyla İlgili Notları 


İstanbul Üniversitesi Fen Fakültesi Fizik doçenti Fahir (Yeniçay), Tecrübi 
Fizik doçenti Nusret (Kürkçüoğlu), 'Tecrübi Fizik asistanı Adnan (Sokullu), 
Tabiiye doçenti Sara (Akdik), Agop (Martanyan) Dilaçar, Kimya doçenti 
Saffet Rıza (Alpar) ve diğerleri... 


Birçoğunun soy adı yazılmamış. Biz hatırlayabildiklerimizi paranlez 
içinde gösterdik. Bu arada hatırlayamadığımız veya yanlış hatırladığımız soy 
adlarını okuyucular lütfen bize bildirirlerse onları da ikinci baskıya - 
şükranla- ilâve edeceğiz. 

Metin üzerinde herhangi bir tasarrufta bulunmadık; ifade ve imlâya 
sadık kaldık. Ancak, -notlar acele ile tutulduğu için- bazı Fransızca kelimele- 
rin yazılışında yapılan yanlışlıkları düzeltmekle yetindik. Okunamayan bir iki 
kelimeyi de (7) soru işareti ile gösterdik. ; 


Şimdi, tarihi değer taşıyan bu not defterini metin hâlinde yayımlıyoruz. 
B-11-1937 - Pazartesi 


Bu a 
Dolmabahçe 


Til 


aa 6'ya doğru Baş Yaver Bey Celâl akşam sofraya davetli olduğumu söyledi. Saal 20'de 
ayına gitim, 

Saat 8.0'da yukarı çağrıldık. Sarayın iç büyük salonunda sofra kuruluydu. Bir müddet sonra Atatürk 
geldi. İl cü, olurduk, İki bayan yardı. Biri tayyareci Sabiha Gökçen, diğ: 
hocalık eden İsmail Hakkı Beyin kızı Bayan 


i Edebiyat Fakültesinde 


Maarif Vekili Bay Salvet Arıkan da orada idi. Bay İsmail Müştak kâtiplik ediyordu. E 
Tayyareci Bayan Sabiha Gökçen, Ali Fuul Paşa, Salvet Arıkan, İsmail Müştak, Bayan Süreyya ( ) 
Kara tahta geldi. 


Ata Türk hemen ferim meselesiyle meşgül olmaya başladı. 


Benden ne yapuğımızı surdu. Gösterdikle 
katında ahstrait ketimeler için zahmet çekti, 


dikamette giderek çalışlığımızı söyledin. Güneş Dil tatbi- 
imizi söyledim, Bir misal istedi. 


Aklıma muvazi kelimesi geldi. 
Hemen analiz başladı. Parale! kelimesinin Türkçe olduğu isbat edildi. 


Burada mesele Ata Türkü 


şimdi uğraştığı hesap ve geomelri terimlerine intikal etti. 


Bu husuxla sözlerin yazılmamasını emretli. Daha neşriyata geçilmemesini istiyorlar, 


Çok mühim olan bu kısım hakkında akılda sutabildiklerimi kayd ediyorum. Hesap Türkçedir. 


azıye daha çok geniş manada bir Türkçe kelimedir. Ayazıyar da Türkçedir. Lâkin buradaki (a) 
cemi edatı değildir. 

Güneş dil pazariyesiyle bu pek iyi izah ediliyor. 

Matematik de fena bir kelimedir, Lâkin Türkçe çıkıyor. 

arilmatik de böyle 


Yeni terimlerden akılda tutduklarmı. 
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Toplay Cemi 
Çikay tarh 
Çarpay darb 


böley Taksim 
ameliye. oo İşlev 
Göz 


Karağ Cümle bilgisi. 
Eşit musavi 


Lise 4. üncü sınıf alebeleri çok sonra Hendeseye geçildi. 
ey söylemeyeceğimi temin ettim. 


zaman kimseye bir 
Nota almama müsade ettiler, 
Gevmetri (Türkçe) 
ge—sen-geniş 
uzam— 
Uzayz Longueur 
Dikey 1 amd 
açımHacim 


cirimzvolume 


Boyut (Buud) 


Buhar Boy verip çıkan (vapeur) 


Sak-(Tige) sarkan uzanan manasına Türkçe 
Bar-(Bardak) (Ligyide) lâkin almak kizim değil 
Düzey satıh ğ 

(uzey-satıh) 


Daire- NN 


dayın 


dayre 


Tekere 
Kurp? çizgi 
Kulp? çizgi 


Ders Türkçe 
Şapitre Türkçe Çipirtmekten gelir. 


. Biz yazılmış sahifeleri biri (ekrar etti, O 
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deyet yay 


Çap inme 
yarı çap 


— yatay ufki 
İuikey | andi 
çekül © (Şakul) 
Düşey o— | 


özakğai 


iy > “ 


epey) — ———— 


kenar 


Tİ bitişik açı 


i 
| dikey açı 


Butum 
tüm 
" © tümeyaçık 
tümey açık <90 
buley açı - 180 
tukey açi - 360 
Para Türçe çift >. par 


a 


Paralel muvazi 
Türkçe 


kaysayan (kaplayan) 


Dr 
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Eşit > musavi 


Poligon Tü 
Pol — bot 
gen > en 
çeven (çevre 
iç geney EN 7 X 
kenar 


di üçlü 


: li dörtlü 
ve Se 


> beşli 


sekizli 


Eşit kenarlı dörtlü 7 ; 
Dördür 


104 Dr. Âkil Muhtar'ın Dolmabahçe'deki Dil Çalışmalarıyla İlgili Notları 


Yılgı Çüstüvane) 
silindir. 


Küp 


Hani 


Koni 


Biramit 


Piramit 


NI 


Kimya terimleri 


Sodium sulfat (Türkçe) 
atom Türkçe 
metal Türkçe 
ametal Türkçe 
organ Türkçe 
anorgan Türkçe 
electron Türkçe 
acide Türkçe 


oksid Türkçe 
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metal Türkçe 
Liguid (daha az) Türkçe 
Mayi Türkçe 


Bakteriyoloji Türkçe 
Bakil 


olaji 


Patoloji 
Pat — oloji 
kzbatık 


BatolojizPatoloji 


Pat bi 


Histoloji 
Hisi 
ancak his He, akılla anlaşılabilen inceliklerin İsi 

Mikoloji 

Suda yaşayanların imi 

Likid (Türkçe) 

Yar-il-ik-id-öy 


sutsakri 


YgzKatı 

İlsBunu namütenahiye. kadar uzaklaştıran, 
yani yok eden ek. 

(ilik Türkçe katı olmayan bir şey demeklir) 

Mayı (Türkçe) 

mzilavedir. 

AB-aY-AR 

agssu 

ayzona benzeyen 

1g-şey 

Organe Türkçe (daha iyi) 


oz 

or örmekten gelir 

ag 

an 

Uzu Türkçe uzamaktan gelir. 


aza Türkçe birincinin cemi değildir 
Uy-imtidat 


uz-geniş sahada tecelli eden 
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in-Türkçe boşluk manası 


metal- Türkçe 


parlaklık 
kendinde 
ey 
em 
ci 


al - geniş bir saha 
metah (Türkçe) Kendinde kıymet olan şey 


madde Türkçe Kendinde varlık olan bir şey anlamına 


maden (Türkçe) 
parlaklık 
kendinde topla 

ag 

cm 

el 

ev 

Sodiyum Sulfat 


Sodium (Türkçe) 


ap SUZ-SU 
>» 


od - aleş 

ug - tecelli eden 

um - bu sıfatı kendinde takarrur ettiren, 
Suda ateş yapan şey manasına Türkçe 
Sulfat (Türkçe) 

uy sıcaklığı 

us - Sıcaklığı gitmiş | gitmiş 

ul anlamına 

uf İ türkçe 


Kükürt daima ateş yapan birşey anlamına Türkçe. Kibrit de Türkçedir. 


asid (Türkçe) 


ag-az-ig-id-eg 
oyalı 


as-bundan uzaklaştıran (yani tadı olmayan manasını veren) 
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idğ- 

Oksid - Türkçe 

ey-ok-is-adl 

egzlatlılık 

ekskendinde evvelki sıfat olmayan 
TI 

etçi cisim Türkçe 


7 açarım cirim (Türkçe) 
| cesümet Türkçe 


l 
| 
İ 


| 
j 
i 


| açım 


açıkzaçımzhacim Türkçe 
Barzmayi (Türkçe Bardak bundan gelir) 
mayi Türkçe 


liguiile Türkçe (Daha iyi) 


Katg — sulbmansına 


Kalıy 


organ (Türkçe örmeklen gelir) 
urgan (örülmüş demek) 

(Bir varlığı ören) 
av-dış manasına Türkçedir. 
in-Başkalık manasına Türkçedir 


an-ayıran anlamına Türkçedir. 


mafsalkmanada aynı suretle gelir 
nomal 


anomal | diyeceğiz 
Örgüt-örülmüş şey manasına 


genzgeniş 

poligon (genişliği çok) * 
arom (Türkçe) 

âg-Varlıg 


at-varlığın yapıldığını gösterir 
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onm-Kendinde 
Kendiyle varlık yapılan bir şey manasında Türkçedir. 


at-mesafe manasına da gelen ilk atım 


Dolmabahçe Sarayında Kimya, fizik, mekanik, geoloji terimlerini yeniden tetkik için Temmuz 1937 de 
toplanan Komisyon 


Başkan: Bay Ref Ülgen (Urfa Saylavı) 
Âkıl Muhtar Özden 
Üniversite Fizik doçenti Bay Fahir 


izik doçenti Bay Nusret 


übi Fizik asistanı Adnan 
Tabiiye doçenti Bayan Sâra 
Kimya Doçenti Safvet Rıza 


Kabutaş lisesi dörektörü Bay Nuri 
İstanbul erkek lisesi Kimya Öğretmeni Bay Refik 


İstanbul erkek lisesi Tabiye Öğretmeni Bay Gani 


Talim terbiye üyesi Bay Ati Haydar 
Talim Terbiye üyesi Bay Avni Refik 
- Hamit Sadi 


Coğrafya .. il 
Ankara Kız Lisesi Fizik Öğretmeni Bay Ali 


Uzman Bay Şükrü 
Uzman Bay D.Mehmet Ali 
Uzman Bay Dilaçar 


Kimya Terimleri Dolmabahçe Komisyonu 
12-23. VEL. 1937 


e Yt a acidimetric asidimetri 
afinite ilgi ii 
e i KE amorphe amorf (şekilsiz) 
affinite chimigue kiniyasal ilgi 
Ni N atome alom 
action etki ” e 
b NN anhydride anhidrid 
action des Masses kütleler etkisi a 
N N etkinlik 
allotropiguc alotropik ki 
p etkin 
allotropie alotropluk i 
Ni Ni acte etki 
anthracite antrasit n > 
Pm i acliver etkinlemek 
alcalimeiric alkelimeiri d 7 
acier fondu akma çelik 
anode anod ç N 
: adsorption adsorpsiyon 
analyse analiz Li 
i N addition katma 
antichlore entiklor : N 
N alcali alkali 
ampholârc amloler 
nleool alkol 


asymeirie ASİMEİTİ 
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absolu matlak Külsenleştirmek 
atlagucr saldırmak Külleştirme 
analyse inmddiate immediat analiz composidon bileştirmek 
analyse volumâtrigğue Hacimsel analiz COMpOSE bileşit (karıştı?) 
an. gunntitative çokey COTpS gru şahimler 

an. guzlitative i con ufaklamak 

an. Öğmeniaire cicmansal analiz. charbon kömü 


amalgame malgacına chimic physigue fizikal kiraya 
alcool primaire birey alkol cryoscopie kreyaskopi 
alcool secondaire CONCENİTE derli: 

alcool tertinire üçey alkol cautğrisanl dağlayan 
alifatigue alilarik corps organisâ organlaşmış cisim 
acicr fondu akma çelik composer tileştirmek 

air hava Gürlülemek?) 
acide asid corps composü bileşik cisi 
amidon ni colloidal Kolloidal 
anasrobie anacrobi coupelle Kal polası 
adrobie aerohi centre merkez 

acilde gras şahmi asid changer başkalaşlırmak 
Me amiyant corroder aşndırmak 
anoclave oloklav COITOSİL aşındıran 
apparcil çloche tocus ? 
Benzöne benzen chalumean hamlaç 

ballon bulon CECUSEL nota 
bain-marie su banyosu cornue (karnay?) karni 
balton juge ölçülü balon conductibilitE iletgenlik 
Brülcur gaz ibiği dütönü gömbürdemek, 
burelte hüret görlemek 
bise baz diffuscur diftüzör 
cataliscur, enlaliser katalizör distillation damıktına 
catalytiague katalitik distile damık 
calaiyse Kataliz decoloranı renk gideren 
Chimie kiniya durcte sertlik 

eristal Kristal decontposable 

erisrallisation Kristalleştirme dialyse - diyaliz 

citrate silcal değre derece 

corp< CİSİM decinomal önde bir normal 
conuuu deyme dissolvan eritken 


complexe könpleks dimorphe dimori 


CONVERİSSEUT tirgey cau ve eristallisation kristal suyu 


calcinaion nim elastigne esnek 


calciner Külsenmek cicmeni cicman 
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experience 


ESSENCE 


& ction 


ır 
exotlermiyue 
EspĞCE 


celal vitreux 


eau rögale 


can distillte 


Ciat natürel 


SL nal: 


dal 


&bullition 


cn 


Ghüllioscopie 
Egyivaleni 
dlecirigve 
cxplosion 
explosil 


ience 


expâi 
drosion 
electroposttil 
gtuve 

föcule 
flerme 

Tondu 

hi 

Tihrer 
ii 


ion 


Tumunt 

fiole 

four & moufie 
fermeni 

fixe 

fization 

Üxe 

fixer 


zoriüre 


galyanaplastiz 


Vel 
EE 


EFISDU 
graisse 


yaz 


deney 


ESANS 


özçikarma 


ISI YETEN 


camsı partlı 
alçın suyu 
damıt su 
dabi hal 
doğum hati 
gaz hali 
kaynama 
enmnüs yon 
ebüliyoskopi 
denk 
elekirik 
bösme 
bösmel 
deney 
sıyrık? 


elekiropozirit 


Emek 
dökme demir 
tüten 

ik 


mufla 


fermem 
sabit 
saplama 
saplarmış 
sapsamak 


ZONE 


gülvanoplasıi 
Jel 

grizu 

Şahan 


yaz 


gluten 
ganguz 


gaz... 


. deelairage 
hydrogöne 
huile 
homogöne 
hydrolyse 
halogüne 
hydrosol 
hydromttre 
hydroscopigue 
insoluble 
irreductible : 
isermeri 

, 

ion 

ianisation 
inversion 
igğuencer 
iniyence 
Tiğuide 

laclale 
Jaminaire 
İaitcux 

hgmite 
faboratoire 
ligucur 
maliğre 
metallogrophie 


merceris 


meiange rölrigörant 
mordançage 
matiğres coloranles 
niğlange expkosil 
moleculgire 
methode 

melangı 

malidre premiğre 
metal 

membrane 

morüier 


glüten 


ng 
jeneratör gazı 
hava gazı 
hidrojen 


homojen 
hidroliz 
hata) 


n 
hidrosol 


hidrometre 


EMMEZ 
ETSİNMEZ 


akkorluk 
ion 
ionlanma 
inverlim 
işlemek 
işley 


SIYIk 


aktar 

yutkaç 
sitümsü 

tinyit 
lahoratuvar 
likör 

madde 
metalograf'ya 
merselçmç 


sogulıyan karışımı 


mordan 
boya madileleri 
böslet karışım 


moleküler 


Karışım 
ham madde 
metal 

zar 

havan 
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nphte nafl produit secondaire ayrmte ürün 
nature tabial produit guanliratifi key ürün, nicey 
rewlraliser »örrleştirme refrigğranı sOĞULMEUŞ 
nüturçi sabit ant &scendant agma soğulmaç 
Noya Evi ant descondanı — inme soğulmaç 


Oxygöne radical kökey 
oxalare hal refraidir soğutmak 
odcur piguanle batar koku relraclion kırınma 
öxyder oksidleştirmek Support söyke 
OSMASU OSMON saluri doymuş 
oxydable aksidgen? nie seri 

Ozon vzon gerie eyeligue halkalı seri 
Onetucux yağımsı Ar İYYE aromasik Seri 
OPPOSE ad soluble &€Tirgen 
Dissetle fışkırdak substilution örücüme 
polymer polimeri Systömç sitem 

pâleix hanmrısa sysleme periodiğue periodik sislem 
pression basınç Struclare yapılış - iç yapı 
pression ESMOLİYUL osmosal basınç spatule spatül 
particule parçacık symbole sembol 
puiveruleni TOZUNU sol sol 

pröcipite çökelek sive yalancı mermer 
purilier arıımak sotubilite eritgenlik 
nur arı 1rGpicd üç ayak 

se prdcipiter çökelmek tie malligve iel doku 
proponion OrANU tube tüb 
proportion definic degterminli orantı tube â essai deney tüpü 
passif pıssık, passık (hermo ehimic termokimya 
passivile pıssıklık LOuTnESOİ Turnesol 
pyrite pirit Gavgil ş 

Propritc özelik birini 
propriste chimigue kimyasal özelik uçkan 

pince pens Yaporiser buharlatnık 
Dipetie pipet valence 

porte-ube düblük vide yakuum 
polymere polimeri Yük şarap 


pyoduit ürün 
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Dr. Âkil Muhtar'ın kendi el yuzısından birkaç örnek sayfa: 


resin pefeç 


a hz 


LE ğ 
sir 


3 ENİK 
z Ul RL TY 


LAN yp or 4>*ç di 
MEZ gri Bilir imarlı 


4 


oyyy bey ep 


7 zl ral M7) ei 
ğ / 


ama limen alamama Tamir amme a İş me 


8461 -'T-E$ MIdINVOYNUY 

3NOSOAJ1SNA (HJMVYL 9li 

IS3MSUJAJNO TN8NYIS| 
Li 


N3AZO UY.LHNM TE vd 
ye Pvp 


47 
(gere) 
iyemann Sİ epşagi 

Tola Gaye > 


(yi | J Tay, 


ke ik, 


bi 


O ar len 


Dr. Muhtar Tevfikoğlu 113 


: Bi ? Gi pa Ni iie ERİ a iin ei 
X Dia 601: geti YIGINVŞYNSY a EE 34 p İ 
e 3N0<) 115N3 (AYYY SL j TA 
133U3AJAİNO RAN p 7 | ee 
N2GZO YYLHOR Tay va ek , ii | 
j 


Ma Zu 
EMA | wwe (| 


Lİ vas yere eh 


gere 
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MALAZGİRT DESTANI 
ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


26 Ağustos 1071, 
Ağarıyordu tan, 
Ağarıyordu Türkün talihi. 
Çıktı bembeyaz giysileriyle, 
Muhteşem çadırından, 
Sultanlar sultanı Alpaslan. 


Ayaktaydı tekmil ordu, 
Ayaklaydı Sultan Alpaslan. 
Yayılıyordu Malazgirt ovasına, 
Ruhları ürperten bir ezan. 


Dualarla kıldılar sabah namazını, 
Allaha inanmış elli bin asker. 
Bizimdi artık Anadolu, 

Bizimdi zafer. 


26 Ağustos 1071, 

Günlerden Cuma. 

Yürüdü ordumuz İklim-i Rüm'a, 
Elli bin kahraman, elli bin aslan, 
Kalktı şafak vakti hücuma. 


En önde döğüştü Sultan Alpaslan, 
Allahın Türklüğe verdiği o şans. 
Çöktü o gururlu Romen Diyojen, 
Çöktü bir vuruşta bin yıllık Bizans. 


Toprak vatan oldu, kefenler bayrak, 
Kanla mühürlendi yurdun tapusu. 
Malazgirt; ön sözü tarihimizin, 
Malazgirt; Türklüğün altın kapısı. 


ÂŞIK. ŞEM'İ'DEN DESTAN ÖRNEKLERİ 


Feyzi HaLıcı 


Âşık Şem'i 1783-1838 yılları arasında yaşayan Konya'nın yetiştirdiği 
değerli bir halk şairi. Daha çocukluk yıllarında kendisini sazla sözle sınırlı bir 
şair dünyasının ortasında buldu. Konya'da o yıllarda Mevlâna dergâhının 
civarında iki âşık kahvesi bulunuyordu. Birisi Türbe kahvesi, diğeri Ayakçı 
kahvesiydi. Bu kahveler bilinen kahvelerin ötesinde, şiirin, türkünün harman 
edildiği, genç âşıklara edeb, erkân, yol öğretilen, usta âşıkların atışma 
yaptıkları, karşılıklı muamma astıkları, güzelleme söyledikleri, tekmil Konya 
halkının ve ziyaretçilerin bu gönül sohbetlerine koşup geldikleri kahvelerdi. 
Sazını omzuna koyup gurbete çıkan âşıklar Konya'ya yolları düşünce ınutla- 
ka bu kahvelere uğrar, er meydanına çıkarcasına, söz meydanında karşılarına 
çıkacak âşıklarla boy ölçüşürlerdi. Bir maharet ve ustalık isteyen, doğmaca 
şiir söyleme, türkü yakma, aşma yapma, muamma asma ve indirme işi, 
diğer yörelerden gelen âşıklar gibi, hevesli Konyalı gençleri de bu kahvelere 
çekiyordu. Kısa zamanda Âşık Şem'i de kabiliyetiyle, saza, söze yatkınlığıyla 
sanatın altın basamaklarını bir bir aştı, adıyla, sanıyla bu kahvelerde Konyalı 
Âşık Şem? kişiliğini kazandı. 


O yıllarda Konya'da bulunan Âşık Dertli de şöhretli bir saz şairiydi. İki 
değerik âşığın hâl, dil ve gönül birliği içinde tutuşturdukları sanat ateşi 
yıllarca Konya'yı aydınlattı. Türbe kahvesi sanatsever dinleyicilerle dolup 
boşalıyor, iki âşık akademik bir ocak olarak Türbe kahvesinde genç âşıklara 
saz ve söz ondan da öte gönül dersi veriyorlardı. 


Mevlâna dergâhında postnişin olan Mehmet Hemden Sait Çelebi'nin 
mâddi manevi ilgisiyle Türbe kahvesi yurt ölçüsünde bir değer kazanıyor, 
bu kahveden ustalık beratı alan saz şairleri bütün ülkeyi adım adım 
dolaşıyorlardı. Bu ocaktan yasıbini alan Silleli Sururi gibi âşıklar İstanbul'da 
konaklardaki saz sohbelierine katılıyor. başarıyla sanatlarını dinleyen gönül 
dostlarına sunuyorlardı. 


Günlerden bir gün, arkailik görevini yapan oğlunu ziyaret etmek için 
İstanbul'a giden Âşık Şem'i, talebesi olan Âşık Sururi'nin devam ettiği kahve- 
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lerde, bey konaklarında usta âşık olarak büyük ilgi ve sevgi görüyor, saray- 
dan dahi davetler alıyordu. Âşık Şem'i zamanın sanatçı ve sanatsever padişahı 
Üçüncü Selim'in huzurunda şiir ve türküler söylediğini şu beytiyle dile geti- 
riyordu: 


"“Dinlenilmez oldu şimdi dürri meknün söylesen, 
Şab iken el fazını Sultan Selim Han dinledi." 


Âşık Şem'i'nin divanı, ne yazık ki ölümünden ancak on altı yıl sonra 
yayımlanabilmiştir. Âşığın bazı şiirleri bazı i çevreler tarafından zamanın değer 
ölçülerine göre hoş karşılanmamıştı. Oysa Âşık Şem'i bade içmiş bir âşık ola- 
rak çocukluğundan itibaren büyük bir coşkunluk içinde her dönemin, her 
yaşın şiirini söylemiştir. Yaşadığı toplumun ve çevrenin ortak duygusuna ve 
duyarlığına daima saygılı kalmasını bilmiştir. Çoğunlukla şiirlerinde Hz. 
Mevlânaya ve mevlevilik akidesine büyük bir sevgi, bağlılık göstermiştir. 
Gençliğinde elbette aşk şiirleri söyleyecekti. Aşk şiirlerinin en güzel 
örneklerini Âşık Şem'i vermiştir. Olgunluk çağında düşünceye, ahlâka, dine, 
edebe, erkâna, yola dair eğitici şiirlerini söylemiştir. Ömrünün son 
günlerinde Hac vazifesini yerine getirebilme arzusu dolayısıyla, Hac'cın ul- 
viyeti ve kudsiyeti konularında bir kitabı dolduracak kadar güzel şiirler 
söylemiştir. 


Halk sanatının, halk şiirinin her dalında başarılı örnekler sunan Âşık Şem'i 
esasen yazılı edebiyattan çok sözlü edebiyatın koruyucusu ve yaşatıcısı 
olmuştur. Âşık Şem'i konusunda on yılı aşkın yaptığım araştırma ve 
çalışmalarda, özellikle Koyunoğlu kütüphanesinde yaptığım incelemelerde, 
âşığın divanında yayımlanan şiirler kadar, cönklerde yeni eserleriyle 
karşılaştım. Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde İbnül-emin Mahmut Kemal 
İnal Âşık Şem'i için şöyle söylüyor: 


"Şem'i, (Felâtunu zâman biçare Şem'i kadrin anlanmaz/Bekaya 
rıhletinden sonra derler hazreti Şem'i) beytiyle kendisini zamanın Eflâtunu 
yerine koyup, gereken ilgiyi görmediğini söylemek istiyorsa da, bu hal 
onun için elbette hayale kapılmaktan başka bir şey olmayacaktır. Ne var ki 
Şem'inin yaşadığı devirde nice değerli şairlerin divanları bir kerre bile 
yayınlanmadığı halde kendi divanının beş yılda dört defa yayınlanmış olması 
bizim ülkenin hâline göre büyük bir mazhariyettir ki, şairin ümit ve hayal 
ettiği takdir hissini okuyucular kendisine fazlasıyla göstermiş bulunuyorlar." 


İbnül-emin Mahmut Kemal'in düşüncelerine saygı duyuyoruz. Ne var ki 
üstat fazla aceleci davranmış, böylesi bir yargıda bulunurken, biraz daha sab- 


retseydi, Âşık Şem'i'nin, kuşa çevrilerek ölümünden nice yıl sonra 
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yayımlanan divanının yirmi yıl içinde, benim tespit edebildiğim, yirminci 
baskısını da görebilirdi. Sanırım yurdumuzda hiçbir şaire böylesi bir ilgi 
gösterilmemiştir. İnancımız odur ki, sanatsever halkımız güzeli, en güzeli 
ayırt etmesini ve seçmesini pek âlâ biliyor. 

Âşık Şem'i bade içen bir halk şairi olarak sadece hece vezniyle değil, aruz 
vezniyle de doğmaca şiir söyleyecek kabiliyette bir şairdi. On iki yıl 
önceydi. Kültür Bakanlığı Milli Folklor Araştırmalar Enstitüsünden (şimdiki 
adı Hakad) haber verdiler: Yozgatlı bir köylü vatandaşta Şem'i divanı varmış. 
Gerekirse incelemem için bana verebileceğini söylediler. Divana baktım, son 
iki sayfası eksikti. "Divan eksik, incelemem" diyecek oldum. Adamcağız; 
“meraklanmayın bey, o iki sayfadaki şiirleri ezberden okuyayım, siz kaleme 
alınız" demesin mi? Adamcağız tek tek, hatasız şiirleri okudu, ben de o 
değilden adamın sevgisini, Şem'inin şiirlerine ilgisini duymak, görmek, 
yaşamak için üşenmeden yazdım. Esasen o şiirleri ben de mevcut olan 


Şem'i'ye ait divanlardan okumuştum, biliyordum. 


Muamma, koşma, atışma, divan, güzelleme, türkü dallarının yanı sıra Âşık 
Şem'i destanlarıyla da ün yapmıştır. Tarihi hamasi konulardan tutun da pas- 
toral konularda, dini konularda, günlük hayatla, tabiatla haşır-neşir konular- 
da Âşık Şem''nin on civarında başarılı destanı vardır. 


Âşık Şem'i'nin basılı divanında divan tarzında bir Konya Destanı yer al- 
maktadır. Koyunoğlu Müzesi kitaplığında bir cönkte bu destan tarzında, yani 
divan olarak iki ayrı destan daha buldum. İki destan da alışılagelen destan 
tarzının dışında şeklen ve öz olarak Konya'da Âşıklar kahvesinde sazla 
çalınan, söylenen destanlar tarzında iki eser. Halen Konya'da Mazhar Sak- 
man usta, eskiden beri bilinen Konya destanını, eski töreye uygun olarak 
yanık sesiyle çalıp söylemektedir. Ama bu yeni iki destanı bilen maalesef 
yok. Gerçek şu ki, Âşık Şem'i bu destanları da ayrı makamlarda çalıp 
söylüyordu. Bu nameler ne acı ki, geçmiş zaman-içre hatıralarda kaldı. Bu 
destanlardan bir tanesi şu; 


Dâsıtan-ı Konya 


Okutur âlimleri mantık, meâni Konyanın, 

Remzile söyler tasavvuf şâiranı Konyanın. 
Evhadeddin, Şemr-i Tebriz, Şeyh Sadri, Sahip Ata, 
Bârigâh-ı evliyadır çevre yanı Konyanın 


Güçlü eyler çeşmine toprağını ashab-ı din, 
Keşf-olur erbâbına esrâr-ı Nür-u âşıkin. 
Hazret-i Monlâ-yı Rümi burda kutbü'-ârifin 
Arşa doğru kurulur aşk nerdibânı Konyanın 
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, Her seher vaktinde gülbâng çekilir yâ Hak deyu, 
Asrtân-ı Pire derler Kâ'betül-uşşak deyü, 
Ez-kadim darb-ı meseldir Konyay var bak deyü, 
Söylenir dillerde dâim dâsitânı Konyanın. 


Ben ne hâcet medh-idem Konya makamı Evliyâ, 
Sahibül-keşşaf olanlar var dimişler enbiyâ. 
Şüphesiz üstad-ı küldür derdimend Şem'i geda 
O da miskin pür-kusur sâhib-divanı Konyanın. 


Cönkte bulduğum diğer Konya şiiri de Şem'i'ye yakışan bir deyiş 
güzelliğini yansıtıyor: 

Merhaba ey âşıkan izzet saadet Konya'da 

Bi-adet ehl-i sühan mir-i nezaket Konya'da 


Herbiri kim merd-i şir hasmane virmezler aman, 
Sanma anlar bizeban şir-i fesahat Korya'da 


Çâk idip gaflet nikabınla küşad it her seher, 
Güş idip bülbül nevâ bâğ-ı letafet Konya'da. 
Bâhüsus Molla-yı Hünkâr şüphesiz ol kutbu ya, 
Kâf hurufun gör ki çün keşf-i keramet Konya'da 


Der ki hüsm-i rüyet it mir'âtı daldan seyri ya, 
Görmüş ol kim hasılı ehl-i kemâlât Konya'da 


Bâdeyi nüş eylemiş bezrr-i elestten bi-güman, 
Gâm-ı aşkın Mecnunu Şem'i mehabbet Konya'da 


Koyunoğlu Müzesi kütüphanesinde yaptığım incelemelerde bir cönkte 
Aşık Şem'i'nin Hac'la ilgili bir destanını bulmuştum. Bu destanı aynen su- 
nuyorum. 
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Destan 


Sekizinci günü mâh zilhiccenin, 
Göründü Mekke'den yol Arafata. 
Saat bu saattir, gün bu gün gibi, 
Ki çoklar ermedi bil Arafata 


Vakfeye cem-olur yetmiş bin insan 
Olur meleklerle hiç olmaz noksan 
Lebbeyk sedasından ağlar âsuman 
İner göz yaşından sel Arafata. 


Melekler sedayı işitir yerden, 
Göklerin kapısı açılır birden. 
İmam hutbe okur iner,minberden, 
Bırakır isyanın kul Arafata. 


Bir kaamet iki farz kılınır olan, 
Mescid-i İbrahimde ikindin, öğlen. 
Gün inince hacı vakfede eğlen, 
Biraz muzmer dua bul Arafata. 


Fâni cihan için çekmeyin kaygu, 
Yönünüz dergâha döndürün yahu. 
Bâb-ı rahmet, bâb-ı mağfirettir bu 
Demeyin cebel-i çöl Arafata. 


Aziz Müzdelife hürmetli makam. 
Orda bir kılınır yatsıyla akşam. 
Kur'anın bir ismi müş'iril-haram 
Bâb-ı münaccatır dil Arafata. 


Bu cihan bağında gül olup soldun, 
Dünyayı ER kimyayı buldun. 
Hacı Şem'i miskin, kati pir oldun, 
Erenler dediler gel Arafata. 


Âşık Şem'i, Üçüncü Selim ve İkinci Mahmut dönemlerinde yaşamıştır. O 
devrin kültür, sanat havasına, toplum hayatının değer ölçülerine, yenilikçi 
düşünce tarzına, Osmanlı padişahlarının yaptığı yeni reformlara karşı 
şiirleriyle, destanlarıyla destekçi olmuştur. Avrupa'dan "Fes'i" getiren İkinci 
Mahmud'un bu hareketini bir âşık olarak şiirleriyle alkışlamıştır. Halkın 
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düşünce ve duygularının tercümanı olarak İkinci Mahmud'un harbe 
hazırlanışını, sefere çıkışını, iyi dileklerini hamasi bir güzellikle dile getir- 
miştir. Koyunoğlu Müzesinde bir cönkte bulduğum Âşık Şem'i'nin bir de«- 
tanından bazı parçaları sunuyorum: 


"Ne süret gösterir Moskof kralı, 
Bu yıl âyine-i devranı seyret. 

Her kemalin elbet var bir zevali 
Nic-olur hikmeti yezdanı seyret. 


Gazi Sultan Mahmut padişahtır bu, 
Encâmını fikret uyuma uyku. 

Taraf taraf olsun kurulsun ordu 
Saltanat-ı Ali Osman-ı seyret. 


Yedi yüz eli bin Nizam askeri, 
Padişah uğruna komuşlar seri, 

Her birisi birer âdem ejderi 

Dem çeker görünce düşmanı söyret. 


İki yüz bin süvari var muallim, 
Biner at üstüne ederler tâlim. 
İki yüz bin de var okumuş âlim 
Elli bin de ehli Kur'an'ı seyret. 


Moskof bu seferde yersin kılıncı 
Taş komayız ayıtlarız pirinci. 

Yüz bin de Sipahi vardır lâğımcı 
Dökülür hüneri meydanı seyret. 


Vüzeralar zerrin kemer kuşansın, 
Zincirinden arslanları boşansın. 
Yeryüzüne kâfil leşi döşensin 
Pençeleri kanlı arslanı seyret. 


Ver haracı birak taht-ı sarayı, 

Bu sultan askeri dinlemez nâ'yı 
Gökyüzünden indirirler hümayı 
Üzerinde dönen şahanı seyret. 
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Ordu seraskeri Hüseyin Paşa, 
Yürütür hükmünü dağ ile taşa. 
Tuna yalısından başlar savaşa 
Kızı-Elma'daki divanı seyret. 


Pâdişahım intikamın alırsa, 
A'daları belâsını bulursa. 

Şem'i hümayuna ilka olursa 
Hacı Şem'i sen de ihsanı seyret, 
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ÖNCE IN. SELİM'LE ALEMDAR... 


NÜZHET ERMAN 


Sonra, il. Mahmut, Abdülmecid ve Koca Reşit Paşa'yla 
V. Murat ve tabii Mithat Paşa! 
Sırada, hürriyet kahramanı Enver Bey de var! 


Hepsi de, ortalama bir hesapla, her on beş yılda bir, 
Halisane, kurtarmak istemişler devleti! 


Sonuç malüm: 
Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti! 


Hoş, ondan sonra da, hem de üç-dört kez 
Kurtarmaya kalktılar ya memleketi! 


Bilmeli ve bilsin ki artık herkes: 
İkinci bir Atatürk yok... 
Ve sadece halktır, millettir, koruyup yaşatacak, 


Lâik devletle demokrasi ve hürriyeti!... 


GÖZLEM ALTINA ALMAK SÖZÜ ÜZERİNE 
PRor. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Gazetelerde, televizyon haberlerinde arada bir gözlem altına almak 
sözüne rastlıyoruz. Pek çok kimse, özellikle hukukçular bu sözü duyunca ir- 
kiliyor. Bizden göz alıma almak ile gözlem altına almak arasındaki Farkı s0- 
ranlar oluyor. "Gözlem alına almak sözü göz altına almak sözünün yerine 
mi kullanılacak veya hangisi doğru?" diye merak edenler de oluyor. 


Türetilmiş bir Türkçe kelimenin hangi yabancı kökenli kelimeye karşılık 
olarak önerildiği üzerinde bir titizlik gösteremediğimizden, yazarken ve 
konuşurken amaca uygun Türkçe kelimeleri seçemediğimizden sık Sık bu 
tür hatalara düşülüyor. kimisi de tamamen değişik bir biçimde ifade etmeyi 
yeğliyor. "Herkes varsın göz altına almak desin ben de bunu gözlem altına 
almak biçiminde ifade ederim" diyip keyfi bir tutum içine giriyor. Sanat 
kaygısıyla veya değişik bir üslüpla anlatmak isterken böyle bir yola 
başvurulabilir. Ancak hukuk terimlerinde, bunun gibi bilim dallarının özel 
sözlerinde böyle bir tutum içine girmek pek mümkün olmaz. Göz alıma 
almak, hukuk dilimizde belli bir kavramı karşılayan oturmuş, genelleşmiş bir 
deyimdir. Bunun terimi ise göz alıma alma'dır. Göz altına alma, özgürlüğü 
belli bir süre bir türlü sınırlamadır. Türkçe sözlük! konuyla ilgili olarak göz 
altı maddesinde şu tanımı yapıyor: "göz alfı Birinin güvenlik kuvvetlerince 
belli bir yerde belli bir süre alıkonulması, nezaret," 


Aynı madde içinde birde göz altına almak deyimi var. Bunun için de şu 
tanım veriliyor.: “göz altına almak Birini güvenlik kuvvetlerince belli bir 
süre belli bir yerde tutmak, nezarete almak." 


Görüldüğü gibi eskiden nezaret diye adlandırılan ve dilimize Arapçadan 
geçen bu kelime günümüzde göz altı diye Türkçe olarak ifade edilmektedir. 
kısaca göz altı, nezarer'in karşılığı olmuştur. 


Burada göz alı sözü nezaret kelimesinin karşılığı olduğuna göre neden 
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Üzerine 


birleşik yazılmamıştır?" diye bir soruyla karşılaşabiliriz. Konuyu dağıtmamak 
için "Deyimden kaynaklandığı için ayrı yazılmış." diyerek yetinelim. 


Göz altına alma terimini değerlendirdikten sonra şimdi gözlem altına 
alıma sözüne geçebiliriz. Bu arada göz altı sözünün eski karşılığı olan nezare! 
kelimesinin (gözetim biçiminde de karşılandığını hatırlayalım. Nitekim 
Anayasa'daki? "Din ve ahlâk eğilim ve öğretimi, Devletin gözetim ve deneti- 
mi altında yapılır." örneğinde olduğu gibi gözetim, "nezaret" anlamında kul- 
lanılmıştır. Aradaki anlam inceliğini düşünürsek göz altına almak yerine 
gözlem altına almak demek herhalde kabul görmez, hele hukukçular bunu 
hiç uygun bulmuzlar. 


Durum böyleyken nezaret yerine müşahede sözünün karşılığı olan 
gözlem kelimesini koymak ve deyimi gözlem altına: almak biçiminde 
değiştirmek de yanlış olur. 


gözlem altına alınak sözüne Hukuk Sözlüğü'nde? de rastlanmamaktadır. 
Aynı biçimde Türkçe Sözlük'te de gözlem altına almak diye bir madde bu- 
lanmamaktadır. Türkçe Sözlük'te gözlem için verilen bütün tanımlar ya 
"müşahede" veya "rasat" genel anlamları çerçevesindedir. Gözlemci, gözlem 
evi, gözlemlemek gibi türevlerde de "müşahede" veya "rasat" kavramları 
vardır. 


Bu açıklamaların ışığı altında göz altına alma yerine gözlem altına alma'yı 
yeğlemek değişik bir söyleyiş veya bir yenilik değil, yanlış bir kullanımdır. 
Öte yandan unutmamak gerekir ki bu tür bir kelime terim düzeyinde ise. 
anlam bir kat daha daralır. Bilim dallarıyla ilgili özel sözlerin anlamları bu 
sebeple sınırlıdır. Terimlerde anlam esnekliği, yerine göre anlamda 
genişleme olamaz ve terimi oluşturan kelimelerde herhangi bir değişikliğe 
de gidilemez. Bu darum hukuk terimlerinde de aynen geçirlidir. 


2. 1. Eren. H. Zülfikar, Anayasa Sözlüğü Türk Dil Kurumu Ankara 1985 
3. E. Yılmaz, Hukuk iğü, Seçkin Kitabevi, 1986 


BÜLBÜL SESLİ BİR DİLDEN TEKRAR 
MOĞOL TOKMAKLARINA MI? 


NEJAT MUALLİMOĞLU 


Hamdullah Subhi Tanrıöver, 1950'lerde Pendik Lisesinin bir 
müsameresinde dil konusuna da temas ederek demişti ki: 


Bir seyahatte idim; vazife ile Avrupa'ya gidiyordum. Yanımda, 
tanınmış ediplerden biri de vardı. Beraberce, gayei zevkli sohbetlere 
dalıyorduk. Tren kompartmanında, yolda binmiş bir ecnebi de vardı. Biz 
konuşurken göz ucu ile âdeta takip ediyor, tecessüs gösteriyordu. Bir 
müddet sonra, gideceği yere inmek üzere hazırlandı, kalktı ve ikimize 
dönerek Fransızca, "Affedersiniz, beyler, merakım o kadar fazlalaştı ki, 
sizi bir sualimle rahatsız edeceğim," dedi. “Kusurumu hoş görünüz. 
Konuşmanızı yol boyunca takip ettim. Hiç duyup işittiğim bir lisan 
değildi. Diliniz, bellibaşlı Batı ve Doğu dillerinden pek farklı. Nece 
konuşuyorsunuz?" 


"Biz Türk'üz ve şu konuştuğumuz fisan da Türkçe'dir." dedim. 


Ecnebi büyük bir saygı ile eğildi ve ciddiyetle dedi ki: "Aman ne saa- 
det! Sizler meğer dünyanın eri musikili diline sahipmişsiniz. Bana kuş dili 
ve bülbül sesi gibi geldi. İnanın kendimden geçtim. Aman bu güzel dili 
bırakmayınız. Harikulâde bir dile sahipsiniz. Bu büyüleyici ahenk hiç bir 
Batı dilinde yoktur.” 


Prof. Dr. Mehmet Altay Köymen de, Yaşayan Türkçemiz'de çıkan bir ma- 
kalesinde (1. c. 264. s. 1981), bir zamanlar Hamburg Üniversitesinde adını 
hatırlayamadığı dünyaca meşhur bir Alman matematik profesörünün de 
Türk dili derslerine katıldığını görerek "hayret"e düştüğünü yazar: 


Dersten sonra, Türkçe kurslarına katılmasının sebebini sordum. Daki- 
kalarının bile boş geçmediğini tahmin ettiğim bir ilim adamının Türkçe 
kurslarına katılmasına ne kadar hayret etmişsem, o da benim bu sualime o 
kadar hayret etmiş ve biraz da alınmıştı. Ben, bunun üzerine, Türkçe'de, 
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matematik dalında faydalanacağı eserler bulunmadığını söylemek zorun- 
da kaldım. Maksadımı anlayan Alman profesörünün bana verdiği cevap 
çok dikkate değer: "Ben, Türk dili kadar ahenkli bir dile rastlamadım. 
Türkçe, insanın kulağına tatlı bir melodi gibi çarpıyor. Bu dili 
öğrenmekten büyük zevk duyuyorum." 


Türkçe'yi Anadolu Türkçesi güzelleştirdi 


Türkçe, iyi konuşanların dilinde gerçekten dünyanın en musikili, ahenkli 
dillerinden biridir. Dilimiz bu güzelliğini, tok ve kapalı seslerini uzun hece- 
lerle ahenkli bir tarzda birleştirmiş olmasına borçludur. Türkiye Türkçesi, 
“büyük .ses uyumu" denen basit ve monoton kuralı kemikleşmekten kur- 
tarmış, Türkçe ve Türkçeleşmiş nice sözde kırıp parçalamıştır. Basit ve mono- 
ton bir sesten, zengin seslere giden bir seda hürriyeti, Türkçede, gerçek bir 
ses musikisi gelişmesidir. 


Eski Türk dillerinde uzun hece yoktur. Nihat Sâmi Banarlı'nın dediği 
gibi, Asya bozkırlarında at koşturan, mütemadiyen yeni ülkeler, daha bere- 
ketli topraklar peşinde koşan insanların yaşadıkları bozkır ikliminin sert- 
liğinde, kelimeler üzerinde durarak onlara ahenk ve güzellik vermeye vakit- 
leri olamazdı. Çok defa, bu gün dilimizdeki gel! git! in! koş! vur! kaç! dur! 
gibi tek heceli kelimelerle konuşuyorlardı. Refik Halit Karay da şunları 
söyler: 

Türkçe, Asya'da bir çığıltı, bir tokurdama, bir gürültüdür. Verdiğimiz 
ahenk sayesinde, biz onu bir besteye çevirdik. Asya Türkçesi, aslında, 
zengin ve pek eski olabilirdi; lâkin saklamak abestir: Türkiye 
Türkçesi'nin yanında çok ahenksizdi. Dedelerimiz, beş asırda ne yapıp et- 
tiler, bir "kakafoni"den bir "melodi" çıkardılar. 


Buyurun, Asya Türkçesindeki bazı kelimeler: Adhak, batrak, bedhük, 
bıdhık, budgay, eckü, emgek, kadhıgu, kapga, karanggu, kayguk, kıragu, 
kızlamuk, konkül, kesni, konglek, kudhug, ergak, sarıçga, targak, tegir, ten- 
giz, Tengri, tirsgek, yamgur, yapurgak, yogurkan, yumgak. - 


Ziya Gökalp, "G'"li sözler istemeyiz, diyordu. Yukarıdaki kelimeleri sesli 
okursanız, gerçekten tok ve kaba seslerden oluştuklarını daha iyi 
göreceksiniz. Şimdi de, bu kelimelerin Türkiye Türkçesinin fonetik 
çarkından geçtikten sonra nasıl ahenk kazandıklarına dikkat ediniz: Ayak, 
bayrak, büyük, bıyık, buğday, keçi, emek, kaygı, büyük kapı, karanlık, 
kayık, kırağı; kızamık, gönül, komşu, gömlek, kuyu, orak, çekirge, tarak, 
değer, deniz, Tanrı, dirsek, yağmur, yaprak, yorgan, yumak. 
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Asya Türkçesi, gördüğünüz gibi, "Moğol tokmakları" ile dolu idi. Yine 
Kaşgarlı Mahmud zamanında Türk dillerinde bulunan fakat artık kul- 
lanılmayan kakofonik seslerle dolu kelimelerden bazıları: 


Kıdhıglık, “kenarlı külâh”; bukagu, "hırsızların ellerine vurulan kelepçe"; 
buturgak, “pıtrak, fısk biçiminde çengel bir diken"; çançarga, "serçe kuşu”; 
çıçalak, "serçe parmağı"; çıçamuk, "yüzük parmağı"; çifşeng, "ekşi, ekşimiş"; 
kakkuk, "kurutulmuş et veya meyva"; kakurgan, “yağ ile yoğurulup fırında 
veya tandırda pişirilen bir hamur”; tabuzgak, "bilmece"; tufurkan, "pirinç"; 
yagak, "ceviz." 


Türkiye Türkçesinin fonetik çarkı bu "Moğol tokmakları"nı öğüterek 
ehlileştirdi, kulağı okşayan munis sesler hâline getirdi. Bununla beraber, fo- 
netik çarkın tesirini göstermesi oldukça zaman aldı. Dede Korkut 
Hikâyeleri'nde (8-13'üncü yüzyıl) Han Tur Ali adında bir Türk 
hükümdarının adı geçer. Halk, zamanla, Han Tur Ali'yi "Kanturalı" yaptı. 
Yine on dördüncü asrın sonlarına doğru Akkoyunlu devletinin kurucusu 
Tur Ali Bey'in adını Türkler, yine eski Türk seslerine sadık kalarak “Turalı” 
diye seslendirdiler. 


Fatih Sultan Mehmet'in ordusu İstanbul'u zapt ettiği zaman, bu şehrin bir 
semtinde Cebe Ali Bey adında bir Türk kumandanı karargâh kurmuştu. Bu 
karargâha gidip gelen Türkler, o semte bu Türk kumandanının adını verdi- 
ler. Eski Türk telâffuzuna göre, semte "Cebeli" veya "Cabalı" demeleri gere- 
kiyordu. Fakat öyle olmadı. Türk, bu İstanbul semtini Cibâli ahengi ile 
güzelleştirdi. Çünkü Türkiye Türklerinin dilinde artık uzun hece zevki 
vardı. Bu zevk, Nihat Sâmi Banarlı'nın kelimeleriyle, “yeni bir vatanın, yeni 
bir coğrafyanın terennümü idi." Türkiye Türkçesi, o Türkçenin en büyük 
temsilcisi Yunus Emre'nin dilinde Zirveye erişti: 

Ben Yünus-u biçareyim / Dost ilinden âvareyim 
Baştan ayağa yâreyim / Gel gör beni aşk neyledi. 

Bir milletin bütün fertleri için en güzel ve sesli sözler çocuklarına verdik- 
leri adlardır. Bakın, Türkiye Türkleri, dikkâte değer bir çoğunlukla, 
çocuklarına nasıl adlar veriyorlar. Ayfen, Aysel, Aygül, Ayrül, Bilge, Bengi, 
Erdal, Erkal, Erol, Gülâli, Gülay, Gülnur, Güner, Güvenay, İlker, Meral, 
Özcan, Pelin, Selçuk, Sevay, Seda, Suha, Tülay, Tülinay. Bütün bu adlar ve 
daha pek çok sayıda eski ve yeni isimler, acaba neden iki üç hece içinde hep 
inceden kalına veya kalından inceye giden seslerle örülmüştür? Bir millet, bu 
ses değişiminden zevk almasa, bu ufacık kelimelerde bu kadar kesin iniş 
çıkış yapar mıydı? 
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Türkçenin, Türkiye'de işlemeye başlayan fonetik çarkı, kendinden ol- 
mayan kelimeleri de almış, zaman zaman akla hayale gelmeyecek 
işlemlerden geçirerek tanınmayacak bir şekilde değiştirmiş, kendine mal 
etmiştir. Câmeşüy, guuşe, şübân, Çeharşenbih, Pençsenbih İranlı'nın, 
“çamaşır,” "köşe," "çoban," "Çarşamba" ve "Perşembe" Türkündür. Türk. 
Farsçada "çiçek" manasında kullanılan gul'u muayyen bir çiçeğe izafe etmiş 
ve "gül" sesi ile güzelleştirmiştir. Yine, şeft-âlü İranlının, "şeftali" Türkün, 
zedr-âlü onların, "zerdâli" bizimdir. Evet, ateş Türkçe değil, Farsçadır. Ama 
İranlının "ateş"inde, Yusuf Ziya Ortaçın dediği gibi, Türkün "ateşinde ol- 
mayan bir met, bir çekiş vardır. Türkün dilindeki "ateş"e İranlı âreş der. 


Dilimizdeki Arapça asıllı kelimelerin de Türkçeleştirilmesinde aynı 
işlemin tesirini görüyoruz: manâra, hevâ, sahih, na'na, sahlâp, Arabın. 
minâre, hava, sahi, nane ve salep Türkündür. 


Türk, zapt ettiği şehir ve kasaba adları ile o ülkelerin dillerinden alıp ken- 
dine mal ettiği kelimeleri de Türkçeleştirmiştir. Böylece, Yunancadaki And- 
tolus, Türkçede "Anadolu", Adriyanapolis, "Edirne", Aya-Nikola "İnegöl". 
Selanikos "Selânik" oldu. Grekçeden &ulbe şeklinde Farsçaya geçen kelime 
Türkiye'de "kulübe" oldu. Yunan'ın &estanon'u, Türkün "kestane"si oldu. 


Doğru, düş Türkçe. Ama Türk onu bin yıl önce terk etti. Neden mi? 
Hayaldeki, hülyadaki, rüyadaki ses güzelliği düş'te yoktur da onun için. 


Katlettiğimiz güzel Türkçe 


Hamdullah Subhi Tanröver'in tren yoldaşı ecnebiyi hayran bırakan 
“bülbül sesli" Türkçe, dil zevkinden mahrum insanların ağızlarında "karga 
sesli” bir dil hâline gelmek üzere. 


Bir dili en iyi konuşanların başında ülkenin tiyatro sanatkârlarının gelmesi 
icap eder, Ama her meslekteki her sınıf halkımızın konuştukları Türkçe gibi, 
sahne Türkçesi de yozlaşmaya başladı. 


Gerçekte bu yozlaşma yıllarca önce başladı. Uzun yıllar Muhsin 
Ertuğrul'un yanında çalışan sahne sanatkârı Yusuf Ayhan, Tercüman gazete- 
sinde "Türkçecilik Türkçeyi iyi konuşmaktır" başlıklı yazısında (17 Mayıs, 
1980), Üç Saar öperetinin provaları sırasında, o günlerdeki Türk tiyatrosu- 
nun her şeyi Muhsin Ertuğrul'un "tiyatro ölüyor" diye sızlandığını yazdı. 
Muhsin Ertuğrul'u bilhassa kızdıran şey, sanatkârların, Türkçeyi yanlış 
telâffuz etmeleri imiş. 


Nejat Muallimoğlu 129 


Yusuf Ayhan, bu yazısında Muhsin Ertuğrul'un, yılların tanınmış kadın sa- 
natkârı Bedia Muvahhid'e "sertçe" bağırdığını yazar: "Bedia kelimeleri 
ağızında pestil gibi ezme. Ne konuşuyorsun? Ne söylüyorsun? Rumca mı. 
Türkçe mi konuşuyorsun? Ne söylediğini evvelâ ben anlamalıyım." 


Yusuf Ayhan, Muhsin Ertuğrul'un biraz sinirlendiğini ve "pek sevdiği ar- 
kadaşlarını bile haşlamışken, ihtarı biraz daha ileri" götürdüğünü, Türkçeyi 
yanlış ve bozuk kullanmamak gerektiğini, "âdeta bir karargâh kumandanı 
emri gibi" tekrarladığını da ilâve ediyor; 


Dil meselesi bizim meselemiz değildir; amma, bizim vazifemiz 
Türkçe'yi kusursuz ve güzel konuşarak korumaktır. “Bi” değil "bir," 
"yapacız" değil yapacağız," "beycim" değil "beyciğim" (benim ilâvem: 
“abi” değil "ağabey") diye konuşacağız. “Sora” diye bir şey yok, 
"sonra" vardır. Fonemleri ağızımızda gevelemeyeceğiz. 

Önceki tiyatro sanatkârı Yusuf Ayhan, Muhsin Ertuğrul'un "fonem” 
dediği şeyin "ses parçaları" olduğunu belirttikten sonra, "iyice kükrediği"ni 
söyler: 

“Kaşdı" değil "kaçtı" deyiniz. Güzel Türkçe'yi, siz daha güzel 
konuşmaya mecbursunuz. Unutmayınız, dilci değil, Türkçeci değil, 
ama hepsinin üstünde tiyalrocusunuz. 


Tiyatrocuların dillerinin nâsıl bozulduğunu Türkçemiz (1958) adlı kitabı 
ile Türkçeyi kurlarmak için çırpınanların arasında yer alan Nüvit Özdoğru, 
Cumhuriyer'teki bir yazısında (23 Eylül, 1971) meslekdaşları (yani tiyatrocu- 
lar) arasında Türkçeyi bozuk konuşanların bir hayli olduğunu şöyle anlattı: 


Geçen yıl, elli beş tiyatro oyuncusu arasında yaptığım bir ankette 
hâtırası yerine "hatırâsı," hülâsası yerine "hülâsâsı," asâsı yerine "âsâsı," 
gazabı yerine "gazâbı," zarif yerine "zârif," Jisân yerine "Jisan," maiyef 
yerine "mâiyet, mantıki yerine "mantıki," kavi yerine "kaavi," herkes 
yerine "herkez" diyenler çoğunluktaydı. 


Yanlışlar elbet Arapça, Farsça asıllı kelimelerle bitmiyordu. Aynı an- 
kettle, hayır yerine "hâyır," yarmı yerine "yârın," yanlış yerine "yalnız," 
umudu yerine "umüdu," “Kkat'i" anlamında kesin yerine "kesin" diyenler 
yüzde otuz ile yüzde elli arasındaydı. 


Fransızca "ün" anlamına gelen prestij ile Farsça "tapınma" anlamına 
gelen perestij kelimesini biribirine karıştıran yaşlı başlı oyuncular 
görüyoruz... Çok sayıda tiyatro oyuncusunun nüfus ile nüfuz'u, 
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delâlet ile dalâlet'i, seri ile seri'yi karıştırdığına, parlâmento, panora- 
ma, koleksiyon, karakter, üniversite, mekanizma, pitoresk, âkıber, 
âhize, kelime, rakip, tarikat makam, aleni, şefkat, tasfiye, mazhur, 
seyahat, yalnız yerine "parlemento," "panaroma," "koloksiyon," "ka- 
rekter," ünüversite," "makanizma," "pitoreks,” "akıbet," "ahize," "kelime, 
"râkip,” "târikat," "mâkam," âleni," "şevkat," "tavsiye," "mahsur," "seyya- 
hat," "yanlız" dediklerine şahit oluyoruz. 


ri 


Yusuf Ayhan, yukarıda bahsettiğimiz yazısında, "Muhsin Ertuğrul 
zamanında tiyatroda Türkçe'yi güzel konuşmaya mecbur eden böyle bir 
otorite vardı," diyor. "Biz buna TRT ekran ve mikrofonlarında daha da titiz 
bir anlayışla dikkat etmeliyiz. Amma, nerede o kaygı, nerede o ruh; nerede o 
otorite?" 


Önceki yılların sahne sanatkârı şöyle devam ediyor: 


Üstüste üç dört gece kulaklarıma dolan kelimelerin şu çirkinliğine 
bakınız: vicdan yerine "vijdan," uçtu yerine "uştu" deyip geçiyorlar. 
Cereyan da "ceryan" olmuş. 


Hele şu son su baskını ve toprak kayması gecelerinin birinde, mikrofo- 
.nun başındaki adam heyelân "heylan" deyince kafamın tası attı. 


Ben son iki yıl içinde on dört, on beş yerde Türkçe üzerinde konuştum, 
hitabet dersleri de verdim. Üniversite mezunu, bir holdingte iyi bir mevki sa- 
hibi olan ve yabancı bir dil bilen otuz, otuz-beş yaşlarındaki kimselerin 
Türkçeleri beni hayrete boğdu. Onlar da Nüvit Özdoğru'nun tiyatrocuları 
gibi, yarın, hayır, makam, âvize kelimelerinin nasıl telâffuz edileceklerini 
bilmiyorlardı. Suç, tabi onlarda değil. Gerçi Türkçelerini geliştirmek yolun- 
da hiçbir şey yapmamaları oldukça bir kusur sayılırsa da, her gün işittikleri 
ve okudukları Türkçe karşısında başka türlü konuşmaları da güç. Hastaha- 
ne'nin "haslane," posrahane'nin "postane," kilüphane'nin "kütüpane," ecza- 
hane'nin "eczane," Molla Gürâni Sokağı'nın "Molla Gürani Sokak" hâline 
getirildiği bir ülkede güzel Türkçe de neymiş? Bunlara bir de, dillerindeki 
kelime sayısının iki yüz elliyi geçmeyen güya okumuşların sık sık tekrar- 
ladıkları "yadsımak, "saptamak," "kargımak," "ansımak," "aygıt," "olanak" gibi 
Moğol tokmaklarını da eklerseniz, Hamdullah Sabhi Tanrıöver'in tren 
yoldaşı ecnebinin hayranlık duyduğu güzel Türkçenin fatihasının henüz 
okunmasa bile, okunmak üzere bulunduğunu söylemek aşırı karamsarlık mı 
olur? (Merak ediyorum: Molla Gürâni Sokağı "Molla Gürani Sokak" oluyor 
da, Atatiirk Caddesi niye "Atatürk Cadde" olmuyor?) 
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Evet, Türkçenin istikbalini karanlık görüyorum. Ama yine de, dilimizin 
bir gün aydınlığa kavuşacağı ümidini de tamamen yitirmiş değilim. Dante, 
İlâht Komedi'sinde cehenneme girmek üzere olanlara şunları söyler: "Lascia- 
te ogni speranza, voi ch'entrata -Buraya girenler, ümitlerinizi terkediniz." 


Eğer bizler, gerçek ve güzel Türkçeyi sevenler kendimizi el birliği ve dil 
birliği ile dilimizi kurtarmaya adarsak, dünyanın en güzel ve en bol sesli dil- 
lerinden biri olan Türkçe, cehennemin kapısından geçmeyecektir. Ben, 
bütün karamsarlığıma rağmen, buna inanıyorum. Doğru, yıllar yılı Türkçe 
üzerinde oynanagelen oyunlar neticesi, zaman zaman aşılması güç engellerle 
karşılaşabilirsiniz. Ama güzel ve zengin Türkçe yoluna çıkmaya bir defa 
karar verirseniz, emin olun, bütün engellerin hakkından geleceksiniz. Yeter 
ki, o'kararı verin, Bir Çin ata sözünün dediği gibi, "En uzun yolculuk bir 
adimila başlar." 


Ve nihayet, “zihni faaliyet"in sizi daha sıhhatli bir insan yapacağını da 
aklınızdan çıkarmayın. Amerika'daki dünyaca meşhur Mayo Kliniği Müdürü 
Dr. William Menninger'e zihni sıhhatın nasıl elde edileceği sorulduğu vakit 
şu cevabı verdi: "Hayatta kendinize bir görev seçin ve onun üzerinde cid- 
diyetle durun." Sizin görevinizin de Türkçeyi daha iyi konuşmak ve yazmak 
olmaması için bir sebep mi var? 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


konsept: Fransızca concept (kavram).Bu sözün dilimizde güzel bir kayşılığı 
vardır:kavram.Kavram sözü dilimizde uzun zamandır kullanıldığı hâlde bazı 
aydınlarımız maalesef konsept sözünü tercih etmektedirler. 


krupiye: Fransızca croupier (kumarlıanede oyun görevlisi).Bu kelime için 
oyun görevlisi veya çocuk oyunlarındaki “ebe” sözünden hareketle kumar ebesi 
karşılıklarını teklif ediyoruz. Örnek: Oyun görevlisi (kumar ebesi) kazanan numa- 
raları yüksek sesle masadakilere bildiriyordu. 


logo: İngilizce logolype (alâmeti farika). Bir olayı,bir kuruluşu simgeleyen 
ayırıcı işaret, harf veya söz anlamında son zamanlarda sıkça kullanılan logo için 
teklif edilen karşılık: ayırmaç. Örnek: 2000 yıllarını simgeleyen ayırmaç TRT 
ekranlarında sık sık gösteriliyor. 


marj: Fransızca marge (konar; pay, bölüm). Kâğıt kenarında bırakılan boşluk 
anlamı için de, ticarette kullanılan maliyet ile satış arasındaki fark için de teklif 
ettiğimiz karşılık: pay. Örnekler: Kâğıdın kenarında bırakılan pay oldukça geniş 
tutulmuş. Kâr payı yüzde altmış olarak hesaplanıyor. 


marjinal: Fransızca margina! (kenarda olan; sıradan, basit). Siyasette kullanı- 
lan “aşırı uçta bulunan”? anlamı için teklif ettiğimiz karşılıklar: uç, uçta, sıra dışı. 
Örnek: Türkiye 'de bazı ideolojiler, uçta bir aydın hareketi olarak kalmıştır. 

marjinalleşme: uca kayma. 

Ekonomide marjinal sözü, son birimi ölçü almayı anlatır. Bu anlam için teklif 
eltiğimiz karşılık: son birim. 

marjinal yarar (fayda): son birim yararı (faydası). 

marjinal gelir; son birim geliri. 

marjinal maliyet: son birim maliyeti. 

marjinal değer teorisi: son birim değer teorisi. 


, misyon: Fransızca mission (özel görev). Karşılıkları: (özel) görev, amaç. 
Örnek: Atatürk'ün görevi (amacı), Türkiye 'yi çağdaş medeniyet seviyesinin üstü- 
ne çıkarmaktı. 
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plâtform: Fransızca plate-forme (yüksek yer,taşıtlarda sahanlık). Son zaman- 
larda daha çok “bir topluluğun veyâ toplulukların hareket alanı” anlamında 
kullnılmaktadır. Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: alan. Örnek: Uluslararası 
alanda başarı göstermek önemlidir. 


by-pass: İngilizce by-pass (atlama). Tıptaki by-pass için teklif ettiğimiz 
karşılık: damar aktarma. Örnek: Kardeşim dün damar aktarma ameliyatı 
geçirdi. Siyasette kullanılan by-pass için teklif etiiğimiz karşılık: devre dışı 
bırakmak. Örnek: Yetki yasasıyla Meclis 'in devre dışı bırakıldığı ileri sürüldü. 


metro: Fransızca mâtropolitain (ana kente ait) sözünden kısaltma. Ankara ve 
İstanbul'a yapılmakta olan metro sözüne şimdiden bir karşılık bulunması gerekir. 
Kurumumuz, “denizaltı” örmeğine uygun olarak yeraltı (treni) karşılığını teklif 
etmektedir. Örnek: Ankara'daki yeraltı yapımı bitmek üzere. Patlama, yeraltına 
binmeye hazırlananlarda büyük bir korku yarattı. 


. partner: İngilizce partner (eş, arkadaş, ortak). Kurumumuzda aynı karşılıkları 
teklifetmektedir: eş, ortak, arkadaş. Örmek: Almanya, Ankara'daki diğer ortağın 
Büyük Britanya olmasını tercih etmiştir. Yıldız, dansta Hakan 'a eşlik etti. 


likit; Fransızca liguide (sıvı, akıcı; nakit). Likit için dilimizde güzel bir karşılık 
vardır: sıvı. Ancak son zamanlarda, bir ekonomi terimi olarak “kullanılması 
hemen mümkün olan para” anlamında yaygınlaşmıştır. Bu anlam için teklif 
ettiğimiz karşılıklar: nakit, akışkan. Örnek: Piyasada nakit (akışkan) sorunu arttı 
ve sanayici borcunu ödeyemez duruma düştü. 


likidite: Fransızca liguidite (sıvılık, akışkanlık, paraya çevrilebilirlik). Teklif 
citiğimiz karşılık: akışkanlık. Örnek: Düşük kur politikasının uygulandığı bir 
sırada aşırı bir akışkanlık yaratıldı. 


reyting; İngilizce rating (sınıflandırma, takdir). Son zamanlarda “ülkenin veya 
kuruluşların ekonomik durumunu, ödeme gücünü değerlendirme” anlamında bir 
iktisat terimi olarak kullanılmaktadır. Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılıklar: 
değerlendirme, takdir. Örnekler: Değerlendirme (takdir) kuruluşu, değerlendir- 
me (takdir) notu. 


ansambi; Fransızca ensemble (bütün, bütünlük, topluluk). Eski Sovyetler Bir- 
liği'nde ve Türk cumhuriyetlerinde müzik ve oyun toplulukları için kullanılan 
ansambl için teklif ettiğimiz kaışılık; topluluk. Örnek: Kırım oyun ve müzik 
topluluğu, izleyicilerin büyük takdirini kazandı. 


TDK 


İSHAK KUŞLARI 
SEMİH SERGEN 


Hep mi kanat kanat 

Hep mi ishak kuşlarım aydın denize. 
Gündüzü aydınlatmayı düşler 

Gece kanatlı ateş böceklerim 

Hep mi?... 

Ya kim istedi sonsuzun tadına varmayı 
Soluk almayı kuşla böcekle 

Kendi çiçekleriyle yüz yüze gelmeyi 
Kim?... 

Seni bu kadar gizleyebildim 

Nelerle nelerle örttüm 

İmkânsız eylüllerimde 

Aç hayvanlarımla boğuştum. 
Kelimelerim nasıl kırık dökük 
Dizelerim yarım 

Ah benim ak kuşlarım, ishak kuşlarım. 
Al işte bir avuç kan dize sana 

Bir yığın kuru yaprak 

İster yüreğinin sesini bastır 

İster bulutlarının saçlarına tak. 


MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
V. BÖLÜM 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Ziraat Okulu. (İç - Gün) 
Halide'nin odası, yani Anadolu Haberler Ajansı. 


M. KEMAL - Anadolu Haberler Ajansı'nı kurmamız ne iyi oldu, değil mi 
Halide Hanım? 


HALİDE - Artık biz de sesimizi duyurabileceğiz böylece. 
M. Kemal odaya göz gezdirip 
M. KEMAL - Bundan daha iyi, size daha lâyık bir yer bulmalı bir an önce. 


HALİDE - Ben burayı seviyorum paşa hazretleri. Yer değil, yapılan iştir 
önemli olan. 


M. Kemal memnun gülümserken, Halide masanın üzerinden bir kâğıt alıp 
M. Kemal'e uzatarak 


HALİDE - Bir İngiliz gazetesinden sizin için çevirdim bu yazıyı paşam. 
Devlet adamlarından biri yazmış. 


M. Kemal yazıyı alıp bakarak 
M. KEMAL - Yâzının başlığı “Sopa Siyaseti." 
M. Kemal yazıyı okurken kaşları çatılır, dişlerinin arasından 


M. KEMAL - Bizi uygarlık adına sopayla terbiye ederek yola getirmeliy- 
mişler... 


Yazıyı masaya bırakır, sonra da yumruğunu indirerek 
M. KEMAL - Uygarlıklarını başlarında paralayacağız onların! 
M. Kemal öylesine öfkelenir ki, Halide ürker. 


M. Kemal onun bu hâlini görüp yatışır, gülümseyerek 
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M. KEMAL - Onlara hadlerini mutlaka bildireceğiz, ama şimdilik kendimiz- 
le uğraşmak zorundayız ne yazık ki. 


HALİDE - İstanbul'un başlattığı ayaklanmalar her yanı sardı paşam. 
M. Kemal başıyla onaylar. 
Halide kaygılı 

HALİDE - Ankara'ya bile yaklaşmışlar. Burayı bile her an basabilirlermiş. 
Emir eri girer, getirdiği kahveleri masaya bırakıp çıkar. 


M. KEMAL - Elimizde isyancılara karşı kullanacak doğru dürüst kuvvet 
yok, Çekez Ethem Bey'in çetecilerinden başka. 


HALİDE - Ethem bu işte çok etkili oluyor, değil mi paşam. 
M. Kemal kahveden yudumlayarak 


M. KEMAL - Hizrnetleri unutulmaz, ama çete savaşıyla düşmanı olsa olsa 
oyalarsınız. Kesin sonuç, düşmanınki gibi düzenli bir orduyla alınır ancak. Bu 
orduyu da Türkiye Büyük Millet Meclisi kuracaktır. 


Ziraat okulu. (İç - Gece) 
Silâh sesleri duyulmakta 


C. Abbas, M. Müfit, Refik gibi milliciler elde tabanca odalarından fırlayarak 
merdivenden acele inerler. 


M. Kemal odasının penceresinden dışardaki ağaçlığı gözlerken, belindeki t- 
bancasını yoklamakta. Derken yatağın baş ucunda duran filintayı kapıp dışarı 
fırlar. 


M, Kemal bahçedeki ağaçların arasında karargâh subaylarıyla karşılaşır. Ka- 
rargâh muhafız kıtasının komutanı Üsteğmen Şeref selâmı vererek 


ŞEREF - Biz davranır davranmaz onların silâhları sustu paşam. Her yeri 
aradık, ama kimseye rastlamadık. Kaçmış olmalılar. 


M. Kemal geceyi dinlercesine 
M. KEMAL - Demek öyle. 
ŞEREF - Karargâhımız güven altındadır paşam. 


M. KEMAL - Sağ ol komutan. Demek ki senin ve askerlerinin sayesinde 
bu gece deliksiz bir uyku çekebileceğim. 


Şeref ile askerleri kıvançla bakarlar. 
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M. KEMAL - Yarın 23 nisan çocuklar. Yarın büyük bir gün olacak. 
Ziraat okulu. (İç - Gün) 
M. Kemal'in odası. Asker berber M. Kemal'in tıraşını tamamlamıştır. M. 
Kemal emir erinin tepsiyle getirdiği kahvaltıdan biraz ekmekle peynir 
alıştırıp 
M. KEMAL - Abe çocuk, hani kahve? 
EMİR ERİ - Kahvenizi önceden içtiniz ya paşam. 
Emir eri masadaki boş fincanı alıp gösterince 
M. KEMAL - Öyle yal Hay Allahi Sağ ol çocuğum. 
23 Nisan 1920, Cumu, (Dış - Gün) 
Öğleye doğru Hacı Bayram Camii'nin avlusu. 


M. Kema! mebusların ellerini sıkarken, avluyu dolduran Kalabalıkta herkes 
onu görme çabasındadır. Camiyle TBMM olarak kullanılacak yapı arasındaki 
bütün yolar, boş arsalar, bahçeler, evler, damlar, duvarların üstleri insanla 
kaynamaktadır. Pencerelerden başlar sarkmakta. Memedeki çocuklardan ak 
sakallı yaşlılara, eli değnekli ninelere dek bütün Ankara sokaklara 
dökülmüştür. Kalabalığın arasında yer yer Fransız ve İngiliz askerleriyle su- 
bayları da vardır. Onlar şaşırmış, bir M. Kemal'e bakarlar bir kalabalığa. Ca- 
miyle TBMM arasındaki yol boyunca polis ve jandarma dizilmiş, kalabalığın 
yolu tukamasını önlemeye çalışmakta. TBMM'nin pencereleri küçük Türk 
bayraklarıyla donatılmış. Yapının önündeki gönderdeyse büyük bir Türk 
bayrağı dalgalanmakta. Minarelerden ezan sesleri yayılmaktadır. Caminin içi 
hıncahınç doludur. M. Kemal ile arkadaşlarına bile yer bulmak güç olmak- 
tadir. Namazdan sonra cemaatin getirdiği tekbir dışarı taşar. Dışardaki Kala- 
balık da katılır tekbire. Yer gök bu seslerle dolarken M. Kemal de, 
çevresindekiler de son derece duygulanmakta, bazılarıysa ağlamaktadır. Ca- 
miden çıkan topluluk ağır ağır akan bir mehir gibi TBMM'ne doğru 
kımıldamaktadır. En önde Türk bayrağını taşıyan biri, onun ardındaysa uzun 
boylu, kara cübbeli, ak sakallı bir hoca başının üstündeki bir rahlede Kurun 
Kerimle, bohçaya sarılı sakal-ı şerifi taşıyarak ilerlemekte. Onun ardında 
dervişler yer almakta, ellerinde tarikal bayrakları ve türlü çalgılar vardır. 
Onların hemen ardında M. Kemali ile mebuslar yürümekte. 


Hava güneşliyken yer yer yağmur bulutları belirir gökte ve kalabalığın 
üstüne gün ışığıyla karışık bir kırk ikindi yağmuru ince bir serpinti hâlinde 
iner. Yerde tekbir sesleri, yukarlarda gök gürültüleri. Kalabalık bu rahmet- 
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ten haz duyarak ilerlerken polisle jandarma onun akıntısına kapılarak 
sürüklenir. Meclisin önüne varılmıştır. Kurbanlar kesilirken M. Kemal'in içi 
götürmeyip bakışlarını çevirdiği görülür. Bursa mebusu Fehmi Hoca gür bir 
sesle dua okuyunca, "Amin!" sesleriyle yankılanır ortalık. Önce M. Kemal 
sonra mebuslar "tapınağa girer gibi" sessizce girerler Meclis'e. 


M. Kemal meclisin önündeki balkonda görününce dışardaki kalabalıktan 
büyük»bir alkış kopar. 
M. Kemal elini onlara sallayarak 

M. KEMAL - Kutlu olsun! 

HEP BİRLİKTE - Kutlu olsun! 
TBMM. (İç - Gün) 
Salonda kürsü, masalar, sandalyeler ve oku! sıraları. Tavandan sarkan zincir- 
lere lüks lâmbaları asılı. Mebuslar sıralara oturmuş. Çıt yok. M, Kemal en ön 
sırada oturmakta. Derken ayağa kalkar. Kürsünün önüne gelen bir hoca dua 


okurken gözlerden yaşlar inmektedir. Dua sırasında mebuslar "Amin" 
dedikçe, dışardaki kalabalık da "Amin" der. 


En yaşlı üye, Sinop mebusu Şerif Bey kürsüye çıkar. 


ŞERİF - İstanbul'un sözde geçici olarak yabancı devletlerce işgal olun- 
duğu, bağımsızlığın bütün temelleriyle yok edildiği sizlerce bilinmektedir. Bu 
duruma boyun eğmek, tutsaklığı milletçe benimsemek demektir. Ta ilk 
günden beri başına buyruk yaşayan milletimiz tutsaklığı şiddetle reddetmiş, 
hemen kendi vekillerini toplayarak Meclis'imizi meydana getirmiştir. 


M. Kemal ile öbür üyelerin mutl yüzleri. 


ŞERİF - Bu yüce Meclis'in başkanı sıfatıyla, milletin kaderini eline aldığını 
ve kendini yönetmeye başladığını bütün dünyaya bildirerek Türkiye Büyük 
Millet Meclisi'ni açıyorum! 


Salonda kopan alkış dışarı taşınca, yapının çevresini dolduran kalabalık da 
katılır alkışa. ğ 


Anadolu Haberler Ajansı. (İç - Gün) 
Halide ile Yunus Nadi seviçli, Halide yazarak 


HALİDE - 23 Nisan 1920 cuma günü öğleden sonra Türkiye Büyük Millet 
Meclisi en yaşlı üyesi Şerif Bey'in konuşmasıyla açılmıştır. 


Halide başını kaldırarak 
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HALİDE - Yeni devletimiz hayırlı olsun Nadi Bey. 


Y. NADİ - Adi henüz konmamışsa da, cumhuriyettir bu Halide Hanım, 
cumhuriyeti 


HALİDE - Anadolu Ajansı olarak bize düşen, bu mutlu haberi derhal yur- 
dun her köşesine geçrnektir. 


Y. NADİ - Ve dünyanın dört bucağına! 
TBMM. (İç - Gün) 


M. Kemâl'in odası. Sac soba, lüks lâmbası, tahta masa, sandalyeler. M. 
Kemal, İsmet, A. Fuat, Halide, Dr. Adnan vb. Peyâm-ı Sabah gazetesini in- 
celemekteler. A. Fuat gazeteden okuyarak 


A. FUAT - İstanbul Sıkıyönetim Komutanlığınca alınan ve padişah etendi- 
mizce onaylanan karardır... 


A. Fuat M, Kemal'e bakıp 

A. FUAT (Okur) - Selânikli Ali Rıza oğlu Mustafa Kemal Efendi... 
A. Fuat dinleyenlere gülümseyerek 

A. FUAT - Paşa değil, Efendi... 


A. FUAT (Okur) - Ve eski Yirmi Yedinci Fırka Komutanı Kara Vasıf Bey ve 
eski Yirminci Kolordu Komutanı Ali Fuat Paşa ile Sağlık Müdürü Doktor... 


Adnan ile Halide'ye bakıp 


A. FUAT (Okur) - Adnan ve eşi Halide Edip Hanım'ın idamlarına ve şu 
anda kaçak durumda oldukları için mallarının haozine... 


Halide Adnan'la bakışıp M. Kemal'e 
HALİDE - Bu yeni şerefi nasıl karşılıyorsunuz pasam? 


M. KEMAL - Kararı uygulayacak kadar güçlü olsalardı, bizi şimdiye dek or- 
tadan kaldırırlardı. 


Halide gülümseyerek 


HALİDE İstanbul'un idam hükmünü dinlerken deli dolu, uçarı bir neşe 
koptu içimden. Bundan böyle onlara inat yaşayacağım! 


M. KEMAL - Ömrümüzü uzatacak bu idam kararı, başarı şansımızı kat kat 
artıracak. 


"M. Kemal çevresindekileri süzerken 


140 A. Turan Oğlazoğlu 


HALİDE - Yani hiç sakıncası yok mu paşam? 


ADNAN - Halide'nin kaygısı kendi hayatı için değil paşam, davamız içir, 
öyle değil mi Halide? 


HALİDE - Hayatım için aşırı bir kaygım olsaydı, buraya gelmezdim. 
M. Kemal hoşlanır. 


M. KEMAL - Bizim bu ahengimiz sürdükçe Halide Hanım, tehlikede olanlar 
bizi idama mahküm edenlerdir, biz değil. 


İsmet düşünceli 


İSMET - Bu idam kararının etkisi bence kötü olacaktır, bize katılmışlar 
üzerinde de, katılmamışlar üzerinde de. ' 


M. Kemal dikkat kesilir. 


İSMET - Birinciler suç orlağı olmaktan çekinip uzaklaşacaklar, ikincilerse 
göze alamayacaklar bize yaklaşmayı. 


M. KEMAL - Teklifin? 

İSMET - Ben derim ki, İstanbul gazetelerini Anadolu'ya sokmayalım. 
Herkes bunu olumlu karşılar gibiyken 
M. Kemal düşünüp tartarak 


M. KEMAL - Kimi neden benimsiyor, bilmeli halk; kimi neden istemiyor, 
bilmeli mutlaka. Bilinç, benim en güvendiğim silâhtır. 


İstanbul. Şişli'deki ev. (Dış - İç - Gün) 
Zübeyde yatağında. Doktor onu muayene ederken, Makbule'ye 
DOKTOR - Nasıl oldu bu? Geçen gelişimde gayet iyiydi. 


MAKBULE - Padişahın ağabeyimle ilgili kararını duyar duymaz fenalaşıp 
bayıldı. 


Doktor muayeneyi bitirip reçete yazarak 
DOKTOR - Burdaki ilâçları aksatmadan alırsa, bir şeyi kalmaz. 
Reçeteyi Makbule'ye vererek 


DOKTOR - Efendim, millet paşasını artık öylesine seviyor ki, şeyhülislâm 
fetvası da, padişah fermanı da kâr etmez. 


Zübeyde'ye ve Makbule ile Fikriye'ye 
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DOKTOR - Geçmiş olsun. 


Makbule doktoru geçirmek üzre gider. 
Fikriye Zübeyde'ye yaklaşır. 


ZÜBEYDE - İyi ki bu hâlimi görmedi Mustafa'm. Ona güç vermem gerekir- 
ken yataklarda kıvranıyorum. 


FİKRİYE - Ta başta verdiğiniz güç yeter ona. 
Zübeyde bakışlarını yukarlara kaldırıp 
ZÜBEYDE - Güzel Tanrım, desteğini eksik etme yavrumdan! 


FİKRİYE - Yengeciğim, ben Ankara'ya gidiyorum, paşa ağabeyimin 
yanına. 


ZÜBEYDE - Deli misin kızım? Tek başına... 


FİKRİYE - Yakın birinin bakımı gerek ona. Hele şimdi. Onu artık yalnız 
bırakamam oralarda. 


Ankara. TBMM. (İç - Gün) 
M. Kemal kürsüde, 


M. KEMAL - Yüce Meclis'in başkanlığına seçerek hakkımda gösterdiğiniz 
güven ve sevgiye teşekkür ederim. 


Salonda alkış. M. Kemal üyelerin yüzlerine çabucak bir göz atıp 


M. KEMAL - Meclis'in oylamasında beliren milli güvenin değeri gerçi 
gözümde pek üstündür; ama ben onu kendim için bir amaç değil, ortaklaşa 
giriştiğimiz kutsal kavganın amaçlarına ulaşmak için milletin verdiği bir daya- 
nak sayıyorum. 


Salonda alkış. 


M. KEMAL - İçinde yaşadığımız tehlikeli anların ağırlığına rağmen, bu milli 
sorumluluğun altında ancak Meclis'in desteğine bel bağlayarak ve her 
zaman haklıdan yana olan Tanrı'nın yardımından umutlanarak çalışacağım. 


Bütün delegeler ayakta alkışlar, 
Ankara (Dış - İç - Gece) 
İstasyondaki Direksiyon Konağı. Kapıda nöbetçiler. 


Oda. Fikriye "Kaçma mecnunundan ey ahu-yi vahşi ülfet et"i söylerken, M. 
Kemal bir sedire oturmuş, bir eliyle kadehiden rakı yudumlarken. öbür eliy- 
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le de usul tutmakta, zaman zaman da Fikriye'ye eşlik etmektedir. Fikriye 
"Bezme gel sermest-i hicrin neş'eyâb-ı vuslat et" der demez, M. Kemal "Şarkı 
söyle raksa çık sakilik eyle sohbet et” diye tamamlar. Fikriye dans ederek 
gelir, M. Kemal'in kadehine içki koyup yanına oturur. Fikriye çekine çekine 


FİKRİYE - Niçin bu kadar çok içiyorsunuz paşam? 
M. Kemal ona bakarak 

M. KEMAL (İç ses) - Ağabey demedi bu kez. 
M. Kemal Fikriye'nin başını okşayarak 


M. KEMAL - Bana acı verecek kadar çok ve hızlı çalışıyor kafam, onun 
için yavrucuğum, kafamı uyuşturmak ve dinlenmek için. 


Dalarak 


M. KEMAL - Bu yüzden Harbiye'de de, Erkân-ı Harbiye'de de sabahları 
beni arkadaşlar uyandırırdı, bazen, çünkü kalk borusunu duymazdım. 


FİKRİYE - Allah'tan her zaman içmiyorsunuz. 


M. KEMAL - İş üzerindeyken asla, hele savaş sırasında damlasını koy- 
mam ağzıma. Bak beri... i 


Fikriye bakışlarını ona çevirince 
M. KEMAL - Sen ta İstanbul'dan nasıl geldin buraya? 
Fikriye gülümser. 
FİKRİYE - Zümrüdüanka'nın kanatlarıyla. 
M. KEMAL - Üstelik padişah beni idama mahküm etmişken. 
Fikriye biraz sokularak 
FİKRİYE - En çok da onun için geldim. Bakalım dedim, padişahın fermanı 
mı daha güçlü, yoksa benim yüreğim mi. 
M. Kemal hoşnut, onu okşarken, yüzünde kaygı gölgesi belirir. 
M. KEMAL - Anam gerçekten iyi, değil mi? 
FİKRİYE - O kimin anası? En az sizin kadar sağlam. 
M. KEMAL - Ya Makbule? 
FİKRİYE - Turp gibi. 
M. KEMAL - Zavallı anacığım, hep benim yüzümden dertlere tutsak oldu. 
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Çankaya tepesindeki bir köşke taşınacağım yakında. O zaman onu da 
yanıma aldırırım. 


Ankara istasyonu. (Dış - Gün) 


M. Kemal ile büyük bir kalabalık gara giren trenin pencerelerine dikkatle 
bakmaktalar. Tren durur. M, Kemal geçen vagonlara doğru yürür. Bir va- 
gonun basamaklarında Çerkez Ethem belirir, tam bir çeteci kılığındadır; 
başında boz bir başlık, üzerinde kara bir giysi, sağ elinde filinta, Ethem iner. 
M. Kemal onunla kucaklaşarak 


M. KEMAL - Hoş geldiniz Ethem Bey. 


Ethem eğilip elini öpmek isteyince, çekiverir M. Kemal. Ethem yine dav- 
ranır öpmeye, M. Kemal yine bırakmaz. Derken bir daha kucaklaşıp sonra 
yürürler. 


Direksiyon Konağının önünde bekleyen üstü açık otomobile biner M. 
Kemal, Ethem'i sağına oturtmak ister, Ethem kabul etmez, soluna oturur, 
süğına da Ethem'in ağabeyi Tevfik geçer. Araba hareket eder. Yol boyunca 
dizilmiş büyük kalabalıklar onlar geçerken alkışlar, "Yaşayın, var olun!" ses- 
leri, 

Yolda giderken 


M. KEMAL - Ethem Bey, Yozgat'taki bu ayaklanmayı da bastırırsanız, 
tahmininizden daha büyük bir hizmette bulunmuş olacaksınız vatana. 


ETHEM - Bütün çıban başlarını koparacağız paşa hazretleri, gönlünüz 
rahat olsun. 


Ziraat Okulu. (Dış- İç - Gün) 


M. Kemal'in karargâh odası. M. Kemal ile Ethem, Tevfik sigara ve kahve 
içerken Fevzi ve İsmet girerler. M. Kemal ile Ethem ve Tevfik ayağa kalka- 
rak el sıkışıp otururlar. 


İSMET - Ethem Bey, Yozgat ve dolaylarındaki ayaklanmayı bastırmaya 
ne yazık ki gücümüz yetmiyor. Bu gerçeği, acı da olsa, itiraf etmeliyiz. Oysa 
maneviyatı yerinde olan sizin kıtalarınız için... 


İsmet'in sözü bitmeden Ethem kurumlanarak 


ETHEM - Çok şaşıyorum doğrusu, Sivas'ta Temsilciler Kurulu, Anka- 
ra'daysa Büyük Millet Meclisi olarak toplanalı bir yılı geçtiği hâlde, mili hare- 
ket adına hiçbir şey görülmedi Ankara'da. Acaba neden? 
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İsmet bocalar. M. Kemal ile Fevzi bakışıp susarlar. Ethem sigaya çekercesine 
ETHEM - Niçin merkezinizi takviye etmediniz? En önemlisi, cepheler konu- 
sunda da hiçbir çabanız görülmedi. 
M. Kemal tespihini çekerek önüne bakmaktadır. 
ETHEM - Düşmana karşı savaşan bizleri cepheden ayrılıp ta gerilere gel- 
mek, size düşen görevlerle uğraşmak zorunda bıraktınız. 
Karşısındakileri süzerken gözü M. Kemal'e takılınca 


ETHEM - Affedersiniz, bu serzenişten amacım, bunların bir daha tekrar 
edilmemesi içindir. 


Tam o sırada Halide girer, elinde raporlar vardır. Herkes ayağa kalkar. 
Ethem Halide'nin elini öper. 


M. KEMAL - Oturmaz mısınız Halide Hanım? 


HALİDE - Teşekkür ederim paşam, ben sadece bu raporları size sunmak 
için gelmiştim. İzninizle. 


Halide Ethem ile Tevfik'i çabucak süzüp çıkınca 


ETHEM - Ben, emrinize uyarak, bu isyanı da bastıracak, sizleri bu 
sıkıntıdan da kurtaracağım. 


Kalkar, tam ayrılırken 


ETHEM - Yalnız bir şartla, ben bu görevi yapıp dönünceye kadar, Yunan 
cephesinin sorumluluğunu üçünüzden biriniz kabul buyuracaksınız. 


M. Kemal, Fevzi, İsmet çabucak bakışırlar. 


M. KEMAL - Yozgat isyanını on beş günde bastiracağınıza inanıyorum 
Ethem Bey. Cephenin sorumluluğunu da Savunma Bakanımız Fevzi Paşa 
hazretleri lütfen üstleneceklerdir. 


Fevzi saygılı biçimde. başıyla onaylar. 

Ethem ile Tevfik çıkarlar. 
İSMET - Bize bir zafer gerek, zafer için de bir ordu gerek. 
FEVZİ - Merkeze bağlı, düzenli bir ordu. 
M. KEMAL - Hem de en kısa bir zamanda. 

Yozgat. (Dış - Gün) 
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Ethem kuvvetlerinin şehre girişi. Asilerin kurşunlanışı, bazılarının meydan. 
kurulmuş sehpalarda ipe çekilişi. Ethem ile ağabeyi Binbaşı Tevfik mey- 
danın kıyısında asılanları seyretmekteler. 


ETHEM - Bu iş de oldu ağabey. Ankara'dakiler rahatlar artık. 
Tevfik kızgın 
TEVFİK - Asıl suçlular Ankara'da kardeşim. 
Ethem şaşırmış 
ETHEM - Nasıl? 
TEVFİK - Yozgat sancak beyi kime bağlı? Ankara valisine değil mi? 
Ethem başıyla onaylayınca 
TEVFİK - Peki Vali kimin adamı? M. Kemal'in. 
Ethem içinde kabaran öfkeyi yutkunarak 
i ETHEM - Hesabını sorarız. 
Ankara. (Dış - Gün) 


Çarşıda alış veriş yapan kişiler arasında konuşmalar: 


- Çekez Ethem "Ankara valisini de cezalandırmak gerek" diyormuş. 
- Adam fırtına gibi birader. Nerde yangın çıksa, anında söndürüyor. 


- "Ankara'dan geçerken adalet sehpalarını Meclis'in önüne de kuracağım" 
diyormuş Ethem. 


- Allah Allah, oda niye ki? 


- "Meclis'in bir kapısına M. Kemal'i, öbür kapısına da İsmet'i asacağım" 
diyormuş, yaa... 


Eskişehir. (Dış - Gün) 

M. Kemal'in kıtaları denetleyişi. 

Afyon. (Diş - Gün) 

M. Kemal'in eğitim alanında subaylara emirler verişi. 
Ankara. (Dış - İç - Gün) 


Ethem, yanında silâhlı adamları, Direksiyon Konağına doğru ilerlerken halk 
da askerler de onu selâmlar. 


J46 A. Turan Oğlazoğlu 


Ethem Direksiyon Konağının önündeki birkaç nöbetçiyi iteleyerek adanı- 
larıyla kapıdan girer. Ethem adamlarından bazılarını aşağıda bırakır, birkaçını 
merdiven başına diker. Kendisi koşar adım tırmanır merdivenleri. Ethem M. 
Kemal'in kapısına vardığında, bitişik odanın kapısı açılır, eşikte beliren Fikriye 
onu görünce irkilip haykırır. 


FİKRİYE - Paşa ağabey! 
M. Kemal'in odası. 


Yatağında gecelikle hasta yatan M. Kemal hemen doğrulur. Ethem kapıyı 
açıp dalar içeri. M. Kemal'in eli yastığın altındaki tabancaya gider. Ethem 
bunu fark edince, aşağıdan alarak 


ETHEM - Geçmiş olsun paşam. Rahatsızsınız galiba. 
“M. Kemal başıyla iskemleyi göstererek i 
M. KEMAL - Oturmaz mısınız Ethem Bey? 
Ethem iskemleye oturunca 
M. KEMAL - Bu apansız ziyaretinizi neye borçluyuz? 


ETHEM - Paşam, İsmet Bey'le geçinemeyeceğiz. Onun yerine daha 
anlayışlı bir komutan getirin. 


(Dış - Gün) 
M. Kemal'in silâhlı muhafızları Direksiyon Konağını sarmaktadır. 
(iç - Gün) 
M. Kemal gayel kararlı 

M. KEMAL - Bakın Ethem Bey, çeteciler dönemi geçti artık, Düzenli ordu 
kurulmakta. Siz de orduya bağlı olarak çalışmak zorundasınız. 
Sinirlenen Ethem elini belindeki tabancaya götürürken eli titrer. Onunla göz 
göze gelen M. Kemal kesin 

M. KEMAL - Başka türlü olamaz. 
M. Kemal'in eli yastığın altındaki tabancayı biraz açığa çıkarıp üstünde bek- 
ler. Ethem'in gözleri tabancayı gördüğü hâlde eli tabancasına giderken, 
Ethem'in adamlarından biri ansızın içeri dalarak telâşlı. 

ADAM - Sarıldık! 


Ethem ayağa firlarken M. Kemal'in silâhlı muhafızları içeri dolarak, elleri ta- 
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bancalarında, hışımla bakarlar Ethem'e. Ethem yelkenleri suya indirip 


ETHEM - Baş üstüne paşam. Buyurduğunuz gibi davranırız. Acil şifalar 
dilerim. 


Ethem kös kös çıkar, ardından da M. Kemal'in muhafızları. Fikriye girer, 
korkudan gözleri fal taşı gibi açılmıştır. Onun yutkunup konuşamadığını 
gören M. Kemal gülümseyerek 


M. KEMAL - Senin çığlığın kurtarıcı bir saniye kazandırdı bana. 
M. Kemal düşünceli, üzgün 
M. KEMAL (İç - ses ) - Yazık, Ethem kahramanken hair olmakta. 


M. Kemal, titreyerek yanına oturan Fikriye'nin saçlarını okşar. Fikriye ona 
bakarak 


FİKRİYE - Neydi bu paşa ağabey? 
M. Kemal sevecen 

M. KEMAL - Küçük bir oyun çocuğum. 
TBMM. (İç - Gün) 
Salondaki kürsüye bir millet vekili çıkar. 


i. MİLLET VEKİLİ - Düzenli güçler oluşturalım, ordu kuralım diyerek 
uğraşıp duracağız kıyamete dek. 


Kürsüde bir başka millet vekili 

li. MİLLET VEKİLİ - Kurtuluşa bizi ancak çeteler götürür. Çeteler olma- 
saydı, Yunan bizi çoktan bitirirdi. Ethem Bey de olmasa hâlimiz yaman. 
Sıralardan birinde oturan M. Kemal'in sabırla dinleyen yüzü. 
(lç - Gün - Gece) 
Atölyelerde süngü, kılıç yapımı, tüfeklerin, makineli tüfeklerin. topların 
onarımı, Dikim evlerinde, hatla evlerde kadınların asker giysileri dikişi, 
Refet ile birkaç stbayın, köylerden, kasabalardan delikanlıları toplayışı. Bun- 
ların üniforma giydirilip sevk edilişi. 
Eğitim alanlarında üniformalı erlerin eğitilişi. Eğitim alanlarında gittikçe 
daha, daha, daha çök erin eğitilmesi, mangaların bölük, bölüklerin tabur, La- 
burların alay oluşları. 


HALICI KIZ 
ABDULLAH AKAY 


Hangi türkünün nameleri bu çözgülerdeki 
Umutların yeşerdiği bahar sabahlarında 
Bazen de hüzün şarkıları söylenir güneşe 
İlmikler çiçeklenir renklerin cümbüşünde 
Çeyiz sandıklarında saklı kalanı aşkların 


Resim yazıları gibidir okunmamış, halı müdülleri 
Sevgileri, düşleri, istemleri anlatan 

Yumaklaşır kilkit tutan ellerinde zaman 

Kınalı parmaklarında nasır gibiyim 

Dokunduğun halının çiçeklerinde gizemim. 


Mendilimin köşesine işlediğin kuş konar pencereme 
Anlatır tutkuların eridiğini yamaçlarda karlar 
Dantellerin kıvrımlarında saklanan söylenmemişleri 
Şimdi sarı güller açtı yol kenarlarında 

İğde çiçekleri gibi kokun kaldı burnumda 


Halı dibi öykülerinde unutuldu anılarımız 
Torba yoğurdu asılı kaldı salkım söğütte 
Kaynak pınartarın kurumuş suları 
Başımız dönmeyecek ikimiz bir dövende 
Altıma serdiğin ilk halın nerede 


FRANSIZCA VE TÜRKÇEDE ORTAK DEYİMLER 


YILMAZ CANKÜYER 


Diller arasında iletişim, yani kelime, deyim, öz deyiş alış verişi her zaman 
var olagelmiştir. Türkçeden Fransızcaya geçen bazı kelimeler olduğu gibi, 
Fransızcadan da dilimize pek çok kelime, deyim girmiştir. Yabancı kelime ve 
deyimler, önceleri, özellikle Fransızcadan dilimize giriyordu; son yıllarda ise, 
İngilizceden girenler ilk sırayı aldılar. Ne var ki, bunların sayısı, dilimizde bu- 
lunan Fransızca kökenli kelimelere oranla oldukça azdır. 


Günümüzde, yabancı kelimelerin dilimize geçmesinde birinci etken ola- 
rak iletişimi görüyoruz. Gerek basın araçları, gerekse -özellikle- özel TV kar. 
nalları, yabancı kelime ve tamlamaları dilimize aktarmada âdeta birbirleriyle 
yarışa girmişlerdir. , 

Dilimizde bulunan yabancı kökenli kelimeler, Şimdiye kadar, özgün 
biçimleriyle değil, dilimizin gramer kurallarına uyarlanarak ve Türkçe 
okunuşlarıyla dilimize aktarılıyorlardı: banka, butik, elekirik, Jabrika, kame- 
ra, konfeksiyon, kredi, kuaför, operasyon, prodüksiyon, vb. 


Günümüzde ise, yukarıda da değindiğimiz gibi, özellikle basın ve yayın 
mensupları, yabancı kelimeleri dilimize aktarırken, yabancı kelimeleri özgün 
imlâlarıyla dilimize aktarmaya başlamışlardır. Bununla da yetinmeyip, bu 
kelimeleri TV reklâmlarında özgün okunuşlarıyla okuyarak, izleyicileri de - 
bir bakıma- kendileri gibi telâffuz etmeye zorlamaktadırlar. Aşağıdaki 
örnekler yurdumuzda Türkçe olarak yayımlanmakta olan bazı dergi ve ga- 
zetelerden ve TV reklâmlarından alınmıştır: after shave, antigue, card, deo 
body spray, eau de toilette, follow me, first lady, Jor men, haute couture, hot 
dog, life style, Iycara, mascara, midnight cowboy, photo, prime time, realiry 
show, talk show, iop secret, 


"Tanzimattan beri batıyı, özellikle Fransa'yı göz önünde tutan Türk 
aydınları, dilin karşılaştığı sorunları, bilim dili olma yolundaki eksiklerini 
görmüşlerdir. Fransa'da öğrenim gören Türk aydınları, batıdaki gelişmeleri 
aktarmaya, onlardan yararlanmaya çalışırken, anlanıdan çok süse ve ifade 
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güzelliğine önem veren dili yetersiz bulmuşlardır. Birçok yeni kavramı 
Türkçe karşılayabilmek için yeni kelimeler yapma ihtiyacı duymuşlardır.” ! 


"Batı dillerinde ortak olan terimlere Arapçanın imkânlarını zorlayarak 
çeşitli karşılıklar aramak işine karşı çıkanlardan biri de dil bilimci, sözlükçü 
Şemseddin Sami'dir. Onun bu konularla ilgili yazdığı yazılardan birinde 
şöyle denilmektedir: 


"... Avrupa lisanlarından da kelime almaya mecburuz. Bu gün posta ve 
telgraf, telefon, fotograf, kronometre, gibi ulum ve fünuna sanayi ve bedayie 
ait kelimelere mukabil Arapça ve Farisiden karşılık arayacağımıza, o suretle 
kamuslar, ferhenkler karıştırarak kıymetli vakitlerimizi geçireceğimize, bun- 
ları olduğu gibi kabul etmeliyiz."? 


",. dönemin Eğitim Bakanlığı, Osmanlıcası bulunmayan tıp terimlerinin 
Fransızcalarının kullanılabileceği yönünde karar almıştır.”? 


Bu tespitlerden, öncelikle bilimsel ve teknik terimlerin Tanzimat'tan itiba- 
ren dilimize aktarıldığı ortaya çıkıyor. Fransızca kelime ve deyimlerin dilimi- 
ze girmesinde bir diğer etken olarak da, o dönemde, özellikle İstanbul'da 
yetişmiş, Fransız edebiyatı ve kültürü etkisinde kalmış varlıklı gençleri 
görüyoruz. Bu gençler, dönemlerindeki Fransız modasını izlemeye 
başlamışlar. konuşmalarında Türkçe deyimler yanında birkaç Fransızca keli- 
me serpiştirmeyi âdet hâline getirmişlerdir. Hatta, birbirlerine "monşer" diye 
hitap eden bu gençler, dönemin yazarlarına da ilham kaynağı olmuşlardır. 
Bunlar arasında Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Şık ve Recaizade Mahmut 
Ekrem'in Araba Sevdası romanlarını sayabiliriz. 


Özellikle konuşma dilinde "mösyö, madam, mersi, monşer, pardon, 
banal" gibi kelimelerle başlayan bu özentinin dilimize Fransızca kelime ve 
deyim girmesinde oldukça etkili olduğunu görüyoruz. 


"Salim Bey zarif bir Fransız davranışıyla eğildi, selâmladı... -Monşer 
Cemal, diyordu..."* 


"Aynı lando biraz sonra ikinci defa yanlarından geçerken o beyaz 
yaşmaklı, az önceki hareketlerini tekrarlayınca Bihruz Beyle arkadaşı 
konuşmaya başladılar: 


- Tre şik! (Tres chic — çok şık) 


1.2.3 Prof. Dr. Hamza Züllikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK yayınları 569, (994 Anku- 
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- Tre z'elegant! (Trös &lögante - çok zarif) 

- Monşer! (Mon Cher - azizim) kimin bu lando? 

- Landoyu tanımıyorum. 

- E la blond? (Et la blonde? — ya sarışını?) 

- Blond'u tanıyacak gibiyim. 

- Kim bakayım? 

- Fakat pek sür (sür — emin) değilim. Bilmem benzetiyor muyum?... 
- Kemport, dit! (Ou'importe, dites — ne önemi var, söyleyin) 


- Sanırım ki bizim köyden. Belki de bizim kartiye'den... (Ouarier — ma- 
halle)" 5 


Aşağıdaki fıkra, 1.3.1910 tarihinde İstanbul'da yayın hayatına giren Yeni 
Geveze adlı mizah dergisinden alınmıştır. Fıkra, alafranga bir müşteri ile ter- 
zisi arasında geçen konuşmayı iletiyor. Konuşmadaki "bonjour", gün aydın. 
iyi günler anlamına geldiği gibi, o devirde aynı zamanda ceketi uzun kuy- 
ruklu olan takım elbiseye de verilen addı. Yine Fransızca olan "bonsuar" ın 
(bonsoir) anlamı ise; "iyi akşamlar”; 


Müşteri - Baksana terzibaşı, bana bir kat bonjour yapar mısınız? 
Terzi - Tabi beyim, buyurun ölçünüzü alalım. 

Müşteri - Bir kat da geceleri gezmek için bonsuar istiyorum. 
Terzi - 7... , 


Bu etkileşimlerin sonucu olarak hem Fransızcada, hem de Türkçede ortak 
kullanılan deyimler ortaya çıkmıştır. Bu deyimleri iki grupta toplayabiliriz: 


1. Grup: Her iki dilde de gerek anlam, gerekse söz dizimi bakımından 
tam benzerlik gösteren ve anlamca aynı öğelerden oluşan deyimler, kalıp 
sözler bu gruba alınmıştır. Örnekler: 


Prendre tout â Ja blague : Her şeyi şakaya almak, 


Eclater comme une bombe : Bomba gibi patlamak. 


Etre le bras droit (de gn) : Sağ kolu olmak. 
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Presser (gn) comme un citron : Limon gibi sıkmak. 
Briser le cocur (â gn) : Kalbini kırmak. 

Faire la cour (â une femme) : (Bir kadına) kur yapmak. 
Couper court : Kısa kesmek. 

Vendre son âme au diable : Ruhunu şeytana satmak. 
Tourner le dos (â gn) : Sırt çevirmek. 

Ouvrir le feu (sur) : Ateş açmak. 

Prendre froid : Soğuk almak. 

Nourrir une haine (contre gn) : Kin beslemek, 
Sauver İ'honncur (de gn) : Onurunu kurtarmak. 
Couper la parole (â gn) : Sözünü kesmek. 

Tâter le pouls (de gn) : Nabız yoklamak. 

Laisser la porte ouverte (â geh) : Açık kapı bırakmak. 
Faire pression (sur gn) : Baskı yapmak. 

Ouvrir un procös (contre gn) : Dava açmak. 

Acheter de seconde main: İkinci elden satın almak. 


Tenir töte (â gn) : Kafa tutmak. 


IL. Grup : Her iki dilde de aynı anlamda kullanıldığı ve anlamca benzer 
öğelerden oluştuğu hâlde, dilimizdeki söyleniş biçimi az çok farklılık 
gösteren deyimler ve kalıp sözler bu gruba alınmıştır. 


Aşağıdaki örneklerde, Fransızca deyim, önce sözlük anlamıyla Tükçeye 
çevrilmiş, daha sonra parantez içinde dilimizdeki kullanılış biçimi verilmiştir: 


Sauver les apparences : Görünüşleri kurtarmak (görünüşü kurtarmak). 
Etre sous les armes: Silâhlar altında olmak (silâh altında olmak). 

Ne pas connaitre de bornes: Sınırlar tanımamak (sınır tanımamak). 
Jower sa derniğre carte: Son kartını oynamak (son kozunu oynamak.) 
Faire une croix sur (geh) : Üzerine çarpı yapmak (-çarpı çekmek). 


Serrer les dents : Dişleri sıkmak (dişini sıkmak). 
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Tenir entre ses mains Ja destinâe de gn: Birinin kaderini ellerinin arasında 
tütmak (-kaderini elinde tutmak). 


Mettre le doigt sur geh: Üzerine parmak koymak (parmak basmak) 


Ne pas remuer le petit doigi: Küçük parmağını kımıldatmamak (kılını 
kıpırdatmamak). 


Passer &ponge sur (geh) : Üzerine sünger geçirmek (-sünger çekmek). 
Nourrir des esp&rances: Umutlar beslemek (umut beslemek). 
Tomber aux mains de gn: Birinin ellerine düşmek (eline düşmek). 


Fouwrrer son nez dans İes affaires d'autrui: Burnunu başkasının işlerine 
sokmak (-işine sokmak). 

Ne pas voir plus loin gue le bout de son nez: Burnunun ucundan daha 
uzağını görememek (burnunun ucunu görememek). 

, Rougir jusgu'aux oreilles: Kulakfara kadar kızarmak (kulaklarına kadar 
kızarmak) 

Enlever le pain de la bouche (de gn): Ağzından ekmeğini almak Ç 
lokmasını almak). 

Faire d'une pierre deux coups: Bir taşla iki vuruş yapmak (bir taşla iki 
kuş vurmak). 

Poser la premiğre pierre (de gel) : İlk taşını koymak (ilk harcını koy- 
mak). 

Rechauffer un serpent dans son sein: Koynunda yılan ısıtmak (yılan bes- 
lemek). 

Marcher sur les (races de gn): Birinin izleri üzerinde yürümek (-izinden 
yürümek). 

Pek çok eserde örnekleri bulunan ve daha çok aydınların batıya 
özenmesiyle dilimize ve edebiyatımıza mal olmuş bu deyimler ya da kalıp 
sözler, diller arasında görülen alış verişin birer örneğidir. Ancak bu 
gelişmenin Türkçenin lehine olduğunu söylemek pek miimkün değildir 


MASALIMIZ 


ORHAN ÜLküLü 


Az gittik uz gittik 

Dere tepe düz gittik 
Vardık devler ülkesine 
Bir dudakları yerde 
Bir dudakları gökte 
Gözleri kan çanağı 
Durup bakamadık 


Az gittik uz gittik 

Dere tepe düz gittik 
Vardık cüceler toprağına 
Örtmüşler bütün kapıları 
Baş verirler sır vermezler 
Bir şey anlamadık 


Az gittik uz gittik 

Dere tepe düz gittik 

Vardık insanoğlunun yurduna 
Baktık ki ne görelim 

Bir bölüğü şeytanla oturmuş sofraya 
Doymak nedir bilmiyorlar 

Bir bölüğü meleklerle dost 
Paylaşamıyorlar Tanrı'yı 

Bir şamata bir gürültü 

Belli değil dedikleri 

Kimi şeytan olmuş kimi melek 
Kimi cüce kimi dev 
İnsanoğlunu bulamadık 


Az gittik uz gittik 

Dere tepe düz gittik 

Oysa bir arpa boyu yol gitmişiz 
Hiçbir şey göremedik. 


ÖZBEK DİLİ VE ÇAĞDAŞ ÖZBEK DİLCİLİĞİ 


PrRor. DR. NiZAMiDDİN MAHMUDOV' 


Özbek dilinin, eski Türkistan'daki en zengin dillerden birisi olduğu 
malüâmdur. Çeşitli bakış açılarından yapılan incelemelerde "Türkçe", "Orta 
Asya Türkçesi", "Türki", "Çağatayca", "Sart dili" gibi adlarla belirtilen Özbek 
dilinin üzerindeki araştırmalar pek uzun ve karmaşık bir tarihe sahiptir. Bu 
sürede Özbek dilinin toplum hayatında tuttuğu yer, mevki ve nüfuzun her 
zaman aynı derecede olmaması doğaldır. 


* Özbek yazı dilinin yaratıcısı sayılan yüce Ali Şir Neval devrinde (15. yy) 
Özbek (Türki) dilinin mevkii pek yüksek değildi, en nüfuzlu dil yani saray 
dili Farsça olup edebi eserler de çoğunlukla bu dilde yazılıyordu. Ali Şir 
Nevaf büyük bir yaratıcılıkla Özbek -(Türki) dilinin emsalsiz ifade 
inkânlarını kapsamlı olarak göstermiştir. Bu dilin Farsçadan aşağı olmadığını 
pratik olarak ispat etmiştir. Farsça, Arapça ve tabil ki kendi ana dilini 
mükemmel bilen Ali Şir Nevaf Muhakemet-ül Lugateyn (İki Dilin Muhake- 
mesi) adlı ilmi risalesini yazıp, Türk ve Fars dillerini somut örneklerle 
karşılaştırarak Türk dili kelime hazinesinin, gramer imkânlarının ne kadar 
zengin olduğunu açıkladı. Özbek (Türki) dilinin mevkisinin düşük olduğu 
bir devirde böyle bir araştırma gerekliydi. Adı geçen risalenin amaçlarından 
birisi de Türki dilin teşvikinden ibaretti. Nihayet, Şah Hüseyin Baykara sa- 
raydaki yazı işlerini Türk? dilde yürütme hakkında ferman çıkarmıştı. Biz bu 
gün bu fermanı devler dili hakkındaki ilk kanun olarak değerlendiriyoruz. 
Vurgulamak gerekir ki Ali Şir Nevaf'nin bu eseri Özbek dili gramer yapısını 
inceleyen ilk araştırmadır. ; 

Bu gün malümdur ki Orta Asya'daki Türk dillerinin gelişmesinde zengin 
yazı geleneğine sahip olan Çağataycanın (Özbekçe) etkisi büyük olmuştur. 
Bu dil uzun zamanlar bu bölgede yazı dili fonksiyonunu yerine getirmiştir. 
Bu dili öğrenmek için merak eskiden beri fazlaydı. 19. yüzyıla kadar 
hazırlanmış pek çok sözlük, çeşitli kitaplar bu merakın neticesidir. 


> M.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü misafir öğretim üyesi 


Özbek dilinin Rus Türkologları tarafından öğrenilmesi 19. yüzyılın ikinci 
yarısından yani Çarlık Rusyası'nın Orta Asya'yı zapt etmesinden sonra 
başlamıştı. İlk önce Özbek dilini öğrenmek için çeşitli yardımcı kitaplar, 
"askeri tercüman" kitapları, kendi kendine öğrenme ve konuşma kitapları 
yazılmış ve yayımlanmıştı. Doğaldır ki bu kitapların vazifesi Türkistan'da 

“askeri hizmet ve memuriyet yapan Ruslara Özbek dilini pratik olarak 
öğretmekten ibaretti. Türkistan genel valisinin (general-gubernator) 25 
Aralık 1905'de Rusya savaş bakanına gönderdiği mektupta aşağıdaki tedbir- 
lerin uygulanması talep edilmişti: 


İÜ) Vezd başkanlarına kadar, bütün yönetici memur kadroya yerli dilleri 
öğrenmeleri teklifi, 

2) Kendi bölgesindeki yerli dil ile tanışmak ve onu öğrenmek için bir 
sene süre verilmesi, 


3) Yerli dili bilme derecesinin yerli tercümanları kontrol edebilcek se- 
viyede olması. (Bkz.: A.N. Kononov, İstoriya izuçeniya tyarkskih yazıkov v 
Rossii. Leningrad: Nauka, 2. baskı, 1982, s. 193) Yerli halkların dillerini 
öğrenmede gözlenen maksat malümdur. Özbek dilini öğrenmek için ilk 
Rusça kitap Binbaşı M.A. Terentyev tarafından yazılmıştı. Türk, Fars, Kırgız 
(Kazak) ve Özbek dillerinin grameri adlı bu kitap 1875 yılında St. Peter- 
burg'da yayımlanmıştı. 1876'da ise, adı geçen dillerin krestomatisi - metinler 
mecmuası- yayımlanmış, bu kitapta ayrıca yazı şekilleri ve hicri takvimi 
milâdiye, milâdiyi hicriye çevirme cetveli de verilmişti. 

Eski Sovyetler Birliğin'deki en ünlü Türkolog Prof. Dr. A, N. Kononov 
Ekim Devriminden önceki devirde Rusya'daki Türk dillerinin öğrenilmesi 
tarihini tahlil ederken, Özbek dilini öğretmek için hazırlanan birçok kitabı 
örnek gösteriyor. (Adı geçen kitap, |. baskı, 1972, s. 218) 


|) Karı-koca V. ve M. Nalivkinler. Russko-Sarrovskiy i sartovsko-russkiy 
slovar obşçenpotrebitelnihslov s prilojeniyem kratkoy grammatiki po 
nareçiyam Namanganskogo uyezda. (Rusça-Sartça ve Sartça-Rusça Günlük 
Kelimeler Sözlüğü, Namangan İli Şivelerinin Kısa Grameri ile). Kazan 1884; 
2. baskı, Taşkent 1912. 

2) V. Nalivkin, Rukovodstvo k praktiçeşkomu izuçeniyu sartovskogo 
yazıka (Sart Dilini Pratik Öğrenme Ders Kitabı), Semerkand, 1898. - 


3) M.S. Andreyev, Rukovodsivo diya pervonaçalnogo obuçeniya sar- 
tovskomu vazıkı v Taşkentskom realnom uçilişçe (Sart Dilinin İlk Öğretimi 
İçin Kıdâvuz) Taşkent, 1899. i 
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&)N. Ostroumov, Efimologiya sartovskogo yazıka (Sart Dilinin Etimolo- 
Jisi). Taşkent, 1910. 


5) N. Budzinskiy, Krafkaya grammatika sartovskogo yazıka i russko- 
sartovskiy sobesednik (Sart Dilinin Kısa Grameri ve Rusça-Sartça Konuşma 
Kitabı). Taşkent, 1910, 


6) N. Budzinskiy, Uçebnik sartovskogo yazıka (Sart Dili Ders Kitabı). 
Taşkent, 1910. vs. 


Bu kitaplarda Özbek dili gramerini oluşturma değil, özellikle Özbek 
xonuşma diline en kolay şekilde sahip olma yolları bulunmaya 
çabalanmıştır. Bunda Rus dili gramerinin kuralları temel olarak alınmış, 
Özbek dilinin kuralları Rus dili kalıpları esas alınarak açıklanmıştır. Rus ve 
Özbek dillerinin gramer kuralları pek ilkel bir tarzda karşılaştırılmıştır, aslında 
böyle olması da doğaldır çünkü o Kitaplar ilmi amaçla değil, sırf pratik 
amaçla yazılmıştır. Ayrıca bu kitapların yazarları zaruretten böyle kitaplar 
yazmaya girişmiş amatör "dilcilerdir”, bazıları da askeri kişilerdir. Ama maö- 
esef, o devirlerde bu kitaplarda geliştirilmiş bazı açıklamalar bu günkü 
Özbek dilciliğinde de hâlâ kullanılıyor. Meselâ Özbek dili ders kitaplarında 
“gayerde?" (nerede), "güyerge?" (nereye), "gayerden?" (nereden) kelimeleri 
ayrı ayrı soru zamirleri olarak gösteriliyor. Aslında ise, onlar ayrı ayrı üç ke- 
ime değil, sadece bir "gayer" kelimesinin gramer şekilleridir. Bu kelime 
yalnızca üç hâlde değil, mevcut altı hâlin hepsinde çekilebilir. "Çayer?" (ne- 
resi), "gayerifti?" (nerenin) "gayerni?" (nereyi), "gayerge?" (nereye) gibi. 
Öyleyse niçin sadece yukarıdaki üç kelime şekli ayrı ayrı kelimeler olarak 
gösteriliyor? Çünkü Rus dilindeki ayrı ayrı "gde", "kuda" ve "otkuda" keli- 
meleri Özbekçeye çevrildiğinde bu üç kelimeye karşılıklır. İlk Önce Ruslar 
tarafından yazılan Özbek dili gramerlerinde buna göre "gayerde", "gayerge" 
ve "gayerden" kelimeleri ayrı ayrı kelimeler olarak gösterilmiş ve bu gelenek 
bu güne kadar devam etmiştir. Ya da Rus dilindeki "zdes" kelimesi 
Özbekçede "bu yerde" (burada) demektir ama "bu yerde" bir kelime değil, 
kelime grubudur. Maalesef şimdiye kadar Özbek dili ders kitaplarında bu 
kelime grubu bir kelime yani yer zarfı olarak belirtilmiştir. 


Bir başka örneğe daha bakalım. Özbek dilciliğinde (Türk dilciliğinde de) 
sıfat ve zarflar ayrı ayrı değerlendiriliyor. Sıfat da zarf da özellik anlatan ke- 
limeler, sadece birisi şeyin özelliğini, diğeri ise hareketin özelliğini tanımlar. 
Öyleyse Türk dillerinde bunları ayrı ayrı değerlendirmeye gerek var m 
Tabii ki gerek yok. Çünkü bunların şekillerinde de fark yok. Meselâ " yaxşi" 
(iyi) sıfatı ve "sekin" (yavaş) zarfı şeklen farksızdır. Yani onların şekline göre 
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birisini sıfat diğerini zarf diye ayırmak mümkün değildir. Eklemeli dillerin 
hepsinde (Özbek, Türk vb.) böyledir. Ama çekimli dillerde (Rus, Arap, 
Alman vb.) kelimenin şekline göre onun hangi gruba ait olduğunu tayin 
etmek mümkündür. Yani kelimenin şekli de önemli rol oynar. Meselâ Rus 
dilindeki "horoşiy” ve "horoşo” kelimelerinin anlamları aynıdır, yani iyi de- 
mektir. Ama bunlardan birincisi, şekline (-iy) göre sıfat, diğeri ise şekline (- 
0) göre zarftır. Demek ki Rus ya da Arap dilindeki gibi sıfat ve zarfları 
ayırmak için Özbek dilinde ve genellikle de Türk dillerinde zaruret de ih- 
tiyaç da yoktur. Sıfat ve zarf diye tespit edilen kelimeleri bir grup olarak 
ayırmak ve bunları "emare" ya da "vasf" ya da "sıfat" diye adlandırmak daha 
doğru ve ilmi olur. Özbek dilinin kendi tabiatı böyle olmasını gerektiriyor. 
Çağdaş Özbek dilciliğinde bu gibi durumlar derinlemesine incelenip yeni- 
den değerlendirilmekte, yeni açıklamalar ileri sürülmektedir. Bu yönde 
birçok ilmi makale yayımlandı. Başka dillerin gramerlerindeh kopya 
çekmek hiçbir zaman yarar sağlamaz. 

Genellikle Özbek dilciliği uzun tarihi gelişmesi süresince kâh Arap kâh 
Fars kâh Rus dilciliklerinin etkisinde kaldı. Tabii ki kâh kazandı kâh kaybet- 
tü. Elbette bu dilcilikler dünyadaki en ileri ve eski (özellikle Arap dilciliği) 
dilcilik olarak Özbek dilciliğindeki birçok problemin halledilmesi için ciddi 
destek verdi. Aynı zamanda bu dillerin (Arap, Farş, Rus) hiçbirisi de Özbek 
(Türk) dili ile akraba olmadığı için Özbek dilindeki birçok problemin yanlış 
halledilmesine yol açtı, yani Özbek dilindeki bazı problemler akraba ol- 
mayan başka bir dilin tabiatından yararlanarak tespit edildi. 


Yukarıda söylediğimiz gibi Özbek dilciliği ezelden Arap, Fars dilcilikle- 
riyle ananevi bir ilişkiye sahipti. (Hatta Orta Asyalı âlimler Arap dili gramer- 
lerini oluşturdular, meselâ 12. asırda yaşayan Mahmud Zamahşuri'nin Mu- 
kaddimeril'Edeb'ini hatırlamak yeterlidir.) Ama Avrupa dilciliği ile Özbek 
dilçiliğinin tanışmasında Rus dileiliğinin önemli aracılığını itiraf etmek gere- 
kiyor. 


Ekim Devriminden sonraki ilk devirlerde çağdaş Özbek dilciliğinin 
gelişmesine önemli katkıda bulunan birinci Özbek profesörü ünlü yazar, 
edip Abdurrauf Fıtrat, dilci Prof. Gazi Alim Yunus, Kayyum Ramazan, dilci 
ve şair Elbek ve başkalarını ayrıca anmak lâzımdır. 

Fıtrat'ın asıl ismi Abdurrauf Abdurrahimoğlu'dur. O. 1909-1913 
yıllarında İstanbul Üniversitesinde okumuş, bu devirde onun bilgeliği ve 
yüksek zekâsından hayrete düşen üniversite profesörleri ona Fıtrat yani 
doğuşlan bilgin lâkabını vermişlerdir. Özbek dilciliğinin gelişmesinde 
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Fıtrat'ın çok büyük hizmeti vardır. Hatta o Kayyum Ramazan ile birlikte 
Tacik dili gramerini de yazmıştır. Fıtrat'ın Özbek Tili ders kitabı, Özbek Tili 
Sarfı, Özbek Tili Nahvi Kitapları 1925-1930 yılları arasında beş defa 
yayımlanmıştır. Bunlarda Özbek dilinin gramer terimleri zamanın isteklerine 
göre geliştirilmiş, bu terimler mümkün olduğu kadar Özbekçe köklerden 
türetilmiştir. (Meselâ "ot” (ad), "son", (sayı), "olmoş” (zamir), "toldirğiç” 
(nesne), "kelişik” (hal), "garatgiç" (genitif vb.) 1924 yılında Elbek Yavuz Yol 
lari, Boşlangiç makrab ona tili gibi ders kitaplarıyla birlikte Yaji beş yuz soz 
adlı sözlüğünü de yayımlatmıştır. Bu sözlükte devrin şartlarına uygun olarak 
türetilmiş Özbekçe yeni kelime ve terimler toplanmıştı. Bu sözlükteki keli- 
melerin yarısından fazlası bu günkü Özbek dilinde de kullanılıyor. 1930'da 
Gazi Alim Yunus'un - ki o da |914'den itibaren İstanbul Üniversitesinde 
okumuştur- Özbek Tili kitabı basılmıştır. İşte bu kitaplarda çağdaş Özbek dil- 
ciliğinin temelleri gelişti. 

Fitrat, Kayyum Ramazan, Gâzi Alim Yunus, Elbek 4 Ekim 1938'de Ab- 
dullah Kadiri, Çolpan, Atacan Haşim gibi Özbek halkının yüce aydınlarıyla 
beraber "halk düşmanı" diye uydurma bir suçla katledildi. 


1930'lu yıllardan başlayarak yaklaşık her sahada siyasileştirme, yerli yer- 
siz komünist gayelerin işlenmesi artmıştır: Bu durum elbette dilcilik ve dil 
eğilimini de etkiledi. Meselâ 1932'de Taşkent'te Hüsan Gaziev'in bir meşlek- 
taşıyla beraber yazdığı iki ders kitabı yayımlandı. Bu kitapların sadece başlığı 
da o devirdeki siyasileştirmenin ne derece manuksız olduğunu gösterebilir: 
Komununisi bolalar. Hİ. sinf uçun ona tili ogiş va iş kitobi. Taşkent: 
Özdavnaşr, 1932; Yoş konununisr. IV. sinf uçun ona tili ogiş va iş kitobi, 
Taşkent: Özdüvnaşr, 1932. Ama bu gibi kitaplarda şeklen siyâsileştirme 
mevcut olsa da genellikle Özbek dilinin gramer yapısı doğru tespit edil- 
miştir. Bu yüzden de bu kitaplar sonradan Özbek tili grammatikası diye 
gerçek adıyla birkaç defa yayımlanmıştır. 


Özbek dilciliği böyle dalgalanmaların görüldüğü devirlerde gelişmeye 
başladı, özellikle 60'lı, 70'li yıllardan sonra ise ciddi gelişmeler kaydetti. Bu 
günkü günde Özbek dilciliği eski Sovyetler Birliğin'deki en gelişmiş dilei- 
liklerden birisidir. 


Gerçekten, Sovyet devrinde belirli lengüistik problemler Özbek dilci- 
liğinde ciddi olarak araşlırılmadı ya da tek taraflı olarak araştırıldı. Meselâ dil 
ve toplum problemi Sovyet dil politikasına uygun olarak tek taraflı bir 
şekilde halledildi. Genelde bu probleme ayrıca dikkat çekilmedi. Ya da Rus 
ve Özbek dillerinin ilişkisi probleminin incelenmesine bakalım. Özbek dilvi- 
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liği'nde Rus dilinden Özbek diline çoğunlukla mecburiyet yüzünden çok 
miktarda kelimenin girmesi, bu kelimelerin Rusçadaki gibi telâffuz edilme- 
sinin kural hâline getirilmesi, Özbekçeye uymayan sentaks kalıplarının 
(“Bayramifiz bilan”! (Bayramınız kutlu olsun) gibi) Özbek dili sentaks 
yapısına yerleşmesi olumlu görüldü, bunlar Rus dilinin Özbek diline önemli 
etkisi şeklinde değerlendirildi. Bu yönde birçok kitap yayımlandı, tezler sa- 
vunuldu. Meselâ bkz.: M. Pölatov, Özbek tilinii rivojlanişi va boyişida rus 
tiliniü roli. Taşkent, 1959; N.G. Gulyamova, Russkiye leksiceskiye zaimstvo- 
vaniya v uzbekskom yazıke. Kand. dissertatsiya (Özbek dilindeki Rusça alını 
kelimeler. Doktora tezi) Taşkent, 1975 vs. 


Doğaldır ki Çağdaş Özbek dilciliğinin genel seviyesini bu tip araştırmalar 
belirlemez. Ama şunu da vurgulamak lâzımdır ki bu gibi konularda da 
araştırmalar gerekiyordu, çünkü Özbek diline Rus dilinin güçlü etkisi mev- 
cmttu ve bunu ilmi olarak incelemek zaruriydi. Fakat bu araştırmalarda ko- 
nuya, benimseme bakımından deği! de, bu durumun Özbek dilinin 
gelişmesindeki olumsuz etkilerini göstermek bakımından yaklaşmak gere- 
kiyordu. Dildeki mevcut özelliklerin her zaman tarafsız, saf ilmi prensiplere 
göre değerlendirilmesi değişmez ölçü olmalıdır. 


Özbek dilciliğinde dil özellikleri bütün yönleriyle araştırılmış ve 
araştırılmaktadır. Çağdaş Özbek dilciliği dilciliğin yaklaşık bütün sahalarında 
derin ilmi araştırmalara sahiptir. Bizim bu küçücük makalemizde bu 
araştırmaların hepsi hakkında tafsilatlı bilgi vermek tabii ki zor. Bu yüzden 
dilcilikteki mevcut sahalarla ilgili Özbek dilciliğindeki temel yönleri 
açıklamakla yelineceğim. 


1- Genel Dilcilik: Bu sahada birçok araştırmalar yapıldı. Üniversitelerin 
filoloji fakültelerinde "Dilciliğe Giriş" (70 saat) ve "Umumi Dilcilik” dersleri 
okutuluyor. Bu dersler için Özbek dilindeki ilk ders kitapları Prof. Dr. A. 
Azizov (Tilşunoslikka kiriş. Taşkent, 1963) ve Prof, Dr. S. Usmanov (Umu- 
miy tilşunoslik, Taşkent: Okituvçi, 1972) tarafından yazılmıştır. Bunlardan 
sonra yabancı diller fakülteleri için Prof. Dr. A. Abduazizov. Prof. Dr. A.N. 
Baskakov ve Doç. Dr. A. Sadıkov'un Unumüiy tilşunoslik (Taşkent: Okituvçi, 
1979) ve Prof. Dr. A. Abduazizov, Doç. Dr. M. İriskulov, Doç. Dr. A. 
Sadıkov'un Tilsunoslikka kiriş (Taşkent: Okituvçi, 1981) ders kitapları 
yayımlandı. Bu kilaplara dünya dilciliğindeki en öncü düşünceler akset- 
miştir. Adı geçen umumi dilcilik kitaplarının her ikisinde de dünya dilcilik 
tarihi ve dilciliğin nazari problemleri açıklanmışür. Özellikle S. Usmanov'un 
kitabında dünya dilciliğinin meydana geliş tarihine geniş yer verilmiştir. En 
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eski yüzyıllardaki Yunan, Hini, Arap, Orta Çağdaki Orta Asya, Avrupa, 
Rusya dilcilikleri aynı zamanda Sovyet dönemindeki dilcilik tarihi, o dilci- 
likleri meydana getiren âmiller, belli başlı akımlar hakkında bilgiler veril- 
miştir. Dünyadaki lengüistik kuramlar tarihi Prof. Dr. İ, Koçkartayev'in 
Umumiy tilşunoslik (Taşkent: Taşkent Devlet Üniversitesi Neşriyatı, 1980) 
kitabının da esas konusudur. 


Türk filolojisinin genel tarihi ve problemleri İ. Koçkartayev ve Doç. Dr. 
B. İsabekov'un Türkiy Jilologiyaga kiriş (Taşkent: Okituvçi, 1984) kitabında 
ortaya konulmuştur. 


Dilin gelişme yasaları ve bu yasaların Özbek dilindeki tezahürü Prof, Dr. 
F. Abdullayev'in Ti ganday rivojlanadi? (Taşkent; Fan, 1979) kitabında in- 
celenmiştir. 


Dil (dangue) ve söz (parole) problemi dünya dilciliğinin en önemli prob- 
lemlerinden birisidir. Lengüistikteki hadiseleri araşurmada kesinlikle dil ve 
sözü ayırmanın şart olduğu Avrupa dilcileri tarafından 19. yüzyıl sonundan 
başlayarak sık sık vurgulanmıştır. Dil ve sözü ayırmadan dil özelliklerini 
doğru ve bilimsel değerlendirmek kesinlikle mümkün değildir. Özbek dilei- 
liğinde bu düşünce çokça söz konusu oluyor. Bu problemler Prof. Dr. H. Ğ. 
Nimetov'un 7i/ va nurg (Taşkent: Okituvçi, 1993) kitabında tetkik edilmiştir. 

2- Dil Tarihi: Dünya dilciliğindeki gibi Özbek dilciliğinde de dil tarihi 
problemlerine büyük önem verilmiştir. En eski Orhun Yazıtlarından ta 20. 
yüzyılın başlarına kadar olan devirdeki tarih ciddi olarak tetkik edilmiştir. 
Bu sahada özellikle $, Mutallibov, A. Rüstemov, Ğ. Abdurahmanov, H. Da- 
niyarov, $. Şukurov, H. Nimetov, A. Matğaziev, E. Fazilov, E. Umarov, K. 
Mahmuüdov, K. Kerimov gibi profesörlerin büyük hizmetleri vardır. 


11. yüzyıl edebi eserlerinin dilini derinlemesine öğrenen S. Mutallibov 
(Bkz.: Xİ asr yozma yodgorliklarida fe'l kategoriyasi. Taşkent: Öz FA 
Naşriyoti, 1955) Kaşgarlı Mahmut'un "Divan"ını Özbek dilinde yayımlattı: 
Mahmud Koşgariy, Devonu luğatit turk. LI c. (Taşkent: Fan, 1960-1963), 
Ondan sora Ğ. Abdurahmanov ile birlite "Divan'ın indeks-sözlüğünü 
yayımlatı. (Taşkent: Fan, 1967) 


11-12. yüzyıl Doğu Türkçesindeki edebi eserlerin dili H. Ğ. Nimetov 
tarafından araştırılmıştı. Nimetov, uzun yıllardan beri yaptığı araştırmaların so- 
nucu olarak yeni kitabını yayımlaltı: Fwkisionalnaya morfologiya iyurkskih 
yazıkov XI-XİI yy. (XL-XIL Yüzyil Türk Dillerinin Fonksiyonel Morfolojisi) 
Taşkent Fan, 1990. 
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Dilin gramer özellikleri çoğunlukla fiil grubuna mensup kelimelerde 
somut olarak tezahür ediyor, fiiller gramer kategorisi (hâller.çekimler, 
türeme vb) bakımından en zengin gruptur. Bu yüzden de dilin 
gelişmesindeki önemli hususları fiillerin gramer kategorilerindeki (zamanlar. 
kipler, çekimler, çatı vb.) gelişmesinde kolayca görmek mümkündür. Ünlü 
dil tarihi uzmanlarından Ş. Şukurov en eski devirlerden ta 19. yüzyıla kadar 
olan Özbek dili tarihini fiil kategorileri örneğinde göstermiştir. Bkz.: Özbek 
tilida fe'l zamonlari taraggiyoti. Taşkeni: Fan, 1976;Özbek tilida fe'l mayllari 
taraggiyoti. Taşkent: Fan, 1980. 


Yusuf Has Hacib'in Kutadgu Bilig eseri K. Kerimov tarafıdan (Taşkent: 
Fan, 1971), Ahmed Yükneki'nin Hibetül Hagoyig eseri K. Mahmudov 
tarafından (Taşkent: Fan, 1972) lengüistik araştırmalarıyla birlikte 
yayımlatılmıştır. : 


14. yüzyıl Harezm edebi eserlerinin dilini E. Fazılov incelemiştir: Sru- 
rouzbekskiy yazık. Harezmiyskiye pamyamiki XIV y. IN c. (Eski Özbek Dili. 
XIV. Yüzyil Harezm Eserleri) Taşkent: Fan, 1966, 1971. 


Ali Şir Nevai'nin eserlerinin dili derinlemesine incelenmiştir. Özellikle A. 
Rustemov'un birçok kitabını, doktora tezini (Fonetiko-morfologiçeskiye 050 
bennosti yazıka Alişera Navoi LAli Şir Nevaf'nin Dilinin Fonetik-Morfolojik 
Özellikleri) Taşkent, 1966) belirtmek mümkündür. Arapça-Farsça ve eski 
Türkçeyi mükemmel bilen A. Rustemov, Ali Şir Nevaf'nin dilini her 
bakımdan iyice araştırmıştır. Sonraki yıllarda Ali Şir Nevaf'nin eserlerinin dili 
B. Bafaev, E. Umarov, S. Aşirbayev ve başka bilginler tarafından da tetkik 
edildi. Ali Şir Nevai'nin Özbek yazı dilinin kurucusu olduğu Özbek dilci- 
liğinde ilmi olarak ispatlanmıştır. Bu düşünce ilk önce 1946'da Taşkent'te 
doğan Rus Türkologu Prof. Dr. A.K. Borovkov tarafından öne sürülmüştü. 
(Bkz. Alişer Navoi kak osnovopolojnik uzbekskogo literaturnogo yazıka 
(Ali Şir Nevai Özbek Yazı Dilinin Kurucusu) .- Alişer Navoi. Moskva- 
Leningrad: Izdatelsivo AN SSSR, 1946). Daha sonra bu düşünce Özbek dil- 
cileri tarafından da mükemmel bir şekilde ispatlandı. Bkz. H. Doniyarov, A. 
Navoi va Özbek adabiy tili. Taşkent: Ğ. Gulom nomidagi adabiyot va san'at 
naşriyoli, 1972. 


Zahiriddin Muhammed Babür'ün eserlerinin dilinin tetkikine hasredilmiş 
- birçok araştırma arasında Doç. Dr. H. Nazarova'nın kitabı özellikle belirtile- 
“bilir: Osobennoesti sintaksiçeskogo stroya uzbekskogo literaturnogo yazıka 
kontsa XV - naçala XVI yy. (13. Yüzyil Sonu 16. Yüzyd Başı Özbek Yazı Di- 
linin Sentaks Yapısının Özellikleri) Taşkent: Fan, 1979. Bu kitapta Babür'ün 
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dili sentaks bakımından derinlemesine incelenmiştir. 


19. yüzyıl Özbek dilinin morfolojisi Prof. Dr. A. Matğaziev tarafından 
bütünüyle telkik edilmiştir: 79 asr özbek tilinin morfologiyasi. Taşkent: Fan, 
1977, 


Orta Asya'da bu gün Türk dilinin birçok kolu var, Tabii ki bu diller eski 
bir tek Türk dilinin sonraki gelişmesinin neticesidir. Eski Türk dili ile bu 
günkü çağdaş Türk dilleri arasındaki vârislik derecesi eşit değildir. Bu dille- 
rin bu bakımdan öğrenilmesi Türkoloji açısından büyük önem taşıyor. Bu 
problem üzerinde Özbek dilciliğinde doktora tezi seviyesinde çalışılmıştır. 
Bkz.: K. Usmanov, Problemi yazıkovay preyemstvennosti sredneaziatskih 
Iyurkayazıçnıh pamyatnikov XI-XIV yy. i sovremennih iwurkskih yazıkov 
Sredney Azii (14-14, Yüzyil Orta Asya Türkçe Eserlerin Dili ve Orta 
Asya'daki Çağdaş Türk Dilleri Arasındaki Dil Vârisliği Problemleri) Doktora 
lezi. Taşkent, 1980. 


. Dil tarihi üzerine birçok ders kitabı da mevcuttur: Ğ, Abdurahmanov, A, 
Rustemov, Oadimgi turkiy til. Taşkent; Okituvçi, 1982; G. Abdurahmanov. 
Ş. Şukurov, Ozbek tiliniü tarihiy grammatikasi, Morfologiya va sintaksis 
Taşkeni: Okituvçi, 1973; U. Tursunov, B. Orınbayev, Ozbek adabiy tili tari- 
hi. Taşkent: Okituvçi, 1982. 


3. Diyalektoleji. Özbek dilinin çek şiveli bir dil olduğu malümdur. 
Özbek halk dili üç büyük diyalekti kapsar: Kıpçak, Oğuz ve Karluk. Buna 
göre Özbek dilinin çeşitli şiveleri mevcuttur. Özbek yazı dilinin 
şekillenmesinde ses bilgisi bakımından Taşkent, yapı bilgisi bakımından ise 
Fergana şiveleri temel olarak alınmışsa da kelime hazinesinin şekillenişinde 
mevcut tüm şivelerin doğal katılımı vardır. 


Esasen Çağdaş Özbek dilciliğinde Özbek dilinin yaklaşık bütün şiveleri 
araştırılmıştır. Bu sahada Prof. Ş. Şaabdurahmanov, Prof, Dr. F. Abdullaev, 
Prof. Dr. A. Aliyev, Prof. Dr. A. Şermatov, Prof. Dr. H. Daniyarov, Prof. Dr. 
M. Mirzaev, Prof. Dr. K. Muhammedcanov, Prof. Dr. A. Madrahimov gibi 
onlarca dilcinin araştırmaları yayımlanmıştır. Bunlar arasında aşağıdaki 
araştırmaları özellikle vurgulamak mümkündür: FE. Abdullaev, Ozbek Winiüi 
oğuz laljasi.Taşkent: Fan, 1978; A. Aliyev, Ozbek diyalektologiyasidan ma- 
teriallar (Namangan şevalari). Taşkent: Fan, 1974; H. Daniyarov, Ozbek 
xalginii şajara ve şevalari. Taşkent: Fan, 1968, H. Daniyarov, Oipçag din- 
lektlarinifi leksikasi, Taşkent: Fan, 1979; S. İbrahimov, Ozbek tiliniü Andijon 
yevasi. Taşkent: Fan, 1967; A, Madıralimov, Ozbek tilinii oğuz lahjasi leksi- 
kasi. Taşkent: Fan, 1973; M. Mirzaev, Ozbek tilinii Buxoro gruppa şevalari. 
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Taşkent: Fan, 1969; Ş. Şaabdurahmanov, Ozbek adabiy tili va ozbek xalg 
şevalari. Taşkent: Oz FA Naşriyoti, 1962; B. Curnaev, Yugori Oaşgadaryo 
ozbek şevalari. Taşkent: Fan, 1969; N. Recebov, Ozbek tilinii ğarbiy Samar- 
gand şevalari. Taşkent: Fan, 1977, vb. Özbek dilcileri şive haritaları 
hazırlamaya da başlamışlardır. Şu ana kadar birçok ilin şive haritası 
hazırlanmıştır. Böylece Özbek diyalektolojisinde yeni bir akım ortaya çıktı. 
"lengüistik coğrafya" diye adlandırılan bu akımda birçok araştırmalar yapıldı. 
Meselâ A. Şermatov Lingvistik geografiya nima?. Taşkent: Fan, 1981 vb. 


Özbek halkı başka halklarla komşudur, Bu komşuluğun dilde de izlerinin 
olması tabiidir. Meselâ Kazaklar ya da Tacikler Özbeklerle sınır bölgelerinde 
yan yana ya da karışık yaşıyorlar, öyleyse dillerinde de bir eikilenmenin 
olduğunu ispat etmeye gerek yoktur. Bu etkilenme en önce halk dilinde 
yani şivelerde tezahür ediyor. Bu yüzden bu problemleri dilciler sürekli 
araştırıyorlar. Karakalpakistan'daki (A. İşaev), güney Kazakistan'daki (K. 
Muhammedcanov), güney Kırgızistan'daki (H. Şaripov), güney (7. 
Yoldaşov) ve kuzeydoğu Tacikistan'daki (E. Şeraliyev), Türkmenistan'daki 
(M. Safarov), Afganistan'daki (N. Abdullaev) Özbek şivelerinin leksik, fone- 
tik ve morfolojik özellikleri incelenmiştir. 


Filoloji fakültelerinde okutulan Özbek diyalektolojisi dersleri için birçok 
kitap yayımlanmıştır: V.V. Reşetov, Ş. Şaabdurahmanov, Ozbek dialektole- 
giyasi (fonerika, morfologiya, leksika). (Taşkeni: Okituvçi, 1962, 1978, 
1985. Ozbek xalg şevalari luğati, Fan, 1971) hazırlanmıştır. Bu günlerde bu 
lügati genişletmek için çalışmalar yapılıyor. 


Çağdaş Özbek Dili. Çağdaş Özbek dilinin problemleri üzerine önemli 
ölçüde araştırmalar yapılmış ve yapılmaktadır. Özbek dilinin ses bilimi 
üzerindeki incelemelere özellikle Prof. Dr. A. Gulamov (Ozbek tilida urğu. 
Taşkeni, 1947), Prof. Dr. A. Mahmudov (Glasmye uzbekskogo yazıka 
TÖzbek Dilinde Ünlüler). Taşkent: Fan, 1968; Fonetiçeskaya sistema uzbeks- 
kogo literaturnogo yazıka (Özbek Yazı Dilinin Fonetik Sistemi| Doktora 
Tezi. Taşkent. 1980), Doç. Dr. S. Atamirzaeva (Akustiko-artikulyatsionnuy 
analiz uzbekskoy reçi |Özbek dilinin akustik-artikülasyon tahlili). Taşkent: 
Fan, 1973), A. Abduazizov (Özbek tilinifi fonologiyasi va morfonologiyasi. 
Taşkent: Okituvçi, 1992) ve Prof. Dr. A, Nurmanov'un (Ozbek tilinii fono- 
logiyasi va morfonologiyasi. Taşkent: Okituvçi, 1993) çalışmalarını sayabili- 
riz. A. Mahmudov ve S. Atamirzaeva Özbek dilinin fonetik yapısını deneysel 
metotlarla incelemişlerdir. 


Özbek dilinin leksikolojisi üzerine birçok kitap, makale ve tez vardır. 
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Özbek dili kelime hazinesinin terkibi, şekillenme ve gelişme yolları Prof. Dr. 
Begmatov tarafından ayrıntılarıyla incelenmiştir. Özbek dilinde kelime an- 
lamlarının değişmesi ve gelişmesi Prof. Dr. M. Mirtaciyev tarafından incelen- 
miştir. (Bkz.: Ozbek tilida polisemiya. Taşkent: Fan, 1973). 1953'de Doç. 
Dr. Fahri Kemal'in Ozbek rili leksikasi adlı Kitabı yayımlanmıştı, sonra bu ko- 
nuyla ilgili birçok doktora tezi savunuldu. Bu araştırmaların neticesi olarak 
1981'de akademik Ozbek tili leksikologiyasi (Taşkent: Fan) meydana geldi. 


Özbek dilinin deyimleri Prof. Dr. Ş. Rahmetullaev tarafından kapsamlı 
bir şekilde incelenmişti. Bu konuda onun birçok araştırması yayımlanmıştır: 
Frazeologik birliklarniü asosiy ma'no turlari. Taşkent: Oz FA Naşriyoti, 
1936; Özbek frazeologiyasinii ba'zi masalalari. Taşkent: Fan, 1965; Nutgi- 
miz korki. Taşkent: Fan, 1970. 


Özbek dili gramerinin incelenmesinde A. Ğulamov, Ğ. Abdurahmanov, 
M. Askarova, Ş. Rahmetullaev, A. Haciyev, Ş. Şaabdurahmanov, Ş. Usma- 
nov, İ. Resulov, F. Abdullaev, H. Abdurahmanov, B. Orınbayev gibi pro- 
fesörlerin hizmetlerini de bilhassa kaydetmek gerekir. 


Özbek dilinde kelime türetilmesi problemi ilk önce ünlü dilci A. 
Gulamov tarafından ele alınmıştır. Bkz.: Problemi istoriçeskogo slovoobrazo- 
vaniya uzbekskogo yazıka. 1. Ağfiksatsiya. Çast 1. Slovoobrazuyuşçiye affiksi 
imyon (Özbek dilinin tarihi kelime türetilmesi problemi. 1. Ek yoluyla. I. 
Kısım. İsim Yapan Ekler). Doktora Tezi. Taşkent, 1955, Özbek dili sen- 
taksının, özellikle basit cümle problemlerinin incelenmesine de ilk önce 
Ğulamov tarafından başlanmıştır. Bkz.: Sodda gap (Basit Cümle). Taşkent: 
Oz FA Naşriyoti, 1955. 


Prof, Dr. A. Haciyev Özbek dili morfolojisi problemleri üzerinde uzun 
zamandır araştırmalar yapmaktadır. Özellikle fiil ve onun gramer kategorile- 
ri bu dilci tarafından derinlemesine incelenmiştir. Bkz.: Fe'/. Taşkent, 1973; 
Toligsiz fe'1. Taşkent: Fan, 1970 vb. Prof. Dr. S, Usmanov kelimenin morfo- 
lojik yapısını dünya dilciliğindeki gelişmelere uygun olarak incelemiştir. 
Bkz.: Hozirgi Ozbek tilida sozniü morfologik tuzulişi - Taş DPİ İlmiy Asarla- 
ri, 42. c., 1. Kitap. Taşkent, 1963, 

Özbek dilciliğinde birleşik cümle sentaksı ilk önce Ğ. Abdurahmanov 
(Ooşma gap sintaksisi asoslari. Taşkent: OZFA Naşriyoti, 1958) ve M. Aska- 
rova (Hozirgi zamon Özbek tilida goşma gaplar. Taşkent: OZFA Naşriyoti, 
1960) tarafından etraflıca incelenmiştir. 


1957'de Özbek dilinin ilk akâdemik grameri “hazırlanmıştı. Onun 
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hazırlanmasına Özbekistan'ın ünlü dilcileri katılmışlardı.Bkz.: Hozirgi zamon 
Ozbek tili, Der. Fahri Kemal. Taşkeni: OzFA Naşriyoti, 1957. Aradan 
yaklaşık 10 yıl geçtikten sonra yeni iki ciltlik akademik gramer hazırlandı: 
Hozirgi Ozbek adabiy tili (Merfologiya). Taşkent: Fan, 1966; Hozirgi Ozbek 
adabiy tili (Sintaksis). Taşkent: Fan, 1966. Yaklaşık bir on yıl daha sonra 
yeni akademik gramer oluşturuldu. Bu gramer ilmi esasının sağlamlığı ile 
önceki gramerlerden ayrılır. Bkz.: Ozbek tili grammatikasi. 1. Cilt. Morfolo- 
giya. Taşkent: Fan, 1975; Ozbek tili grammatikasi, 2. Cilr. Sintaksis. 
'Taşkent: Fan, 1975. Daha sonra 1988-1990'da Özbek dilinin kelime hazine- 
si, morfoloji, sentaks dallarındaki son gelişme yasalarını incelemeyi 
amaçlayan üç ciltlik yeni bir kitap yayımlandı: Sovyet davrida Ozbek tiliniü 
taraggiyoti. HH c., Taşkent: Fan. 


Özbek dili grameri dersleri için ondan Fazla ders kitabı yayımlanmıştır. 
Bunlar arasında özellikle aşağıdakileri belirtmek mümkündür: Ş. 
Şaabdurahmanov, M. Askarova, A. Haciyev, H. Daniyarov, İ. Resulov, Ho- 
zirgi Ozbek adabiy tili. V. Kısım. Taşkent: Okituvçi, 1980; A. Ğulamov, M. 
Askarova, Hozirgi Ozbek adabiy tili. Simaksis. Taşkent: Okituvçi, 1961. 
1965, 1987, 


Son yıllarda Özbek dilinin kelime hazinesi ve gramer yapısı semantik 
bakımdan incelenmektedir. Özbek dilciliğinde semantik en önemli sahalar- 
dan birisi olarak görülmektedir. Bu sahada Prof. Dr. İ. Koçkartayev, Prof. 
Dr. M. Mirtaciyev, Prof. Dr. A. Nurmanov, Prof. Dr. N. Mahmudov, Prof. 
Dr. A. Berdialiyev, Prof. Dr. H. Nimetov, Prof. Dr. R. Resulov, Prof. Dr. A. 
Mamatov gibi dilcilerin bilimsel araştırmaları dikkat çekmektedir. Leksik- 
semantik yönünde İ. Koçkartayev (Soz ma'nosi va oniü valenrligi. Taşkent: 
Fan, 1977), R. Resulov (Ozbek tili holat fe'llariniü semantikasi. Taşkent: Fan, 
1991), sentaks-semantik yönünde A. Nurmanov (Problemi sistemnogo opi- 
saniya sintaksisa uzbekskogo yazıka | Özbek Dili Sentaksının Sistem Olarak 
Tavsifi Problemleri). Taşkent: Fan, 1989), N. Mahmudov (Özbek tilidagi 
sodda gaplarda semantik-sintaktik asimmetriya. Taşkent: Okituvçi, 1984) ve 
başka dilciler araştırma yapmaktadır. Yakın zamanda A. Nurmanov, N. Mah- 
mudov, A. Ahmedov ve 5S. Salihocayeva'nın Ozbek ilini mazmuniy sintaksi- 
si adlı incelemesi yayımlandı (Taşkent: Fan, 1992). 


Özbek dili stilistiği, leksikografisi alanında da birçok çalışma 
yayımlanmıştır. Karşılaştırmalı dilcilik ve dil öğretim metotları da Özbek dil- 
ciliğindeki en çok çalışılan sahalardır. Terminoloji problemleri özellikle son 
yıllarda, yani Özbekçenin devlet dili olarak ilân edilmesinden sonra, dahu 
aktüel bir hâle geldi. Saha terminolojileri üzerinde birçok tez hazırlanmış, 
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kitap ve sözlükler yayımlanmıştır. Son yıllarda Özbek terminolojisini 
düzenlemek, yabancı kelimelerden arındırmak ve yabancı kelimelerin 
Özbekçe karşılıklarını bulmak için hızla araştırmalar yapılmaktadır. 

1981'de yayımlanan iki ciltlik Ozbek tili izohli luğoti'ni genişleterek 10 
ciltlik kapsamlı bir sözlük hazırlamak için Özbekistan Fenler Akademisi Dil- 
cilik Enstitüsü bilim adamlari yoğun olarak çalışıyorlar. , 

Çağdaş Özbek dilciliği bu günkü dünya Türkolojisindeki en aktüel 
problemleri çözmek için öz katkısını gösteren ve gösterecek bir durumdadır. 
Bu gün Özbek dilciliği eski Sovyetler Birliği'ndeki en ünlü dilciliktir ve bi- 
Himsel dilcilik alanında muhteşem bir yere sahiptir. 


DEĞERLENDİRMELER 


D. G. Tumaşeva, Slovar' dialektov sibirskix tatar. İzdatel'stvo Kazanskogo 
universiteta, 1992. 255 5. 


Dilara Garifovna Tumaşeva'yı Budapeşte'de tanımıştım. 1976 yılında 
Tumaşeva Macar Bilimler Akademisinde Batı Sibirya Tatar diyalektiklerine 
ilişkin bir konferans vermişti. Bu konferans 1978'de "Les dialectes des Ta- 
tars seböriens" başlığı altında Acra Orientalia Hungarica'da (XXXU, 175- 
186. 5.) çıkmıştı. 


Daha sonra Dilara Tumaşeva ile ülkemizde yapılan uluslararası Türk dili 
kongrelerinde sık sık karşılaşmıştık. Tumaşeva bu kongrelerde okuduğu bil- 
dirilerde de Batı Sibirya diyalektleri üzerinde duruyordu. 


Açık bir deyişle, Tumaşeva'nın bilimsel çalışmalarını Sibirya Tatarlarının 
dili alanında yoğunlaştırdığı anlaşılıyordu. Onun, Sibirya Tatarlarının diline 
ilişkin ilk eseri 1961'de çıkmıştır (Könbatış Seber ratarları tele. Grammatik 
ocerk hem süzlek. Kazan 1961). Daha sonra Jazyk sibirskix tatar (Kazan 
1968) adlı eserini yayımlamıştır. Dialekiy sibirskix tatar v otnosenii k tatars- 
komu i drugim iurkskim jazykam (Kazan 1968) adlı çalışmasında da Sibirya 
Tatarlarının diyalektleriyle Tatar ve Türk dilleri arasındaki bağları gözden 
geçirmiştir. Bu çalışmasıyla 1969'da filoloji bilimleri doktoru sanını kazanan 
Tumaşeva, 1977'de Sibirya Tatarlarının diyalektleri üzerine yeni bir eser 
yazmıştır (Dialekty sibirskix tatar. Opyt sravnitel'nogo İssledovanija. Kazan 


1977. 2945). 


Bunlardan başka, Tumaşeva'nın Tatar fili üzerine bir çalışma 
yayımladığını biliyoruz (Kazan 1986. 189 s.). Ayrıca, "Etniceskija svjazy za- 
padno-sibirskix tatar" (Sovetskaja Tjurkologija 2, 1987, 38-51. 5.) başlıklı 
yazısında Doğu Sibirya Tatarlarının et/nigue bağlarını gözden geçirmiştir. 


Son olarak Sibirya Tatarlarının diyalektlerine ilişkin sözlüğü çıktı. 


Adından da anlaşılacağı gibi, sözlük Sibirya Tatar diyalekt ve ağızlarının 
söz dağarcığını kapsamaktadır. Tumaşeva, Sibirya'nın Tümen, Omsk, Novosi- 
birsk, Tomsk ve Kemerovo bölgelerinde yaşayan Tatarların dillerini üç diya- 
lekt içinde toplamıştır. 


Sözlüğün ana bölümü Sibirya'da gerçekleştirilen alan araştırmaları 
sırasında derlenmiştir. Tobol-irtış diyalekti sözlüğü Jazyk zapadno-sibirskix 
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tatar (1961) adlı eserde yayımlanmıştır. Bütün diyalektlerin söz dağarcığı ise 
Diekiy sibirskix tatar adlı çalışmaya ek olarak verilmiştir. Bu ekle birtakım 
.aklardan aktarılmış olan veriler de yerinde kontrol edilmiştir. 

Sözlükte bu ana kaynaklar dışında W. Radloff, İ. Giganov, L. Budagov, L. 
V. Dmitrieva, M.A. Abdurahmanova, G. M. Ahatova'nın eserlerinde ve Dig- 
lektologik süzlek'in 1. ve 2. fasiküllerinde geçen gereçler değerlendirilmiştir. 
Bundan başka, Radloffun Obrazey dizisinin IV, cildinden çıkarılan, ancak 
onun sözlüğünde geçmeyen veriler de kullanılmıştır. 


Sözlüğün dar kapsamı dolayısıyla kullanılan kaynaklardaki bütün sözler 
aktarılamamıştır. Bu açıdan Tumaşeva kaynaklarda rastlanan verilerden Şi- 
birya Tatarlarıyla temaslarında tespit edemediği sözleri seçmiştir. 


Tumaşeva'nın sözlüğünde sıraladığı sözleri özenle seçtiği ve titizlikle 
kontrol ettiği bir gerçektir. Ancak 'rende' olarak kullanıldığı bildirilen #4 
düşündürücü bir veridir. 

.Yobol diyalektinde geçtiği anlaşılan bu veri Radloff'un sözlüğünden 
alınmıştır. Radloff ;/kı'yı 'der Hobel' olarak vermiştir. 


Radloff'un diyalektlerde kullanılan sözleri birbirine bağlamaya özen 
gösterdiğini biliyoruz. Örneğin Türkçe ayak sözünün çağdaş diyalektlerde 
geçen adak, azak gibi belli başlı biçimleri ayak maddesinde toplanmış, adak 
ve azak maddelerinde de ilgili biçimlere göndermeler yapılmıştır. Bunun 
gibi, Türkçe &uyruk'un diyalektlerde yaşayan &udruk, kuzruk gibi biçimleri 
de kuyruk'ta verilmiş, kuzruk biçimi kuzuruk'a gönderilmiş, kudruk biçimi ise 
kuzuruk ve kuyruk'la birleştirilmiştir. (Türkçe kuyruk'ta verilen &udruk'un 
sözlükte geçmediği göze çarpıyor. Bunun yerine kuduruk biçimi veril- 
miştir.) i 

Radloff, sözlüğünde gerçekleştirmeye çalıştığı bu birleştirmelerle Türk di- 
liyle uğraşanların işini kolaylaştırmıştır. Ne var ki büyük sözlükçünün bütün 
maddelerde bu tür göndermeler yapmadığını görüyorüz. Örnek olarak, 
sözünü ettiğimiz #k: maddesinde Radloff bir göndermede bulunmamıştır. 


Tobol diyalektinde geçtiği bildirilen :zkı'nın “Tatarcada 'rende' olarak kul- 
lanılan ışkı'dan başka bir şey olmadığı açıktır. Ancak Radloff, Tatarca işkı 
maddesinde de bir gönderme yapmamıştır. 


Tatarca şkı'nın Türkçemizde de ışkı olarak geçtiğini biliyoruz. Türkiye'de 
Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde ışkı'nın yerel ağızlarda 'iki ucu saplı 
eğri bıçak' olarak yaşadığı bildirilmiştir. Bundan başka, yerel ağızlarda 
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ışkı'nın yanında ıçkı (> içki) yan biçiminin geçtiği de göze çarpıyor. Bursa 
ilinde kullanıdığı bildirilen hışkı Rumeli göçmenlerinden alınma bir veridir. 
Bunlardan başka, Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde de ışkı biçimi verilmiştir. 
Türkçe Sözlük'te de ışkı olarak yer almıştır. Buna karşılık Şemsettin Sami. 
Kamus-ı Türki'de ıçkı biçimini vermiştir. Yerel ağızlarda yaşayan ıçkı (> içki) 
Kamus-ı Türki yazarının saydığı biçimi doğrulamaktadır. 


Burada küçük bir parantez açalım mı? 


I. Nömeth, "Das Zimmerhandwerk der Turko-Bulgaren im Spiegel der 
alttürkischen Lehnwörter der ungarischen Sprache" (Acta Orientalia Hun- 
garica XVTİ, 1965, 55-60. 5.) başlıklı yazısında (58-60. s.), Macarcada ren- 
deye verilen gyvalu adının Türkçe yışmak (> ışmak) kökünden geldiğini öne 
sürmüştü. Türk diyalektlerinde gördüğümüz yışkı (ışkı) biçimlerinin çıktığı 
açıktır. 


Nemelh'e göre, Macarca gyolu yışmak (ışmak) kökünden adı da bu 
kökün bir türevidir. Eski türkçe -ş-'lerin Bulgarcada -/-ye çevrildiğini bi- 
liyoruz. Bu olaya dayanan Nömeth, Türk diyalektlerinde ışkıya #yışak adının 
verilebileceğini tahmin etmiş, Macarca gyalu'nun bu adın Bulgarca 
karşılığından kökenlendiğini yazmıştır. 


Şemsettin Sami'ye borçlu olduğumuz ıçkı biçimi Nemeth'in açıklaması 
bakımından düşündürücüdür. Yeni diyalektlerde gördüğümüz ışkı (yışkı) 
biçimlerinin içki (yıçkı)'dan gelmesi durumunda eski Türkçede “#rçmak 
(viçmak) kökünden yola çıkmak gerekecektir. Bu köke dayanarak Bulgar- 
cada Macarca gyalu'ya benzer bir türevden söz edilemez. 


Macar dilinin #rwnoelogigue sözlüğü (A magyar nyelv törtdneti- 
etimolögini scdrdra. Budapest 1967. 1118-1119. s.) Nömeth'in açıklamasını 
bir seçenek olarak vermiştir. Sözlüğün Almanca baskısında (Etwnologisches 
Wörterbuch des Ungarischen. Lieterung 2. Budapest 1992. 491. s.) Macar- 
ca gyalu'nun eski bir Türk dilinden alındığı yolundaki açıklama "olası" 
sayılmamıştır. 


Şimdi Tumaşeva'nın Radloff'un sözlüğünden aldığı veriye dönelim, Bu 
verinin çağdaş Türk diyalektlerinde yaşayan ışkı (yışkı)'dan ayrılması olâ- 
naksızdır. Ne var ki sözlükte bir #apax /egomenon olarak kalan ı#kı'nın ses 
bakımından şk: biçimiyle birleştirilmesi de kolay değildir. 

Benim inancıma göre, Tumaşeva'nın Radloff'tan aldığı uk biçimi 
düzeltilmeye açık bir veridir. Bu verinin bir yazım yanlışından kökenlendiği 
anlaşılıyor. Rus alfabesinde ş ve r harflerinin yazıda ayırt edilmesi kolay 
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değildir. Bu veride de ş harfinin / ile karşılaştırıldığı açıktır. 


Rusya'da yayımlanan sözlüklerde buna benzer yanlışlara tanık oluyoruz, 
Örneğin Türkçe kurum sözü Katarinskiy'nin Başkurtça sözlüğünde (Raskirs- 
ko-Russkij slovar'. Orenburg 1899) koroş olarak geçmişti. Tanınmış Macar 
Türkologu Zoltân Gombocz, Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der 
ungarischen Sprache (Helsinki 1912) adlı eserinde (100. 5.) Macarca 
korom'un Türkçe karşılıkları arasında ? işaretiyle Başkurtça koroş biçimini de 
vermişti. Ancak Vilmos Pröhle'nin verdiği Başkurtça &orom biçimi Katarins- 
kiy'nin sözlüğünde geçen koroş'u doğrulamamıştır. Katariskiy'nin 
sözlüğünde gördüğümüz &oroş biçimi de bir yazım yanlışından çıkmıştır. 
Rus alfabesinde ş ve m harfleri de birbirne benzemektedir. Bu benzerlik 
dolayısıyla ş ve m harflerinin ara sıra karıştırıldığını gözlüyoruz. Radloff'un 
sözlüğünde ve Türk diyalektleri örneklerinde buna benzer yanlışlar vardır. 


Özel olarak, Tumaşeva'nın Radloff'tan aldığı irke'nın işkı olarak 
düzeltilmesi gerekecektir. Anlaşılan değerli çalışma arkadaşım Radloff'a 
güvenerek alan çalışmalarında bu veriyi kontrol etmek ihtiyacını duy- 
mamıştır. 


Düşündürücüdür: Radloff Tobol Tatarcasında vışkı biçiminin kul- 
lanıldığını bildirmişse de, bu biçimle xkı arasındaki bağı fark etmeiştir. Onun 
gibi, Tumaşeva da Sibirya'da yışkı ve ışkı biçimlerinin geçtiğini açıklamış, 
ancak Tobol Tatarcasında geçüiği bildirilen ı#kı biçimiyle işkı (Ve yışkın) 
biçimi arasındaki benzerliği gözden kaçırmıştır. 


Sözlük Sibirya Tatarların bu güne değin yazısız kalmış olan diyalekt ve 
ağızlarının söz dağarcığına yeni bir katkıdır. Orta Çağ Kıpçakçasına dayanan 
bu diyalektlerde Moğol kökenli birçok eski alıntı saklanmıştır. Ayrıca, Fin- 
Ugor dillerinden alınma birtakım öğeler de göze çarpıyor. 


Bu bakımdan Dilara Tumaşeva'nın sözlüğü yalnız Türkologlar (ve Mon- 
golistler) için değil, Fin-Ugor dilleriyle uğraşanlar için de değerli bir kay- 
naktır. 


HABERLER 


Sayın Hıncal ULUÇ 


13.6.1994 tarihli Sabah gazetesinde yazdığınız "Türk Dil Kurumu 
İmiş..." başlıklı yazı, iyi niyetten ve dil bilimi gerçeklerinden uzak bir 
yazıdır. Geniş bir kamu oyuna hitap ettiğiniz için yazınızdaki iddialara ayrı 
ayrı cevap verme gereğini duydum. 


1. Atatürk'ün vasiyetinin "Çöpe Atıldığını" kurumumuzun “sahte” 
olduğunu, ancak "yasal ad'ımızın Türk Dil Kurumu olduğunu ileri 
sürüyorsunuz. Doğrudur, bizim yaaal adımız Türk Dil Kurumudur. Yasalara 
uyması gereken bir Türk vatandaşı olarak buna sizin de saygı göstermeniz 
gerekmez mi? Ancak biz sadece yasal bir kuruluş değiliz; aynı zamanda 
Atatürk'ün kurmuş olduğu gerçek bir kuruluşuz ve bundan övünç duyarız. 
Türk Dili dergisinin Nisan (1994) sayısında Türk Di! Kurumunun 
kapatılmadığını ve Atatürk'ün kurduğu kurum olarak çalışmaya devam 
ettiğini yazmıştım. 1983'te yapılan değişiklik yeni bir düzenlemedir ve Türk 
Dil Kurumunun hukuki varlığını ortadan kaldırmamıştır. Bu düzenleme ile, 
1951'de değiştirilen amaç maddesi, Atatürk dönemindeki şekle 
dönüştürülmüştür. 

2. Yazınızda, "Yeni kelimelere karşılıklar" kampanyamızı karalamak için 
"kelime, teklif, millet, hâl, istilâ, hassasiyet" kelimelerini kullandığımızı; 
"ofans"a hücum, "skorbord'a sayı levhası, "fikstür"e takvim, "sezon"a mevsim, 
"kontratak"a ani akım karşılıklarını teklif ettiğimizi, oysa kullandığımız ve 
ileri sürdüğümüz bu kelimelerin de Türkçe olmadığını yazıyorsunuz. 
Yanılıyorsunuz sayın Uluç, "kelime, teklif, millet, levha, mevsim, takvim" 
sözleri Türkçedir; yani bu kelimeler dilimizin malıdır; ancak onların 
kökenleri başka dildendir. Dil biliminin en temel kurallarından biri şudur: 
Bir kelime, bir millete mensup insanların büyük çoğunluğu tarafından kul- 
lanılıyor ve anlaşılıyorsa o kelime, o milletin dilinin malıdır; yani kelimenin 
bir dilden olup olmadığını "köken" değil "kullanım" belirler. Buna göre 
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halkımızın kullanıp anlamını bildiği "millet, hâl, mevsim, hücum, takvim” gibi 
kelimeler Türkçedir. Bunun içindir ki herhangi bir Fransızca-Türkçe, 
İngilizce-Türkçe sözlüğe baktığınız zaman “saison" kelimesinin Türkçesi ola- 
rak "mevsim" kelimesinin verildiğini görürsünüz. Sizin gibi düşünen birisi 
tarafından hazırlanan bir sözlükte "mevsim" yerine belki başka bir 
“öztürkçe” kelime bulabilirsiniz; ama büyük bir ihtimalle bu sözün ne 
olduğunu siz bile bilmiyorsunuz. Çevrenizde küçük bir anket de yapıp 
“mevsim"in öztürkçesini sorabilirsiniz. 

3. Sizin yazınızdaki kelimelere bakalım: vasiyet, keyif, hâlâ, mirasçı, gaf- 
let, herkes, kitle, şekil, halk, belki, hayli, cümle, tohum, adam, herhalde, yahu, 
rahat, rezillik, kafa, kerhen, ümmetçi, sahle, acele, talihsizlik, zaten, Bu keli- 
melerinin hiçbirinin kökeni Türkçe değildir. Peki siz niçin bunları kul- 
lanıyorsunuz? Sorunun cevabı yazınızda var: "Ben gazeteciyim. Dilde 
öncülük edemem. Çünkü düşüncelerimi geniş kitlelere en kolay şekilde ilet- 
mek zorundayım. Sözcükleri halkla birlikte, halka paralel benimseyip kulla- 
.nabilirim ancak. Belki halkın bir parmak önünde giderim, ama çok öne at- 
layamam. Atlarsam anlaşılmaz, dolayısıyla okunmaz olurum.” 


Demek ki "düşünceleri geniş kitlelere iletmek”, "anlaşılmaz. dolayısıyla 
okunmaz olmak"tan sakınmak, sizin hakkınız; fakat bizim hakkımız değil, 
Siz düşüncelerinizi ilelebileceksiniz; siz anlaşılır ve okunur olacaksınız; fakat 
biz düşüncelerimizi iletemeyeceğiz, anlaşılmaz ve okunmaz olacağız öyle 
mi? Bu söylediklerinizin "ben düşüneyim, ben yazayım; siz düşünmeyin ve 
yazmayın" demekten farkı var mı? Yoksa Türk Dil Kurumu üyelerinin şöyle 
yazılar mi yazmalarını istiyorsunuz? 


Ortada önerili bir durut duruyordu. Üstünde tüm türlü aşlâr, yiyecekler, 
yemişler, göveriler vardı: Bur yanda türlü türlü yanığımsılar, bir yanda başka 
başka et yemekleri. Hele kağanbeğendinin görünüşü kağanlara parmak 
ısırtacak düzeyde olağanüstüydü. Ak düyünün, keseğin tüm türleri tatlı tatlı 
gülümsüyordu. Göverilerden neler neler yoktu... Kuru boğanak, börklü. 
kızıl gök, temel otu, yer topu, kızıl top. Yemişlere gelince, almalar, armutlar, 
dilinler, minidilinler, erik, sarımtıl, başımtıl, yeni acun, koşa küpeler dizim 
dizim dizilmişlerdi. Bu önerili duruta yaklaşarak oturutlara oturduk. Bir 
yandan beğençle aşlarımızı yerken bir yandan koyu bir söyleşiye daldık. 
Kızıl su takı konur içitlerimizi içerken bir tat takı söyleşi acununun içinde 
yüzüyorduk. 

4. Son zamanlarda batıdan dilimize giren kelimelerle bin yıl önce, beş 
yüz yıl önce dilimize girmiş olan kelimelerin durumu farklıdır. Burada 
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konu, kelimenin Arapçadan veya İngilizceden girmesi değildir; kelimelerin 
eskiden dile girip yerleşmiş olması veya son yıllarda girmekte olmasıdır. Biz. 
son yıllarda dilimize girmekte olan, henüz dilimize tam yerleşmemiş. 
kültürümüze mal olmamış sözlere karşılık buluyoruz. Şu anda Arapçadan. 
Farsçadan dilimize kelime girmiyor; Fransızcadan, özellikle İngilizceden gi- 
riyor. Arapçadan girse, elbette onlara da karşı çıkmamız gerekir. Ama 
yüzyıllarca önce girmiş; şiirimize, şarkımıza, türkümüze, ata sözümüze. 
deyimlerimize, romanlarımıza, tek kelimeyle kültürümüze mal olmuş: 
köylerimizde yaşayan insanlarımızca dahi bilinip kullanılan kelimeler arık 
bizim kelimelerimizdir. Atalarımızın vaktiyle bu kelimelere karşı 
çıkmayışlarını belli ölçüler içinde eleştiririz. Biz de gelecek nesiller 
tarafından böyle bir eleştiriye muhatap olmamak için, ama her şeyden önce 
milli şuurun gereği olarak, şu anda dilimize girmekte olan kelimelere karşı 
çıkmalıyız. İşte şu anda biz bunu yapıyoruz. Tabii, siz "ofsayı" demeye 
devam edebilirsiniz. 

5. Bizim Arapça, Farsça kelimelere karşı çıkmayıp batıdan giren kelimele- 
re karşılık arayışımızı eleştirerek soruyorsunuz: "Şu kafanızın içindeki 
gerçeği erkekçe söylesenize. Milletçi misiniz, ümmetçi mi?” Bütün 
Müslümanlar, İslâm ümmelindendir; ama ben ve arkadaşlarım, millet 
gerçeğini inkâr ederek bütün Müslamanları bir devlet çatısı altında toplamayı 
hedef alan, ümmete dayalı bir ideoloji olan ümmetçiliği kesinlikle reddede- 
riz; ümmetçi değil. milletçi, milliyetçiyiz. Atatürk'ün de Türk Dil ve Tarih 
Kurumlarını kuruşu, milliyetçilik ilkesinin sonucudur. Türk dili üzerinde 
çalışanlar uğraştıkları konunun gereği olarak zaten milli duygu ve şuur 
içinde olurlar. Benim ve arkadaşlarımın milliyetçiliğini sorgulamak elbette 
sizin hakkınız olmamak gerekir. 


Bir yandan milliyetçiliğimizi sorguluyor, bir yandan da "bizi biz yapan. 
bizi millet hâline getiren en önemli unsurun dil olduğunu hepimiz biliyo- 
ruz” cümlemizi, “Türkçe konuşmayana biz demeyen bir cümle" şeklinde yo- 
rumlayarak "ayrılıkçılık tohumları eken" bir ifade sayıyorsunuz. Milletimizin 
içinde Türkçe konuşmayanların bulunması, dilin millet oluştaki önemini or- 
tadan kaldırmaz. Milletimizin büyük çoğunluğu Türkçe konuşmaktadır ve 
bu bizi bir millet yapan en önemli unsurdur. Şu veya bu sebeple Türkçe 
konuşmayan insanlarımız tarih, kültür, gelenek, din, coğrafya, ortak menfaat 
ve ortak ülkü gibi başka ortak yönlerimizle bizim milletimizden sayılırlar. 
Biz ümmetçi olsaydık, "bizi millet hâline getiren en önemli unsurun dil" 
olduğunu vurgular mıydık? Ancak bu cümleden sizin çıkardığınız anlam 
çıkmaz, çıkarılamaz. Bu cümle, ayrılıkçılığın değil, milliyetçiliğimizin ifadesi- 
dir. 


m 
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6. Bazı ifadelerinizi sıralıyorum: Atatürk'ün vasiyetini çöpe atanlar, yok 
yahu, yazının tümü bir rezillik, sevsinler sizin Türkçenizi, ey Türk Dil Kuru- 
mu yetkilileri, hücum nece ha, hay bütün eşek arıları soksun dilinizi emi. 
bunlar Türk'ü bilmiyorlar ki Türkçeyi bilsinler, erkekçe söylesenize, sahte 
dil kurumu... Bu ifadeleri sadece dikkatinize sunuyor ve hiçbir yorum 
yapmıyorum. 

Cevabımı sütununuzda yayımlamanız iyi bir gazetecilik örneği olacaktır. 
Saygılarımla. 


PRor. DR. B. ERCİLASUN 
Türk Dil Kurumu Başkan V. 


Cer 


İZ LLLMKLMMEKKKSKLKKKKKKİMİİİMİKKKĞİĞLİLSİKĞLLİLĞLLLLİ İİ 


MANA NADİA NAKİ AAA 


AYDINLARIMIZA DUYURU 


Siz, bir aydın olarak okuyorsunuz; okuduklarınız hakkında 
düşünüyorsunuz. Bilim ve fikir adına ortaya konulan kitap ve ma- 
kaleleri beğeniyorsunuz veya beğenmiyorsunuz, eksiklik veya faz- 
lalık buluyorsunuz. Bazen konunun sınırlandırılması, bazen ele alış 
tarzı ve metot yanlışları ile, ulaşılan hükümlere hayret ettiğiniz eser- 
lerle karşılaşıyorsunuz. Birçok eserde, kendinizi buluyor, 
başkalarının da okumasını istiyorsunuz. Okuduğunuz kitap ve ma- 
kalelerin tanıtılmasının veya eleştirilmesinin gereğine inanıyorsunuz. 
Bunu yapabiliyor musunuz? 


Bilim ve düşünce dünyamızdaki kavram ve değer kargaşasından 
rahatsız olmayana aydın denemez. 


Aydın olmanın şartlarından biri, doğrunun, güzelin, iyinin, fay- 
dalının ortaya çıkmasında, medeni cesaret gösterip, düşüncelerini 
yazmaktır. Atatürk Kültür Merkezince üç ayda bir çıkarılması 
düşünülen BİLGE, bu amaca hizmel edecektir. Milli kültürümüze 
yönelik bütün konulardaki kitap ve dergilerle ilgili tenkit, tahlil ve 
tanıtma yazılarınızı bekler, BİLGE'yi yaşatacağınızı umarız. 


BİLGE, 90 gram kâğıda 80 sayfa büyük boy olarak basılacaktır. 
Dört renkli, kuşe kapaklı olan BİLGE'nin yazılarına telifin en 
yüksek göstergesi uygulanacaktır. 
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TÜRK DİLİNİN ETYMOLOGIOUE SÖZLÜĞÜ" 


Pror. DR. HASAN EREN 


1. Ülkemizde dil çalışmalarında başlangıçtan beri eksikliği duyulan bir 
alandır etimoloji. Türk Dil Kurumunun kuruluşunda bir Lengüistik - Etimo- 
loji Kolu da oluşturulmuştu. Ne yazık ki Türk dilinin özleşmesi, gelişmesi 
yolunda yapılacak çalışmalarda bize ışık tutacak olan bu kol sonradan her 
nedense kaldırılmıştır. 


Türk dilini yabancı dillerin baskısından kurtarmak, Türk dilinin öz 
güzelliğini ortaya çıkarmak, Türk diline çağdaş bilim ve kültür kavramlarını 
karşılayacak olanak ve kolaylıklar kazandırmak gibi amaçlarla girişilen 
çalışmalarda söz dağarcığımızın yapısını ve kökenini bilmek gerekmez mi? 


Dilimizde büyük bir yer tutan yabancı sözlere, alıntılara karşı açılan 
savaşta, dil biliminin söz veya köken bilgisi (etimoloji) koluna özel bir değer 
ve ağırlık vermek şarttır. Sözlerin kökeninin araştırılması özünde bilimsel bir 
çalışmadır. Ancak dilimizin özleştirilmesi, yalnız özleştirilmesi değil, 
geliştirilmesi uğrunda gösterilecek çabalarda diymologigue çalışmaların 
sonuçlarını göz önünde tutmak ve değerlendirmek kaçınılmaz bir ihtiyaçtır. 
Sözlerin kökenini göz önünde tutmadığımız durumda, yabancı bir sözü dili- 
mizden çıkarmak isterken başka bir yabancı sözü seçmek durumuyla, tehli- 
kesiyle karşılaşabiliriz. 

Örneklerden bir örnek: 


Arapçadan gelen hudut sözü yerine dilimizde dar bir çevrede kullanılan 
sınır karşılığı ortaya atıldı. Sınır, Anadolu Türkçesinde eskiden beri kul- 
lanılan bir sözdür. ama Anadolu dışında konuşulan Türk diyalektlerinde 
buna benzer bir söz geçmez. Eski Türk diyalektlerinde de snr biçimine 
rastlanmaz. Bu duruma göre, suur'ın komşu dillerden alındığını tahmin 
etmek kolaydır. Gerçekten bu sözün Rumcadan geçtiği daha 1893 yılında 
tespit edilmişti. — © 
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Örneklerden bir örnek: dahâ: 


Son yıllarda şehir sözünün yerine daha çok ken! karşılığının kullanıldığı 
göze çarpıyor. 


Şehir sözü dilimize birçok türev kazandırmıştır. şehirci, şehircilik, 
şehirlerarası, şehirleşmek, şehirli gibi. Bu söz, üzerinde yaşadığımız yurt top- 
raklarında yer adı olarak da yaygındır: Akşehir, Akçaşehir, Alaşehir, 
Beyşehir, Yenişehir, Eskişehir. Bu söz yer adlarında şar biçimini de almıştır. 
Akşar, Akçaşar, Eskişar, Karaşar, Yenişar. 


Sözlüğümüzde ve yer adlarımızda bu denli yaygın olarak yaşayan şehir 
sözü Farsçadır. Buna karşılık... Buna karşılık kent sözü Türkçe midir? 


Şehir sözünün yerine geçen kent sözü de bir alıntıdır, Farsçanın eski bir 
kolundan, Sogdiana'da konuşulan Sogdcadan alınmıştır. Eski ve yaygın şehir 
sözü yerine kent karşılığını kullanmakla büyük bir kazanç sağladığımızı 
söyleyebilir miyiz? İkisi de yabancı kökenli olduktan sonra... 


Arapça ziyafet karşılığı olarak şölen sözü ortaya sürüldü. Benim bildiğime 
göre, bu söz ilk olarak Kitab-ı Dede Korkur'ta geçer, ama Kitab-ı Dede Kor- 
kur'ta şölen'in yanımda Türkçe toy da sık sık kullanılır. Ziyafet yerine şölen 
karşılığı ortaya atıldığı yıllarda bu sözün kökeni bilinmiyordu. Ancak Ş- ile 
başlayan sözlerimizin büyük bir bölümü Türkçe değildir, şişek, şimşek gibi 
birtakım Türkçe sözlerin başında gördüğümüz ş-'ler ikincil seslerdir. Bu gün 
şölen'in Moğolca bir alıntı olduğu anlaşılmıştır. 


Bunun gibi, Arapça hububat karşılığı olarak tahıl sözü ortaya atıldı. Bu 
gün hububat sözünü artık unuttuk, tahal'ı seve seve kullanıyoruz. Tahıl'ın 
Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanıldığı bir gerçektir, ama Anadolu'da 
yaşayan bütün sözlerin Türkçe olduğu söylenebilir mi? Yerel ağızlarımız da 
komşu dillerden alınma sözlerle doludur, ortak kültür ve yazı dilimiz gibi. 
İşte yerel ağızlarda büyük bir yer tutmuş olan tahıl da bir alıntıdır, Arapça 
dahl'dan gelen bir alıntıdır. Eski kaynaklarda daha çok dahıl biçiminde 
geçmesi de buna tanıklık etmektedir. 


Arapça esas yerine iemel'i kullanmaya başladık, temel'in Rumcadan 
alındığını bilerek veya bilmeyerek. .. 

“Derece, radde' olarak kerte karşılığı çıktı. Kerte'yi 'kadar, denli' olarak kul- 
lanmaya başladık. Kerre'nin bir denizcilik terimi olarak İtalyanca guarta'dan 
geldiğini göz onune getirmeden... 


Bu durumun son kertesi olarak öye ve öğe örneklerini gözden geçirelim. 


EN 18) 


Prof. Dr. Hasan 


Arapça kökenli uzuv (çokluk biçimi aza) ve Latin kökenli Fransızca or- 
gane karşılığı olarak dil inkılâbının ilk yıllarından başlayarak kullandığımız 
iye de çarpıcı ve düşündürücü bir örnektir. Bu karşılığın, 'organlar, vücut 
parçaları! anlamının yanında 'herhangi bir topluluğu oluşturan bireylerden 
her biri, aza' olarak kullanıldığını biliyoruz. Başlangıçta 'âza, meclis âzası' (Er. 
membre) olarak önerilmişti (Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu. İstanbul 
1935). Cep Kılavuzu'nda 'uzuv' olarak ise örgen (ve örge) karşılığı 
düşünülmüştü, Fransızca organe örneğine dayanılarak. Ne var ki Fransızca 
organe'dan örneklenerek ortaya atılan örgen karşılığı uzun yaşamadı. 


1934'te çıkan Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi 
adlı sözlükte uz» olarak öye'nin yanında öğe karşılığı da verilmişti. Ayrıca, 
öğe, üğe, öye, üye biçimleri de 'vücudun uzuv ve mafsal gibi kısımları' ola- 
rak yer almıştı. Ancak, Tarama Dergisi'ni süzgeçten geçiren Cep Kılavuzu 
çalışma kolu, öğe, üğe, öye biçimlerini göz ardı ederek Cep Kılavuzu'na 
yalnız üye karşılığını almıştı, 'uzuv, organ, aza' olarak... 


Cep Kılavuzu çalışma kolunun, kılavuzda Türkçe köklerden geldiği 
sanılan karşılıklara yer verdiğini biliyoruz. Anlaşılan kılavuz çalışma kolu 
üyeleri, 'uzuv, organ, aza' olarak aldıkları üye karşılığının da Türk 
kökeninden geldiğine inanmışlardı. 


Üye sözünün Türkçe bir kökten geldiği düşünülebilir mi? Bu sözün Wil- 
helm Radloff'un anıtsal sözlüğünden alındığı anlaşılıyor. Radloff, Tarançi 
diyalektide vücudun uzuv ve mafsal gibi kısımlarına öğe, liğe, öye, üye 
adının verildiğini bildirmiştir. Altay diyalektlerinde ise iye, 'aza, uzuv' olarak 
yaygınlık kazanmıştır. 

Diyalektlerde üye biçiminin yanında öye, öğe, üğe yan biçimlerinin kul- 
lanılması normaldir. Türkçede söz içindeki -y-'lerin ara sıra -ğ-'ye 
çevrildiğini görüyoruz. Örnek olarak, bizim eyer sözümüzü gösterebilir 
Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesneye verdiğimiz 
eyer adı, son yıllara değin eğer olarak yazılıyordu. Eski Türkçede eder 
biçiminde geçen bu adın dilimizde eyer diye yazılması (ve söylenmesi) gere- 
kirdi. Ana Türkçe (ve eski Türkçe) -d-'lerin dilimizde -y-'ye çevrildiğini bi- 
liyoruz. Ana Türkçe adak sözünün dilimizde ayak biçimine dönüşmesi gibi. 
Bu durumu göz önüne alarak eskiden yazım kılavuzumuzda eğer olarak 
geçen sözün eyer diye yazılmasını Türk Dil Kurumuna önermiştim; Çalışma 
arkadaşlarımı inandırmak, ikna etmek için eyer yazımı kullanıldığı durumda 
bu sözün, Farsçadan alınan ve şart anlamını güçlendirmek için şartlı 
cümlelerin başına getirilen eğer'den ayın edilmesinin kolaylaştırılmış 
olacağını da dile getirmiştim. 
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Macar Türkologu Vâmbâ&iy'nin &ymologigue sözlüğü, bu yolda yapılan 
ilk denemedir. Bu sözlüğün yazıldığı sırada eski ve yeni Türk diyalektlerine 
ilişkin çalışmalara başlanmamıştı. Wilhelm Radloff'un dialecrologigue 
örneklerinin ancak ilk bölümü çıkmıştı. Türkoloji tarihinde yeni bir çağ 
açan eski Türk yazıtları daha bulunmamış, okunmamıştı. Kâşgarlı Mah- 
mud'un Divanü Lügati't-Türk'ü de ele geçmemiş, işlenmemişti. Bu açıdan 
Vâmbâry'nin sözlüğü çok erken yapılmış bir deneme sayılabilir. Bu 
sözlüğün bu gün için sadece tarihi bir değeri kalmıştır. Bununla birlikte, bu 
eserin 1972'de yeni (2.) baskısı da çıkmıştır. 


Ülkemizde bu alanda Bedros Keresteciyan'ın Dictionnaire Etymologiğue 
de la Langue Turgue (London 1912) adlı sözlüğü çıkmıştı. Keresteciyan 
sözlüğünü 1905'te bitirmiş, ancak eser 1912'de Londra'da yayımlanmıştı. 


Keresteciyan'ın kitabı Türk dili alanında çalışmak isteyenlere ışık tutacak 
bir eser sayılamaz. 


Bu sözlüğü Prof. M. Fuad Köprülü Türkiyat Mecmuası'nın 1. cildinde 
çıkan bir yazısında değerlendirmişti. Prof. Köprülü'nün, Keresteciyan'ın ese- 
rine ilişkin yargısı açık ve düşündürücüdür. 


Prof. Köprülü, o yazısında Keresteciyan'ın bir amateur veya dilettanie 
olarak ortaya koyduğu bu sözlüğün bilimsel bir katkı sayılamayacağını dile 
getiriyordu: 


"... Lâkin, ne kadar teessüfe şayandır ki, uzun seneler sarf ettiren bu 
mesai, ilim için ehemmiyetsiz neticeler vermiş, usul dairesinde yapılmayan 
tetkikatın -hatta asırlarca devam etse- ilmin terakkisine hizmet edemeye- 
ceğini bir defa daha meydana koymuştur." (295. 5.) 


Prof. Köprülü'nün verdiği son yargıda da üzerinde durulmaya değer bir 
gerçek saklıdır. 


"Bu eser için müellifi çok uğraşmış, uzun seneler sarf etmiştir; lâkin saha- 
i mesaisini tahdit etmediği ve lisaniyat ilminin terakkiyat-ı ahiresine bigâne 
kaldığı cihetle, bu usulsüz mesai, maattessüf, ilim için müsmir olmamıştır. 
Yarım asırlık ciddi ve samimi bir hayat-ı mesainin bu elim neticeye müncer 
olması, usulsüz mesainin nihayet iflâs ile neticeleneceğini göstermek iti- 
barıyla, ilim hayatına atılmak isteyen gençlerimiz için bilhassa ibretâmizdir." 
(296. 5.) 


Şu son 20-25 yıl içinde Türk dilinin &tymologigue sözlüğü alanında 
birkaç büyük eser çıktı. Bu yolda birinci “deneme” olarak Manrtti Râsânen 


bize Versuch cines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen (Helsinki 
1969) adlı bir sözlük kazandırdı (XVI * 533 s.). Istvân Kecskemeti'nin 
düzenlediği Wortregister (Helsinki 1971. 136 s.) adlı dizin, sözlüğü 
bütünlemiştir. 

M. Râsânen, Materialien zur Morphologie der türkischen Sprachen (Hel- 
sinki 1957) adlı eserinin çıkmasından sonra bu sözlük üzerinde çalışmaya 
başlamıştı. Yazarın belirttiği gibi, bu sözlük Ârmin Vâmböry'nin eski eserini 
saymayacak olursak Türk diyalektlerinin ilk diymologigue sözlüğüdür. 


Rösânen eserinin ilk provalarını 1963'te Helsinki'de gerçekleştirilen PLAC 
toplantısına sunmuş, birçok çalışma arkadaşından provaları okuma ve 
düzeltme sözü almıştı. Sözlüğün yazımı 1965-1966 kışında bitmiş, yazar da 
PLAC toplantılarında Türkologları çalışmalarının durumu üzerine sürekli ola- 
rak bilgilendirmişti. 1966'da Ravello'da sözlükten madde örnekleri bile 
sunmuştu. 


Rösânen sözlüğünün provalarını Türk diyalekileri üzerinde çalışan belli 
aşlı arkadaşlarına gönderetek düzeltme ve ekler yapılmasını dile getirmişti. 
Yazarın bu dileğine uyarak sözlükte birtakım düzeltmeler yapanların adları 
açıklanmıştır (Jussi Aro, Gerhard Doerfer, Suzanne Kakuk, Stanislaw Ka- 
uz yiski, Lajos Ligeti, Nicholas Poppe). Bu arada Râsânen sözlüğünün pro- 
valarını bana da göndermişti, düzeltme ve eklemeler yapılmak üzere, Başta 
bu çalışmalara seve seve katılacağımı bildirmiştim, ancak provaları gördükten 
sonra sözlüğe katkıda bulunmaktan vazgeçmiştim. Sözlükte düzeltilmesi ve 
bütünlenmesi gereken o denli çok madde vardı ki... 


Ben de buna benzer bir sözlük üzerinde çalışıyordum, yaklaşık 25 yıldan 
beri... Râsânen'in sözlüğünün düzeltilmesi ve bütünlenmesi durumunda 
kendi sözlüğüm değerini yitirecekti... 


Sözlük çıktıktan sonra bir değerlendirme yazmaya başladım. Ancak 
çalışmalar ilerledikçe bu yolda birkaç yüz sayfalık bir kitap yazmak gerek- 
tiğini anladım. Bunun üzerine gözlemlerimi kendi sözlüğümde 
değerlendirmeyi düşündüm. i 

Râsânen'den sonra tanınmış İngiliz Türkologu Sir Gerard Clauson da 
1972'de bir diymologigue sözlük yayımladı (An Etymological Dictionary of 
Pre-Thirteenih-Century Turkish. Oxford 1972). Clauson, 1960'ta Muham- 
med Mehdi Han'ın Senglah adlı Çağatayca - Farsça sözlüğünü Türklük bili- 
mine armağan etmişti, Daha sonra Turkish and Mengolian Studies (London 
1962) adlı eseriyle Türk ve Moğol araştırmaları alanındaki yetkisini ortaya 
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koymuştu. Clauson, diymologigue sözlüğünde eski Türkçenin söz 
dağarcığını işlemiştir. Bizim Türkçemiz eski Türkçeyi yaşatan en büyük kok 
dur. Bu açıdan Clauson'un eseri bizim ötymologigue sözlüğümüz için 
değerli bir katkıdır. 


Son yıllarda İsmet Zeki Eyuboğlu Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü 
(İstanbul 1988) adlı bir sözlük yayımladı. 

Dil biliminin etimoloji adını verdiğimiz kolu başlangıçtan beri her yerde 
büyük bir ilgi görmüştür. Dil biliminin bütün kollarında çalışabilmek için 
uzman olmak gerekir. Özellikle etimoloji alanında uzmanlığın büsbütün özel 
bir yeri ve değeri vardır. Bu açık gerçeğe karşılık her çağda ve her yerde 
amateur ve dilettante'ların en çok bu alana yöneldiklerini görüyoruz. 


Eyuboğlu'nun uzun yıllardan beri birtakım diymologigue yazılar yazdığını 
bildiğim için Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü'nü doğal bir çalışma olarak 
karşılamıştım. Ne var ki bu sözlük bende ilginç bir çağrışım yapmıştı. Eseri 
gözden geçirirken birdenbire Bedros Keresteciyan'ın sözlüğünü ve daha çok 
bu sözlük üzerine Prof. M. Fuad Köprülü'nün yazmış olduğu eleştiriyi 
anımsamışüm. 


Eyuboğlu'nun sözlüğü üzerine yazmış olduğum değerlendirmenin 
başında Prof. Köprülü'nün, Keresteciyan'ın eserine ilişkin eleştirisini olduğu 
gibi aktarmıştım. 


Benim inancıma gelince... 


Benim inancıma göre, Eyuboğlu'nun sözlüğü, uzmanlık isteyen konular- 
da amatenr ve dilerrante'ların ne gibi eserler verdiklerine yeni bir örnektir. 
Yeni ve düşündürücü bir örnek... Bu sözlük Türk dilinin diymologiğue 
sözlüğü alanında bir compilation bile sayılamaz. 


Eski ve yeni Türk diyalektlerini içine alan bu sözlüklerin yanında yalnız. 
bir diyalektin söz dağarcığını kapsayan birtakım diymologigne sözlükler de 
çıktı. V. G, Egorov'un Etimologiğeskij slovar” öuvağskogo jazyka (Çeboksarı 
1964) adlı eseri bu yolda değerli bir katkıdır. Heikki Paasonen'in Cswvax 
«zdjegvzök (Budapest 1908) adlı sözlüğü de diymologigue bir çalışmadır. 
Ancak Egorov'un eseri doğrudan doğruya Çuvaşçanın söz dağarcığının 
kökenine ayrılmıştır. Türk diyalektleri arasında özel bir yer tutan Çuvaşçanın 
öiymologiğue st ünü 1972'de Türk Dili Araştırmaları Yıllığı'nda çıkan 
bir yazımda değerlendirmiştim (241-265. 5.). Daha sonra bu yazımın 
İngilizcesi de çıkmıştır (Studies in Chuvash Etymology |. Szeged 1982. 20- 
62.s.). 


örneğe ilişkin düşünce ve gözlemlerimi seslendirmek olanağını bulmuştum. 
Daha sonra Sevortyan, Türk Dil Kurumunda Türkiye'de Halk Ağzından Der- 
leme Sözlüğü'nün fişleri üzerinde çalışmıştı. Bu çalışmalar sonunda 
Etimologiğeskij slovar' tjurkskix jazykov (Moskova 1971) adlı sözlüğünün 
Obsletjurkskie i meğijurkskie osnovy na glasnye alt başlığını taşıyan cildi 
yayımlanmıştır (767 s.). Alt başlığından anlaşılacağı gibi, bu ciltte çağdaş 
Türk diyalekilerinde ünlüyle başlayan ortak sözler yer almıştır. 


Sözlük E. V. Sevortyan'ın eseri olarak çıkmışsa da, çalışmalara SSCB Bi- 
İlimler Akademisine bağlı Dil Bilimi Enstitüsünün Türk Dilleri Kolu üyeleri 
(N. Z. Gadjieva, G. İ. Donidze, A. K. Koklyanova, L. İ. Lebedeva, L. $. Le- 
vitskaya, L. A, Pokrovskaya, A. A. Yuldaşev, kısmen E, D. Aşnin) de 
katılmışlardır. 


Sözlüğün & harfiyle başlayan sözleri kapsayan cildi 1978'de çıkmışur 
(Moskova 1978). 


Daha sonra (1980) sözlüğün v, g ve d harfleriyle başlayan sözleri içeren 
cildi yayımlanmıştır. Son olarak da sözlüğün c, 5, y harfleriyle başlayan cildi 
1989'da çıkmıştır. 


Ne yazık ki Sevortyan'ı 23 Mart 1978'de yitirmiştik. Bu bakımdan 
sözlüğün bu cildi L. S. Levitskaya'nın gözetiminde yayımlanmıştır. 


Sevortyan sözlük çalışmalarına ilişkin bir plân bırakmamıştır. Ancak, Le- 
vilskaya'nın ön sözünden öğrendiğimize göre, sözlüğün son üç cildinde £, g, 
1. 5 ver, ş harfleriyle başlayan sözler yer alacaktır. 

Bu çalışmaların bitirilmesinden sonra Türklük bilimi alanında anıtsal bir 
eser kazanacağımız açıktır. 


Sevortyan ile çalışma arkadaşlarının ortak eseri olan bu sözlük 
Türkçemiz, bizim Türkçemiz için büyük bir katkıdır. Bu sözlükte ortak 
Türkçe sözler işlenmiştir. Daha açık bir deyişle, Sevortyan, sözlüğüne yalnız 
eski ve yeni Türk diyalektlerinde yaşayan ortak öğeleri almıştır. Dilimizin 
Anadolu'da (ve Balkanlarda) kazandığı sözlere sözlükte yer verilmemiştir. 
Örneğin Arapça, Farsça, Rumca, Macarca gibi komşu dillerden Türkçemize 
giren alıntılar yer almamıştır. Bu bakımdan gönder, körfez, iskele, havyar. tir- 
Jil, mantar, lâhana, köknar, fasulye, ıspanak, çam, gürgen, enginar, defne, 
fidan. kestane, herek, ıhlamur, pırasa, sırma, anafor, kapuska, avlu, kiremit, 


geldiği de açıklanmıştı. A. Zajaczkowski, Sfiksy imienne i czasownikowe w 
jezyku zachodniokaraimskim (Kraköw 1932) oram'ı Türkçe bir türev 
saymıştır. Sevortyan, Zajaczkowski'nin bu açıklamasından söz etmemiştir. 


Sevortyan, Anadolu ağızlarında kullanılan irim, irin, ireme gibi biçimlerle 
oram sözü arasındaki benzerlik üzerinde de duruyor. Yerel ağızlarda 'çıkmaz 
sokak; dar sokak; sokak' gibi anlamlarda kullanılan bu sözle oram 
arasındaki ilginin pek açık olmadığını dile getiren yazarın inancına 
katılıyorum. Yalnız, yerel ağızlarda geçen biçimlerin Rumcadan alındığını ek- 
leyelim (A. Tietze: Oriens VIL, 1955, 238. s. 233. madde). Bu bakımdan 
oram'la bu biçimler arasında bir bağ kurulamaması doğaldır. 


Şimdi eşek maddesini gözden geçirelim: Sevortyan bu maddede (317- 
318. s.) Türkmence, Türkçe, Kırgızca, Kazakça, Nogayca, Karakalpakça... 
gibi diyalektlerde kullanılan eşek biçiminin yanında Eski Türkçeden 
başlayarak Orta Türkçeye kadar eşkek (> eşyek) biçimine rastlandığını da be- 
lirtiyor. Bundan başka, yazar, bu veriler arasında Kırgızcada (yeni terimino- 
lojiye göre Kazakçada) kullanılan isek biçimini de sayıyor. Yalnız, bu sonun- 
cu biçimin 'iki yaşında koyun' anlamına geldiği göze çarpıyor. Sevortyan 
isek biçiminin 'koyun' anlamına geldiğini belirtmiş, ancak, Türk diyalektleri- 
nin büyük bir bölümünde 'eşek olarak kullanılan eşek biçiminin 
"Kırgızcada" 'koyun' anlamını alması üzerinde durmamıştır. 


Yazarın verdiği isek, yalmz "Kırgızcada" yaşayan bir biçim değildir. Bu 
© biçimin Karakalpakçada da 'koyun' anlamında kullanıldığını biliyoruz. Ana- 
dolu ağızlarında bile işek biçiminin 'bir yaşında koyun; yeni kuzulayacak 
koyun' anlamlarında kullanıldığına tanık oluyoruz. Ancak, Anadolu'da işek 
biçiminin yanında şişek biçiminin kullanıldığı da göze çarpıyor. Bunun gibi, 
Kırgızcada da şişek biçiminin 'iki yaşında koyun' anlamında kullanıldığını bi- 
fiyoruz. Bu biçimin Türk diyalektlerinin büyük bir bölümünde de kul- 
lanıldığını belirtelim. 


Saydığımız verilere göre, şişek biçiminin Türk diyalektlerinde eskiden 
beri kullanılan bir öğe olduğu anlaşılıyor. Sevortyan'ın verdiği isek'in ise eski 
şişek'in bir yan biçimi olduğu açıktır. Dar bir alanda kalmış olan bu biçimin 
Türkçe eşek sözüyle birleştirilmesi olanaksızdır. 

Türkçe şişek (> işek > isek) sözüne gelince: Kâşgarlı Mahmut, bu sözü 
tişek biçiminde vermiştir. Bu eski veriye dayanarak çağdaş Türk diyalektle- 
rinde şişek olarak yaşayan bu sözün basit bir assimilation sonunda meydana 


Bu durum karşısında "Kırgızca" isek (< şişek < tişek) biçirsinin Türkçe 
eşek (<< eşkek) sözüyle birleştirilmesi kolay kolay düşünülemez. 


Holger Pedersen (Türkische Lautgesetze. Zeitschrift der Dentschen Mor- 
genlândischen Gesellschafi 57. 2. 567; Zur armenischen Sprachgeschichte, 
Zeitschrift fr vergleichende Spruchforschung auf dem Gebicte der indoger- 
manischen Sprachen XXXVWIU (Neue Folge, XVIM) Güterstoh 1905, 197) 
Türkçe eşek sözünün Ermeniceden geldiğini ortaya atmıştı. Yazar, Peder- 
sen'in Türkçe eşek'in sonundaki -ek'i bir ek saydığını da bildiriyor (Arme- 
nisch und die Nachbarsprachen, Zeitschrift für vergleichende Sprachfor- 
sehung auf dem Gebiete der indo-germanischen Sprachen XXXIX (Neue 
Folge, XIX) Gütersloh 1906, 447). 


Pedersen'in “Türkische Lautgesetze" başlıklı yazısı Zeitschrifi der Den- 
ischen Morgenlöndischen Gesellschaf?'ta çıkmıştı. Onun "Zur armenischen 
Sprachgeschichte” ve "Armeniseh und die Nachbarsprachen" gibi yazıları ise 
Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indoger- 
manischen Sprachen'de yer almıştı. Sevoriyan, Zeitschrift der Dewischen 
Morgenlöndischen Geselischafi'ın adını ZDMG olarak kısaltmış, ancak Zeir- 
sehrift für vergleichende Sprachforshung auf dem Gebiete der indogerma- 
nischen Sprachen'in adını olduğu gibi yazmıştır. Örnek olarak, bu derginin 
adı eşek maddesinde iki kez olduğu gibi verilmiştir. (Yalnız, bir yerde "indo- 
germanischen Sprachen" adı “indo-germanischen Sprachen" olarak 
yazılmıştır.) Yazar her nedense bu eski derginin adını kısakmayı 
düşünmemiştir. Uluslararası bilimsel yayınlarda bu uzun adın kısaltması bile 
kısaltılmıştır. Bu bakımdan dergi, kurucusunun adına dayanılarak daha çok 
KZ (Kuhn's Zeitschrift) olarak anılır. 


Bu biçimsel gözlemi şimdi bir yana bırakalım. Türkçe eşek sözünün 
kökenine dönelim, 


Sevortyan, Pedersen'in etimolojisini verdikten sonra W. Bang'ın Latince 
ve Grekçe analojilere dayanarak eşek'i Türkçe eş 'arkadaş' köküne dayan- 
dırdığını bildiriyor. Sonra G. Doerfer'in de bu çözüme yanaştığını ekliyor. 
Daha sonra, Türkçe eşek'in sık sık Moğolca elcigen'le birleştirildiğini de 
yazıyor. Bu bakımdan Zoltân Gombocz'un "Az altaji nyelvek 
hangtörtönetâhez" ve "Török jövev&nyszavaink hangtanâhoz" başlıklı 
yazılarına dayanıyor. Bunlardan başka, Poppe'nin "Aitaiseh und Urtürkişeh" 
adlı yazısıyla Vergleichende Grammatik der altaischen Sprachen, Teil 1. 
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Vergleichende Lawlehre (Wiesbaden 1960) adlı eserini de veriyor. Ancak, 
bu yolda G. J. Ramstedtin eserlerini de göz önünde tutmak gerekirdi. 
Örnek olarak, Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch (Helsinki 1935) adlı 
sözlüğünde (119. s.) Moğolca elcigen'i Türkçe eşek'le birleştirmiştir. L. Li- 
geti de yazılarında bu birleştirmeye değinmiştir. 


Son olarak Sevortyan, Pedersen'in Moğolca elcigen'le Türkçe eşek 
arasında bir bağ görmediğini bildiriyor. Doerfer'in de Moğolca elcigen'i 
eski bir Türk diyalektinden kalma bir alıntı saydığını ekliyor. 


Bu maddeyi gözden geçirdikten sonra, okurun, sözlük yazarının bu yoj- 
daki fikrini öğrenmek istemesi doğaldır. Ancak, Sevortyan bu maddede de 
kendi fikrini söylemekten kaçınmış, yalnız eski etimolojileri ana çizgileriyle 
vermekle yetinmiştir. 


Anlaşılan yazar, Pedersen'in Ermeni etimolojisi üzerinde durmak iste- 
miştir. Yalnız, bu eski etimoloji sağlam bir dayanaktan yoksundur. Bu yol 
daki düşüncelerimizi "Türkçede Ermenice alıntılar" adlı yazımızda bildire- 
ceğiz. Yalnız, Eski Türkçede Ermenice alıntılar kullanıldığı yolundaki savlara 
katılmadığımızı belirtelim. 


Türkçe un sözüne gelince: Sevortyan (597. s.) bu sözün Türkçe oğ-, ov- 
kökünden geldiği yolunda L. Budagov'dan beri ileri sürülen açıklamalara 
değiniyor, sonra da bu sözün Korece pun'dan alındığını savunan G. J. Rams- 
tedti anıyor (Studies in Korean Etymology. Helsinki 1949. 55. s., Additional 
Korean Etymologies. JSFOu 57, 1953-1954, 15. 5.). 


Benim bildiğime göre, Ramstedt ilk kez Annales Acad. Scieni. Fen. B'de 
(XXV, 246) Türkçe un sözünü Çince fen biçimiyle birleştirmişti. E. Ligeti. 
1938'de "Les voyelles longues en türe" (Joumal Asiatigne 177-204. s.) 
başlıklı yazısında (192. s.) Türkçe an sözüyle "sino-corden" pun biçimi 
arasındaki bağı ? işaretiyle belirtmişti. Bu birleştirmeyi M. Râsünen de 
vermişti (Materialien zur Lautgeschichte der türkisehen Sprachen, 189. $.). 
Son olarak, 1. Vâsâry de bu etimoloji üzerinde durmuştur (Magyar Nyelv 
LXIX, 91. 5). Ona göre, Türkçe un'un kökeni bakımından bu veriler 
düşündürücüdür. Ne var ki bu verilerle Türkçe um arasında "muhtemel ola- 
rak" bir bağ kurulamaz: Çünkü un'un oğ-, ov-, uğ-, 4v- köküne dayanan 
inandırıcı bir Türkçe etimolojisi vardır. 


Türkçe un'un Çinceden geldiği yolundaki etimoloji Paul Pelliot'yu da 
uğraştırmıştı (Towg Pao XXX, 177.5.). 


Görüldüğü gibi, w sözünün kökeni sorunu uzun uzadıya tartışılabilir. 
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Ancak Çuvaşça Sönâx biçimiyle Türkçe wn sözü arasındaki bağ üzerinde 
tartışma açılamaz. Bu biçimin Türkçe un'un Çuvaşça karşılığı olduğu eskiden 
beri biliniyordu. Örnek olarak, Heikki Paasonen, Csuvas szöjegyzök (Buda- 
pest 1908) adlı sözlüğünde (135. s.) Çuvaşça Sândx'ı Türkçe un'la 
birleştirmişti. V. G. Egorov (Etimologiğeskij slovar' öuvağskogo jazyka,. 
Çeboksarı 1964) da Sândx'ın Türkçe *yun (> Çuvaşca Sön) < un biçiminden 
geldiğini yazmıştı (207. s.), Martti Rösünen, Maferialien zur Lautgeschichte 
der türkischen Sprachen (1949) adlı eserinde Çuvaşca Sön-âx biçiminin eski 
*yunuk (<: un) sözünden geldiğini belirttiği gibi (189. $.), Versuch eines 
etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen'de de bu birleştirmeyi 
vermişti (514. $.). 


Sevortyan'ın bu birleştirmeyi kabul etmek istemediğini görüyoruz, Ona 
göre, çağdaş Türk diyalektlerinde yun biçimine rastlanmamaktadır. Bu 
açıdan Çuvaşça Sânâx biçimiyle Türkçe un arasındaki bağı sağlam bir tanıkla 
doğrulamak gerekir, 


İlk bakışta Sevortyan'ın bu birleştirmeye karşı çıkması düşündürücüdür. 
Çuvaşçada birkaç örnekte başta prothöse olarak y- sesine rastlandığını biliyo- 
ruz. Bu bakımdan güzel bir örnek olarak Çuvaşça Sâvar biçimini verebiliriz. 
Bu biçim Türkçe ağız sözünün normal Çuvaşça karşılığıdır. 


Çuvaşça Sâvar biçimini Türkçe ağız'a bağlayabilmek için köprü olarak 
#yağız biçiminin varlığını düşünmek gerekir. Benim bildiğime göre, eski ve 
yeni Türk diyalektlerinde buna benzer bir biçim geçmemektedir. Ancak, 
Çuvaşça Sâvar sözü *yağız biçiminin varlığına sağlam bir tanıktır. Nitekim 
Sevortyan da ağız maddesinde (82. s.) N. Poppe'nin "Altaisch und 
Ürtürkiseh" (Ungarische Jahrbücher VIL, 110. s5.) başlıklı yazısına dayanarak 
Çuvaşça #âvar'ın Türkçe *yağır'dan geldiğini belirtmiştir. Bunun gibi, 
Çuvaşça Sânâx sözü de Türkçe yun biçiminin varlığına açık bir tanık olarak 
kullanılabilir. 


Eski ve yeni Türk diyalektlerinde yan biçiminin geçtiği bir olasılık olarak 
göz ardı edilemez. Örneğin un yerine Çağataycada yun biçiminin geçtiğini 
görüyoruz (. Thiry, A "Behdser-ill-lugat" ezimü csagatdj s16tdr. Budapest 
1903. 65. 8). 


Eski ve yeni Türk diyalektlerinde buna benzer prothöse'ler göze çarpar. 
Güzel bir örnek olarak Kaşgarlı Mahmud'un verdiği alanır sözünü alalım. 
Geleniye verilen bu ad Çağataycada alangrat ve yalangrat olarak kalmıştır. 
Demek Çağataycada bu sözün başında da bir prothöse göze çarpıyor. 
Çağatayca yalangrat'ın sonundaki -r ise bir küçültme ekidir. Sagayca ve 


gızcada kul- 


lanılan kolot 'alçak yer' türevindeki -1 gibi. 


Çuvaşça $ğnâx biçiminin sonundaki -x da bir küçültme ekidir. Bu ekin 
Çuvaşçada yaygın olarak geçtiğini biliyoruz. İşte birkaç örnek: Çuvaşça 
piliğk — Türkçe beş, Çuvaşça xdlöx — Türkçe kıl; Çuvaşça uyâx Türkçe ay... 


Bütün diymologigue sözlüklerde olduğu gibi, benim sözlüğümde de bu 
güne değin bu alanda yapılmış belli başlı çalışma ve yayınlar özet olarak ve- 
rilecektir. Çalışma ve yayınların eleştiri süzgecinden geçirilerek 
değerlendirileceği açıktır, doğaldır. Türkoloji veya yeni adıyla Türklük bili- 
mi, sık sık dile getiriyorum, bizim en ulusal bilim kolumuzdur, bilimimizdir. 
Ancak, Türkolojinin uluslararası bir bilim kolu olduğu da bir gerçektir. 
Daha açık bir anlatımla, Rusya'dan başlayarak belli başlı bütün Avrupa 
ülkelerinde uzun yıllardan beri bu alanda çalışmalar yapılmakta, türlü diller- 
de yayınlar çıkmaktadır. Türlü ülkelerde türlü dillerde çıkan yayınların top- 
lanması, özetlenmesi, değerlendirilmesi kolay bir iş değildir. 


Söz dağarcığımızı oluşturan öğelerin büyük bir bölümü köken 
bakımından açıklanmıştır. Bu öğelerin yanında kökeni meçhul kalmış bir- 
takım sözlerimiz de vardır. Sözlükte bu öğeler de yer alacaktır. Böylelikle bu 
öğeler üzerinde durma olanağı (veya kolaylığı) sağlanacağı doğaldır. 


Sözlükte yalnız eski çalışmaların özet olarak verilmesiyle, değerlendiril- 
mesiyle yetinilmeyerek, ayrıca özel çaba ve çalışmalarım sonunda ortaya 
çıkardığım birçok açıklama ve elde ettiğim birçok katkı da yer alacaktır. 


4. Son olarak, üzerinde çalıştığım #tymologigue sözlükten birkaç örnek 
vermek istiyorum. 


Sözlükte Türk kökenli söz ve türevlerin toplanmasına ve açıklanmasına 
büyük ağırlık verilmektedir. Bu yolda birçok yeni açıklama ve katkı da geti- 
rilmektedir. Türkçe köklerden yapılmış sözlerin açıklanması kolay gelebilir. 
kolay sanılabilir ilk bakışta. Doğal olarak burada göz: > gözlük, ruz: > tuzluk 
gibi türevlerden söz etmiyorum. Özünde -fık, -lik, “uk, -lük ekiyle yapılmış 
türevlerde bile birtakım sorunlarla karşılaşabiliriz. İşte yerel ağızlarda içine 
yağ konulan küçük toprak çömleğe verilen özlük adı bu bakımdan güzel bir 
örnektir. Bu adın -/ük ekiyle kurulmuş bir türev olduğu açıktır. Bu açıdan 
özellikle tuzluk adı güzel bir örnektir. İçine taz konulan kaba tuzluk adı ve- 
rildiğine göre, içine yağ konulan kabın da 'yağ' olarak kullanılan öz 
kökünden geldiği anlaşılıyor. 


Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, üzlük adının kökünde gördüğümüz 
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nmıştır. Bu adın Kıpçakçada da kul- 
lanıldığını biliyoruz. Çağdaş Türk diyalektlerinin büyük bir bölümünde öz 
adı unutulmuşsa da, Güney Sibirya diyalektlerinde 4s “yağ, iç yağı, don yağı. 
tere yağı" olarak kalınıştır. Sir G. Clauson sözlüğünde Kâşgarlı Mahmud'a 
borçlu olduğumuz üz'ün birtakım Kuzeydoğu Sibirya diyalekilerinde ös 
olarak kaldığını bildirmişse de, Anadolu'da kullanılan özlük türevinden söz 
etmemiştir. Martti Râsânen çağdaş diyalektlerde kullanılan is sözünü 
Moğolcada süte verilen ösün adıyla karşılaştırmış, ancak Kâşgarlı Mah- 
mud'un verdiği üz biçimi gözünden kaçmıştır. Bu verilere göre, eski Türkçe 
üz sözünün bu gün ülkemizde içine yağ, yoğurt konulan küçük toprak 
çömleğe verilen özlük adında saklandığı anlaşılıyor. Yerel ağızlarda özlü ve 
gibi birtakım türevler de göze çarpıyor. Örneğin yağlı özlü sözünde üz 
sözünün varlığı açıktır. Bundan başka, 'yağsız peynir ve yoğurt olarak kul- 
lanılan üzsüz de açık bir türevdir. 


Yerel ağızlarda kullanılan üzlük'ün açıklanması yenidir. 


Bunun gibi, sözlükte 'işitme duyusundan yoksun, işitmeyen (kimse) olü- 
rak kullandığımız sağır sözüne ilişkin bilgi de yenidir, orijinaldir. 


Elimizde bulunan diymologigue sözlüklerde sağır'ın kökeni üzerine bilgi 
verilmemiştir. Wilhelm Bang, Von Köktürkischen zum Osmanischen başlıklı 
eserinde (11, 23. «.) sağır'ın diymologigue bakımdan açık olmadığını (unklar) 
belirtmekle yetinmişti 1916'da, Daha sonra Jean Deny, Principes de gram- 
maire turgue (“Turk" de Turguie) (Paris 1955) adlı eserinde bizim kul- 
landığımız sağır biçiminin sanır'dan geldiğini yazmışsa da, saru'ın kökeni 
üzerinde durmamıştı. 


Anadolu ağızlarında sağır'ın yanında dar bir alanda kullanılan sanır 
biçimi Jean Deny'nin gözlemini doğrulamaktadır. Çağdaş Türk diyalektle- 
rinde yaşayan sarprau biçimi de sarır'ı doğrulayan bir tanıktır. 


Bu verilere göre, bizim sağır'ın sarır'dan çıktığı anlaşılıyor. Benim 
inancıma göre. sanır eski ve yeni Türk diyalektlerinde 'tek', yani 'çift'i 
oluşturan iki tek'ten biri' olarak kullandığımız 'tek' anlamına gelen sınar 
sözünden başka bir şey olamaz. Bu sözün Yakutça karşılığı anar'dır. 
(Yakutçada Türkçe sözlerin başındaki s-'ler düşmektedir. Örneğin Türkçe 
sal Yakutçada 4 olarak, süngü ise ünü olarak kullanılmaktadır.) 


Yakutçadaki arjar'ın tanıklığına dayanarak Türk diyalektlerinde sınar'ın 
yanında sanar biçiminin geçtiğini de tahmin edebiliriz. 


Sibirya diyalektlerinde sarar kulak 'tek kala, sanar köz 'tek göz' de- 
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mektir. Kazan Tatarcasında sınar küzli 'tek gözlü', sınar kulli tek kollu” ola- 
rak kullanılmaktadır. Bunun gibi, Yakutçada da arar afaxiâx topal, aksak; 
anar xaraxlâx 'bir gözü kör anlamına gelmektedir. (Yakutçada bizim ayak 
sözü atax olarak saklanmıştır. Buna göre, arar afaxfâx 'tek ayaklı", yani 
topal, aksak' demektir. Yakutçada bizim göz yerine xarax sözü kul- 
lanılmaktadır. Yakutçada anar xaraxtâx da 'tek gözlü” veya 'bir gözü kör 
demektir.) 


Saydığım verilere göre, bizim safjır (veya sağır)'ın sanar kulaklı 
sözünden geldiği anlaşılıyor. 


Sibirya'da sığar sözünün 'kör anlamında geçtiğini görüyoruz. Bu sözün 
sınar közlü'den çıktığı açıktır. 


Özetleyelim: Türkçe sağır (< sanır) elliptigue bir türevdir. 


Sözlükte türlü ekinlerin taneleri ayrıldıktan sonra kalan saplarına 
verdiğimiz saman adının sap kökünden geldiği yolundaki açıklama da yeni 
ve orijinaldir. 

Saman'ın sonundaki -n dilimizde yaygın olarak kullanılan bir ektir, bir 
küçülüme ekidir. Çağdaş diyalektlerde yaşayan saban biçimi sap ile saman 
arasında bir köprü olarak bu açıklamayı doğrulamaktadır. Buna göre, bizim 
kullandığımız saman biçimindeki -m-'nin -b-'den geldiği açıklık kazanıyor. 


Benim inancıma göre, tarlayı ekilir duruma getirmek için çift süren hay- 
vanların koşulduğu demir uçlu tarım aracına verdiğimiz saban adında da sa- 
ban (> saman) sözü saklanmıştır. Sap kökünden gelen saban (> saman)'ın 
tarım aracı değerini kazanması ilginçtir, düşündürücüdür, Sap'tan gelen 
saman'ia saban'ın birleştirilmesi ve anlam bakımından açıklanması uzun 
sürecektir. Daha çok bilgi için sözlüğümüze bakınız. 


Son olarak, dilimizde 'birçok kimsenin toplanıp el birliğiyle bir kişinin 
veya bir topluluğun işini görmesi ve böylece işlerin sıra ile bitirilmesi" 
anlamında kullandığımız imece üzerinde duralım: 


Değerli çalışma arkadaşım Andreas Tietze, “Einige weitere griechische 
Lehnwörter im anatolischen Türkisch" (Nömeth Armağanı. Ankara 1902. 
373-388. s) başlıklı yazısında Türkçe imece'nin Bizans Rumcasından 
geldiğini ortaya atmıştı (375-376. s. 315. madde). Daha sonra D. E. Ere- 
meev, Einogenez turok (Moskova 1971) adlı eserinde, Tietze'nin etimolojisi 
ne dayanarak Anadolu Türklerinin imece geleneğini Bizans'tan aldıklarını 
ileri sürmüştü. 
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Sözlüğümde Tietze'nin savı tartışılmış, imece'nin Türkçede (ve Türk diya- 
lektlerinde) 'yardım' anlamına gelen ölme sözünün açık ve doğal bir türevi 
olduğu açıklanmıştır: &me (<ime) $ ci > ümeci (> imeci) > imece. 


İmece örneğini bilerek seçtim. Benim imece'ye ilişkin yazım 1974'te Türk 
Dili'nde çıkmıştı (XXIX, 545-549. s.). Yukarıda belirttiğim gibi, Sevortyan 
bu yazıyı görmemiştir. 

Sevortyan'ın sözlüğünde imece'nin etimolojisi üzerine verdiği bilgiyi 
özetlemeye çalışalım: 

Sevortyan Türkçe imece, imeci ve meci biçimlerini Türk diyalektlerinde 
toplu çalışma, toplu yardım! anlamında yaşayan öme sözünün türevleri 
arasında saymıştır. Yazar, ölme ime sözünün -e ekiyle yapılmış bir türev ol- 
duğunu söylüyor. Onun, varlığını kabul ettiği *im -*em -*en veya *im- 
-#em- — *en- kökleri eski Türkçede kullanılmış midır, yoksa kullanılmamış 
mıdır? 


Bu sorunun tartışılmasını ve me - ime sözünün kökü sorununu bir yana 
birakalım. Burada yalnız imece sözünün yapısı üzerinde duralım. Sevortyan'a 
göre, imece'yi üms-e-$-ce olarak değil, daha çok *im-mece olarak açıklamak 
gerekir. Türkçe -maca (-mece) eki için yazar Affiksy imennogo slovoobrazo- 
vanija v azerbajdZanskom jazyke (Moskova 1966) adlı eserine dayanıyor 
(363, 364. 8.). 


Sevortyan, sözlüğünün em-gek maddesinde de Türkçe imece sözüne 
değinmiştir (273. s.). Ancak bu maddede yaptığı açıklama öme maddesinde- 
ki etimolojiden farklıdır. Bu kez yazar, imece'nin 'iş' anlamına gelen im 
köküne dayandığını ileri sürüyor. Yalnız, burada im köküne -ece ekinin geti- 
rildiğini söylüyor. 

Görüldüğü gibi, Sevortyan sözlüğünün iki yerinde imece için iki ayrı 
açıklama vermiş oluyor. Bu iki açıklama arasında bir bağlantı da kurmamıştır 
yazar. Bu açıklamalardan hangisi doğrudur? 


Bana sorarsanız, Sevortyan'ın imece'ye ilişkin bütün açıklamaları 
düzeltilmeye muhtaçtır. 


Sözlüğümde Türk kökenli söz ve türevlerin yanımda komşu dillerden 
aldığımız sözlere de yer verilmesi normaldir. Bütün dillerde olduğu gibi. 
Türkçemizde de yabancı kökenli sözlerin, alıntıların büyük bir yer tuttuğunu 
biliyoruz. Örneğin inci Çinceden alınmıştır. Örneğin kaburga'nın 
Moğolcadan geldiği anlaşılıyor. Örneğin borç sözü de dilimizde yabancı bir 


198 Türk Dilinin Eiymelogiyne Sözlüğü 


kavramdır. Bu sözü eski çağlarda İç Asya'da alım satım alanında etkin bir rol 
oynamış olan Sogdlardan aldığımızı biliyoruz... 


Borç kavramını eski komşularımızdan öğrendik. Komşularımızdan 
aldığımız sözler saymakla bitmez. 


Ancak, dilimiz komşularına borçlu kalmamıştır. Komşu dillere birçok söz. 
verdiğimiz de eski bir gerçektir. Bu açıdan sözlüğümde Türkçeden komşu 
dillere geçen sözlerin de göz ardı edilmemesine ağırlık verilecektir. 


Türkçe öveç (< öğeç), şimşek, şişek, alımış, yetmiş gibi sözlere gelince... 

Bu sözlerin kökeni üzerinde durmayacağım. Amacım Türk dilinin 
öiymologigue sözlüğüyle.ilgili belli başlı sorunları gözden geçirmekti. Yoksa 
söz dağarcığımızın bütün sorunlarını değerlendirmek kolay değildir. 


Konuşmamda dağınık olarak sunduğum örneklerle yakında baskıya vere- 
ceğim sözlük üzerine toplu bir fikir vermeye çalıştım. 


AŞKEFZÂ 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Seni görsün de gönül, hayatı bilsin biraz. 
Sevmekten özge şey tatmadı, sevilsin biraz. 
Sevdaya çağrıdır bu aşkefzâ şarkılar, gel! 

"Bu bezm-i safa her zaman amade bulunmaz.” 


Bu gönül senden ışık almadıkça dolunmaz. 
Senin olmadığın yerlerde bir an kalınmaz. 
Sazların aşkefzâ ezgileri dinmeden geli 

"Bu bezm-i safa her zaman amade bulunmaz." 


Sun badeyi, zevkin doruğuna az kaldı, az! 
Ömrün geçtiği ancak seninle fark olunmaz. 
Aşkefzâ göklerde beraber kaybolalım, geli 
*Bu bezm-i safa her zaman amade bulunmaz." 


Tab'i Mustafa Efendi, Hüseyni Yürük Semaf:; 
“Bu bezrr-i safa her zaman amade bulunmaz." 
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kurucusundan kazanılan başlıca belgesi durumundaki Nutuk'ta yer alan batı 
kaynaklı kelime sayısı, çeşit olarak ancak 200 kadardır.” Tabif, bu iki eserin, 
başta yazılış amaçları olmak üzere, türleri bile değişiktir. Ayrıca, birincisinde 
öncelikle değişen bir dinin, ikincisinde ise yönelinen bir medeniyetin elki- 
leyiciliği söz konusudur. Burada göz önüne alınacak olan durum. 
değişimden sonra geçen zaman aralığı hemen hemen aynı oranda iken 
yazılan bu iki büyük eserde yer alan ve Türk dili için yeni olan değişimin 
getirdiği yabancı kelime sayısının her ikisinde de oldukça az oluşudur. 
Bunun anlamı, #er değişim sonrasında dile giren yabancı unsurlar, bir süre 
dikkati çekici, ürkütücü olmamaktadır!... İşte, bu yüzden, yakın zamanlara 
kadar, dildeki varlığı yüzyıllardır istilâcı, boğucu bir hâl almış olan doğu kay- 
naklı kelimelerle uğraşılırken, yeni istilâcılara karşı -tıpkı yüzyıllar 
öncesindeki gibi- yeterince tepki gösterilmemiş, bu da tehlikenin 
büyümesine yol açmıştır... 


Tanzimat döneminden beri tartışılagelen konulardan biri de "batı mede- 
niyetinin özü ile değil, şekliyle daha çok uğraşıldığı, bunun ise çeşitli alanlar- 
daki taklitlere, sapmalara yol açtığı" biçimindedir. Bu durum, şüphesiz ki, 
kültür ile medeniyet arasındaki ilişkinin iyice kavranılamaması; bunların 
birleşen ve ayrılan yanlarının göz önüne alınamamasından da doğmuştur... 
Bu durum, batılılaşma çabalarının daha başlarından beri bazı Türk 
aydınlarının dikkatini çekmiştir. Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları'nda, 
kültürün "milli", medeniyetin ise "milletlerarası" olduğunu belirterek, aynı 
medeniyetin kapsamında çeşitli kültürlerin varlığına işaret etmiştir: 
*...müşterek bir Batı Medeniyeti vardır. Bu medeniyetin içinde birbirinden 
ayrı ve müstakil olmak üzere bir İngiliz kültürü, bir Fransız kültürü, bir 
Alman kültürü ilh. mevcuttur."6 

Bu gün, artık, bilim ve teknik alanlarının dışında, genel dilden günlük 
yaşayışta kullanılan konuşma diline kadar uzanan sözlü ve yazılı anlatımların 
pek çok yerinde rastlanılan batı kaynaklı kelime ve unsurların varlığını, 
yalnızca, kültür ve medeniyet kavramlarının karıştırılmasına veya sıradan bir 
taklit etmeye bağlamak mümkün değildir. Söz konusu durum, oldukça 
geniş bir kitlenin günlük yaşayışından düşünce dünyasına, zevklerinden 
hayata bakışına, bilincine kadar uzunan ve sonuçta kimliğini etkileyen bir 
niteliğe bürünmüş. bu çeşitli bir güce ulaşmıştır! Söz konusu durum, 
şimdilerde, sadece, Türk dilini şöyle veya böyle kullanma anlamına gelme- 


. Atatürk'ün Nutuk Dilindeki Batı Kaynaklı Kelimeler. Halit Ersoylu, M.Ü., Türklük Araştırmaları Der- 
gisi, yayı ii 
6. Türkçülüğlün Esasları, Ziya Gökalp, (haz. Mehmet Kaplan), İstanbal, 1970, 8.30, 
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mektedir. Bu durum, kimlikleri, yani bunların birleşimi olan mill? kimliği 
değiştirmeye, onu, milli yapan birtakım özelliklerinden sıyırmaya, ayırmaya, 
uzaklaştırmaya ve sonuçta da yozlaştırmaya yol açmaktadır... 


a. Günlük yaşayışla ilgili kullanımlar 


İnsanoğlunun varlığını sürdürebilmesi için yemek, içmek gibi birtakım 
maddi ihtiyaçlarının karşılanması gerektiği bilinmektedir. 


1. Yemek 


İnsanın günlük yaşayışındaki temel unsurlardan biri olan ve sade olarak 
karın doyurmaktan zevkle bir yemek yemeyi içine alacak esneklikteki bes- 
lenmesi alanında, çeşitli kültürlerin harman olduğu yemek ve tabelâ adları 
bir tarafa, hiç gereği yokken lokantanın tasviri için, hem de "görkem"le 
çelişir bir mantıkla "ucuz sanat” karşılığındaki bir kelime veya benzerleri kul- 
lanılmış yazılarla sık sık karşılaşılmaktadır: "İç dekorasyon görkemli ama 
kitseh.«7 Yemek kültüründeki değişim rüzgârı ünlü Türk yemeklerinin tadını 
değilse bile adını bozmuştur! Ör. “fast food'un verdiği ilhamla "fast 
hünkârbeğendi" denilmesi gibi. Burada, çocuklara hitap eden yerli üretim 
yiyecek maddelerindeki yabancı adların artışını, tıpkı düşen bir çığın rast- 
ladığını önüne katması gibi, pek çok şeyi kapsamına aldığı da belirtilmelidir. 


2. İçmek 


Toplumun en geniş kesimini ilgilendiren alkolsüz içkilerin yabancı ad 
taşıyanları bir iki iken son zamanlarda çok artmıştır. Hem de -Türk alfabe- 
sinde taşıdığı harflerin bulunmaması, imlâ, telâffuz uyumsuzluğu bile 
önemsenmeyerek!- hangi batı dilinden geliyorsa, kendi yazılışı ile kul- 
lanılmaktadır: "Bixi, sehweppes, sunny, diet Coke, ..." 


3. Eğlenmek 


on bir yıl içinde yayımlanan ve yöresel olmadığı için en azından Türkiye'ye hitap 
eden gazete ve dergilerden derlenmiş, kişilerin değil, dilin durumu incelendiğinden. başta. yazı adi olmak 


üzere bibliyografya verilmek yoluna gid memiştir. 
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Tumbağasından insanına, suyundan yemeğine, kişi davranışlarından sanat ve 
kültürüne, ... dek uzanan çok geniş kapsamlı bir "yerli oluşluluk" 
küçümsenecek özellikler değildir. İşte, haftanın belirli günlerinde, satışı pek 
çok olan belirli gazetelerin, bu çeşit ilânlarından seçilmemiş, yalnızca alınmış 
bulunulan birkaç örnek: "CAFE LE BON, MYOTT, LECHALET, AKA- 
DEMİ CAFE BAR, CAFE NOSTALJİ, GRAND CELLO, VOODOOO CLUB, 
CONAK CAFE BAR, Pasha Disco, Reşat Paşa Konağı... Bu kadar çeşitleme 
az gelirse, bunlara, yabancı dil kurallarına uyularak yapılanlar dahi eklenebi- 
lir: “MEMO'S, The Marmara Oteli (brunch salonu), TAXIM'S",... 


“Günlük yaşayışta, canı film seyretmek isteyenlerin girecekleri sinema, 
eğer son yıllarda yapılmış ise, hiç de yabancısı olmadıkları (1) bir adın onlara 
ışıldadığını, göz kırptığını görebilirler: MEGAPOL, METRAPOL, ... 


Güzel bir havada, belki de, insanlığın, Türklüğün en uzak geçmişinden 
kalan bir sevgiyi bir kez daha duymak, belki de at yarışı ile şansını denemek 
için gidilecek at yarışlarında görülebilecek ilk yarış atlar arasında değil, adlar 
arasındadır! Gerçekten de, atların adları, biraz Türk dili ve kültüründen, 
yaygınlıkla ise çok çeşitli yabancı dil ve kültürlerden izler, damgalar taşır: 
“ULUBEY, DAYIM, MOONSTAR, RADİKAL LADY, Be My Son, Cock 
Belle, GOLD SON, VAN DAMME,... 


b. Kitle iletişim araçları ile ilgili kullanımlar 


Gazete, dergi, radyo ve televizyon gibi zaman ve mekân engellerini çok 
gehiş ölçüde aşan, insanlara rahatlıkla ulaşan yayınların, batı kaynaklı kelime 
ve unsurların Türkçeye taşınmasından benimsettirilmesine kadar bütün 
oluşumlarında şu veya bu ölçüde pay ve sorumluluk sahibi olduğu açık ve 
kesin bir gerçektir. Anılan yayınların bazısında, bununla da yetinilmemekte, 
sık sık, kullanıla kullanıla iyice eskitilen, yıpratılan, bıktırtılan bazı unsurların 
yerine, yine aynı kaynaklardan başkaları getirilmektedir! 


Kitle iletişim araçları ile ilgili kullanımları iki bölüm hâlinde ele almak 
yerinde olacaktır. 
1. Gazete ve dergiler 


Bu gün Türkiye'de, Türk dili ile yayımlanan gazete ve dergilerin büyük 
kısmı, geniş ölçüde batı kayhaklı kelimeleri, gerekmez yerlerde, bitmez 
ısrarla ve çok tekrarla kullanmaktadırlar. 


Ad konulma: Yayımını sürdüren dergilerin, özellikle, son üç beş yılda 
yayın hayatına atılanların pek çoğuna, batı kaynaklı kelimelerden bir ad 


vwoylu 205 


konulmakla veya anılan kaynaktan olduğu gibi alınmakla işe başlanılmıştır. 
“Cosmopolitan, Rapsodi, POPCORN, BLUE JEAN, WALKMAN, GLOBE, 
ATLAS, TURKUAZ, ARREDAMENTO, ARKİTEKT, KLIPS, CAPITAL, 
PLAYMEN, PLAYBOY, PENTHOUSE, Ekonomik TREND, EKONOMİST, 
OTO SHOW, OFSET TEKNOLOJİ, TEMPO, FAME, PRİMA DONNA, Capi- 
tal, TAY Skylife, Hello,..." Peki bu kadar yabancı adlı dergi arasında 
“ELELE, Hürriyet GÖSTERİ, ...” gibi, Türkçenin kullanıldığı dönemlerden 
kalma dergiler hiç yabancılık çekmeyecekler mil... 


Bu geleneğe, eskiden beri çıkarılmakta olunan bazı gazetelerin -hiç ol- 
mazsa-, "ikinci gazetemiz", "hafta sonu ekimiz (dergimiz) gibi genel; batı 
kaynaklı bir kelime ile de özel ad altında verdikleri eklerin uydurulmasında 
fazla geç kalınmamıştır! "Bazıları: Pazar şenliğiniz Fiesta'da, Milliyet OSCAR 
TV Magazin, Melodi, Hürriyet Süper SHOW, Telerama,..." 


Din, tarikat konularda yayın yapan dergi adlarının hemen hemen hepsin- 
de batı kaynaklı kelimelere yer verilmemektedir. “YENİ YERYÜZÜ, HAK 
SÖZ, DÜNYA VE İNSAN, DEĞİŞİM, TARAR, SELÂM, ALTINOLUK, 
KADIN VE AİLE, YENİ ZEMİN, YÖRÜNGE, NEHİR, ZAFER, YENİ 
ÜMİT, BİZİM AİLE, SIZINTI, İMZA, MEKTUP, İZLENİM, BİLGİ VE 
HİKMET, CEM,..." 


1923'lere gelininceye kadar çıkarılan gazete ve (o zamanların deyimi ile) 
mecmualar içinde "Makine, Gramofon, Piyano" gibi nesneyi ad almış bulu- 
nanlarla; "İspirtizme, Siroz, Karnaval, Karikatür, Spor,..." gibi değişik konu- 
larda, fakat, sonuçta az sayıdaki yayın batı kaynaklı ad taşımakta idi. 


Sayfa adları, başlıkları; Bazı gazete ve dergilerin iç sayfalarında birer sayfa 
başlığı yazmak oldukça yaygınlaşmış durumdadır. Yine, satışı çok olan birkaç 
gazete ile "yoğurdum karadır diyen olmaz" anlayışıyla, hep kendi dergileri- 
nin, faili meçhul İstatistiklere göre en çok sattığını iddia edici dergilerde kul- 
lanılan sayfa başlığı, bölüm başlığı ve benzeri bölgelendirmelerde çeşitli batı 
dillerinden aktarılan kelime ve ibareler, aslında olduğu gibi, olmadığı gibi (!; 
Türkçe kelime sonunda aynı cinsten çift ünsüz bulunmadığı için bu 
şekildeki kelimenin ikinci ünsüzünün yazılamaması, İngilizcede büyük harf 
i bulunmadığı hâlde, böyle kelimeler Türkçede büyük harflerle yazılırken 
büyük i ile yazılması, ...) enine, boyuna genişletilmiş harflerle, Türkçe 
yazıların başında kaybolmaz bir kâbus hâlinde durmaktadır. Örnekler: 
"GUSTO-Stil, EXCLUSİVE, EXPRES, Özel bölüm ZOOM, İMAGE, Life 
Style, WORLD, REPORT, WEEKEND, ..." 


Köşe adları: Ya gerçekten bir köşeyi tutarak, ya da sayfanın köşesinde 
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and no cash...”, "İngilizcede güzel bir söz var. Aynen şöyle: If you love $0- 
mething, set it free. İf it comes back to you, it is yours, İf it doesn't, it never 
was. Türkçesi: Eğer birini severseniz, onu serbesi bırakın. Size geri dönerse, 
o sizindir. Eğer dönmezse, asla sizin değildir. Sevgililere, sevenlere, S&vgisi 
"kriz"de olanlara ithaf olunur...”, ... 


Bu çeşit kullanımların dikkati çekici bir yanı da, uzun süredir Türkçeye 
geçen ve Türk dilinin dil bilgisi kurallarına uydurularak türetilmesi yapılan 
bazı kelimelerin bu şekilleri bile, bile bile terk edilerek katıksız ve katkısız 
yabancılarının tercih edilir olmasıdır! "Bu harcamaların, futbolist (©"futbolcu" 
denilmemiş!) Tanju'yla bir ilgisi yoktur.", "Onca modernizme 


G"modemnliğe" değil!) rağmen...", ... 


2. Televizyonlar ve radyolar: 


Kitlelere haber, eğlence, öğrenme ve benzeri gibi genel, nakit olarak 
maddi kazanç sağlama şansını yakalatmak, hiç yoktan otomobil edindirmek, 
zevkle yenilmesi düşünülen bir öğün yemeği sağlatmak gibi özel amaçlı hiz- 
metler vermek için, hem kanallar arasında ekran dışı olarak, bem de ekran 
içinde birbirleriyle ve ayrıca konuk birileri ile sürekli, süreksiz ama, hep 
yarışı andırır yarışmalar düzenlemeyi, kısa yayın hayatlarında eski bir gelenek 
hâline getiren baz televizyon ve radyoların durum ve tutumları, yazılı basında 
görülenlerden çok farklı değildir. Üstelik, görülen farklılıklar, bu kuru- 
tuşların çoğunun lehinde değil, aleyhindedir! Çünkü, işin içine, öncelikle 
telâffuz, seslendirme girmektedir. Böylece de Türkçe, dile gelmektedir! 
Ama, ne dil, ama hangi dil! İngilizceye mi, Fransızcaya mı, Almancaya mı, ... 
yoksa birkaç yüzyıl sonra yeniden İtalyancaya mı, Grekçeye mi; yoksa uzak 
geçmişin hâlâ, hâle kalmış kimi söyleyiş şekilleriyle Arapçaya mi, Farsçaya 
mı çalan, bunlardan bir veya birkaçındaki söyleyişleri andıran, bazılarını, söz 
konusu dillerden olduğu gibi, söylendiği gibi alan dahası, Türkçeye 
gelişinin üzerinden bin yıl geçmiş doğu kökenli kelimelerin, hatta, 
Türkçenin kendi kelimelerinin kısaltmalarının dahi, bilinçsiz bir salgının kur- 
banı olarak İngiliz alfabesindeki okunuşla seslendirilmesinin yer aldığı bir 
Türk dili. Bir nesne adı olan televizyonun T.V. (te ve) şeklindeki kısaltmasını 
“ti vi" okuyuşla başlayan dile yabancılaşma, zaman zaman sürdürülerek 
kültüre vb. gibi unsurlara yabancılaşma, kimliğinden kaçma biçiminde ken- 
disini ortaya koymuştur. Benzeri bir durum bir kısım özel radyoların, artan 
eleman ihtiyacını niteliksiz kimselerden karşılamasına yol açmış, fakat, bunlar 
da, başta Amerikan aksanı olmak üzere, değişik ses ve söyleyişlerle Türkçeyi 
kullanmaya başlamışlardır. Bu yüzden olumsuz eleştiriler alınca da “bu 
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benim tatzım" biçiminde savunmaya veya avunmaya başlamışlardır! 


Birer kuruluş olarak özel adlarını, "kanal # bir sayı sıfatı veya bir harf” 
biçiminde alan ve batı dillerindeki benzeri yapılara tam uygunluk gösteren 
(Ör. “SAT 1" ile) kullanımların, gerçekte; Türkçenin kendi mantığından 
aynaklanmadığı, çünkü, sayı belirten kelimenin isimden önce bulunma şartı 
olduğu açıktır. Batı dillerinin bu yaygın yapısı, Türk dili ve kültürü tarihinde 
çok önceden beri görülegelmişse de, bu yazış tarzı hep yabanci kalmıştır. 
Meselâ, Fatih Sultan Mehmed'in portresini yapan Gentile Bellini, tablosunun 
ime ait olduğunu "MOHAMET 1 IMPERATORIS" şeklinde belirtmiştir. 
“Selim-i evvel" biçimindeki Farsça yapıya uygun kullanım da yüzyıllarca 
Türkçede bulunmasına rağmen, sonunda “1. Selim'in karşısında tutuna- 
mamıştır! Televizyonlar için özel ad olarak-seçilen kelimelerin bir kısmı, hem 
batı dillerinden olduğu gibi veya kısaltılarak alınma, hem de meslekte cins 
isim hâlinde kullanılan “kanal, cinema, show, flash, market, ..." gibi kelimeler 
olmaktadır. 


Televizyon yayınlarının, özellikle batı dillerinden Türkçeye yapılan 
çevirilerle ilgili olanlarının Türk dili ve kültürü açısından ne durumda bulun- 
duğu, başlı başına araştırma, inceleme, yorumlama korusu olacak kadar 
genişlik göstermekte, önem taşımaktadır. Burada, bazı televizyon kuru- 
luşlarının yayın anlayışının ilk işaretlerini yansıtması açısından bir iki örnek 
vermek yerinde olacaktır. Türkiye'de yaşayan, resmi dili Türkçe olan bir kit 
leye yönelik bir yayında "Türk, Türkçe" yerine, bunu, Türk olmayanların 
kullandığı "Turkish" biçiminde İngilizcenin ses kuralları ile kullanmak; bir 
de "TURKİSH POP" şeklinde (: büyük i harfi ile) yazarak İngilizceyi de 
bozmak, bu tutumu başka çeşit kelimelerde uygulamak -varsa- nasıl bir bi- 
lincin, bilginin, kime ve neye hizmetidir? Doğrudan doğruya Türkçe 
karşılığı bulunan birtakım batı kaynaklı kelimelerin, yani cins İsimlerin ısrarla 
ve sözde ısrarla kullanlageldiği görülmektedir! Bunlardan biri Türkçe 
söylenişiyle veya İngilizce imlâsı ile yazılan "gösteriş, görünüş, temaşa; tem- 
sil, sergi; gösteri, nümayiş; taklit; saltanat, debdebe, azamet, yarışta üçüncü 
yer, belirti; (konuşma dili) fırsat, şans."8 gibi değişik anlamları bulunan 
“show” kelimesidir. Bu kelimenin televizyon yayınlarındaki kullanımlarından 
birkaçı şöyledir: "KOMEDİ-SHOW, TALK SHOW, REALITY SHOW, Plastip 
Show, (Falan kişi) Show, Gol Show, Minikler Show, (Filan kimse) SHOW, 
Roadrunner Şov Çizgi Film, Chart Show, Şov Dünyası Magazin, Gol şov, 
Karşı Şov, Show Başlıyor, RUSS ABBOT SHOW”. Çok şeyin, çok kimsenin 


8. Mgilizce-Tifikçe Redhouse Sözlüğü, Robert Avery, Serap Bezmez, Anna G. Edmonds. Mehlika Yay- 
Halı, İstanbul, 1983 orumcu bas.), 5.895, 
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konu edildiği bilinen nitelikteki bu programlar için ille de "şov" adının veril- 
mesindeki esrar nedir? Bu kelimenin yukarıda yazılan çeşitli karşılıklarından 
ilgili olan niçin programın başlığına getirilmez? Meselâ, "gösteriş; taklit; 
fırsat” gibi karşılıklar ilgili programların ayırt edici kelimesi olarak konul- 
maz? Konulmaz, çünkü, bu kelimelerin çağrıştıracağı ve olumsuz nitelik be- 
Hirtici birçok deyimin, sözün programa ve yapımcısına verebileceği zarardan 
korkulur!... Anlam inceliklerini ortadan kaldıracak, birçok kelime ve kav- 
ramı bir tek ve "çağdaş" (!) kelime ile karşılamak, hem kolay, hem tehlikesiz, 
hem de gerçekleştirilebilen bir yenilik olmaktadır!... 

e. İş dünyası ile ilgili kullanımlar 

Türk ekonomisinin yeni atlayışlarla dışa açıldığı, teknolojisinin önemli 
atılımlar yaptığı, son on yıllık dönemde, Türkiye'ye yeni giren nesnelerin, 
yapılmış maddelerin, pazarlanan ürünlerin ve diğer eşyanın taşıdığı adların 
çokluğu, çeşitliliği ve bunların değişik dillere ait bulunuşu da apayrı bir in- 
celeme konusudur. Bu gün için gözlenilen ve belirlenen durum, en küçük iş 
yerinden en büyük kuruluşa kadar her seviyede, batı dillerinin bir veya 
birkaçından ad, unvan, ürün adı ve benzeri kullanımlar için, geniş ölçüde ve 
rahâlça yararlanılması şeklindedir. Şüphesiz ki, patent anlaşmalarının getir- 
işmecburiyet bu konunun dışındadır. Bununla birlikte, iş yeri, alış veriş 
: İ olarak yapılan gökdelenlerden adı büyük, kendi güdük 
dükkâncıklara kadar konulan adların, batı kaynaklı bir unsur taşımasının 
anlamı nedir? Bir iş merkezi için İspanyolca “plaza”9, İngilizce "capitol, cen- 
ter, country, galleria"!9 gibi kelimelerden birini ad vermek, dahası bunların 
katlarını bile (meselâ, "en üst kat "(Food Court)| yabancılaştırmak, şimdilerde 
yaygın ve sıradan, fakat, gerekli(!) bir alışkanlık olmuştur. Bu konuda elini 
çabuk tutanlar, Türkiye'nin ilkleri tarihine geçmiştir, diğerleri ise, maalesef 
ikincilik ve sonraki dereceleri kazanmıştır!: “Shoping Mall'un Türkiye'deki 
ikinci örneği olan Capitol Anadolu yakasında oturanlara hitap ediyor.” 


Üretim alanındaki tutumlar da, adlanma, ünlenme için gösterilenlerden 
pek farklı değildir. En sade bir örnek verilirse, piyasada bulunan 100'ü aşkın 
temizlik maddesinin yalnızca üç beş tanesi Türkçe veya Türkçeleşmiş ad 
taşıyabilmektedir: "Axion, Domex, Ace, Lovela, Perwoll, Gard, Oxa, Calgon, 
Vernel, Wipp Expres, Mintax, ABC, Ariel, Ariel-Ultra, Alo, Alo-Ulira, Persil, 
Tursil, Tursil-Ultra, Omo, Omo-Ultra, Omo-Mikro, Alo-Matik, Omo-Matik, 


9. Collins Spanish. English-Spanish, by Colin Smith, Manuel Bermejo Marcos, Evgenio Chang 
Rodriguez, Glasgow-Great Britain, 1988 (second edition), p. 524. 

10. Websler's Nin New Collegime Dictionary, Frederick C. Mish, E.Ward Gilman, Massachusetts, 
U.S.A,, 1983, p.204, 220, 298. 502. 
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Bingo, Pril, Vim, Ajax, Dixi, Cif, Fab, Lux, Rexona, Fa, Yumoş, Giz, Paklar, 
Duru, Alemdar, ..." Yerli yapım ilk otomobile anketlerle "Anadol" adı bulun- 
muş, sonraları "murat, serçe, şahin, kartal, doğan" gibi adlar verilmiş iken, 
daha ileri modeller için "tempra'nın "s, sx, sxa, sx ak" gibi adları kul- 
lanılmıştır. 7 i 


Banka adlarından ancak üçte birlik kısmı Türkçenin yapısına uygun 
biçimde ve “bank"ı değil "banka"yı kullanmaktadır. Bu ne mutlu tesadüftür 
ki, bunlar da eski bankalardır! Yeni kurulanların çoğu "bank“la uyum 
içindedir. Ör. "Altematifbank” 


İş dünyasının önemli bir unsuru olan reklâmcılığın dilini, bu genel akıştan 
ayırmak yerine, çok kez bu gidişin hızlı ve çarpıcı örneği durumuna 
ulaştırma amaçlanılmaktadır... Bazen, öyle ince buluşlar yapılmıştır ki, 
Shakespeare bile duysaydı, belki de "Olmak veya olmamak, işte bütün mese- 
ie!” şeklindeki ünlü sözünü "Şaşmak veya şaşmamak, işte bütün mesele!" 
biçiminde değiştirebilecekti! İşte, İngilizcede, "rüya, ...” anlamına gelen 
"dream" kelimesinin başına "in"i ekleyerek Türkçenin "indirim" kelimesi ile 
sesçe benzeştirip dört kez akt alta yazmakla hem İngilizce, hem Türkçe 
sayılan, aslında ise ne İngilizce (çünkü, "in dream" olmalı), ne de Türkçe 
olan bir kullanım durumuna düşürülen bir örnek: "indream / indream / ind- 
ream / indirim! Rüya gibi alış-veriş yapmak isteyenler!... Mühteşem Yaz 
İndirimi" . 

ç. Çeşitli alanlarla ilgili kullanımlar 

Türk düşüncesine, mantığına, diline, kültürüne yerli yersiz bir biçimde 
yamanan batı kaynaklı kelimelerin, bu gün apartman yönetiminden en üst 
resmi yönetimlere, sokaktaki satıcıdan üniversite mensubuna kadar uzanan - 
mekân ve insan unsurunda, çok değişik konular için kullanıldığı 
görülmektedir. Ayrıca, bu tür bir kullanımda bulunacak bazı kimselerin 
farkında olarak veya olmayarak, neredeki bir yazısında yahut da 
konuşmasında, nasıl bir çam devirebileceğini, nasıl bir densizlik yapabile- 
ceğini kestirmek mümkün de değildir!... Meselâ, yüzyıllardır ordu-millet 
olan Türk halkının sembolü durumundaki "Mehmetçik" kelimesinin belirli 
yazılarda, hayali ve türedi kahraman tiplemesi olan "Rambo" adı ile 
karşılanıldığı, milli ve tarihi bir gerçek olan "Mehmetçik"e yer verilmediği 
görülmektedir. "TÜRK RAMBO'LAR ÖLÜME MEYDAN OKUYOR", "... 
her biri bir Rambo kuvvetindeki Mehmetçik”, "İşte Azeri Rambolar", ... 


Gidiş ve tepkiler 


Türkçenin bu durumu karşısında sorumluluğunu bilen bazı yazarların bu 
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gidişe, bu tutuma olumsuz tepkiler gösterdiği, köşelerindeki günlük veya 
haftalık yazılarında zaman zaman bu konuyu ele aldıkları görülmektedir. 
Fakat, Türk dilinin geleceği için son derece önem taşıyan, tehlikeler 
oluşturan, Türkçenin sesini, sözünü bozan bu gidişin normale 
döndürülebilmesi geniş ve etkili bir çalışmanın sonucunda mümkün olabile- 
cektir. Bunun için öncelikle, kitle iletişim araçlarının bu konuya eğilmesi ge- 
rekmektedir. Geniş Kitleleri, değişik yollarla etkileyen bu unsurların yayın 
dillerini ciddi, tutarlı ve sürekli bir şekilde Türk dilinin lehine değiştirmeleri 
eski ve yeni, toplumun bütün kuşaklarını olumlu olarak etkileyebilecektir. 


Kişilerin, yersiz, gereksiz kullanılan yabancı kelimelere karşı olumsuz bir 
tepki anlayışı ile davranması, böyle bir tepki gücü ile bilenmesi, bu tarzdaki 
batı kaynaklı kelime kullanma hastalığının salgın hâlini almasını engelleyebi- 
lecektir. Gerçekte söz konusu olan, sadece, yabancı kelimelerin kullanılması 
değildir. Bu tutum, birçok yabancı dil kuralının da Türkçeye girmesine, 
Türkçe düşünüşü olumsuz etkilemesine, yabancı dil mantığının Türkçenin 
kendi mantığını, işleyişini bozmasına da yol açmaktadır. Yetki sahibi ilgilile- 
rin de konuya, artık önemle eğilmeleri gerekmektedir. Kişinin nüfusa kaydı 
yapılırken konulacak adın Türkçeye uygunluğu üzerinde gösterilen titizlik, 
resmi veya benzeri bir nitelik taşıyan kurum ve kuruluşlara yapılacak her 
türlü “işyeri açma, çalışma izni ile ilgili başvurularda, kayıtlarda, ruhsat ve 
benzeri belge vermelerde" de söz konusu edilmeli, bunun için ilgili 
yaptırımlar gerçekleştirilmelidir. Hastahane açacak birinin "Hospital" kelime- 
sini ad diye kullanması, bir sağlık kuruluşunun adında "Anne" yerine Mot- 
her" kelimesinin yer alması, başta tıp bilimi olmak üzere hiçbir bakımdan 
zorlayıcı değildir. Ama, işin içine giren özenticilik, şekilcilik, ... gibi hüsus- 
lar, aslında cins isim olan bu kelimeleri seçmeyi dürtülemekte, özellikle, 
bunu düşündürtebilmektedir!... 


Kendi kültüründeki çeşitli unsurları, yüzyıllar öncesinden Avrupalı millet- 
lere vermiş bulunan Greklerin, çeşitli kelime ve dil unsurlarını ses ve benzeri 
farklılıklarla, ama, kökende ortak olarak bulunduran Yunancanın yabancı 
unsurlardan korunması için, Yunanistan'daki dükkân ve benzeri yer 
adlarında Yunancadan başka dil kullanılmasını yasaklaması ne kadar dikkati 
çekicidiri... 

Acaba, günlük kargaşanın, günlük düşüncenin, günü kurtarmanın, gün 
bu gündür fikrinin ve benzerlerinin arasında, zaman zaman basında çıkan 
“Fransızlar İngilizceye savaş açtı" gibi haberler, buna ait tutumlar ilgi çekici 
olabilmekte, bir şeyler anlatabilmekte midir? - 


BOSNA'NIN GÜL FİDANLARI 
İLHAN GEÇER 


Onlar müslümandılar 

Ve bu yüzden 

Tasmalı haçlılara yem oldular 

Minicik gözlerinde hüznün mor bulutları 
Hırkasız sırtlarında buram buram kar 


Ninni değil top sesleriydi 

Aç uykularına musallat olan 
Üşümüş dallarda leş kargaları 
Tenha sokaklarda zalim komutan 


Gül dudaklarında susmuş şarkılar 
Gönül viranesinde teneşir horozları 
Kör ve sağır bir dünyada 

Yainız ve acılı 

Bosnalı çocuklar 

Zulmün tabanına serilmiş 

Som ipekten bir halı 


Sevda tepelerinden gelen gök gürlemesi 
Allahsıztar güneşi hüzünle sıvadılar 
Bebelerin kanıyla karlar kızıl gül açtı 
Umutları hançerledi çirkin cadılar 


Buralarda Yar Seven 
MUTLAKA VEREM OLUR 


Pror. Dr. Umay GÜNAY 


9/04/1994 Cumartesi günü T.D.K. "Çeviri Yazının Problemleri" konulu 
bir toplantı düzenledi. Bu alanda uzun yıllar emek veren değerli meslek- 
daşlarım bu konuyla ilgili görüşlerini açıkladılar, tartıştılar. Çeviri yazı ile 
transkripsiyon arasındaki fark ifade edildi. Çeviri yazı yalnızca harflerin 
karşılıklarının verilmesi, transkripsiyon ise çeviri yazının anlamlı hâle getiril- 
mesi olduğundan, problemlerin çözümünde yorumun gerekli olduğu konu- 
sunda ortak anlayış sağlandı. Bir metnin transkripsiyonu yapılırken 
karşılaşılan güçlükleri çözmek ve kişisel, sübjeklif yorumlardan doğan 
karışıklıkları ortadan kaldırmak, güvenilir metinlere ulaşmak için kurulacak 
bir komisyon tarafından "Kılavuz" hazırlanmasına karar verildi. Ben de söz 
alarak bu konudaki görüşlerimi şöyle dile getirdim. 


"Öncelikle bu gerekli ve yararlı toplantıyı düzenleyen Türk Dil Kuru- 
munda görevli arkadaşlarıma teşekkür ederim. Çeviri yazı ve transkripsiyon- 
lu metin yayınlayacak meslektaşlara rehber olmak üzere hazırlanacak 
*Kılavuz"un gerekli ve yararlı olacağına inanıyorum. Ancak, burada kılavuz 
içinde yer alması düşünülen ve tartışılan maddelerden anlaşıldığı üzere bu 
çalışma meslekte belli bir olgunluk kazanmış, Osmanlıca bilen ve Osmanlı 
kültürüne vâkıf tecrübeli meslektaşlarımızın ortak ihtiyaçlarına cevap vere- 
cektir. Bu gün mevcut genç neslin ve arkadan gelecek yeni nesillerin Os- 
manlıca metinleri okuyabilmeleri ve gerektiğinde transkripsiyonlu metin 
hazırlayabilmeleri için daha farklı yaklaşım ve tedbirlerin gerekli olduğuna 
inanıyorum. Benden önce konuşan meslektaşlarım da genç neslin bu konu- 
daki yetersizliklerini ısrarla vurguladılar. Transkripsiyon, Türkçenin arkaik 
metinleri ile ilgili önemli bir meseledir. Kelimelerin doğru okunması Lâtin 
harflerine çevrilmeleri ve doğru, güvenilir transkripsiyonlarının yapılabilmesi 
için öncelikle arkaik dönem edebiyat ve kültür metinlerinin öğretimi, 
eğitimi ve incelenmesi konularında yeni metot ve yaklaşımlara ihtiyaç 
olduğuna inanıyorum. Düne kadar hayatımızın bir bölümü olan Divan Ede- 
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biyatı ve Osmanlı kültürü bu gün artık hayatımızın bir bölümü, yaşayan bir 
parçası değildir. Hayatın içinde süregelen kültüre dayalı edebiyat tarzlarının 
öğretilmesi ile tarihi dönem edebiyatlarının öğretilmesi arasında büyük fark- 
lar vardır. Bunun için de öncelikle Türkoloji öğrencileri bu gün artık 
yaşamayan ve arkaik edebiyat tarzı ve bu edebiyatın içinden doğduğu Os- 
manlı kültürü ile tanıştırılmalıdır. Burada tartışılan ve orta dönem Türk tarihi 
içinde üretilmiş kültüre dayalı olarak doğmuş edebiyat, tarih ve; Kültür eser- 
lerinin çevirilerinin yapılması sırasında ortaya çıkan Arapça, Farsça ve XIV- 
XIX. yüzyıllar arasındaki Türkçe kelimelerin yazılım problemleri 
yaşadığımız kültürün artık sürügelen ve herkesi ilgilendiren meseleleri 
değildir. Kendi kültürümüzün bir önceki dönemi bile olsa, tanınmayan bir 
kültürün döneminin kelimelerinin zihinlerde canlanarak edebi çağrışımlar 
yaptırması mümkün olmaz, olmamaktadır da. Yazılı metinlerdeki kelimeler, 
mensup oldukları kültürün kavramlar, değerler, kurallar bütünü içinde 
anlam kazanır. Bizden önceki nesil ve bir ölçüde bizim neslimiz Osmanlıcayı 
öğrendikten sonra metin hazırlayabildik, transkripsiyon yapabildik. Bu gün 
burada tartışıldığı üzere bu konuda her zaman anlaşamamazlıklar oldu. 
Hemen hemen hiç bir araştırıcı diğerinin çalışmasını bütünüyle güvenilir bul- 
madı. Ancâk bu gün arkamızdan gelen neslin bu kadarını da başaramadığını 
biliyoruz. Bunun sebebi, istisnalar dışında bu gençlerin bizden daha az..yete- 
nekli, daha az akıllı veya daha az ciddi olmaları değildir. Bir kültür dairesin- 
den diğerine geçiş tamamlanmış, araya petdeler inmiştir. Türk kültürü yeni 
bir oluşumu daha hızla gerçekleştirmektedir. Artık eskiden olduğu gibi harf- 
ler öğrenilerek Osmanlıca okunabilir ve okuyabilenler de metin hazırlar 
görüşü geçerli değildir. Bana göre orta dönem edebiyat, dil ve tarih metinle- 
rinin hazırlanması artık başlı başına bir uzmanlık işidir. Transkripsiyonlu 
metin uzmanlık alanının kurulması ve bu alanda uzman yetiştirilmesi gerek- 
tiğine inanıyorum. Bu dönem metinleri üzerinde çalışacakları, mutlaka Arap, 
Fars ve Türk dillerini tarihi dönem özellikleriyle bilmek zorundadırlar. Bu 
alt yapının kazanılması bile bu alanın başlıbaşına özel ihtisas alanı olduğunu 
göstermektedir. 


Bunun için de öncelikle Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde kültür tari- 
hi ile yoğrulmuş Türk siyasi tarihinin ve coğrafyasının ana hatlarıyla 
öğretilmesini şart görüyorum. Transkripsiyonlu metin uzmanlarının 
yetiştirilmesini ve bundan sonra transkripsiyonlu metinlerin uzman gruplar 
tarafından hazırlanmasını öneriyorum. Hatasız ve güvenilir metinlerin tek kişi 
tarafından hazırlanamadığını hepimiz biliyoruz". 


Daha sonra konuşmamın yanlış anlaşıldığını, "Divan Edebiyatı değersizdir 
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ve okutulmamalıdır” şeklinde yorumlandığını öğrendim. 


Her insanın hayatta doğru anlaşılmadığı zamanlar, mekânlar ve ilişkiler 
vardır. Bu da hayatın kendine mahsus hâllerinden biridir. Ben genellikle 
hayatımda bu türlü yanlışlıkların üzerinde pek durmam. Problem 
yanılanındır, diye düşünürüm. Çünkü eğer dost isek birbirimizi yeterince 
tanıyoruz demektir ki bu durumda yanlış anlaşılıp yorumlanmamız mümkün 
değildir. Eğer benim söylemediğim ve hatta düşünmediğim birtakım şeyler 
bana mal ediliyorsa o zaman da dostluktan söz edilmez. Ancak yukarıda 
naklettiğim olayı kişisel kabul edip "istediklerini söylesinler" demem 
mümkün değildir. Çünkü bu yorum bilimsel anlayışımla ilgilidir 


Söylediklerime bu anlamı verenler de meslektaşlarım, edebiyat 
araştırıcıları, metin tahlil eden ve Türk dili ve edebiyatı alanında söz sahibi 
olan, yayın yapan kişilerdir... Türk Dili ve Edebiyatı mensupları arasında 
bile iletişim böyle kopmuşsa zaten değil divan edebiyatını öğretmek, eski 
metinleri okutmak; günlük hayatı bile zor idame ettirirsiniz. 


Nasıl bu bâle geldik? 


Yıllarca, eğitim anlayışımız -bilimse! delillerle açıklamadan, örnekleri tah- 
lil etmeden, araştırmadan- “BEN söylüyorsam doğrudur, o söylüyorsa 
yanlıştır" hükmüyle şekillendi. Tanımlar, zıtlıklara dayandırılarak yapıldı. 
"Divan edebiyatı aristokrat edebiyatıdır" gibi tartışmaya açık hükümler bu 
edebiyat tarzmın gerçek niteliklerini örttü. Aristokratlar da Erzurumlu Nefi, 
saraç veya sıraç çırağı Bâki, Urfa'lı Nabi ve benzeri diğer şairler olarak sunu!- 
du. Kimse neden, nasıl, niçin sorularını sormadı. Çünkü bu sorular çabucak 
ezberleyip tekrarlamaya imkân vermediği gibi araştırmayı, dü seyi ve 
değerlendirme yapmak için de muhakeme etmeyi gerekli & ; buda 
hâkim zihniyete göre zor ve yorucuydu. Türk milli eğitimi zor olarak nite- 
lendirilen bilgileri öğretmeme eğilimindeydi. Bu üşe göre Halk Ede- 
biyatı da cahil, ezilmiş, zavallı insanımızın çaresizliğini, iç güdüsel olarak 
sıralanan kafiyelerle şekillendiren edebiyat diye tanımlanmaktadır. Vezir 
Üveys Paşazade Mehmed Paşa, Öksüz Dede, Rumelili K racaoğlan, Seyrani, 
Aşık Ömer gibi pek çok okumuş şairin, sözlü gelenek içinde eğitim öğrenim 
almış şairle birlikte bu edebiyat tarzında eser vermeyi tercih etmelerinin 
kültürel, sosyal ve estetik boyutları sorgulanmadı, 
valirlıkla, cehaletle sanat bağdaşır mı sorusu hiç sorulmadı. Pek Ni 
zıtlıkları büyük bir zevkle tekrarladı, çünkü ezberleyip tekrar! 
laydı. Ben ve benim gibi düşünen az sayıdaki araşlırıcı Rep yad 
leri v2 söyledikleri saptırıldı. Farkları sezemeyenler hayatın teme 


En 
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olan siyahla beyaz arasındaki binlerce rengi ve bu renklerin milyonlarca to- 
nunu değil görmek, böyle bir kavramdan haberdar bile olmalıdılar. Bu renk- 
leri, tonları fark edenler, hele de bunlar telâffuz edenler, büyük çoğunluğu 
korkuttu. 


Bir Milli Eğitim Bakanı bir ayağı yerde bir ayağı uçağın merdiveninde: 
“Ödev veren öğretmen cezalandırılacak..." derse; 

Öğrenmek ceza ve hakaret olarak algılanırsa; 

Bilgiler zor-kolay diye sınıflandırılırsa; 

Hiç öğrenmeden öğrenmiş gibi yapılırsa; 

Aydınlar, emek harcayarak yeni bilgilere ulaşmanın, yorularak yetenekle- 
rini geliştirmenin, kendini, milletini ve dünyayı doğru tanıyarak ve yorum- 
layarak kendini ve mesleğini gerçekleştirmenin, üretmenin, arkadan gelen 
nesillerin kendini aştığını görmenin zevkine erişememişse; 

Hizmet için değil de benlik doyumu için çalışılıyorsa; 

Dedim dediler hayatın temelini teşkil ediyorsa; 

Kevgirle su taşınıyorsa: 

Buralarda yar seven MUTLAKA VEREM OLUR. 

Alaca karanlık kuşağında uykudan uyanan bir adam çevresindekilerin 
yeni bir dil ile konuştuklarını fark eder... Ben Alaca Karanlık Kuşağına mı 
geçtim? Yoksa, işsiz kalırım diye matbaanın Türkiye'ye girmesini 300 yıl en- 
gelleyen zihniyet mi geri döndü? 


GAGAVUZ TÜRKLERİNİN 
KULLANDIĞI ALFABELER 


Yep. Doç. Dr. MusTAFA ARGUNŞAH 


Küçük bir Türk topluluğu olan Gagavuzlar günümüze kadar çeşitli alfa- 
beleri kullanmak durumunda kalmışlardır. Osmanlılar döneminde Arap 
harfli Türk alfabesini kullandıklarına dair elimizde hiçbir delil yoktur. Daha 
çok sözlü Türk edebiyatıyla beslenmişler, fakat din farklılığından olsa gerek, 
Osmanlı yazısını kullanmamışlardır. Kaynaklara göre, Gagavuzlar Osmanlı 
döneminde Grek (Yunan) alfabesiyle yazılmış Karamanlı Türkçesi kitaplarını 
okumuşlardır. Bu kitapların ekseriyetini de hiç şüphesiz dini eserler 
oluşturuyordu. Araştırmacı Mefkure Mollova, Grek harfli Karaman 
Türkçesiyle yazılmış kitapların hem Besarabya (Moldavya) hem de Bulgaris- 
tan Gagavuzları tarafından okunduğunu belirtmektedir. 


Gagavuzların kullandığı ikinci alfabe Lâtin asıllı Romen alfabesidir. Bilin- 
diği gibi bu gün Gagavuzların toplu olarak yaşadıkları Besarabya (Bucak) 
bölgesi 1940 yılına kadar Romanya'ya bağlı idi. Ancak (1. Dünya Savaşı 
yıllarında Rusların eline geçmiş ve Moldavya Devletine bağlanmıştır. Gaga- 
vuz din adamı ve yazar Mihail Çakır (27 .4.1861-8.9.1938) eserlerini 1930- 
1938 yılları arasında, Romanya'da kullanılan Lâtin alfabesiyle yayımlamıştı. 
Çakır'ın 1904 yılında ana diliyle bir gazete çıkardığı iddia edilmekteyse de, 
henüz bu gazetelerin nüshalarına rastlanmamıştır. 


1957 yılına gelinceye kadar Gagavuzlar'ın kendilerine has bir alfabeleri 
olmamıştı. 30 Temmuz 1957 tarihinde Moldavya SSR. Yüksek Sovyeti Ga- 
gavuzlar için bir Kril alfabesi tesis edilmesi karatı aldı. Leningrad İlimler 
Akademisi Öğretim Üyesi Dr. Lüdmila A. Pokrovskaya ile Gagavuz dil bi- 
limci Diyonis Tanasoğlu'nun çalışmaları sonucu alfabe hazırlandı. Bu alfabe 
ile günümüze Kadar kırka yakın kitap, çeşitli gazete ve dergiler neşredildi. 
Fakat yeni alfabenin tesisinden bu tarafa geçen 36 yıl gibi uzun bir süre 
içerisinde bu kadar az kitap basılması yadırganmamalıdır. Bunun sebebi, 
hemen hemen 1961-1986 yılları arasında Gagavnz alfabesinin baskılarla ya- 
saklanması ve onların ana dilleriyle eser basma imkânlarının ellerinden 
alınmasıdır. 
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Bu alfabede Türkçe kelimeler için 30 harf kullanılmakta ve bizim 
Türkiye Türkçesinde kullanmadığımız iki işareti de ihtiva etmektedir. Bunlar 
â ve 3 harfleridir. Bunun yanında Kril harfli Gagavuz alfabesinde &'nin 
karşılığı da bulunmuyordu. 


Lâtin harfli yeni Gagavuz alfabesi 


1990 yılından itibaren Türk dünyasında meydana gelen değişiklikler ilk 
olarak alfabe meselesini gündeme getirdi. Arka arkaya Türk Cumhuriyetleri 
Lâtin alfabesine geçme kararları aldılar. Kendilerini Türk dünyasının bir 
parçası sayan ve dinleri ayrı bile olsa bu büyük dünyadan kopmak iste- 
meyen Gagavuz Türkleri de aynı kararı almakta gecikmediler. 


1988 yılında yayın hayatına başlayan Ana Sözü isimli gazete 1990 
yılında açtığı bir köşede Lâtin alfabesine geçiş konusunda halkın fikrini 
sordu. Gazeteye gelen mektuplardan halkın büyük bir kısmı Lâtin alfabesine 
geçilmesini ve bir an önce özellikle Türkiye ile alfabe birliğininin 
sağlanmasını istediler. Hatta gazete halka Lâtin alfabesiyle Türkiye 
Türkçesinin gramerini öğretmeyi bile denedi. Böylece Gagavuzlar arasında 
Lâtin alfabesinin alt yapısı oluşturulmaya başlandı ve iki yıllık bir geçiş 
süreci yaşanmış oldu. 


Komrat'ta kurulan Gagavuz Otonom Cumhuriyeti'nin parlamentosu 29 
Ocak 1993 tarihinde Lâtin alfabesine geçme kararı almıştır. Bu kararın uy- 
gulanması konusunda nedense biraz yavaş hareket edilmektedir. Komrat'ta 
kurulan Gagavuz Araştırma Merkezinin faaliyetleri arasında Prof. Dr. L, A. 
Pokrovskaya'nın başkanlığında kurulan bir komisyonun Lâtin harflerine 
geçme çalışmaları bulunmaktadır. 


İki ayrı alfabe 


Gagavuz Türklerinin yeni oluşturmaya çalıştıkları alfabe konusunda ikili 
bir durum vardır. Alfabe üzerinde iki ayrı grup çalışma yapmış ve ortaya bir- 
birinden farklı iki ayrı alfabe çıkmıştır. 


Bunlardan birincisi daha çok Kişinev'deki Gagavuz aydınları tarafından 
desteklenen ve Prof. Dr. Diyonis Tanasoğlu'na hazırlatılan alfabe taslağıdır. 
Bu taslak Moldavya Cumhuriyeti'nin parlamentosunun 13 Mayıs 1993 tari- 
hinde yaptığı toplantıda 1421-X11 sayılı kararla kabul edilmiştir. Fakat bu al- 
fabenin Moldavya Hükümeti destekli olması milliyetçi Gagavuz aydınlarının 
tepkisine sebep olmuştur. Moldavya Hükümetinin Gagavuzların Lâtin alfa- 
besine geçmesi için aldığı karar ve tespit edilen alfabe aynen şöyledir: 
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“Gagoğuz dilinin fonetik hem gramatikasına latin alfabesinin taa doludan 
uygun olduğunu esaba alarak, gagoğuz dilin Türk kökeninden çekilmesini 
bilgiçler tarafından da kabul edildi, gagoğuz milletli vatandaşların is- 
teyişlerine göre, angısınnarı erindeki kendibaşınalık organnarı kaviledi, omuz 
koyarak, gagoğuz dilinin soşial funksiyalarının ilerlemesi için, angısınnar 
gagoğuz. milli kültürün dirilmesi hem ilerlemesi proseslerine yeni bir itiriş 
verecekler. Moldova Respublikasının Parlamento'su şu KARAR'ı kabul eder: 


1. Gagoğuz yazılarını latin grafikasına geçirmeğe. 


2. Latin grafikası temelinde gagoğuz dilinin alfabesini kavilemeğe (ek 
veriler). 


Xx, Ww, Og, Âğ, GE fakultativ nışannarı bilgiç formulalarında hem 
Gagoğuz Diline uygunnaştırılmamış yabancı dillerden gelme İaflarda, hem 
adlarda, soy adlarında kullanılır. 


3. Gagoğuz yazılarının latin grafikasına geçmesini tamamnamak için Baş 
Bakannığa lazımlı işleri yapmağa. 


4. Moldaviya SSR Üksek Soveti Prezidiumun Gagoğuz dili yazılarının 
kabul edilmesi için 1957. yılm iyül ayın 30'dan kararın kuvedini kayıp olan 
saymağa." 

Peiru LUÇİNSKİ 
Parlamento Başkam 
Kişinev, 13 may 1993'ywi 
No: 1421-X11 


Bu karar Ana Sözü gazetesinin Lâtin harfleriyle çıkan ilk sayısı olan 25 
Eylül 1993 tarihli nüshanın 3. sayfasında yayımlandı. Yine bu sayıda 
Moldavya Devlet Başkanı Mirçea Snegur, Parlamento Başkanı Petru 
Laçinski, Milli Eğitim Bakan Yardımcısı İvan Kostandoğlu ve Türkiye'nin 
Kişinev Başkonsolosu Ender Arat'ın da tebrik telgraf ve mektupları 
yayımlandı. 


İkinci alfabe Gagavuzistan'ın başkenü Komrat'ta yaşayanların ve biraz da 
Gagavuz devlet adamlarının görüşünü aksettiriyor. Bunlar Kişinev'de 
hazırlanan ve parlamentodan geçen alfabeyi kabul etmeyerek yeniden alfa- 
be hazırlığına giriştiler. Bunun için de Rus asıllı Gagauzolog Prof. Dr. L. A. 
Pokrovskaya başkanlığında bir komisyon kurdular ve bu komisyon uzun 
süreli çalışmalar yaptı. Henüz açıklanmayan fakat bizim Pokrovskaya'dan 
öğrenme fırsatı bulduğumuz alfabede Kişinev'de kabul edilen alfabedeki üç 
yabancı işaretlen ikisi yok. Pokrovskaya'â ve 4'yi lüzumsuz buluyor. Kom- 
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rat'ta üzerinde karar kılınan 29 harfli alfabede & sesi yok, fakat 4 harfi var. 
Bu son sesi Pokrovskaya Gagavuz Ti ürkçesi için gerekli görüyor. Çalışkan 
bir ilim adamı olan Pokrovskaya yeni hazırlanan alfabe ile gramer ve ders 
kitapları hazırlamak için çalışmalara başlamış bile. 


Bu alfabeler hakkındaki şahsi düşüncelerim... 


İ. Hazırlanan alfabelerde benim katılmamın mümkün olmadığı iki nokta 
var. Bunlardan birinci Tf sesidir. Gagavuz alfabesi ve dili üzerinde çalışmalar 
yapmış bir kişi olarak bu harfin ancak alıntı kelimelerde kullanıldığını belir- 
telim. Bu harf, Romence kelimeler için gereklidir. Bu işaretin de cetvelde 
aşağıya indirilmesi yani sadece alıntı kelimelerde kullanılması yerinde olur- 
du. Bu harf konusunda Pokrovskaya'yı haklı buluyorum. 


2. â ve işaretleri alfabeye alınırken üzerinde biraz taruşılmalıydı. Kanaa- 
tümce bu iki sese de gerek yoktur. Haklı olarak olarak Pokrovskaya da ğ 
işaretine karşı çıkıyor. Bu da ancak alıntı kelimelerde kullanılmalıdır. 


3. $ (yumuşak ginin alfabeye'konmamasını yadırgadım. Çünkü & sesi 
Gagavuz ağızlarında her ne kadar hissedilmese de yazı dilinde olması gere- 
kirdi. Konuşma dili ayrı şeydir, yazı dili ayrı şeydir. Kanaatimce $ meselesi 
çok önemli. Gagavuz Türkçesinde olmaması bu dile hiçbir fayda getirmez. 
Ama kullanılmasının birçok faydası sayılabilir. Onlar da biliyorlar ki, Bal- 
kanlar'da yaşayan Türk insanmın dilinde $ sesi olmamasına rağmen yazı dil- 
lerinde mevcuttur. 


Bütün bunlara rağmen Todur Zanet'in Ana Sözü'nün Lâtin harfli ilk 
sayısında tenkitler geleceğini bile bile g sesini kullanmış olmasını takdirle 
karşılıyorum. İşte bu sayıdan alınan birkaç örnek: Oğuziuk (beş yıldır Ouz 
yazdıktan sonra şimdi Oğuz olduğunu kabul ettiler), Gagoğuz, sağlıcaklan, 
yazdığı, yapmağa vb. 


Gerçi T. Zanet bu harf için, "sesleri uzaltmak için iki nışan kullanıyoruz 
"y" hem "8" (yımışak g, bir sesi nışannamıyor). Çetin sesli vokalları uzaltmak 
için "&" kullanıyoruz." (Ana Sözü, 25 Eylül 1993, s. 3) diyorsa da, bu ses 
yavaş yavaş dile yerleşecek gibi geliyor. 

Yeni alfabe neler getirdi?... 


I. Bütün Türk dünyası gibi Gagavuzlar da tek bir alfabede birleşme 
kararı almışlardır. Bu, Türk dünyasının geleceği bakımından çok önemli bir 
karardır. : 


2. Bu yeni alfabe Gagavuz Türkçesini Türkiye Türkçesine daha fazla 
yaklaştıracak; böylece, Türkiye Türkçesinden birçok kelimenin bu dile gir- 
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mesine sebep olacaktır. Ana Sözü gazetesinin daha ilk sayısında Türkiye 
Türkçesinden geçmiş kelimelere rastlıyoruz. üğrenci (student yerine), milli, 
ilgili vb. 

3. Yeni alfabeyle birlikte & sesi kullanılmaya başlandı. Daha önceki Kril 
harfli alfabede bu ses yoktu ve Türkçenin yapısına aykırı olarak iki ünlü yan 
yana geliyordu. Şimdi her ne kadar alfabede yok ve sınırlı olarak kul 
lanılıyorsa da gelişmeler bu işaretin alfabeye gireceğini göstermektedir. 


4. Eskiden Gagavuz Türkçesinin yazı dilinde olmayan -yor simdiki 
zaman öki yeni girdi. Eski alfabede şimdiki zaman eki olarak kullandıkları 
3P (âr) ekini bilgisayar ve daktilo sisteminde yazma imkânımız yok. Âna 
Sözü belki mecbur kalarak bu eki -yor olarak kullanmayı uygun buldu. Ga- 
zetenin genel yayın yönetmeni Todur Zanet'in de belirttiği gibi aslında bu 
ses folklorda vardı ve köylerin çoğunda yaşlılar bu gün de kullanıyorlardı. 
Zanet, normal metinlerde -yor ekinin kullanılacağımı, şiirlerde ise, bu ekin 
eski şeklinin el ile düzeltilerek konulacağını söylemektedir. 


Gagavuz yazı dilinde olmayan -yor şimdiki zaman ekinin Kıpçak 
köyünde kullanıldığını tespit etmiştim. Zanet'in bu eki yazı diline sokmasına 
ve rahatlıkla kullanmasına sevindim. 


5. Lâtin alfabesine geçince bu dile bazı yeni şekiller de girmiştir. Bunda 
kanaatimce Türkiye Türkçesi örnek alınmıştır. Misaller: akşam Z avşam, 
üksek Z üüsek vb. 


6., Gagavuz Türkçesinin en önemli ayırıcı özelliği olan devrik cümle 
yapısından düz cümleye doğru bir meyil vardır. Zanet, bu konuda gazetede 
şu açıklamayı yapmıştır: "...dilimizden yabancı sözleri, cümle düzümü 
yanlışlıkları süpürelim, dilimizin dirilmesine gün-günden sevinerek onun 
gözelliğine hem zenginliğine şaşalım." (Ana Sözü, 25 Eylül 1993, 5. 3) Bu, 
gerçekten Gagavuz aydınlarının en çok üzerinde durması gereken bir husus- 
tat. 


Sonuç: Bütün bu gelişmeler gösteriyor ki Gagavuz Türkçesi Lâtin alfa- 
besine geçmekle hızlı bir gelişme dönemine girmiştir. Başta Türkiye 
Türkçesinden olmak üzere alacağı yeni unsurlarla daha da gelişecek ve 
önümüzdeki birkaç yıl içerisinde edebi bir dil seviyesine erişecektir. Yalnız, 
yeni alfabeyle kitapların basılmasında biraz acele etmek gerekecektir. 


BOSNA-HERSEK ÜZERİNE DESTAN 
İSMAİL ALİ SARAR 


Yüz yıllar abide, tarih bir mazi 

Şu an Bosna-Hersek kurbana benzer 
Bosna Nahri akan ulu bir gazi 
Poyrazda savrulan harmana benzer. 


Camiler, tekkeler geçmişi söyler 
Tarih şaha kalkar, gör nice beğler 
Büyük yas içinde, şehirler, köyler 
Yanmış ve yakılmış, ormana benzer. 


Nedendir bu vahşet? her taraf kan kan, 
Suçumuz İslâm mı? dayanmaz bu can 
Her dakika zulüm, her an heyecan 
Dağların başında dumana benzer. 


Kurban olam toprağına, taşına 

Bu can feda olsun, senin başına 
Tanrım! Acı katma kardaş aşına 
Yanan kor, kıvılcım, al kana benzer. 


Mostar Köprüsünde, Sultan Mehmed Han 
Ardında binlerce silahlı ihvan 

Şehitlik makamı en kutsal unvan 

Cennet bahçesinde güldana benzer. 


Sen yetiş imdada, ey Koca Sinan 
Camiler, türbeler, alevle yanan 
Türbenden çıkta gel, ansızın bir an 
Bil Allah katında, fermana benzer... 


Ey Gazi Hüsrev Bey, şöyle çıkta gör, 
Ehli Salip Türk'e zulüm örüyor 

Açlık ve sefalet, ne kadarda zor? 
Kayıtsız, ilgisiz zamana benzer. 


Gine düşman azdı, saldırdı bu gün 
Top, tüfek, havanla, hep bütün bütün 
Tarihi mabetler, o güzel sütun 

Bu vahşet içinde elvana benzer... 


Drina Köprüsü, geçit vermiyor, 
Savaş kıyasıya, ufuklar mos mor 
Açlık ve sefalet, ne kadar da Zor 
Bu zafer yeni bir, destana benzer 


Bu gün yine Sırplar, Pazar yerinde 
Çoluk, çocuk, yaşlı zenbil elinde 
Vahşetçe öldürdüler eli belinde 
Sanki bir kan gölü, ummana benzer 


SARAR der ey dünya, ey gafil Batı 
Türk akıncılarının binlerce atı 
Tekrar doğuracak, o saltanatı 
Allah'ın bir lütfu, dermana benzer... 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ DERGİSİ 


Bilge 


yakında çıkıyor. 


Dilimize sahip çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


kot: Fransızca code (yasa; kural; şifre). Özellikle bilgisayar dolayısıyla son 
zamanlarda yaygınlaşmaya başlayan kot sözü, bir bilgi veya kavramı anlatan 
işarei, şifre anlamında kullanılmaktadır. Bu anlam için Divânü Lügati”t-Türk, 
Kutadgu Bilig gibi eserlerimizde “işaret” anlamında kullanılan im kelimesini 
teklif ediyoruz. Örnek: Bazi ülkelerde herkesin bir im numarası bulunmaktadır. 

kotlamak : Teklif ettiğimiz karşılık: imlemek. Örnek: ÖSS giriş sınavına 
başvururken formdaki ilgili yerleri doğru imlemek gerekir. . 

bar-kot : Fransızca barre (dikey çizgi) - Fransızca code. “Bir ürünün paketi 
üzerine basılmış bulunan ve ürün hakkındaki çeşitli bilgileri gösteren dikey 
çizgiler” anlamıyla dilimizde çok yeni olarak kullanilmaya başlayan bar-kot için 
teklif ettiğimiz karşılık; çizgi im. Örnek: Mağazalardaki optik okuyucular, çizgi 
imlerden malın fiyatını çıkarıyor. . 

change : Fransızca change (değişme, değiştirme). Fransızca change, İngilizce 
exchange kelimeleri özellikle banka ve döviz: bürolarında para değişimi için 
kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılıklar: para değişimi, para alım satımı. 
Örnek: Para değişimi (para alım satunı) yapan bürolar çoğaldı. 

bienal : Fransızca biennal (iki yılda bir olan). “İki yılda bir tekrarlanan 
yarışma, şölen, sergi vb. olaylar” için kullanılan “bicnal”'e karşılık olarak teklif 
ettiğimiz kelime: yıl aşırı (şenlik, şölen, sergi vb.). Örmek: Kasım ayında 
yapılacak olan Dördüncü Yıl Aşırı Resim Sergisi'ne Türk ressamları da 
katılacak. : 

slogan : İskoçyalı bir klanın savaş narası olan “gaelce slaugh-ghairm” sözle- 
rinden çıkmış olan slogan, bu gün “kısa ve çarpıcı propaganda sözü” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu kavram için, Oğuz Kağan Destanı'nında “savaş arası”, bu 
günkü Kırgız Türkçesinde ise tam olarak “slogan” karşılığında kullanılan bir sözü 
teklif ediyoruz: uran. Örnekler: Lise ve dengi okullar arasında sigaraya karşı 
uran yarışması düzenlendi. Meydanda toplananlar Kıbrıs lehinde çeşitli uranlar 
attılar. 

simultane : Fransızca simultang (eş zamanlı, aynı anda olan). Son zamanlarda 
daha çok, anında yapılan sözlü tercümeler için kullanılan simultane sözü için teklif 
ettiğimiz karşılık: anında. Örnek: Görüşmeler anında çeviriyle dev bir ekrandan 
yansıtılacak. 

tayming : İngilizce timing (ayarlamak, saai tutmak). Son yıllarda ““bir iş için 
uygun zamanı seçmek” anlamında dilimizde kullnılmaya başlanan timine için 
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teklif ettiğimiz karşılık: zamanlama. Örnek: Zamanlamayı iyi yapmak, başarının 
şartlarından biridir. il 

air-conditioner : Havayı düzenleyen, sıcaklığı ayâr eden âlet. Teklif edilen 
karşılık; havalandırma. Örnek: Bu arabada havalandırma olmadığı anlaşılıyor. 

air-conditioned : Havalandırma cihazı bulunan. Teklif edilen karşılık: 
havalandırmalı. Örnek: Havalandırmalı arabalar yazın çok rahat oluyor. 

rant: Fransızca rente (gelir, düzenli gelir). Son zamanlarda bir ekonomi terimi 
olarak yayılmaya başlamıştır. Bir mal veya paranın emek verilmeden, belli bir süre 
içinde sağladığı gelir anlamında kullanılmaktadır. Bu kavram için teklif ettiğimiz 
karşılık: getirim. Örnek: Getirimi de göz önünde tutulursa, gayri menkul her 
zaman kazançlı sayılır. 

rantiye : Fransızca rentier (gelirleri olan kimse). Ekonomi terimi olarak ““ban- 
kadaki parasının veya hisse senetlerinin geliriyle yaşayan kimse” anlamında 
kullanılmaktadır. “Rant” için bazen kullanılan “getiri” sözü, “Tantiye”ye kar- 
şılık bulmakda bizi zorladığı için “Tant”'a getirim, ““rantiye”"ye getirimci kaışılı- 
Bınıteklifediyoruz. Örnek: Bazıları, yüksek faizin bir getirimci sınıfi yaratacağını 
ileri sürüyorlar. 

rantabi : Fransızca rentable (gelirli, verimli). Teklif ettiğimiz karşılıklar: 
verimli, getirimli. Örnekler: En verimli iş yerleri kapanma tehlikesiyle karşı 
karşıya. Son günlerde hisse senetleri daha getirimli görünüyor. 

stand-by : İngilizce (anlamı : yedekte bulunan). “İstikrar programı uygula- 
makta olan ülkelere IMF 'nin bu programı desteklemek üzere, belli şartlara bağlı 
olarak verdiği kredi” anlamında kullanılan stand-by için uygun bulduğumuz 
karşılık: destek. Örnek; Destek anlaşmasının yürürlüğe girmesinden sonra IMF, 
anlaşmadaki şartların uygulanıp uygulanmadığını denetleyecek. Bu Kavram 
dışında yedekte karşılığı kullanılmalıdır. Örnek: Cep telefonlarımız herkesin 
sustuğu yerde konuşmaya devam eder, tam 24 saat yedekte kalabilir. 

resepsiyon : Fransızca teception (alma; karşılama; kabul töreni; kabul, kabul 
yeri). İki anlamıyla dilimizde yaygınlaşmaya başlamıştır. 1) Resmi ziyafet. Eskiden 
“resmi kabul” (i uzun değil, ilk hece vurgulu) denilen bu kavram için teklif 
ettiğimiz karşılık: kabul töreni. Örnek: Dolmabahçe Sarayı'nda verilecek kabul 
törenine 500 - kişi çağrıldı. 2) Otel vb. yerlerde müşteri kabul edilen bölüm. Bu 
anlam için teklif ettiğimiz karşılık: kabul yeri. Örnek: Otele yerleşmek için önce 
kabul yerine başvurmak gerekiyor. 

mönü : Fransızca menu (yemek listesi). Karşılığı: Yemek listesi. Örnek: Yemek 
listesini getirir misiniz? 

fiks mönü : Fransızca fix (sabit) - menu. Karşılığı; tek liste. Örnek: Gidece- 
imiz aş evinde tek liste uyguluyorlar. 

alâkart : Fransızca â la carte (listeye göre). Karşılığı: seçmeli yemek. Örnek: 
Seçmeli yemek usulünde istediğiniz yemeği yiyebiliyorsunuz. 

tabldot : Fransızca table d”höte (ev sahibi sofrası). Karşılığı: seçmesiz yemek. 
Örnek: Seçmesiz yemek usulünde belli yemekleri yemek zorundasınız. 
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ordövr : Fransızca hors-d ocuvre ön dışı; çerez, meze). * “Asıl yemekten önce 
yenen soğuk yiyecekler” anlamında kullanılan ordövr için teklif karşılıklar: 
aa altı, ön yemek. “Alt” ve “üst” kelimeleri dilimizde “önce” ve “sonra” 
anlamına da gelmektedir. “Kahvaltı”? kahveden önce demektir; “yemek üstüne” 
yemekten sonra demektir. Bazı aş evlerimizde yemekten önce gelen sıcak yiyecek- 
lere “bardak altı” denilmektedir. Bu anlam ve örneklere dayanarak “yerek altı” 
“ karşılığını teklif ediyoruz. Örnek: Yemek altından (ön yemekten) sonra balık 
ısmarlasak daha iyi olacak. 
empoze etmek : Fransızca imposâ (zorla kabul ettirmek). Son zamanlarda bazı 
yazarlarımızca kullanılan dayatmak bizce de uygun bir karşılıktır. Örnek: Yukarı- 
dan dayatılan bu kararları kabul etmemiz mümkün değildir. 
empoze : Karşılığı: dayatılmış. Örnek: Dayafılmış fikirlerle ei bir 
sonuca ulaşılamaz. 
adisyon : Fransızca addition (ekleme; hesap). “Lokanta, otel vb.. “yerlerdeki 
hesap” anlamında kullanılan adisyon için bizim de teklif ettiğimiz kelime aynıdır: 
hesap. Örnek: Garson hesabı getiriyor. 
faks : Fransızca fac-simile (tıpkı basım) sözlerinden kısaltma. “yazı, esim vb. 
belgelerin kopyasını uzaktaki bir yere aktaran makine” anlamında kullanılan faks 
için teklif ettiğimiz karşılık: belgegeçer. Örnek: Belgegeçer makineleri son 
günlerde çok pahalandı. fakslamak için belgegeçerle göndermek denilmelidir. 
Örnek: Sabahın altısında belgegeçerle gönderilen yazıları aldım. 
baz : Fransızca base (temel, temel ilke; üs). Teklif edilen karşılıklar: temel, 
taban. Örnek: Alrın fiyatlarını temel (taban) olarak alırsak daha sağlam sonuç- 
lara ulaşırız. 
efor : Fransızca effort (çaba, gayret; güç). Teklif ettiğimiz karşılıklar: çaba, 
gayret, güç. Örnek; İnsan belirli iklim şartlarında belirli bir çaba (gayret, güç) 
sarf eder. 
okazyon : Fransızca occasion (firsat; etken; kelepir mal). Dilimizde “*firsat” ve 
“kelepir?” anlamlarında kullanıldığı görülmektedir. Teklif ettiğimiz karşılıklar: 
fırsat, kelepir. Örnekler; Büyük bir firsat yakaladık. Kelepir mallar ucuz oluyor. 
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17. Yüzyıl Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar : 13 
KULOĞLU 


PROF. DR. SAiM SAKAOĞLU 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Merhum Prof. Fuad 
Köprülü'nün 1914'teki görüşlerini 1929'daki bir makalesi ile değiştirmesi, 
öğrencisi Sadeddin Nüzhet Ergun'un bu görüşlere katılmasına karşılık Cahit 
Öztelli'nin yeni görüşler ileri sürmesi, Kuloğlu ile ilgili yayınları, içinden 
çıkılmaz bir bilgi yükü hâline getirmiştir. Öztelli'nin, kendi görüşlerini kabul 
ettirebilmek için daha önceki çalışmaların sahipleri hakkında, "... Fuad 
Köprülü ile Sadettin Nüzhet merhumun verdiği bilgiler hepten yanlıştır”, (Üç 
Kahraman Şair, 1974, 275); demesi ancak bazı yönleriyle kabul edilebilir. 


Köprülü'den önce Evliya Çelebi ve Naimâ gibi tarihi kaynaklarda da sa- 
dece ad olarak görebildiğimiz şairimiz hakkındaki bu bilgilerin ilk kaynakta 
yer alanını kısaca değerlendirmek istiyoruz; ikinci kaynağın tespiti çok daha 
geç olduğu için yeri gelince ele alınacaktır. 


Evliya Çelebi, Sultan IV. Mehmed (1648-1687) devrinde yaşamış olan 
çöğür şairlerinden Uşşâkf'den söz ederken diğer şairleri de sayıyor ve bu 
arada Kuloğlu'na da yer veriyordu (283). Burada, Kuloğlu'nun çöğür 
çalmada ve anlamlı şiir söylemede Uşşâki kadar başarılı olmadığı 
anlatılmaktadır. 


Yüzyılımızın araştırıcılarının Kuloğlu'na eğilmeleri oldukça eski bir tarihe 
sahiptir. Merhum Köprülü "Saz Şairleri" adlı seri yazısında ondan uzun 
uzadıya söz etmiş ve hakkında ilk bilgileri vermiştir. Ona göre 
Kuloğlu,"Dördüncü Murad ricâlinden ve halvetiyye-i uşşâkiyye 
meşayihinden Gelibolulu Sinan Efendi halifesi bir Kuloğlu Mustafa vardır 
ki "Mesâbihü'ş-şerif"i nazmen tercüme etmiş ve 1045/1636'da ikmâl etiği 
divanına "Divân-ı Hümâyün" nâmını veren şairdir (kdam, 2 Mayıs 1914). 
Köprülü, bu konuda kendisine yardımcı olacağı ümidiyle Sultan II. ve Tİ. 
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Murad'ların da, Kırım Hanı Mehmed Giray'ın da mill? vezin ile şürler 
yazdıklarını hatırlatıyordu. 


"Merhum Ergun da,.1914'lerdeki bu tahminleri ağıl kabul ediyor ve 
hatta daha ileri giderek şöyle diyordu: 


"O devirde hece, vezniyle şiirler yazmak âdeta moda olmuştu. Bittabi 
Kuloğlu da hem aruz ile hem de parmak hesabı ile şiirler yazıyordu. 


Meşayihten bulunmak dolayısı ile ekseriye şiirleri mutasavvufâne idi. Bil- 
hassa hece vezni ile yazdığı şiirlere talimi bir mahiyet veriyordu." (Yenifikir, 
33, 1 Mart 1928). O, Farsça bir beyti de örnek vererek Kuloğlu'nu bu dilde 
şiirler yazan bir şair olarak takdim ediyordu. 


Bu konuda oldukça fazla kalem oynatan Köprülü yeni bir yazısında 
Kuloğlu'na tekrar eğiliyor ve eski görüşlerinden vazgeçiyordu. O, Osmanlı 
Müellifleri'ndeki (1, 146) bir bilgiyi gördükten ve Mustafa Efendi'nin 
divanını inceledikten sonra böyle bir görüş değişikliğine mecbur kalmıştı. Bu 
arada saz şairi Kuloğlu'nun görülen yeni şiirleri de bü değişiklikte rol 
oynamıştı. Köprülü'nün görüşlerindeki değişiklik şöylece dile getiriliyordu: 
“Saz şairi Kuloğlu münhasıran aşk ve kahramanlık hislerini terennüm eden, 
halk zevkinin bütün inceliklerini ve güzeliklerini eserlerinde azami muvaffa- 
kiyetle tespit ve temsil eden bir saz şairidir; halbuki Mustafa Efendi'de 
hakim olan, bilhassa tasavvuf ruhudur. Mahlasları birbirinden farksız olmak- 
la beraber, bu iki şairin şahsiyetleri arasında uzak yakım hiçbir benzeyiş yok- 
tar. Kuloğlu'nun, Dördüncü Murad'ın ölümü münasebetiyle söylediği güzel 
bir mersiye onun 1640/1649'dan sonra hayatta olduğumu anlatmaktadır.” 
Kuloğlu", Hayat, (132) 6 Haziran 1929, 22). 


Köprülü, Kuloğlu'nun yaşadığı devri tespit etmemize yardımcı olan "elve- 
da" redifli koşma tarzmdaki mersiyesini, Evliya Çelebi'nin verdiği bilgi ile 
birleştirecek ve onu tarihi zemine oturtacaktır. Ancak onun, Silahdâr 
Tarihi'nde gördüğü bir kayıt, Kuloğlu konusunda yeni görüşünü ortaya 
koymasına yardımcı olacaktır. Bu kayıttan yola çıkan Köprülü. şöyle demek- 
tedir: "Burada, Dördüncü Melimed zamanında 1097 de ölen vezir ve şair 
meşhur musahip Mustafa Paşa'dan bahsedilirken, Zafranbolu'da doğduğu ve 
Kuloğlu namile şöhret bulan şair Süleyman Ağa'nın mahtumu olduğu tasrih 
edilmektedir. Mustafa Paşa'nın, vefatında henüz kırk yaşlarını geçtiği musar- 
rah olmasına göre, şair Kuloğlu Süleyman Ağa'nın (1050-1057 hicri) tarih- 
lerinde Zafranbolu'da bulunduğu ve orada bir çocuğu doğduğu 
anlaşılmaktadır. İşte bu izahat, yukarda zikrettiğimiz mersiyeden ve Evliya 
Çelebi'nin ifadesinden çıkan malümat ile birleştirilince, Kuloğlu Süleyman 
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Ağa'nın zamanı ve hayatı hakkında umumi bir fikir edinmek kabil olur." 
(a:y.) . 

Görülüyor ki Köprülü, âşığımızı "Kuloğlu Süleyman Ağa" olarak ad- 
landırmakta ve musahip Mustafa Paşa'yı onun “mahtumu" olarak kabul et- 
mektedir. Kuloğlu'nun 17. yüzyılın ortalarında hayatta olduğu da çıkarılan 
bilgiler arasındadır. 


Bu bilgiler, Ergun'un, Kuloğlu hakkındaki kitabında da aynen tekrar edil- 
mekte, önemli bir yenilik getirilmemektedir. Ergun'da gördüğümüz bir 
noktayı önemli bulduğumuz için aynen aşağıya alıyoruz. 


M. Zeki fOralJ Bey, "Kuloğlu'nun Bir Şiiri" adlı yazısında (Yenifikir. 26, 
Ii Eylül 1927), Konya'daki "Kullukzadeler" ile Kuloğlu arasında bir akra- 
balık bağı kurmaya çalışmıştır. Ergun'un yaptığı araştırmalar sonucunda 
böyle bir bağın olmadığı ortaya konulmuştur. ("Evliya Çelebi'nin Zikrettiği 
Saz Şairleri”, Yenifikir, 33, 1 Mart 1928). Ergun, beş yıl önceki bu tespitini 
burda bir defa da gündeme getirmiştir. (Kuloğlu, 119331, 15). 


Kuloğlu ile ilgili çalışmalar, Köprülü'nün eski bilgileri toparlayıp 
sunduğu XVI. Asır Saz Şairleri adlı antoloji ile âdeta birinci safhasını ta- 
mamalamış gibidir (1940, 69-70). O, bu eserinde de, adının Süleyman, mem- 
leketinin Safranbolu ve kendisinin şair Musâhib Mustafa Paşa'nın babası 
olduğunu kaydetmektedir. 


Burada yer alan en önemli yenilik, Rıdvan Nafiz (Edgüer| Bey'in 
bulduğu bir koşma vesilesiyle onun, Cezayir deniz savaşlarına katıldığının 
ileri sürülmesidir (70). Köprülü, bu bilgileri 1962'de tekrarlayacaktır. 


Öztelli, 1950'deki iki makalesinde, bu konuya, bulduğu yeni şiirlerin ışığı 
altında ilk defa eğilmiş ve Kuloğlu ile ilgili değişik görüşler ileri sürmüştür. 
Bu şiirlerin birinde yer alan “Kuloğlu Mustafa" mahlasından yola çıkarak 
âşığımızın adının Süleyman değil, Mustafa olduğunu ortaya koymuştur. Bu 
arada, Silahdâr Tarihi'ndeki kayıtların bu âşıkla hiçbir ilgisi olmadığı da ek- 
lenen bilgiler arasındadır. 


Öztelli'ye göre şiirini yayımladığı bu şairin Kuloğlu olması ihtimali son 
derece kuvvetlidir. Çünkü, aynı cönkte Gevheri, Kâtibi, Âşık Ömer gibi aynı 
yüzyılın âşıklarının şiirleri ağırlıktadır. Bir başka delil de, tasavvufa meyilli 
Mustafa Efendi'nin şiirleri ile bu şiir arasında oldukça büyük farklar vardır. 
Hatta birincisinin hece ile yazılmış şiirleri bile ele geçmemiştir. Bizim 
âşığımızda ise, yüzyılına hâkim olan gelenek hâkimdir (Öztelli, "Kuloğlu 
Hakkında”, Türk Folklor Araştırmaları (TFA), 1 (17), Aralık 1950, 262- 
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263). 


Öztelli, aynı dergide iki sayı sonra yayımladığı üç yeni şiirle konuya bir 
daha eğilmiş ve görüşlerini tekrarlamıştır. 


Konuya dört yıl sonra ilk defa eğilen M. Halit Bayfı, yeni bulduğu üç 
şiiri yayımlamadan önce, Kuloğlu ile ilgili yapılan bazı çalışmalara temas 
etmiş, fakat yeni bir şey söylememiştir ("Kuloğlu", TFA, 3 (63), Ekim 1954, 
995-996). 


Kuloğlu'na eğilen bir başka araştırıcı, eski bilgileri tekrar ederken yenile- 
rine eğilmemiş ve yanlış hükümlere ulaşmıştır. (Hayri Akyüz, “Kul Mahlaslı 
Şiirler/Kuloğlu ve Kayıkçı Kul Mustafa", TFA, 4 (90), Ocak 1957, 1437- 
1438). 


Kısacası, yeni kaynakları görmeyen, eski bilgilere yer veren kaynaklardan 
faydalananlar daima yanlış hükümlere ulaşmışlardır. 


Kuloğlu hakkında bazı önemli kaynakları gün ışığına çıkaran Öztelli, daha 
sonra Naimâ Tarihi'ndeki bir olayı dikkatlerimize sunmuş ve konuya yeni 
boyutlar kazandırmıştır. 


Naimâ (2, 248) ve oradan alınan Hammer'deki (8, 243) kayıtta, Kuloğlu 
ile ilgili şu bilgi verilmektedir: Genç Osman'ın (1618-1622) katillerinin ce- 
zalandırılması için, ikinci defa tahta çıkan 1. Mustafa (1622-1623) tarafından 
bir ferman çıkarılır. Cezalandırılacaklar arasında yer alan Sadrazam Kara 
Davut Paşa tam başı kesileceği sırada koynundan bir takım fermanları çıkarıp, 
bunlardaki emri yerine getirdiğini söyler. Yeniçeri ihtiyarları ise, ocaklarına 
vurulan "Padişah katilliği" lekesinden kurtulmak istemektedir; onlar da 
idamın hemen icrasını istemektedir. "Tam bu sırada 'yeniçeri taifesinden Kul 
Oğlu nam şahıs ileri gelüp' Kara Davut Paşa'yı ayağa kaldırmış, Orta Camie 
götürmüşlerdi." (Öztelli, "Kuloğlu", Türk Dil, 6 (61), 1 Ekim 1956, 34-35). 


Öztelli, bu yazısında yeni bulduğu "Kuloğlu Mustafa” mahlaslı bir şiiri 
daha yayımlıyor ve Silahdâr Tarihi'ndeki bilgileri çürütmeye çalışıyordu. 
Böylece "Kuloğlu Mustafa" mahlasını taşıyan şiirlerin sayısı ikiye 
yükseliyordu. O, ayrıca Bayrı tarafından yorumlanmadan yayımlanan bir 
koşmasındaki, 


Nazlısıydın sen de Sultan Murad'ın 


mısradan yola çıkarak şairimizin sultan ile olan yakınlığını tespit etmiş 
görünmektedir. 


Öztelli son olarak bir defa daha ele aldığı Kuloğlu'nu bütün eski ve yeni 
bilgilerin ışığı altında değerlendirmekte ve bazı sonuçlara varmaktadır. Biz 
de, şiirlerinden hareketle Kuloğlu'na yeni bir bayat hikâyesi çizmeye 
çalışacağız. 


Kuloğlu'nun adı Mustafa'dır. Öztelli, iki ayrı şiirinde adına ve mahlasına 
yer veren şu mısraları tespit etmiştir. 


Sen bunu âsân mı sandın ey Kuloğlu Mustafa 
Xx 
Ben Kuloğlu Mustafa'yım mâilim güzele ben 


“elveda” redifli ağıt-koşması, onun Sultan Murad'a olan sevgisi ve 
bağlılığını dile getiren en güzel örnektir. Bu ağıt, âdeta Sultan'ın ağzından 
yazılmış gibidir. Hele şu son iki mısra, şairimizin Yeni Sultan'a bir "hoş gel- 
din" ifadesi gibidir: 


Kardeşim Sultan İbrahim sağ olsun 
Oturduğum taht u saray elveda 


Onun bir başka şiirindeki şu dörtlükte de, her iki Sultan'ın âdeta karşılıklı 
olarak konuşturulduğu görülmektedir. Bu, belki de şairimizin saraya 
yakınilığının bir işareti olarak da kabul edilebilir. 


Sultan Murad eydür Sultan İbrahim 
Al eline hatt-ı şerifin demiş 

Sana yarar adamlardır yazdığım 
Kılan hizmetini yoluna demiş. 


Öztelli'ye göre, Yeni Sultan'a olan bu yaklaşma (1640) pek de hayırlı 
olmamış, Kuloğlu Cezâyir'e sürülmüş, oralarda pek çok deniz savaşına 
katılmış, hatta bir ara esir bile düşmüştür. Bir şiirindeki, 


Kuloğlu'nun ahvalinden sorana 
Dört dıvar arasında kaldı diyesin 


mısraları, onun İspanyol veya Venediklilere esir olduğu şeklinde yorumlan- 
maktadır. Aynı şiirin devamında, 
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Kimi merhum olmuş gaza yolunda 


derken belki de bazılarının yaralandığı bazılarının ise esir düştüğü söylenmiş 
olabilir. 

IV. Mehmed'in (1648-1687) tahta çıkışını dile getiren bir şiirinden onun 
1648'de hayatta olduğunu çıkarabilmekteyiz. Buradan hareketle 


Kuloğlu'nun birkaç sultanın tahta çıkışına, ölümüne ve öldürülmesine şahit 
olmuş bir şair olduğumu söyleyebiliriz. 


Kara Davut Paşa'yı kurtarması, Nafmâ'um "Yeniçeri taifesinden" demesi, 
Cezâyir'de kılıç kuşanması, Kufoğlu'mun namlı bir yeniçeri, birara sözü geçen 
bir asker olduğunu göstermektedir. Asker ocağındaki rütbesi ne idi, bile- 
miyoruüz. 


Kuloğlu, yüzyılın en önde gelen âşıklarından biridir. Evliya Çelebi'nin 
devrinin ünlü adları arasında ora da yer vermesi, pek çok şairin ona nazire- 
ler yazması, devrinin şairnâmelerinde daima övücü bir dille anılması bu 
hükmümüzü doğrulayan örneklerden sadece birkaç tanesidir. 


En eski şairnâmemizde Âşık Ömer onun şöhretinin yaygın olduğunu 
şöyle nazmetmiştir: 


Kuloğlu'nun belli nâm ü nişânı (30/4) 


Aynı yüzyılın Şairmâme yazarlarından Sun'i de onun başka bir özelliğine 
eğilmektedir; bu, belki de onun sesinin güzelliği ve meclislerde çalıp 
söylemesiyle ilgili bir tespit de olabilir: 


Kuloğlu şakıyan bir şeydâ idi (5/2) 


Kâtibi de bir koşmasının son hanesinde aynı devrin birkaç âşığını bir 
arada sayarken Kuloğlm'na da yer vermiştir: 


Kayıkçı Kuloğlu Kâtibi Gedâ 
Hakk'ın emri ile dile gelmiştir (Ergun, Kâtibi, 1938, 35) 


Köprülü'nün bir tespitinde ise Kayıkçı Kul Mustafa ile Kuloğla'nun ara- 
İarınm iyi olmadığı anlaşılmaktadır. Kayıkçı Mustafa'nın bir şiirinde adaşı 
için, 
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Kuloğlu da muhanneslik eyledi 
Sultan Murad geldi açılın dağlar 


dediğine bakılırsa şairimizin muhanneslik ettiği anlaşılmaktadır. Bu görüş, 
şiirin son hanesinde yer aldığı için sebebi hakkında herhangi bir fikir ileri 
süremiyoruz (Köprülü, XVI nci Asır Saz Sâirlerinden Kayıkçı Kul Mustafa 
ve Genç Osman Hikâyesi, 1930, 6.) 


Kuloğlu üzerinde oldukça fazla çalışanlardan Ergun ile Öztelli âşığımızın 
kimlere nazire söylediği, kimlerin onun tesiri altında kaldığını çeşitli 
örneklerle ortaya koymaya çalışmışlardır. Adı geçen araştırıcıların yukarıda 
anılan kitap ve makalelerinde şiirler teker teker gösterilmiştir. Biz sadece 
birer dörtlüğü örnek verecek, diğer âşıkların adlarını saymakla yetineceğiz. 


Kuloğlu'nun nazire yazdığı şairlerin başında Kâtibi gelmektedir. Onun 
nazireleri bazen sadece rediflerin benzeşmesi şeklinde görülür: ... eller 
içinde/... dallar içinde (Kâtibi);... mercan içinde/... meydan içinde (Kuloğlu). 
Bazı şiirlerde ise uyum kafiyeyi meydana getiren seslerle ilgilidir:... daldığı 
zaman/saldığı zaman (Kâtibi, ... olduğu zaman/güldüğü zaman (Kuloğlu). 


Ergun'un tespitlerine göre o, Âşık'a da nazire yazmıştır. 


Başta Âşık Ömer olmak üzere aynı yüzyılın pek çok şairin Kuloğlu'na na- 
zireleri vardır. Onun adı ve mahlasıyla birlikte tespit edebildiğimiz ilk şiiri "- 
a düştü gönlümüz" redifiyle söylenmişti. 

İşte bu şiire söylenmiş birkaç nazireyi aynı cönkte arka arkaya bakabil- 
mekteyiz: Hulüsi, Âşık Ömer, Kul Mehmed, vb. (Öztelli, bu Kul Mehmed'i 
16. yüzyılın Kul Mehmed'i olarak kabul ederek Kuloğlu'nu ona nazire 
yazmış olarak kabul etmektedir; bizce bu Kul Mehmed, 17. Yüzyılın Kul 
Mehmed'i olmalıdır.) (TFA, i (17), Aralık 1950, 267-268). Onun, “midür 
bu" redifli koşmasına da Meftüni ve Âşık Ömer'in de birer naziresi vardır. 


Görüleceği üzere Kuloğlu, devrinin ustalarından faydalanmış, yeni 
yetişen gençlere ışık tutmuş bir âşıktır. 


NERDESİNİZ YURDUMUN OZANLARI 
ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Siz ki, 

Ağlardınız, 

Cezayirlere, Vietnamlara. 
Ağıtlar yakardınız, 

Açlıktan ölenlere Somali'de. 
Türküsünü söylerdiniz insanlığa, 
Körfez'de ölen kara batakların. 


Bilmem neresinde yer yüzünün, 
Bir çocuk ağlasa, 

Başı ağrısa bir ananın, 

Sızlardı yüreğiniz acıdan. 


Bir dram oynanıyor şimdi Bosna'da, 
Ölüyor yurdu için din kardeşlerim. 
Yıkıldı türbelerim, camilerim, 

Yıkıldı güzelim Mostar köprüsü, 
Sızlıyor kemikleri Sinan'ın. 


İnanın, 

Kanlı akıyor şimdi Narenta ırmağı. 
Sustu Boşnak anaların ninnileri, 
Sustu ezan sesleri minarelerde. 
Nerde Fatihlerin, 

Kanunilerin ruhu nerde? 


Ne bir türkü, ne bir ağıt, 
Çıkmıyor sesiniz. 

Nerdesiniz yurdumun ozanları, 
Nerdesiniz? 


Hikâye : 


HALKLA İLİŞKİLER 


AHMET B.ERCİLASUN 


İri kemikleri, geniş yüzü vardı. 
Kızıl sarı sakalı yüzünü daha da 
genişletmiş, ekrana sığmaz hâle ge- 
tirmişti Vahşi çığlıklı Viking gemilerin- 
den bu güne taşmış gibiydi. Ari ırkın 
üstün gururuyla konuşuyordu: EP 
milletvekilterinin hapse atılması ap- 
tallıktır. 


"Aptallık" kelimesi zihnimi oydu. 
Haberlerin arkasıı. dinleyemedim. Her 
akşam zevkle izlediğim Turani yüzlü 
yorumcunun sadece gülümseyen 
gözlerini görüyordum. "Aptallık" 
sözü bir çivi gibi beynime çakılmıştı 
ve zihnimde başka hiçbir işleme yer 
bırakmıyordu. 


Yerimden kalkıp telefona gittim. 
İstihbarattan Moon Telvizyonu'nun 
numarasını sordum. Verilen numa- 
rayı çevirdim. Mekanik bir ses beyni- 
min dokularından içeriye girmeye 
çalıştı: Teknotei kartı... kolaylık 
sağlar... teşekkür ederiz. Beş dakika 
kadar bani kydı dinlemişim. 


İstihbratı bir daha arayıp başka 
bir numara aldım. numarayı çevirdim. 
Gecekondulu bir ses "alool." dedi. 


- Moon Teleyizyonu mu efen- 
dim? 


— Eveet? 

— Biraz önceki haberlerle ilgili... 
— Burada kimse yok. 

- Nasıl, kimse yok mu? 

— Yok. 


— Yani şimdi Moon Televizyonur- 
da benim konuşabileceğim bir kimse 
yok mu? 


— Yok. 


— Peki, lütfen İstanbul telefonu- 
nu verir misiniz? 


On bir rakamlı yeni numarayi 
çevirdim. Telefonun zli "aptallık" 
sözünü tekrarlayarak uzun uzun 
çaldı. Cevap veren yoktu. Fakai ben 
televizyonun sorumlularına mutlaka 
ulaşmalıydım. Yine istihbaratı aradım 
ve İstanbul telefonunu sordum. On 
bir rakamlı yeni bir numara vardı 
elimde. Çevirdim. Bıkkın bir santrale 
sesinin "aloo"suna "biraz önceki ha- 
berlerle ilgili bir hususu öğrenmek is- 
yordum!" diye cevap verdim. Hiçbir 
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insan sesi karşılık vermedi. Sadece 
bazı mekanik işlemler yapıldığını his- 
settim. Haber merkezi bğlanmış 
olmal. Ahize kulağımda, "dıt" sesle- 
rini dinliyorum. Uzaktan santralcinin 
sesi geliyor. "Aptallık" sözü onun 
zihnine takılmamıştı, birisiyle yarenlik 
ediyordu. Aradan epeyi zaman 
geçmişti, artık ona da ulaşarnıyordu. 
Telefonu kapatıp aynı numarayı bir 
daha çevirdim. "Aloo” sesi şimdi 
bıkkın değildi, yarenlik kokuyordu. 
"Lütfen Halkla İlişkiler bölümünü 
bağlar mısınız?" dedim. Yine meka- 
nik işlemler ve bekleyiş... Yarenlerin 
harareti iyice artmıştı. Doğrusu ben 
de onlara katılmak istemiştim ama 
bir yandan beynimi zonklatan 'ap- 
tallık" sözü, bir yandan "dut" sesleri 
aramıza büyük bir engel koymuştu. 
Zaten artik santralciye de 
ulaşamıyordum.  "Aloo" diye 
bağırıyordum; hem de aptallığı 
bastıran bir yüksek sesle. Telefonun 
başına geleli belki de yarım saat 
olmuştu ve ben Moon Televizyo- 
nu'nun bir sorumlusuna hâlâ 
ulaşamamıştım. Bu defa "halkla 
ilişkiler" sözleri girdi beynime. "Ap- 
talik" sözüyle alt alta, üst üste 
güreşmeye başladı. Mutlaka bir so- 
rumluya ulaşmalıydım. Telefonu 
kapatıp bir daha açtım. Yarenlik 
bitmiş olmalıydı. “Halkla İlişkiler'd 
kimse yok anlaşılan, bir yetkiliye 
bğlar mısınız lütfen" dedim. Daha 
sözümü bitirmemiştim ki "ben Cen- 


giz, buyrun" sözleriyle şaşırdım. 
Kendimi çabuk toparladım ve “ap- 
falık" kelimesini sordum. Doğruydu, 
bu kelime telâffuz edilmişti ve 
tercüme hatası değildi. Ari terbiye- 
sizliğe Turani teessütlerimi bildirdim. 
Telefonu kapadığım zaman kendimi 
"80 günde devriâlem" yapmış gibi 
hissediyordum. 


Ev halkının şaşkın bakışları 
altında koltuğuma gömüldüğüm 
zaman umulmadık bir şey oldu. 
Başka bir zamana geçtim. Yeni za- 
mandaki adam inanılmaz güzellikte 
bir Türkçeyle konuşuyordu. Gök 
yüzünden, kuyruklu yıldızlardan, 
bilim kurgu romanlarından bahse- 
diyordu. Foçalı, belki de Menemenli 
bir yazda "ağaçlar bile terliyordu... 
Birden bire ışıklar sönmüş ve bir 
deniz gibi karanlığa gömülmüştük... 
Kuyruklu yıldız geliyor, göğe kuru- 
lüyor, tıpkı semavi bir gelin gibi..." 
Aman Allahım, bu ne pırıltılı bir 
Türkçeydi ve ne pırıltılı bir za- 
mandıl... Yeni zamandaki adam, 
öteki zamanın insanlarını eleştiri- 
yordu, "muhayyele yok" diyordu. 
Yeni zamanda da kelime taknak- 
larından kurtulamamıştım. Bu defa 
“muhayyele"ye takıldım. Acaba ol- 
mayan neydi? Kelimenin anlattığı 
yetenek mi yoktu insanlarda; kav- 
ram mi yoktu, yoksa kelimenin ken- 
disi mi? Sorular oluşmuştu beynim- 
de, beynimin yeni çengelleriyle 
zamanıma döndüm. 


BAZI YAZIM YANLIŞLARI İLE ANLATIM 
BOZUKLUKLARININ SORUMLULARI 


Yrp.Doç.DR.MUKiM SAĞIR 


Okullar aileden alınan dil becerilerini ilerleten eğitim ve öğretim kurum- 
larıdır. Bu okullardaki Türkçe ve edebiyat öğretmenleri de bu becerileri 
geliştirmekten sorumlu öğreticilerdir. Yani Türkçe ve edebiyat öğretmenleri 
ana dili eğitimi ve öğretiminin gerçek kılavuzlarıdır. Nitekim her gün ve her 
yerde karşılaştığımız sözlü, yazılı anlatım, yazım ve noktalama yanlışlarından 
öncelikle Türkçe öğretmenlerinin sorumlu tutulması da bu düşünce ve 
gerçeğin sonucudur. 


Türkçede bu gün, genelde yazım kurallarına pek dikkat edilmediği, pek 
çok anlatım bozukluğuna rastlanıldığı doğrudur. Her düzeyde yazım 
yanlışları yapıldığı gözlenmektedir. Buna bağlı olarak da yoğunlaşan 
yakınmalar gerek okul gerekse iş hayatında bireysel başarının bunlardan 
olumsuz yönde etkilendiğini göstermekte, okullarımızda Türkçe öğretiminin 
nitelik düzeyi ve ana dilimizi kullanmada görülen özen eksikliği konusun- 
daki kuşkuları arttwmaktadır.! Şayet ilk okuldaki sınıf öğretmeni, orta okul- 
daki Türkçe, lisedeki edebiyat öğretmenleri, ayrı ayrı bu konuda gereğini 
yapabilmiş olsalardı, belki de bu gün görüldüğü gibi birçok anlatım, yazım 
yanlışlarıyla karşılaşılmayacak ve Türkçenin yazım sorunu diye bir sorunun- 
dan da söz edilmeyecekti. 


Şu sorular bu gün herkesi düşündürmektedir: Türkçe öğretiminin nite- 
liğinden ve Türkçeye gösterilen özen eksikliğinden sorumlu olan Türkçe 
öğretmenlerinin yazıma ilişkin durumları nedir? Bu olumsuz tablodan sade- 
ce onlar mı sorumludur? 


Bu yazımızın amacı Türkçe öğretmeni olarak görev yapan dalları Türkçe 
olan öğretmenlerin yazım kuralları konularındaki -öğrencilere yönelik- 
çabalarını tespit ederek yine aynı öğretmenlerin -öğretmen öğrenci olarak- 
uygulamada kendi beceri ve alışkanlık durumlarını incelemektir? 


1 Enginarlar, Hüsnü. “Öğrenci Kompozisyonlarında Kimi Yazım Yanlışları Üzerine Kayşılaştırılmalı 
Bir Çalışma", V.Dilbilim Sempozyumu Bildirileri, 16-17-18 Mayıs 1991. 

2 Bu çalışma Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesinde açılan lisans tamamlama programına katılan. 
branşları Türkçe olan ve de Türkçe dersi okutan 60 öğretmen üzerinde gerçekleştirilmiştir. 
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Toplanan Veriler: 


Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesinde açılan lisans tamamlama prog- 
ramına katılan Türkçe öğretmenlerine yazdırılan kompozisyonlarla, uygula- 
nan anketlerden oluşmaktadır. 


Öğretmen-öğrencilere şu sorular yöneltilmiştir: 
1. Öğrencilere hangi yazım kurallarını öğretiyorsunuz? 
2. Öğrencilerin yaptıkları belli başlı yazım yanlışları hangileridir? 


3. Verilen ödevlerin üzerlerinde gerekli düzeltmeleri yaparak öğrenci- 
lerin görmelerini sağlayabiliyor musunuz? 


4. Türkçe dersini sevdirmek konusunda herhangi bir çaba gösteriyor 
musunuz? 


Araştırma Konuları: 


I. Türkçe öğretmenleri, belli başlı yazım kurallarını biliyor ve de 
öğretmeye çalışıyorlar mı? 


U. Türkçe öğretmenleri öğrettikleri yazım kuralları ile düzeltmeye 
çalıştıkları anlatım bozuklukları konularında, uygulamada kendileri ne kadar 
özen ve alışkanlık içinde bulunmaktalar? 


I. Türkçe öğretmenleri belli başlı yazım kurallarım biliyor ve de 
öğretmeye çalışıyorlar mı? 


I. Tüm Türkçe öğretmenlerinin bitişik yazılan durum eki -DE ile, ayrı 
yazılan, bağlaç olan -dE'nin; bitişik yazılan ilgi zamiri -ki ile ayrı yazılan 
bağlaç olan £i'nin; soru eki m'nın kullanımları konusunda gerekli bilgiye 
sahip oldukları, öğrettikleri verdikleri bilgilerden anlaşılmıştır. 


2. Tüm Türkçe öğretmenleri öğrencilerinde karşılaştıkları yazım yanlış- 
larının ayrı yazılan dE, ki, ml edatlarında yoğunlaştığını belirtmişlerdir. 


3. Bitişik yazılan durum eki -DE ile ilgili olarak da ayrı yazmak gibi bir 
yanlışa düşülmediğini, ancak tonsuz bir ünsüzle biten ses birliklerine eklen- 
diğinde yine tonlu şekliyle kullanılmaya devam edildiğinin yaygın bir yazım 
yanlışı olarak görüldüğünü açıklamışlardır. (Örn. kat-da, sıcak-da, sınıf-da, iç- 
de, baş-da) 
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T. Türkçe öğretmenleri anlatım bozukluklarının düzeltilmesi konusun- 
da hangi çabalar içinde bulunmaktalar? 


Tüm Türkçe öğretmenleri sözlü ve yazılı anlatım bozukluklarının 
düzeltilmesi hususunda büyük çabalar içinde olduklarını belirterek uygula- 
mada aşağıdaki yöntemlerden yararlandıklarını sıralamışlardır: 


1. Programlara ve Türkçe öğretim yöntemlerine tam olarak uymak ge- 
rekmektedir. 


2. Öğretmenler arasında kaynak ve yöntem birliği sağlanmalıdır. 

3. Öğrencileri düzeylerine uygun eserlerle tanıştırmalıdır. 

4. Öğrencileri sürekli izlemeli ve onlara yol gösterilmelidir. 

5. Öğretmen sürekli Türkçeyi iyi konuşan ve kullanan kişi olmalıdır. 
6. Bant, slâyt, kuklalar, görme-işitme araçlarından yararlanılmalıdır. 


7. Öğrencilere dersin derste bitmediği, kütüphane, ev, sokakta da devam 
ettiği fikri aşılanmalıdır. 


8. Öğrenciler yazılı çalışmalarındaki yanlışlarını görmeli, aynı yanlışları 
tekrar etmemeleri konusunda uyarılmalıdır. 


9. Öğrencilere yeterince konuşma fırsatı verilmelidir. 
10. Programa bağımsız bir okuma dersi Konulmalıdır. 
11. Beceriler değerlendirilmeli, kuru ve ezber bilgilerden kaçınılmalıdır. 


12. Türkçeyi iyi kullanan şair ve yazarların eserleri ön plâna çıkarılmalı- 


13. Hataları sıralamak yerine, doğru örnekler ödüllendirilmelidir. 


14. Yanlışlar öğrencinin onuru kırılmayacak şekilde belirtilmeli ve doğru- 
su gösterilmelidir. 


TH. Türkçe öğretmenleri öğrettikleri yazım kuralları ve düzeltmeye 
çalıştıkları anlatım bozuklukları konularında, uygulamada kendileri ne 
kadar özen gösteriyorlar? Öğretmenlerin durumu nedir? 


1. Yazım konusu 


Bu konuda kalma durumu bildiren -DE ile ayrı yazılması gereken dE 
bağlacınn; ilgi zamiri -£i ile ki bağlacının ve ayrı yazılan soru mi'sının duru- 
mu ele alınmış, durum tasvir edilmeye çalışılmıştır: 
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A. -DE kalma durum eki: 


Hiçbir öğretmen -DE ekinin kullanımında hataya düşmemiştir. Tüm 
örneklerinde ek bitişik yazılmış, tüm örneklerde tonsuz-tonsuz, tonlu-tonlu 
ünsüz uyumlarına da eksiksiz uyulduğu görülmüştür. 


B. dE bağlacı: 
60 öğretmenin “e 52'si dE bağlacını doğru kullanmaktadır. 96 18'i aynı 


âğıtta hem doğru bem de yanlış kullanırken, 96 30'u bitişik yazarak yanlış 
ullanmışlardır. (bk. tablo 1) 
Tablo 1 
İ Öğretmen W | 
Sayısı 
Hata yapmadan kullananlar 32 | 52 
| 
Hem doğru hem yanlış kullananlar 10 18 
Hep yanlış kullananlar 18 30 


dE bağlacının yanlış kullanımından örnekler: 

1. Öğretmenler öğrencilerdende bunları istemelidirler. (Ö7) 

2. Bunun içinde öğrencilerin okuduklarını anlamaları sağlanmalıdır. (ÖS) 
3. Eğitim okul ve çevreninde etkisiyle devam edecektir. (Ö10) 

4. Yabancı dil öğremmenleride biliyorlar. (Ö16) 

5. Ağlarkende, gülerkende Türkçemizle bütünleşmişiz. (Ö26) 


6. Öğrencilerimize şiir #ürünüde sevdirmek için güzel şiir okumalıyız. 
(Ö32) 


C. -ki ilgi zamiri: 

Bitişik yazılan ilgi zamiri -£i'nin yazımında hiçbir öğretmen yazım 
yanlışına düşmemiştir. 

D.ki bağlacı: 


Ayrı yazılan ki bağlacının yazımında 57 öğretmen hiç yazım yanlışı yap- 
mamıştır. | öğretmen hem bitişik hem de ayrı yazıma birlikte yer verirken, 7 
öğretmenin bu bağlacı sürekli bitişik yazdığı görülmüştür. (bk. tablo 2) 
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Tablo 2 
İ Öğretmen Te | 
| Sayısı İ 
Yanlış yapmadan kullananlar S7 | 95 | 
Hem doğru hem yanlış kullananlar Ge 1.Ş| 
| Sürekli yanlış kullananlar vağl E | & 3.5 


ki bağlacının yanlış kullanımından örnekler: 
1. Bunlardan anlıyoruzki dil eğitimimizin temeli annedir. (Ö26) 


2. Şu bir gerçektirki; her değerli şey saklanmaya,kilit altına alınmaya 
mahkümdur. (Ö44) 


3. Yeterki yolu bilinsin, anahtarı bulunsun. (Ö44) 
4. Bundan da anlıyoruzki dil temeldir. (Ö54) 


EB. mi soru edatı: 


İlgili çalışmalarda çok az kullanıldığı görülen bu edatın kullanıldığı yerler- 
de de sürekli doğru yazımı ile yer aldığı görülmüş, 60 öğretmen-öğrenciden 
yalnızca 1'i bir yerde yazım yanlışına düşmüştür. 


mi soru edatının yanlış kullanımıyla ilgili örnek: 


Konuşma ve yazma hatalarına bakarak, acaba hep aynı hatalarımı 
yapıyorlar, bunun üzerinde durulmalıdır. (055) 


2. ANLATIM BOZUKLUKLARI KONUSU 

Yukarıda da belirtildiği gibi tüm Türkçe öğretmenlerinin öğrencilerdeki 
anlatım kusurlarını gidermek için büyük bir çaba içinde oldukları 
görülmektedir. Öğretmen-öğrenci olarak kendi yazdıkları kompozisyonların 
da kötü olmadığı verdikleri sınav kâğıtlarından anlaşılmaktadır. 60 öğretmen- 
öğrencinin yaklaşık 30 dakika içinde yazdıkları birer sayfaya yakın yazılı 
anlatımlarında, yanlış kuruluşlu cümlelerin dağılımı şöyledir. (bk. tablo 3) 
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Tablo 3 
İ a Öğretmen w | 
1. e e Sayısı m: 
Anlatım yanlışlığına düşmeyen 46 77 
Birer cümlede yanlışlığa düşen | 7 | 12 
| İkişer cümlede yanlışlığa düşen 2) 8 | 
| Üçer cümlede yanlışlığa düşen | 2 | 3 | 


Anlatım bozukluklarından örnekler; 


1. Her şeyden önce düşünüp kendilerine bir hesap yapmaları lâzımdır. 
ön 


2. Diğer bir yanda çevre şartlarını göz önünde bulundurularak ders 
işlemek, çocuğun anlıyabilecek bir şekilde örnekler vererek metnin 
çözümlenmesine parçanın ana fikri açıklanarak, parçanın türünü belirterek 
ve böylelikle öğrencinin seviyesine inmiş oluruz, (Ö2) 


3. Eğer öğretmen öğrencinin seviyesine inmese öğrenciye dersi sevdir- 
mek mümkün değildir. (Ö2) 

4. Öğrenciye Türkçeyi sevdirmek için öğretmenin en önemli görevlerin- 
den biridir. (ÖZ) 

5. Bu durumda Türkçe öğretmenleri dili kullanma zevkine kendilerinin 
varması, onu âşık olacak kadar sevmesi gerekir. (Ö3) 


6. Dr. Enise Kantemir Türkiye'de Liselerde Türk Dili ve Öğretimi adlı 
araştırmasında, yapılan tavsiye şudur. “Dil eğitimi bireyselleştirilmeli, dil 
dersi öğrenciye sevdirilmeli." (Ö4) 

7. Bu gün toplum olarak kıt kelime hazinesiyle konuşmamızla bunun 
belgesidir. (O4) 

8. Öğretmen olarak önce Türkçenin en ince teferruatına kadar öğrenmek 
gerekir. (Ö6) 

9. Bunu başarmak için; öğrencilere sık sık kompozisyon çalışmaları sınıf 
içinde yaptırmalı, hataları birlikte inceleyip, araştırmalı, doğruları bulmada 
öğrencinin gayretini sarf etmesine çalışılmalıdır. (Ö6) 


10. Günlük hayatında en güzel Türkçeyi konuşma gayretini sarf etmeli- 
dir. (Ö6) 
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il. Bu yolla öğrencilerin hem okumaları kuvvetlenir. Hem okuma 
alışkanlığı kazanır aynı zamanda da kelime hazineleri zenginleşir. (ÖS) 


12. Öğrencileri, çeşitli ağızlarda ve yörelerde kullanılan kelime, deyim, 
ata sözlerini buldurup ve onları notla olmasa da, mutlaka teşekkür ederek; 
onları onure etmek lâzım geldiğine inanıyorum. (Ö9) 


13. Biz birer Türkçe öğretmeni olarak Türk dilini öğrencilerimize sevdir- 
mek bize düşüyor. (Ö12) 


14. Daha okula gitmeyen bir çocuk Türkçe kelimeleri düzgün bir şekilde 
kullanmasına yardımcı olunmalıdır. (Ö12) 


15. Okumayı sevdirirken düzgün okuma ve yazmayı orta okul seviyesin- 
deki öğrencinin seveceği kitap ve hikâyelerle işe başlamak mutlaka işe ya- 
rayacaktır. (Öl6) 


16. Dilimizin temel hususiyetleri, diğer dillerden ayrılan yönleri, binlerce 
yıldan beri şekillendiği ve nihayet bizim olduğu, bizim sahip çıkmamız ge- 
rektiğini sık sık öğrencilerimize vurgulamalıyız. (Ö29) 

17. Hatasız metinlerde ders anlatıp, hatasız olabilmenin güzelliğini 
gösterebilir. (Ö29) 


18. Öğrencilere Türkçeyi sevdirmek her şeyden önce öğrencilere önce 
öğretmen kendisini sevdirmek gerekir. (Ö33) 


19. Öğrencileri Türkçe dersini sevdirmek, ana dillerini doğru olarak kul- 
lanmalarını sağlamakur. (Ö42) 


20. Çocuğun ailesinde öğrendiği yalın ifade belirli bir yaşa gelince ih- 
tiyaç karşılamayacaktır. (Ö42) 

21. Öğretmen sınıf içi çalışmalarda öğrencilerin ödevlerini kontrol edil- 
meli yaptıkları yanlışları anında düzeltilmelidir. (054) 


22. Milli kültürümüzün öğrenmelerini, okuma ile Eee an- 
latmalıdır. (Ö54) 


SONUÇ: 


Bu gün Türkçede yazım ve anlatım konularında olumsuz bir tablonun 
varlığı gerçektir. Yine bu durumdan öncelikle Türkçe öğretmenlerinin s0- 
rumlu tutulmaları da doğaldır. Ancak ilgili öğretmenlerin ve de öğrencilerin 
öğretme-öğrenme ortamlarını bilmeden suçun tamamen onların üzerlerinde 
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toplanması da haksızlıktır. Türkçe dersleri ve bu derslerde yer alan yazılı 
çalışmalarda kalabalık sınıflardan vazgeçerek, grup çalışmaları yaptırabilecek 
ve öğretmenin her öğrenciyi sürekli izleyebileceği bir ortamın olması gerek- 
mektedir. Diğer ders öğretmenleriyle, ana-babaların da olumlu katkılar 
içinde bulunmaları şarttır. Yoksa belli başlı yazım yanlışlarıyla, yapılmaması 
gereken anlatım bozukluklarını görmek, bu konuya duyarlı herkesi 
düşündürmeye devam edecektir. 


OKU! SÖZU 
Çıkıyor... 


SEVDAYA POSTALA BENİ 


ZEYNEL BEKSAÇ 


Özlem duvarına kerpiç diz beni 

Köz diye mangalda yeniden alevle beni 
Bir söz için cümle âleme malımı helâl eyle 
Var gönüle sevdaya postala beni 


Öksüz kala hüzün damın yıkılsın 
Kaya yüreklerde yeşil ot bitsin 
İnsanlık tahtına sevgi tapulu geçsin 
Varsın gönül seli essin bre can essin 


Karanlığa basan adım gül ezer 
Uçurumda yıkımda gül ne gezer 
Gül ve huzur bir yastıkta baş eder 
Güle eğil türkü yak gönül hoş eder. 


ZÜLKARNEYN YÂ KÜRÜŞ-I KEBİR 
(Zülkarneyn veya Büyük Kürüş) 
dan) 


Pror, Dr. ALi ALPARSLAN 


TL. BÖLÜM 
HEHAMENİŞ (AKAMANIŞ) SÜLALESİ VE KÜRÜŞ-I KEBİR 


Şimdi, tarihi verilere göre Kürüş-i Kebir'in hayatına kısaca bir göz attıktan sonra, Kuran 
ile ne derece mutabık olduğunu görelim: 


Han tarihinin üç deyresi 


Çağdaş tarihçiler, İran'ın eski tarihini üçe ayırırlar: 1. İskender'in hücumundan evvelki dev- 
Te. Yani Akamanışlar devri. 11. Arapların Mülüku't-tevâif, İranlıların Eşkâniyân adını verdikleri 
Partlar devri. TI. Sâsâniler devri. 


İran tarihinin altın çağı telâkki edilen Akamanışlar sülâlesinin parlak yılları Kürüş ile başlar- 
sa da maalesef bu yılların bazı önemli olayları kalin bir sis perdesi altındadır. Bu devre hakkındaki 
bilgilerimizi, Parslardan değil de onlarla çağdaş bir millet olan Yunanlılardan almaktayız. Eğer 
Yunanlılar olmasaydı şüphesiz, İran'ın bu parlak devresinir, tarihinden eser kalmazdı. 


Her ne kadar, Arap mütercimler, İran destanını tercüme etmiş ve bunu tarih adı altında isim- 
lendirmişler; daha sonra, İranlıların Homer'i sayılan Firdevsi-i Tüsi de, bunu şiir hâline sokarak 
hayatiyet kazandırmış ise de, İskender'in hücumundan evvelki çağlara ait vak'aların hepsi birer 
destan hükmünde olup tarihi bir kiymet taşımaktan uzaktır. Nitekim tarih bu devreyi, Hind'in 
Mehabeharata ve Ramaina'sı veya Yunan'ın İyada'sı gibi düşünmekicdir. Hakikaten Şehname” 
de geçen Çemşid, Dahhâk, Rüsteni, Sâm gibi şahısların yaşamış olup olmadıkları meçhuldür. 
Bu destanın aslının nereden geldiği ve hangi yüzyılda mufassal bir şekle girdiği bilinmemekle be- 
raber; esaşının Zerdüştlerin dini kitabı olan Avesta'ya dayandığı ve sonraları, konularının genişle- 
mesiyle Sâsaniler zamanında destan şekline girdiği aşikârdır. İskender'in İran'ı istilâsından sonra 
Pehlevi eserleri yakılınca hakikatı aydınlatacak kitap ortada kalmadı ve Şehname bir nevi tarih 
yerine kaim oldu ve bu eserdeki şahıslar Pişdâdiyân sülâlesi olarak bilindi. Mühim bir mesele de 
Kürüş'ün Şahname'de geçip geçmediği fikridir. Bu konu üzerinde Alman müsteşriki Spiegel durdu 
ise de bir neticeye ulaşamadı. Bazıları da, Şehname'nin rivayet ettiği Kürüş'u aymı kişi olarak göre 
düler. Fakat bu iki şahsın hayatı hakkındaki ibtilafların çokluğu, bu meselenin haline medâr ol- 
madı. Bazıları ise Keyhusrev ile Kürüş'un doğum destanının birbirine çök benzemesini göz 
önünde bulundurarak, Keyhusrev'i Kürüş zannetmişlerdir. Bu hususta müspet bir sonuca ulaş- 
waak için bu iki kişinin hayat ve faaliyetlerinin birbirine uyması gerekir, 


Kürüş'un hayatı hakkında kaynaklar 


Her hâl ü kârda bu hususta Yunan tarihçilerine müracaat etmekten başka çare yoktur. En ö- 
nemli Fars kaynağı ise ancak, Dâryüş'un (Dârâ) çivi yazısıyla yazılmış olan kitabeleri ile daha önce 
adı geçen Kürüş'un kabarima heykelidir. Heredot, Ktesias ve Ks:nophon adlı Yunan müellifler 
Kürüş'un hayatı hakkında geniş bilgi vermişlerdir. Bunlardan Heredot, tarihçilerin babası sayılmaya 
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lâyıktır.Doktor olanKiesiat!$, Akamanışlar sarayında yıllarca doktorluk yaptı. Sokrat'ın. öğren- 
cilerinden Ksenophon ise İran sarayı ile uzun yıllar irtibat hâlinde idi. İran kitabeleri, bu müelli. 
lerin yazdıklarının bazısını teyit etmektedir. Meselâ, Heredot ile Ksenophon'ün; Kürüş'un nesep 
şeceresi hakkındaki sözleri Dâryüş'un kitabesiyle aynen mutabakat hâlindedir. Keza. Bâbil kazı- 
larında ele geçen Kürüş'un mührü, bazı tarihleri ve yılları aydınlığa kavuşturmuştur. 


Akamanışlar sülâlesi ve Kürüş'un zuhüru 


M.Ö. 559 da ortaya çıkan Kürüş'u, Yunanlılar Sâiris; Araplarsa Kürüş (kaf harfi ile) ve 
Hıyârşâ olarak telâffuz ederlerdi. Kürüş, kısa zamanda Medleri emri altında birleştirerek Batı 
Anadolu'da yeni bir ımparatorluk kurau. Yaptığı seferlerde maksadı kan dökmek değil eminiyet 
ve adalet hudutlarını genişletmek ve zulme uğrayanları kurtarmaktı. Hayatının ilk yılları az çok 
karanlıklar içinde olan bu hükümdar, on iki yıl içinde Karadeniz sahilinden Belh sahrasına kadar 
olan ülkeleri ele geçirdi. Heredot, ve Ksenophon, onun hayatına geniş yer verirler ve dedesi olan 
Astiyages'in verdiği ölüm fermanından Kürüş'un Tanrı'nın bir hikmeti olarak kurtulduğundan 
bahsederler. 


Kürüş'un ile seferi ve Lidya'nın fethi 


Kürüş, tahta geçtikten sonra, önce Lidya kralı Crosus ile karşılaştı. Yunan tarihçilerinin çoğu 
ilk önce Lidya kralının İran'a karşı sert davranması yüzünden Kürüş'un savaşa mecbur olduğu- 
nu yazarlar. Bu tarihlerde Lidya, Yunan devletine bağl: idi. Bu ülke ele geçirildiği zaman ahali, 
o devrin telâkkisine göre memlekette katliam olacağını ve her yerin yıkılacağını zannetmelerine mu- 
kabil Kürüş böyle bir yola başvurmamış ve halka iyi muamele eimiş Crosus'u da himayesine ak 
mıştı, Bu davranışı, onun yalnız bir fatih olmadığını ve devrinin diğer hükümdarlarının aksine 
imparatorluğunu siyasi ahlâk temeline dayandı'dığını göstermişti. 


Kürüş'un IL. seferi (Doğu seferi) 

Kürüş, ikinci olarak, memleketin emniyetini temin etmek için bu gün Mekran ve Belucistan 
olarak bilinen İran ve Sind arasındaki bölge ile Bakterya taraflarında ayaklanmış olan geri kalmış 
vahşi kabileler üzerine yürüdü. Bakterya da bu günkü Belh'tir. Yunanlı tarihğiler, M.Ö. 540-545 
yılları arasırida olduğu sanılan bu seferden bahsederlerse de, onları fazla alâkadar etmediği için 
tafsilâta girmezler. ( devirde Belh'e ulaşmak, doğunun son noktasına ulaşmak hükmünde idi. 
Kürüş, buraya güney İran'dan hareketle Mekran, Kabül ve Belucistan üzerinden gitmişti. Muhte- 
melen Sind bu sırada fethedilmiştir. İranlılar, Sind'e Hind adını 'vermişlerdi. Daryüş kitabesin- 
de yirmi sekiz ülke arasında Hind adı da zikredilir. 


Babil'in fedi 


Babil imparatorluğu Ninova'nın yıkılışından sonra süratle genişlemeye başladı. Hükümdar- 
latı Buhtunnası'ın zulmü o kadar ileri gitti ki yaptıkları uzaktan yakından her yere yayıldı. Filis- 
tin'e yaptığı ikinci saldırısında yalnız Yahudi devletini yıkmakla kalmadı ayrıca halkı da kılıçtan 
geçirdi. Şehirleri yakıp yıktı. Bu arada Yahudi kavminin dini ve ilmi eserleri ve en önemlisi Tev- 
rat da ortadan kayboldu. Büyük gruplar hâlinde Yakudiler Babil'e götürüldüler ve orada yetmiş 
yıl müddetle çok feci şartlar altında yaşadılar. Buhtunnasr'n ölümünden sönra yerine geçen hü- 


14 Ktesias, M.Ö. 415'ten 398'e kadar 17 yıl müddetle II. Daryüş'un karısı İrani melikesi 
Perüşât'ın özel doktoru idi. Eserleri şunlardır: Persika, Endika, Asya'da Denizcilik. Ayrıca 23 cilt- 
ten mürekkep tarihinin 6 cilti Asur ve Medler'e7 cildi Kürüş'tan Hıyârşâ'ya kadar olan devri işine 
almaktadır. Bu eserin büyük bir kısmı kaybolmuştur. (M) v 
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kümdar da zalim bir kişi idi. M.Ö. 545 yıllarında Babihin ileri gelenleri, Kürüş ile irtibat kurarak, 
Babil hükümdarı Bilşazar'ın zulmünden kurtulma: çarelerini aramaya başladılar. Kürüş büyük bir 
,orduyla Pars'tan hareket ederek Babil'e yürüdü. Kendisine sığınan Babil valisi de yanında oldu- 
gunden gerekli yardımı gördü. Son derece müstahkem bir şehir olmasına rağmen yukarısında bu- 
dunan Dicle nehrinin mecrasını değiştirerek su seviyesini azalttılar ve bir köşeden içeriye girerek Ba- 
bili ele geçirdiler. 


.. 
* 


Yahudiler ve onların mukaddes kitapları, Kürüş'ur. zuhürunu ve onun eliyle Babil'in fethini, 
kendisine Tanrı tarafından bahşedilmis bir mucize olarak görmekte ve bu fethin; “Yeş'iya peygam- 
berin yüz altmış; Yermiya peygamberin altmış yıl önceki kehanetlerine uygun olarak tecelli etti- 
ğine inanmaktadırlar. Bilindiği gibi 4hd-i Atik, Yahudilerin yalnız'dini kitapları değil aynı zaman- 
da onların tarihlerinin menbamı teşkil etmektedir. 


Kürüş'un üçüncü seferi (kuzeye) 


- Yunan tarihçileri, Kürüş'un Pars'ın kuzeyinde bulunan Med hududundaki durumu düzelt- 
mek için oraya hücum ettiğini anlatır. Bu bölge sonraları, Kafkas, (İranlılarca Kaf dağı) denen 
Hazar denizine ve Karadenize bitişik olan kuzey dağlarıdır. Kürüş, eskiden Sâires veya Kürüş 
rmağı şimdi ise Ker denilen ırmağın yakınına gelerek ordugâhını kurdu. Şüpbesiz burada dağ 
bölgelerinde yaşayan halk, Ye'cüc ve Me'cüc denen kavmi Kürüş'a şikâyet edince kendilerine 
biraz sonra bahsedeceğimiz bir sed yapılması tavsiye edildi. Maalesef Yunan tarihçileri kuzeye 
yapılan bu sefer hakkında geniş bilgi vermemişlerdir. 


Kürüş'un ölümü 

Babil'in ve diğer yerlerin ele geçirilmesinden sonra yer yüzünde İran ile karşılaşacak bir kuv- 
vet kalmamıştı. Rivayete göre on dört yaşına kadar adı belirsiz bir çoban olan, dağlarda ve orman- 
larda yaşayan; hükümdar olduktan sonra zamanının devletlerini ortadân kaldıran, Küçük Asya 
sahillerinden Belh sahrasına kadar bölgedeki insanların koruyucusu olân Kürüş, Babil'in alını- 
şından on yil sonra M.Ö. 529'da vefat etti. 

Daha önce söylediğimiz gibi Kürüş'un nesebi hususunda Heredot ve Ksenophon'un görüşü 
ile Daryüş kitabesi arasında mutabakat vardır. Kürüş'un dedesi Hahameniş adında biridir. Yu- 
karıdaki kitabe ile tarihçilerin ifadesine göre ona mensup Med ve Pars padişahları aile adı olarak 
Onun ismini aldılar. Hahameniş'in oğlu Çişpiş (Yunanca: Taizbiz), onun oğlu da Kembtüciye (Yu- 
nanca: Kambiz, Atapça Kambüşya) idi. Kembüciye'nin oğlu ise konumuz olan Kürüş'tur. 


HI. BÖLÜM 


KURAN'DA ZÜLKARNEYN VE KÜRÜŞ 


Kürüş'a, Zülkarneyn lâkabının verilmesi zannederim hallolmuştur. Eğer bu hususta en ufak 
bir şüphe ve ihtimal varsa bu da Kürüş'un kabartma heykelinin bulunması ile tamamen ortadan 
kalkmıştır. Aytıca, Ahd-i Atik'in görüşlerini yok saysak dahi, adı geçen heykel, iddiamızın doğru- 
İuğunu ispat eden en önemli delildir. 

Şimdi, Kuran'da Zülkarneya hakkında inen ayetlerin, Kürüş'un hayatı ile mutabık olup ok 
madığını gözden geçirelim. Giriş bölümünde bu noktaya işaret etmiştik. Bu defa konuyu daha et- 
raflıca ele alıyotuz: 
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İnnâ mekkennâ. .. (85. ayet) “Biz onu yer yüzünde sağlamlaştırdık...”. Kuran'ın en önemli üs? 
Jüp ve ifade tarzlarından biri, fetih ve bir kimse tarafından elde edilen büyük başarıları doğrudan 
doğruya Tanrı'ya nispet etmesidir. Bu ayette bu husus açıkça görülmekte yani birtakım tabii du- 
rumların hilâfına büyük ve harikulâde bir işin Tanrı'nın yardım ve inayeti sayesinde neticelendiği 
teyid edilmektedir. Nitekim Yusuf suresinde de aynı durumu görüyoruz. Yusuf'un Mısır'da vazi- 
felendirilmesi ve oranın taht ve tacına yükselmesi doğrudan doğruya Tanrı'nın emrine ve arzusuna 
bağlanmaktadır. Bunun gibi Zülkarneyn de normal şartlar dışında Tanrı'nın yardımıyla hükümdar- 
ğa yükselmiş ve önemli işler başarmıştır. Dikkatle bakılırsa Kürüş'un hayatı ile Kuran'daki 
Zülkarneyn'in hayatının aynı olduğu görülür. Kürüş'un hayatı ipsarı şaşırlan bir muhitte baş- 
lamış sonraları bir efsane şekline dönüşmüştür. Doğar doğmaz ana tarafından dedesi kendisine 
düşman kesilmiş ve öldürülmesi için emir verildiği sırada bu emri yerine getirecek kişi tarafından 
bağışlaumış. sonra dağlarda büyümüş, adı bilinmeyen cahil bir çoban tarafından himaye edilmiş- 
8. Sonra durumu birden bire değişmiş ve Med ülkesini emri altına almıştı. Şüphe yok ki bir in- 
sânın normal hayatı bu şekilde olamazdı. Onun hayatındaki bütün bu olaylar söylediğimiz gibi 
normal bir kişide görülebilecek başarılar değildir. 


Ve âteynehu... (85. ayet) “Her şeyi ele geçirmek işin imkân verdik” Burada muvaffakiyeti 
için her türlü imkânın onun eline (Kürüş'e) verildiği ve ayetin tarihi olaylarla nasıl mutabakat 
hâlinde olduğu görülmektedir. Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi adı ve sani bile bilinmeyen bir ço- 
ban her iürlü kolaylık hazırlanarak mücadelesiz bir şekilde İran tahtına geçmiş oturmuştur. 


Yunan tarihçilerinin yazdıkları gibi bütün Pars kabileleri tereddüt etmeden onun etrafında 
toplanmış ve Medler'i yanlarına alarak ortaya çok kuvvetli bir devlet çıkarmışlardır. 


Bu ayetten sonra Kuran, Zülkarneyn'in yahi Kürüş'un üç büyük seferinden bahseder. Da- 
ha önce geçtiği gibi bunların birincisi "magribu'ş-şems”"tir ki bundan maksat güneşin battığı yer 
yani batı tarafıdır. Tabiatıyla burası güneşin mutlak olarak batlığı bir mekân değildir. Zira haki- 
kâtte böyle bir coğrafi mekân düşünülemez. Bu yüzden bu ayetlerde geçen “magribu'ş-şems” ve 
“matlau'ş-şems” ifadelerini “batı” ve “doğu” olarak anlamak ve öyle tercüme-cimek icap eder. 


Nitekim Ahd-i Arik'te bu biçim tabirlere yastlamaktayız. Meselâ Zekeriyya Kitabı'nda Tan- 
rinin *...Kullarımı, güneşin doğduğu ve battığı yerlerden kurtarırım...” (8:7) ifadesi vardır. Ahd-i 
Atik'in bu ayetinden maksat, Beytülmukaddes (Kudüs) ahalisinin Misir ve Bâbil'in elinden kurtul 
masıdır. Şu açıktır ki Bâbil, coğrafya bakımından Filistin için doğu; Mısır da batı hükmündedir. 
Buna rağmen bazı müfessirler bu meseleyi karıştırmışlar içinden çıkılmaz bir hâle getirmişler ve 
Zülkarneyn'in güneşin tamamen mahvolup yok olduğu bir yere ulaştığını zannetmişlerdir””, 


Görüldüğü gibi Kürüş'un ik büyük işi yani seferi, batıya yani hidya'ya, güney Anadolu'ya 
olmuştur. Eğer kuzey İran'dan Küçük Asya'ya doğru yola çıkarsak hep batıya doğru gitmiş olu- 
ruz. Lidya ile Medler arasında Kürüş'tan önce de savaşlar olmuştu. Fakat Astiyages Lidyalılarla 
sulh yapmış hatta ilişkileri kuvvetlendirmek için aralarında evlenmeler bile olmuştu. Bir zaman 
sonra Krezüs (Krosus), bu anlaşmaları ayaklar altına aldı ve Parslarla Medler'in Kürüş'un emri 
altında birleşerek bir imparatorluk kurmalarını gururuna yediremedi. Bâbil, Misir ve Isparta'yı 
İran aleyhine kışkıritı ve hudut bölgesinde bulunan Patarya şehrini aldı. Bu olay üzerine Kürüş, 
çaresiz başkenti olan Hengmetana (Hemedan)'dan hareketle Anadolu'ya geçerek Lidya'yı ele ge- 

. çirdi ve denize ulaştı. Daha ileriye gitmek mümkün olmadığı için orada durdu. Sahilde duran ki- 
şi gurup zamanı güneşin deniz içine girdiğini, battığını görür. Bu durumda şüphe yok ki “magti- 
bu'ş-şems” yani “güneşin batışı” ibaresi yani batının son noktası tezahür elmiş, ekle edilmiş olur. 


15 Efsaneye göre Zülkarneyn karanlıklar diyarına giderek âbı hayatı aramış fakat bulama- 
mıştır. (A) 


Vecedehâ... (86. ayet) “.. Onu kara bir denize batar buldu. Onun yanında bir halk gordu 
Şimdi haritaya bakarsak Ege sahillerinde birçok kü körfez görürüz. Bilhassa İzmir yakınında 
deniz, takriben büyük bir kaynak görünümü kazanır. Sard şehri de İzmir yakınlarında bulunmak- 
tadır. Şu halde Kürüş'un başkent Sârd'ı ele geçirdikten sonra İzmir yakınlarına geldiğinde, de- 
nizi bir kaynak şeklinde suyu da sahildeki toprak yüzünden koyu bir renkte görmüş olduğunu söy- 
Jeyebiliriz. Gurup vakti sahilde duran biri güneşin âdeta suyun içine battığını görür. Kuran'ın, 
“onu yani güneşi kara bir denize batar buldu”? demesi bu yüzdendir. 


Küörüş'un, Kuran'da bahsedilen ikinci seferi önce de söylediğimiz gibi güneşin doğduğu yer, 
yani doğu tarafıdır. Bu ikinci sefer Kehf suresinde “maşrıku'ş-şems” tabiriyle anlatılmaktadır. 
91. ayetteki “Hattâ iza belega matlda'ş-şems...”” yani “güneşin doğduğu yere varınca onun, güneş- 
ten başka örtünecek bir şeyleri bulunmayan bir kavm üzerine doğduğunu buldu” sözleriyle, He- 
redot ve Kteslasın Kürüş'un doğuda vahşi kabilelerin isyanını bastırmak için gittiğini kaydet- 
meleri mutabakat hâlindedir. Göçebe hâlinde olan bu kabileler şehirlerde oturmayıp oradan ora- 
ya göç eden topluluklar hâlinde idiler. Yunan tarihçileci, bunların Bakteriya veya Belh'teki kabi- 
leler'olduğunu söylemektedirler. Haritaya dikkatle bakarsak Belh İran'a nispetle doğu hükmün- 
dedir zira Belh'ten sonra dağlar, yükselmekte ve yolları kapamaktadır. 


Kürüş'un Kuran'da geçen üçüncü seferi, kuzeydeki dağlık bölgelerde Yecüc ve Mecüc kav- 
minin hücumlarının ve tahriplerinin önünü almak ve bir su seddinin (bendinin) yapılmasına dair- 
dir. Bu sefer Hazar denizi ile Kafkas dağı arasındaki sahada vuku bulmuştur. Süre, bu noktaya 
94. ayette şu şekilde işaret etmektedir: “Hattâ izâ belaga beyne's-seddeyn...” yani “İki dağ arası- 
na vardı. Onların yanında hemen hiçbir söz anlamayan bir kavim buldu”. Burada iki sedden mak- 
sat Kafkasya'da iki yüksek dağ arasında bulunan boğazdır. Kafkasya'nın doğusunda Hazar De- 
nizi batısında da Kara Deniz kuzeye gitmeye manidir. Bu iki deniz arasındaki son derece yüksek 
dag silsileleri de kuzey ve güney arasında tabii birer duvar hükmündedir. 


Kuzeydeki vahşi kabileler yukarıda söylediğimiz iki dağ arasındaki dar bir boğazdan (dere) 
devamlı güney bölgelerine hücum etmekte ve her tarafı yağmalamaktaydı. Kürüş, işte bu dar bo- 
Bazda bir set yaparak bu kabilelerin hücumunu önledi. Bu seddin yapılması, değil yalnız Kafkasya 
daki halkın hücumdan korunmasını belki Anadolu'nun ve. Kuzey Misırın bile ömeniyetini 
teminat altına almıştır. 


Bu vahşi ve saldırgan kabileler, muhtemelen Yunan tarihçilerinin "Külüşi" adını verdikleri 
gayri medeni kavim olmalıdır. Bunlar Daryüş kitabesinde Küşyâh adıyla geçmektedir. Kürüş'a 
şikayet edilen Yecüc ve Mecüc adındaki kavim de bunlardır. Bu kavmin medeni olmayışları 
Kuran'da “... Kavmen 18 yekâdüne...” sözleriyle (yani hiçbir söz anlamayan kavim) anlatılmak- 
tadır, 


.. 
» 

Bütün bunlardan anlaşıldığına göre. gösterdiği adalet ve ülkelere yaptığı yardım ve halka 
gösterdiği merhameti dolayısıyla, değil yalnız kendi milletinin hatta İran'ın düşmanı olan Yunan- 
hılatın tanınmış simalarından Ksenophon ve Heredot'un bile, hakkında müspet görüşleri olan Kü, 
Tüş, devrinin en büyük hükümdarı idi ve büyük bir imparatorluk kurmayı başarmıştı. Şüphesiz 
Aristo'nun elinde yetişen İskender büyük bir fatih olmakla birlikte insanlık bakımından iyi bir 
fatih değildi. Kürüş'a gelince Aristo gibi bir öğreticisi yoktu. O da memleketler aldı ama, insanlık 
ve fazilet ülkesini de feth etmiş oldu. İskender'in ülkesi, onun ölümüyle soni erdi. Fakat Kürüş 
“un başka ülkelerdeki hükümranlığı tam iki yüz yal sürdü. Oğlu Nil vadisini els geçirdi. Asya, Av- 
supa ve Mısır'ın büyük bir kısmı çocukları zamanında İran'ın eline geçti. 
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Çağdaş tarihçiler de Kürüş'un büyük bir devlet adamı olduğunda ittifak etmişlerdir. Eski 

çağlar tarihi hususunda üstat tanınan Oxford Ünivesitesi tarih profesörü Gerindi, Böyük Pars 

Cengi adlı eserinde onu, devrinin en büyük şahsiyeti ve eniyi bir devlet adamı olarak nitelemektedir. 
Şimdi Kuran'ın Zülkarneyo'in ahlâkı hakkında neler söylediğine bir göz atalım. 


IV. BÖLÜM 
KURAN'DA ZÜLKARNEYN İNANCI VE KÜRÜŞ 


Zülkarneyn'in vasıfları hakkında dikkati çeken en son ve en önemli nokta Tanrı'ya bağlılığı, 
imanı, ahirete inancı ve akide temizliğidir. Kuran'da bu hususta söylehenleri gördük, Şimdi Kürüş 
ile Zülkarneyn hakkındaki niteliklerin birbirine uygun olup olmadığına bakalım: Evvelâ şunü söy- 
leyelim ki bu hususta cevap olumludur. Zira bütün deliller ve Yahudilerin dini kitaplarına göre 

“Kürüş, Allah'ın adaletini yaymak için onun tarafından gönderilmiş bir Mesih'tir. Şüphesiz Kürüş, 
tek Tanrı'ya inanmamış olsaydı Yahudiler tarafından kendisine inanılmazdı. Yahudiler ona evli- 
ya gözüyle bakmaktadırlar. 


Kürüş, İranlı peygamber Zerdüşt tarafından kurulmuş olan Mezdeyesna dinine bağlıydı ve 
bu dinin “iyi inanç, iyi söz ve iyi davranış” adındaki prensiplerine bağlı idi. Ayrıca söylemeye lü- 
zum yoktur ki Zerdüşt dini tevhit yani tek Tanrı inancı üzerine kurulmuştur. İki Tanrı esası ve 
ateşe tapma, belki de Medler'in benimsediği Mecüsi mezhebinin tesiriyle sonradan Zerdüştler ara- 
sına girmiştir. Hakikatte Zerdüşt dininde ahlâk dinden ayrı değil idi. İslâm zuhur ettiği sırada Zer- 
düşt dini tahrif edilmiş ve Mecüsi adını almıştı. Hz. Muhammed, Zerdüştilere karşı değildi. Hatta 
onlara 'ehli kitaba gösterilen saygının gösterilmesini emretmişti. Kısaca, İslim Zerdüştilerin yal- 
niz tahrif edilmiş inançlarına karşı idi. Zerdüşt dininin ve onun ahlâk anlayışı ile Kürüş'un davra- 
nışlarının uygunluğu, Kehf suresinin 99. ayetindeki “Hâzâ rahmetun min rabbi” yani “Bu, Tar 
rim tarafından rahmettir” ibaresiyle de mutabakat hâlindedir.” 


V. BÖLÜM 
YE'CÜC ve ME'CÜC SEDDİ 


Buraya kadar verdiğimiz bilgilerden de anlaşıldığı gibi, biçbir noktayı müphem bırakmayıp 
Zülkarneyn meselesini hallettikten sonra şimdi Ye'cüc.ve Me'cüc konusuna gelelim. 


Evvelâ şunu söyleyelim ki, Kuran'da seddin yapılışında iki önemli nokta üzerinde durulu- 
yor. Biri, seddin yüksek iki tabii duvar teşkil eden yerde yapılması; diğeri seddin yapılışı sırasında 
haddinden fazla demir kullanılması ve böylece geliş ve gidişe mani olunması, müfessirlerimizin 
bu iki noktaya dikkat etmediğini görüyoruz. Onlar nerede sed görmüşlerse onu Zülkarneyn'e at- 
fetmişlerdir. Meselâ çağımızın bilginlerinden merhum Esid Ahmed", Çin seddinin Zülkarneyn 
seddi olduğunu söylemiştir. Halbuki bu sed bir dere içinde olmadığı gibi, yapılışında da demir 
değil taş kullanılmış olan yüzlerce mil uzunluğunda bir duvardır. 


Yecüc ve Me'cüc 


Kuran'da iki surede Ye'cüc ve Me'cüc'dan bahsedilmektedir: 1. Enbiya suresi: “Hattâ izâ 
fetehte” yani “Ye'cüc ve Me'câc'un önü açilipta onlar her tepeden saldırdıkları zaman”, ayet: 96. 


16 Eski yazıyla olduğu için tam telâffuzu tespit edemedim. a 

17 Bu bölüm tamamen eski İran dini ile alâkalı bilgilerden ibaret olduğundan biz üzerinde 
fazla durmadık. (A) 

18 Müellif, bu zatın kim ve nereli olduğu hususunda bir şey söylemiyor. (A) 
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2. Zülkarneyn hakkında geniş bilgi veren adı geçeri Kehf suresi. Bu iki kelime İbranice gibi 
görünüyorsa da aslında İbranice şekline girmiş olan yabancı iki kelimedir. Yunanlılar bunlara 
“Gok” ve “Magok” adını verirler. Zevrar tercümelerinde de bu şekilde gösterilmiş sonraları Av- 
rupa dillerine değişik şekillere girmiştir. Bu isimler, ilk önce, milletlerin Nâh sülâlesinden çiktiğı. 
ai söyleyen ve bunu, “Nüh b. Yâfes'tenşu çocuklar doğdu: Cimr”, Me'cüc, Mâdi, Yunan, Tü. 

“pâl, Mosk, Tirâs (3-10)” şeklinde ifade eden Zevrar'ın “Yaradılış Kitabı'nda geçmektedir. Bu 
isimler, başka sayfalarda da geçmektedir. Keza "Hezkiyâl Kitabı"'nda da bunlardan açık sürele 
babsedilmektedir. 


Tarihi bilgilere göre bedevi ve vahşi olan ve tarihten önce IX. milâdi yüzyıla kadar batıda 
ve güneydeki ülkelere saldıran bu kavme, son zamanlarda Avrupa'da “Miger” Asya'da “Tatar” 
adı veriliyordu. Öyle anlaşılıyor ki bunlardan bir kısım M.Ö. 609 yıllarında Karadeniz sahillerin- 
de iken Kafkas dağlarından güneye inerek batı Asya'ya hücum etmişlerdi. O tarihlerde Yunanlılar 
bunlara “Sit” adını vermişlerdi. Aynı kelime Istabr'da bulunan Daryüş XDârâ) kitabesinde de geç- 
mektedir. Kürüş'a, kendilerinden şikâyet edilen topluluk kat'i surette bunlardır. O devrin dün- 
yasında kuzeydoğu bölgesi bu günkü Moğolistan (Mongolistan) idi ve buranın gezginci kabileleri- 
ne Mongol adı veriliyordu. Kaynaklara göre Mongol'un aslı “Mongök” veya “Monçuk” idi. Her 
iki hâlde de bu kelime İbranice Me'cuc kelimesine çok yakındır. Yunanlılar da bumu Migâk diye 
telâffuz ederlerdi. Ayrıca Çin tarihinde bahsedilen “Yavâşi” adında bir kabile adı vardır ki her 
halde bu kelime zamanla tahrif edilerek İbranic? Ye'cüc şekline girmiş olmalıdır. Kısaca, göçler 
neticesinde bu gezginci kabileler batıya doğru hareketle Avrupa'ya kadar ulaşmışlardır. 


Ye'cuc ve Me'cuc hareketinin yedi devresi 
Ye'cüc ve Me'cüc'un hareketini yedi devreye ayırabiliriz. 


1. devre: Tarihten önceki zamanlarda kuzeydoğudan Asya'nın içlerine muhacetete mecbur 
oldular. 2: devre: Tarihi çağların ilk yılları. Bu devirde bu kavmin bir kısmı bedevi idi. Bir Kısmı da 
şehirlerde oturuyor ve ziraatla meşgul oluyorlardı. Bu çağdaki hücumları M.Ö. 1500-M.Ö. 1009 
arasında devam etmiştir. 3. devre: M.Ö. 1090 yılında başlar ve Hazar ve Karadeniz etrafında 
vahışi bir kavmin adı duyulur. Her yerde bu kavme başka bir ad verilir. Sonraları M.Ö. 700 yıl 
larında batı Asya'ya hücum eder “Sit” adında bir kavmin adı konuşulur. Bu çağ, Ninova ve Bâbil 
hükümetlerinin hükümranlığı devridir. Heredot, Asur devletinin kuzey hududunun dajma Sit kay- 
minin hücumlara maruz kaldığını söyler. Bu hudut Ermenistan'a kadar ulaşmaktaydı. Sit kavmi; 
Kafkasya'daki dar boğazdan aşağıya iniyor ve dağların eteklerindeki münbit yerleri yağmalıyor- 
lardı. Hatta M.Ö. 620 yılında bunlardan büyük bir topluluk Ninova'ya kadar ulaşmıştı. Şüphesiz 
bu sırada kuzey İran'ı da yağmalamışlajdı. 4. devre: M.Ö. 600 yıllarıdır ki bu yıllarda Kürüş zu- 
hur etmiş ve buarada Med ile Pars'ı birleştirmiş ve neticede durum birden değişerek batı Asya 
Sit kabilelerinin hücumundan kuttulmuştur. 5. devre: M.Ö. üçüncü yüzyılda başlar. Bu kabileler 
bü tarihte batı Asya yerine Çin'e saldırırlar. Çin tarihçileri bunları Hiyongnu olarak isimlendir- 
mişlerdir. Sonraları bu kelime Hun şekline girmiş ve Çin imparatoru onların hücumundan korun- 
mak için Çin Seddi'ni yaptırmıştı (M.Ö. 264). Bu kabileler, bu yüzden tekrar Orta Asya'ya yönel- 
diler. 6. devre: Aslında bunların saldırılarını dördüncü yüzyılda aramak lâzım. Bu çağda Atila 
himayesinde Roma imparotorluğunu ortadan kaldırdılar. 7.'devre: Bu son devrede yani XIL 
yüzyılda Moğolistan'dan Cengiz Han'ın önderliğinde batı Asya'ya hücum ile Bağdat'ı ele geçire- 
rek Arap medeniyetine son verdiler. 


. Görüldüğü gibi batı Asya, M.Ö. IX. yüzyıl ile milâdi XT yüzyil arasında devaşalı şekilde 
adı geçeni kabilelerin saldırısına uğramış fakat, Kürüş'un zuhuru, bunların o zamanki hücumla- 


19 Baskığa hata var kelime cimr... şeklinde olup r harfinden sonraki hece okunamıyor. (A) 
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rına sed çekmişti. Böylece Sit adlı kabilelerin Yecüc ve Me'cüc kavmi olduğunu kabul etmek ge- 
rekir. Kürüş'un zamanında yapılmış olan sed de buulardan korunmak için yapılmıştır. 


Hezkiyel'in önceden tahminleri ve Ye'cüc ile Me'cü 


Hezkiyel peygamber, Yahudilerin Bâbil'de esarette oldukları sırada yaşadı. Kendisinden bah- 
seden ve çeşitli milletleri muhatap tutan dini kitapta, Ye'cüc ve Mecüc hakkında bilgi vardır. 
Bunda şöyle denilmektedir: “Yüce Tanrı tarafından bana nida geldi ki ey insan oğlu! Mecüc, 
'Tüpâl ve Mosk topraklarının reisi olan Cüc'a yönel ve ona Tanrı'nın şöyle buyurduğunu söyle: 
Artık senden geri döndür; senin yerine başkasını seçeceğim, baştan başa asker elöiseleri giymiş 
ve kılıç kuşanmış olan askerlerini ve süvarilerini ortadan kaldırıyorum.” Kitapta buna ilâve olarak 
Cüc'un, etrafındakilerle birlikte kuzeyde mağlup olduğu, denizit doğusunda “Vadi-i Misafirin” 
mevkiindeki çarpışmada öldürüldüğü ve cesedinin halk tarafından kaldırıldığı anlaşılmaktadır. 


Önceden yapılan bu tahminlere göre Cüc, Mosk ve Tüpâl kavminin başı idi. Coğrafi duru- 
ma göre bunların Sit kabilelerine bağlı olması gerekir. Mosk kelimesi de mutlaka bu gün Mosko 
diye söylediğimiz yerdir. Gene aynı yere göre Me'cüc, “Vadi Misafirin” de yenilmiştir. Bu hadise, 
Dörü'nm Avrupa'ya hücumu sırasında vaki olmuştur. Bu sırada bu Sit kabileleri onun karşısında 
bulunuyorlardı. Bunlar “Hezkiyel Kitabı"nda tahminler kehânetler üzerine yazılmıştır. Bilginlere 
göre ise bu bilgiler sonradan yazılıp kitaba ilâve edilmiştir. Me'cüc'tan maksat da Sit kabilesidir. 


Ye'eüe ve Me'cüc seddi 


Şimdi seddin yapıldığı yerden bahsedelim: Daba önce söylediğimiz gibi bu yer, Hazar ve 
Karadeniz arasında tabii bir duvar gibi olan ve kuzey ile güneye yol vermeyen dağlık bölgede bu- 
Tunmaktadır. Yalnız bu dağ silsileleri arasında dar bir boğazda bir yol vardır. Bugün “Tenge-i 
Daryal” (Daryal Geçidi) adı verilen bu yol Tiflis “bölgesindedir. Burada halen Kürüş'un yaptırdı- 
gı sedde aitolduğundan şüphe olmayan duvar harabeleri görülmektedir. Kuran'da iki dâğ araşın- 


da yapıldığı bildirilen Zülkarneyn Seddi'nde kullanılan demirler de bu dar boğazda yani derede 
mevcutdur. 

Ermeni kaynaklarından da bu hususta yararlanmak mümkündür. Onlar bu olaya yakından 
âşina idiler. Ermeni eserleri, eski devirlerden beri bu seddsa “Behik Kürâi” veya “Kâbân Kürâı” 
adıyla bahsetmişlerdir ki anlamları aynı olup “Dersi üş” (Kuruş Deresi) veya “Güzergâhı 
Kürüş” (Kuruş Güzergâhı) demektir. Zira “Kâr”, Kürüş sözünün bir parçasıdır. Bu hakiki iki 
şahit, seddin, Kürüş tarafından yapılmış olduğuna kâfi bir delil değil midir? 


Aynı delilleri Gürcü kaynaklarında bulmak da mümkündür. Eski devirlerden beri Gürcü 
dilinde bu kapıya “Dervaze-i Âhenin” (Demir Kapi) denirdi. Türkler de bunu “Demir Kapu” 
olarak tercüme etmişlerdir. Bu gün de aynı ad ile meşhurdur. (Kazım Bey adındaki Türk yazarı 
1845'te bu hususta Derbend-nâme adlı bir eser yazmıştır). 


Milâdi ilk asırda yaşayan Yusuf adlı zdeşhur seyyahlardan biri bu sedden bahsetmektedir. 
Romanyalı komutan Belisars bu nahiyeye milâdi 538 yılında bücum ettiğinde sedili bizzat gözle- 
riyle görmüştü. 


Daryal boğazı veya geçidinde demir duvar dışında taştan bir duvar da vardır. Hazar Denizi* 
nin batı tarafında “Derbend”adlı küçük bir şehir vardır ki Araplar buraya “Bâbut'-Ebvâb” der- 
er. Dağlık bölgede bulunan bu şehirde, Hazar Denizi'nden başlayıp dağların boyuna kadar yük- 
selen eskiden beri mevcut ve boyu takriben 30 mili bulan taştan bir duvar vardır. Bu duvardaki 
hususi kapı müstesna şehre başka bir yerden girmek mümkün değildir. 


Bütün bu sedler kuzey ve güney arasındaki yolu kapamakta, geçit vermemektedir. Şüphesiz 
bu duvarlar milâttan önce de mevcut idi. Bu şehir Sâsâniler zamanından beri “Derbend” adıyla 
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anılmak taydı. Istahri, Mes'üdi, Makdisi, Yâküf Hamavi ve Kazvini gibi büyük tarihçiler ve baş- 
kaları da genellikle bu nahiyeyi “Derbend” adıyla anmışlar ve Sâsâniler devrinde buranın coğrafi 
durumu bakımından önemine işaret etmişlerdir. Zira genellikle İran'a kuzeyden gelen çapulculara 
karşı, burası İran'ın kilidi hükmünde idi. Önemi dolayısıyla Araplar buraya “Bâbu'l-Hazar” 


ve “Bâbu't-Türk” unvanı vermişlerdir. Bazen de burdya “Kaspiyen Porta” yani Hazar Kapısı 
adı verilmiştir.” 


Derbend duvarın kim yaprı? 


Müfessirler bu hususta bir şey bilmiyorlar. Arap tarihçileri bu duvari Emuşirevâh'a” nis- 
pet ederler. Mes'üdi. ile Yâküt-ı Hamavf bu hususta Emiş bilgi vermişlerdir. Yukarıda adı geçen 
tarihçi Yusuf'da bu duvardan bahsetmiştir. Fakat şu muhakkak ki bu duvarın yapılışı Enuşirevân 
a ulaşmaz. İskender'in hayatı da en ince taraflarına kadar bilinmektedir. İskender, İran'a Şam üzâ- 
rinden yürüdü ve Pencâb'a (Hind) kadar gitti; dönüşte de Bibi'de öldü. İskender'in böyle bir 
duvarı (seddi) yaptığına dair herhangi bir karine ve delili yoktur. 1905'te bu seddi gören Amarixa- 
it tarihçi V. Jackson, Iskender'in böyle bir sej yapınılığını, fakat yerine gezenlerin bu seddi yap- 
tığını ve Sâsâniler zamanında da bunun tamir gördüğünü yazmaktadır. 


İskender'in yerine geçenlerden kimin bu işe giriştiği ve seddin ne için yapıldığı belli değildir. 
İkinci yani taş duvar hususunda, yazarlar, müşkilâta uğramışlar; bazısı, onu İskender'e; bazısı da 
Enuşirevân'a nispet etmiş ayrıca, esas konumuz olan birinci yani demir sed ile karıştırmışlardır. 
Halbuki, söylediğimiz deliller dolayısıyla birinci (yani demir sed) Kürüş'tan başkasına nispot edi- 
Jemez. 


Bu mahalde iki duvar vardır. İkisinin de aynı zamanda yapılması gerekmez. Tarihçi Yusuf” 
un bahsettiği duvar acaba “Derbend” duvarı mı yoksa “Dâryâl Seddi”'mi? Eğer maksadı Derbend 
duvarı ise onu Enuşirevân'a nispet etmek mümkündeğildir. Zira Yusuf, Enuşirevân'dan önceki 
bir zamanda yaşamıştır. Tarihi deliller bakımından dikkat edilirse Yusuf'un “Derbend Duvarı”nı 
göz önünde bulundurmadığı; belki maksadının milâttan önce IV. yüzyulda Kürüş tarafından yani 
tarihçinin yaşadığı zamandan takriben 500 yıl önce yapılmış olan “Dâryâl Seddi” olduğu anlaşı- 
Jr. Tarihçilerin bahsettiği, Yusuf'un zamanından sonraki duvar, “Hazar Duvarı” diye adlandırı- 
Jan “Derbend Duvarı”ndân başkası olamaz. Zira “Dâryâl Seddi”ni hiçbir şekilde “Hazar Duvarı” 
veya “Derbend Duvarı” olarak isimlendirmek mümkün değildir. Arap tarihçileri de duvarı Enu- 
şirevân'a isnat etmemekle birlikte; yapılışı hakkında, meselâ deniz içinde olmadığı ve ne tarzda 
yapıldığı gibi hususlarda geniş bilgi vermektedirler. Şüphesiz bu duvarın (Derbend Duvari) Enu- 
şirevân zamanına ait olmadığına dair delil yoktur. Yalnız burada bir nokta var o da tarihçi Yu- 
suf acaba neden “Dâryâl Seddi”ni İskender'e nispet etmektedir? Bu hususta ya İskender'in şöh- 
Feti onu aldatmıştır veyahut da tarihi bir hataya düşmüştür. 


İskender'in fetihlerinden sonra esâtir ve destanlar fevkalâde yani alışılmışın dışındaki işle- 
ri ona bağlamışlardır. İskender'in hayatı hakkında yazılmış olan tarihlere bakılırsa, her yerde onun 
harikulâde ve insanı şaşırtıcı işlerine yer verildiği görülür. Meselâ şair Nizami, İskender.Name” 
inde bu eserlerden istifade ve adı geçen sedden de bahsetmiştir. Tasid ve Lids gibi tarihçiler İs- 
-Kender'in böyle bir sed yapıp yaplnadığından bahsetmeden Hazar Denizi ile “Derbend”ten söz 
etmişler; bazıları da Kafkas dağlarının yeri hakkında hata yaparak meselâ Hazar Denizi'nin do- 
gusundaki dağ silsilelerini Kafkas dağları zannetmişlerdir. Belki de maksatları Afganistan dağları 
ve İran'ın kuzeyi idi. Her halde İskender bu bölgeden de geçmiştir. 


—— enn 
20 Enüşirevân (Nüşirevân) 
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Belirgin olan mesele şudur ki İskender, İran'ın kuzey hududuna fazla önem vermemişti. 
Halbuki Enüşirevân o civardaki kabilelere büyük önem vermişti. Bu yüzden de büyük “Derbend 
Duvan”nı yapmaya mecbur olmuştu. 


Kürüş zamanında batı Asya'ya en büyük tehlike “Sit” kabilelerinden geliyordu. Hücum ve 
yağmalama için de “Dâryâal Geçidi”'nden istifade ediyorlardı. Sonraları coğrafi durumun göster- 
diği değişiklikler “Sâ0* kavimlerinin tehlikesini azalttı. Fakat buna mukabil Enuşirevân zamanın- 
da Sâsâniler ile rekabet hâlinde olan Doğu Roma ve Bizans İmparatorluğu tehlikesi baş gösterdi. 


Yalnız Türkiye yoluyla gelen Romalılar değil; kuzeyde ve Ural kırlarında ve Hazar Denizi 
etrafında bulunan topluluklar da İran'ın kuzeyine devamlı hücumlarda bulunuyorlardı. Enuşi- 
revân, bu hücumları önlömek için savunma mahiyetinde olmak üzere “Derbend Duvarı"nı yap- 

maya mecbur idi. —( 


.. 
# 


Ebu'-Kelâm Âzâd'ın sözleri burada sona eriyor. Görüldüğü gibi bilgin, konuyu önce küçük 
bir girişten sonra 5 bölüm hâlinde incelemiş ve hatice olarak Zülkarneyn'in, İran hükümdarı Bü- 
yük Körüş olduğunu ispat etmiştir. 
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Doç. Dr. Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek-Türk Edebiyatında Mersiye, 
Akçağ Yayını, Ankara, 1993, CLX, 424 sayfa. 


Klâsik Türk edebiyatı adı da verilen Divan Edebiyatı, Türk edebiyatı 
içerisinde çok geniş bir devreyi ve çok geniş bir alanı kapsayan, çeşitli türde 
ve sayısız mahsulleriyle zengin bir edebiyattır. Her edebiyat gibi, klâsik Türk 
edebiyatı da bağlı bulunduğu toplumun aynasıdır. Çünkü sanatkârlar, içinde 
yaşadıkları toplumun ayrılmaz birer parçasıdırlar. 


Gerçek anlamda edebiyat tarihinin yazılabilmesi için, toplum, tabiat ve 
inanç gibi temel unsurların uyarmasıyla sanatkârın zihninde teşekkül eden ve 
dil vasıtasıyla varlığını ispat eden edebi eserlerin gün ışığına çıkarılması ve 
onların değerlendirilmesi sonucunda olacağı, artık, bu alanda çalışanların 
malâmudur. 


Ölüm ve sevgi edebiyatın vazgeçilmez iki temel duygusudur. Her iki 
duygu insanla var olagelmiş ve var olagelecektir. Canlıların değişmez 
gerçeğidir bu. Ölüm yaşanılan hayatın sonudur. Sevilse de, sevilmese de 
ölüm olayı, etrafındakileri ister istemez yasa boğar. Bu üzüntünün belirtisi, 
dışa vurması ağıt, feryat ve ölenin iyi taraflarının söze dökülmesidir. 


Bu söze dökülme, edebiyatımızın da ilk ürünlerinde kendini göstermiştir. 
Meselâ, sagular gibi. Klâsik Türk edebiyatında da o devrin sayılan, sevilen 
büyüklerinin ölümü üzerine şiirler yazılmıştır. Bu şiirlere mersiye adı veril- 
miştir. Mersiye klâsik edebiyatta bir türdür. Edebiyatımızın diğer dallarında 
olduğu gibi, klâsik edebiyatta da tür konusu incelenmeye değer bir alandır. 
İşte mersiye türünü en derli toplu ve çeşitli bakımlardan incelemiş, bol mal- 
zemesiyle edebiyat tarihine, edebiyat nazariyatına malzeme olabilecek bir 
esere kavuşmuş bulunuyoruz. Bu eser, Doç. Dr. Mustafa İsen'in Acıyı Bal 
Eylemek-Tük Edebiyatında Mersiye adlı değerli eseridir. 


Eser, Giriş ve Sonucun dışında üç ana bölümden meydana gelmiştir: Bi- 
rinci bölümde Mersiyelerin Şekil ve Muhtevâ Özellikleri, İkinci bölümde 
Mersiye Yazılan Kişiler, Üçüncü bölümde Mersiye Metinleri. 


Eserin giriş kısmında mersiyenin tanımı ve tarihi gelişmesine yer veril- 
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miştir. Burada yazar, Arap ve İran edebiyatlarındaki mersiyelerden bahset- 
miş ve Anadolu'da mersiyenin ilk örneğinin Germiyan Beyliği çerçevesi 
içinde yetişen Ahmedi Divanı'nda Germiyan Beylerinden Süleyman Şah için 
yazılmış mersiye olduğunu belirtmiştir. Daha sonra yüzyıllara göre mersiye 
yazan Şairler sıralanmış ve bu bölümün sonunda yüzyıllara göre yüzde 
dağılımı verilmiştir. 


Birinci bölümde mersiyelerin şekil özellikleri başlığı alında tür ve nazım 
şekli ilişkisi irdelenmiş, mersiyelerin yazıldığı nazım şekilleri, vezinler, kafiye 
ve redif yüzde oranlarıyla birlikte incelenmiştir. Muhteva özellikleri açısıdan 
da mersiyerlerde bulunabilen şu özellikler dile getirilmiştir: Feleğe sitem, 
dünya ve âhirete bakış, yas, övgü, dua ve temenniler, mersiyelerde adı geçen 
kişiler. Bu konular dile getirilirken mersiyeler arası ortak ve farklı yönlere 
özenle dikkat çekilmiştir. 


İkinci bölümde Mersiye Yazılan Kişiler başlığı altında şu maddeler tespit 
edilmiştir: Padişahlar, Şehzâdeler, Vezirler, Devletin ileri gelenleri, Şeyhler, 
Aile bireyleri, Dost ve arkadaşlar. 


Padişahlar başlığı altında toplanan ve kendilerine mersiye yazılan 
padişahlar ve yazan şairler şunlardır: Germiyan Sultanı Süleyman Şah'a 
Ahmedi, Yakup Bey'e Şeyhi, Çelebi Mehmed'e Şeyhi, Fatih'e Kıvâmi, Kara- 
manoğullarının son sultanı Kasım Bey'e Karamanlı Ayni, II. Bayezid'e Cafer 
Çelebi ve Zâti, Yavuz Sultan Selim'e Kemal Paşazâde, Kanüni'ye Bâki ve Âh, 
TI. Selim'e Ulvi, MI. Mehmed'e 1. Ahmed ve Nevâli-zâde Atâyi, HI. Selim'e 
Fazıl ve Ayni, II. Mahmud'a Şeref Hanım, Abdülaziz Han'a Yenişehirli Avni 
ve Kazım Paşa. 


Tespit edilen mersiyelerden 27 tanesi şehzâdelere yazılmıştır. Bunlar 
Fatih'in oğlu Şehzâde Mustafa, II. Bayezid'in oğulları Şehzâde Abdullah, 
Şehzâde Mahmud, Şehinşah; Cem'in oğlu Oğuzhan'a, Kanuni'nin oğlu 
Şehzade Mehmed'e yazılanlardır. 


Vezirlerden ise 6 tanesine yazılmıştır: Hadım Ali Paşa, İbrahim Paşa, 
Rüstem Paşa, Mustafa Paşa, Sokollu Mehmed Paşa, Hafız Ahmed Paşa. 


Devletin ileri gelenleri için yazılan mersiyeler padişah, vezir ve 
şehzâdelerin dışında büyük çoğunluğu taşrada çalışan kişilere adanmıştır. 
Bunlar da, Hüseyin Ağa, Kürkçübaşı Ahmed Beg, Müeyyedzade, Ârifi 
Hüseyin Çelebi, Şeyhü'l-Harem, Şehid merhum Turak Beg. Paşazâde, Piyâle 
Paşa, Mısır kadısı Mehmed Efendi, Molla Efendi, Ahmed Çavuş. Bağdad def- 
terdarı Hasan Efendi. Yusuf Çelebi, Kafzâde Efendi, Reis-i Küttab Mehdi. 
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İshakzâde Zuhüri, Etmekçizâde Mehmed Çelebi, Solakzade, Bahayi Efendi, 
Nesimizâde Osman Ağa, Reisü'l-Küttab Mehmed Hayri Efendi'dir. 


Bunların dışında Şeyhler, Aile bireyleri içinde oldukça tespit edilmiş mer- 
siye ve isimler vardır. 


Yazar, “Mersiyeler başlangıçta sadece insanların ölümü üzerine 
yazılmakla birlikte, kelimenin çağrışım alanı zamanla genişlemiş ve yitirilen 
her şey için mersiye söylenmeye başlanmış olduğunu" kaydeder. Bunlar 
şehir ve hayvan mersiyeleridir. Şehir ve hayvan mersiyeleri de tanıtılmış ve 
örnekleri verilmiştir. 


İkinci bölümdeki alt başlıkları sıraladığımız konular da şairleri mersiyele- 
rin konuları, nazım şekilleri belirtilerek tanıtılmıştır. Bu arada farklılık 
gösteren mersiyelerin özellikleri ise bazı alıntılarla açıklanmaya çalışılmıştır. 
Edebi tür tarihi gelişimi verilirken kendi içerisinde mukayeseye de ağırlık 
verildiği görülmüştür. Ayrıca muhtevaya uygun düşen redifler incelemeye 
tabi tutulmuş, üslüp yönünden de araştırılmıştır. 

Üçüncü bölümde tespit edilen mersiyeler, ikinci bölümdeki plâna göre 
metin hâlinde sunulmuştur. 

Divan edebiyatını çeyiz sandığına benzetebiliriz. Çeyiz sandığı açıldığında 
göremediğimizi görür, bilemediğimizi biliriz. İşte sayın hocamızın bu eserin- 
de mersiye türüne ait metinlerde göremediklerimizi gördük, bilemedikleri- 
mizi tanımaya çalıştık. 

Kısaca, büyük bir emek mahsülü olan, edebi tür sahasında örneklik ede- 
bilecek, irdeleyici bir anlayışla kaleme alınan bu eser, gerçekten de ismiyle 
müsemmadır: 


Acıyı Bal Eylemek. 


Yrp. Doç. DR. ABMET MERMER 


Yard.Doç.Dr. Ferhat Tamir, Mağcan Cumabayef Ölenderi 
(Mağcan Cumabayulı'nin Şiirleri) TKAE Yay: 138, Ankara, 1993, 338 5. 


Türkiye'de Çağdaş Türk Lehçeleri ile ilgili çalışmalar 1983'ten sonra 
hızlanmaya başladı. Bu çalışmalar genellikle yüksek lisans ve doktora seviye- 
lerinde görüldü. Son yıllarda Sovyetler Birliği'nde görülen olaylar sonunda 
Türkiye ile diğer Türk toplulukları arasındaki ilişkiler arttı. Bu sebeple Türk 
lehçeleri üzerinde çalışanlara yeni ve geniş imkânlar doğmuş oldu. 

Eski Sovyetler Birliği'nde özellikle Sialin devrinde milliyetçilik ve Türk 
dili ile ilgili çalışmalar yasaklanmıştı. Yine bu dönemde başlayan adaletsiz- 
likler sonunda birçok Türk ilim adamı, şairi ve yazarı eserlerinde milli kav- 
ramları işlediklerinden ötürü çeşitli şekillerde öldürüldü veya susturuldu. 


Büyük Kazak şairi Mağcan Cumabayulı da bahsettiğimiz adaletsizliklere 
uğrayan Tük aydınlarından birisidir. Mağcan Cumabayulı'nın Mağcdn Cır- 
mabavef Ölenderi isimli şiir kitabı, Ferhat Tamir tarafından Türkiye 
Türkçesine aktarılmış bulunuyor. Eser, Kazak Türklerinin büyük evladı Cu- 
mabayulı'nın doğumunun 100. yılına armağan edilmiştir. Bu eserle artık 
Mağcan, yalnız Kazak Türklerinin değil Türkiye Türklerinin de büyük şairi 
olmuştur. İki Türk boyu arasında bir gönül köprüsü kurması bakımından, bu 
çalışma oldukça kiymetlidir. 


Eser; Söz Başı, İşaretler, Mağcan Cumabayulı'nın Hayatı ve Eserleri, 
Şiirlerin Metni ve Türkiye Türkçesine Aktarılması, Bibliyografya olmak 
üzere beş bölümden oluşmaktadır. 


Söz Başı'nda araştırmacı Cumabayulı'nın bu eserinin Arap harfleriyle 
yazıldığını ve o hayatta iken yayımlandığını bildirir. Lâtin alfabesine 
“aktarılırken ses özelliklerinin ayneri muhafaza edildiğini ve bu günkü Kazak 
yazı diline uyma yoluna gidilmediğini, Çağalay imlâsı tesiriyle bazı eklerin 
başında görülen "b", "d” yazılışlarının ”p” ve "t” okunduğunu belirtir. Ayrıca 
Türkiye Türkçesine aktarılırken mümkün oldukça kelime kelime aktarma 
yapıldığını, buna imkân vermeyen yerlerde mana aktarmasının esa$ alındığını 
ifade eder. 
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İşaretler kısmında ise araştırmacı, Lâtin alfabesine aktarma yaparken, 
Türkiye Türkçesinde karşılığı bulunmayan sesler için kullandığı transkrip- 
siyon işaretlerini göstermektedir. 


Mağcan Cumabayulı'nın Hayatı ve Eserleri adlı bölümde öncelikle şairin 
hayatı ele alınmıştır. Bu bilgilere göre şairin hayatı hakkında kısaca şunları 
söyleyebiliriz: 

Şair, 1893'te Kuzey Kazakistan'da Sasık Göl civarında bir köyde 
doğmuştur. İlk tahsilini burada tamamladıktan sonra, 1905'te Kızılcar'daki 
Çala Kazak Medresesine gitmiş, burda Arapçayı, Farsçayı, Türk tarihini ve 
Türk yazı dilini öğrenmiştir. İlk şiirlerini bu medresede okurken yazmıştır. 
1910 yılında. Ufa'daki Galiya Medresesine girmiş ise de, kısa bir süre sonra 
ayrılmıştır. 1922'de Türkistan Cumhuriyeti hükümetine bağlı Kazak-Kırgız 
Bilim Komisyonu üyesi olmuştur. 1924 yılında Moskova'da okuyan Mark- 
sist rejim yanlısı Kazak gençlerinin bir toplantısında Mağcan'ın şiirleri Mark- 
sist açıdan değerlendirilmiştir. Şair, eski tarihi övdüğü, milliyetçiliği ve fer- 
diyetçiliği yücelttiği gerekçeleriyle suçlu bulunmuştur. Bu olaylar 
neticesinde 1929'da Sovyet hükümeti tarafından tutuklanmıştır. 1935'de 
Maksim Gorki'nin yardımıyla hapisten çıkartılmış, kısa bir süre sonra 1937'de 
Almatı'da tekrar tutuklanmış ve bir daha kendisinden haber alınamamıştır. 


Sovyetler Birliği Komünist Partisi 1929'dan itibaren Mağcan'ın şiirlerinin 
okunmasını, yayımlanmasını ve bulundurulmasını yasaklamıştır. Bu yasak 
ancak 1988 yılının sonunda kaldırılmıştır. 


Araştırmacı hayatından sonra Mağcan'ın eserlerini de kısaca tanıtıyor. Bu 
bilgilere göre; Mağcan Cumabayulı'nın “Çolpan”, "Ölender”, "Mağcan Cu- 
mabayef Ölenderi" adında üç şiir kitabı; "Pedagogika” adlı ilmi eseri, 
Rusçadan tercüme ettiği hikâyeleri ile, Bostandık Tuwı (Hürriyet Bayrağı), 
Ak Col gazetelerinde, Çolpan ve Sana dergilerinde yayımlanan makaleleri 
bulunmaktadır. 

Eserin özünü oluşturan şiirlerin metni ve Türkiye Türkçesine aktarılması 
ölümünde, “Mağcan Cumabayef Ölenderi” adlı kitabın tamamındaki 159 
şiir Lâtin harflerine ve Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Araştırmacı, Lâtin 
harfleri ile yazılmış metin ile bu metnin Türkiye Türkçesine aktarımını karşı 
karşıya gelecek şekilde vermiştir. Bu düzenleme yapılırken Kazak Türkçesi 
ile yazılmış metnin dizelerine numaralar verilmiş ve bu sıralamaya uygun 
olarak Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Her ne kadar Türkçenin bir şivesi ile 
yazılmış şiirler olsa da araştırmacının Söz Başı'nda belirttiği gibi tamamını ke- 
ime kelime aktarmak mümkün olmamıştır. Bu sebeple birkaç mısra 
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birleştirilerek tek cümle hâlinde nesre çevrilmiştir. 


Bu düzenin daha canlı ifade edilmesi bakımından eserden örnek vermeyi 
uygun görüyoruz: 


CAN CARIMDI BİR SÜYEYİN TÜSİNDE SEVGİLİMİ RÜYAMDA BİR KERE SEVEYİM 
Io Tutkan bolıp aska çıgıp cüre almay 1-2 Mahpus olup dışarı çıkıp gezemeyip sevgilimi 
2  Zarıktım goy, can carımdı köre almay göremeyip hasret kaldım. 

17 Ayrılan dep alıp pedim esime 17-18 Ayrılıyorum diyerek mi hatırlamıştım? 

18 Al Kança ezeldegi keşimge Ezeldeki karara çare ne kadardır. 

İ9 Tenri iyem uykı berçi Tezrek 19-20 Sahibim Tanrım! Çabucak uyku ver de 

20 Can carımdı bir süyeyin tüsinde sevgilimi rüyamda bir kere göreyim. 


İki metnin karşılıklı verilmesi; okuyucuya kolaylık sağlaması, mukayese 
yapılabilmesi ve bütünlük açısından çok isabetli olmuştur. 


Şairin bu eserdeki şiirleri genellikle tabiat ve aşk üzerinedir. Bunların 
yanında kadın haklarını, dinie ilgili konuları ve Türk milliyetçiliğini işleyen 
güçlü şiirleri de bulunmaktadır. 


Eserin son kısmında araştırmacı, bu çalışmasını yaparken başvurduğu kay- 
nakları "Bibliyografya" adı altında toplamıştır. 

Türkiye Türkçesine başarılı bir şekilde aktarılan bu çalışma için 
araşlırmacıyı kutluyor, bu yöndeki çalışmaların artarak devam etmesini bek- 
liyoruz. 


FİGEN GÜNER DİLEK 
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BİLGE, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Cantekin Basım Evi, Sayı: 1, 
Ankara 1994, 805, 


Türkiye'de fikir dergiciliğinin öncüsü olarak kabul edilen Hazine-i 
Fünün ile Servet-i Fünün dergilerinden günümüze Türk fikir hayatının 
çeşitliliğine paralel olarak ortaya konan Ulüm, Sırat-ı Müstakim, Dağarcık, 
Mecmua-i Ebüzziya, Türk Yurdu, İştirak gibi ülkenin köklü meselelerine 
farklı çözümlerin getirildiği fikir dergileri, Türkiye'deki siyasi, sosyal ve 
ültürel değişmeler içerisinde her dönem yerlerini benzerlerine bırakarak 
varlıklarına devam ettirmişlerdir. 


Bütün bu süreç içerisinde geniş halk kitlelerini okuyucuları arasına kat- 
mayı yeterince gerçekleştiremeyen fikir dergileri giderek aydınlar arası mek- 
uplaşma aracı hâline gelmişlerdir. Günümüzde popüler tüketimin düşük se- 
viyesi içerisinde, hızlı değişmeleri hangi noktadan yakalayacağını bilemeyen 
kitleler kısa süreli siyasi değişimlere odaklanmış haftalık haber dergilerini, 
temel meselelere parmak basan fikir dergileri olarak değerlendirir hâle 
gelmişlerdir. 


Hızlı değişmeler karşısında, toplumun çözümsüzlüğe teslim olmuş kısır bir 
düşünce kıskacına sıkışmasındaki sebeplerden biri de, gerçeği araştıran, bulan 
aydınlar arasında, tartışmaya, eleştiriye, tahlile dayalı, bütünlüğü sağlayacak 
alanların eksikliğidir. 

Bu eksikliğin sonuçlarından biri aydının, fikir ve kanaatlerini kendi 
sınırları içerisinde nihat doğrular olarak kabul etmesidir; diğeri ise, okuyucu- 
nun yapılan yorumların ve tekliflerin doğruluğunun ve kesinliğinin 
sağlamasını yapamamasıdır. 


BİLGE dergisi, Türk kültür hayatındaki bu eksiklerin bilinci ve endişesi 
içerisindedir. BİLGE, bilim alanının doğrularını zedeleyen ve gerçeği arama 
yolundaki bilgin kimliğini zayıflatan eleştiri, tahlil ve tartışma eksikliğini bir 
ölçüde de olsa gidermek amacıyla yayın hayatına başlamıştır. 

BİLGE, eleştirinin karalama, tartışmanın ise kavga olarak değerlen- 
dirilmediği, hoşgörünün hâkim olduğu bir düşünce ikliminin meydana geti- 
rilmesinde küçük de olsa bir katkı sağlamayı kendine gaye edinmiştir. 
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Edebiyat ve sanat eserlerinin eleştirisi veya tanıtımına yer verilmesinin 
düşünülmediği B/LGE'de “şahsiyet” ve "hürriyetin hâkim olmasına 
çalışılacağı önemle vurgulanmıştır. Sadık Tural ve Orhan Köprülü'nün 
yazıları ise BİLGE'nin çerçevesini çizmesi bakımından önemli olduğu kadar, 
tanıtma, tahlil ve eleştiri yapacaklar için her zaman yol gösterici bir nitelik 
taşımaktadır. 

Diğer yazarlardan bazılarını şöyle sıralayabiliriz: Suat İlhan, Mübahat 
Türker-Küyel, İnci Enginün, Harun Güngör, Belkis Gürsoy, Pakize Erciş, 
Müjgan Cunbur, Bilge Seyidoğlu, Fatma Ahsen Turan, Abdülkerim Abdu- 
kadiroğlu, Muallâ Murat Nuhoğlu, M. Ali Baştuji, Hüseyin Çelik, Tuncer 
Gülensoy, Emel Kefeli, Sadi Bayram, Ömer Okutan, S. Nazan Kırımhan. 
EHfsu Akdemir, Nevin Korucuoğlu, Dursun Ayan, Sevay Olcay, Ersin 
Özarslan, İdris Karakuş. 


Bu anlayış içerisinde yılda dört defa çıkacak olan BİLGE tüm 
aydınlarımızın makale, tahlil, eleştiri yazılarına açıktır. Makaleler, Kitaplar, 
Dergiler, Sözlük ve Ansiklopediler, Ders Kitapları bölümlerinden meydana 
gelen dergimiz, Türk kültür hayatıma katkıda bulunabilecek nitelikte yerli ve 
yabancı yayınlara ilişkin yazılarınızla zenginleşecektir. 


EJDER ÇELİK 


HABERLER 


Sabah Gazetesi yazarı Hıncal Uluç 1.8.1994 tarihinde "Türk Dil 
Kurumu Üzerine" başlıklı bir yazı yazarak Kurumumuz hakkında bazı yanlış 
görüşler ileri sürmüştü. Kurum Başkan Vekili Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun 
un kendisine gönderdiği cevabı aşağıya alıyoruz. 


Sayın Hıncal Uluç, 


01.08.1994 târihli yazınızda Türk Dil Kurumu'nu yine suçluyorsu- 
nuz. İddialarınıza sırasıyla cevap veriyorum. 


1.Sizi, Yeni Asır gazetesi Genel Yayın Müdürü Cemil Devrim”e ihbar 
ve şikâyet etmedim. 13.06.1994 tarihli yazınıza cevabımı önce size ve 
gazeteniz yetkililerine gönderdim, “cevabımı sütununuzda yayımlamanız 
iyi bir gazetecilik örneği olacaktır” cümlesiyle biten yazım, kısmen de olsa * 
tarafinizdan değerlendirilmedi. Üç hafta kadar beklendikten sonra sizin de 
sütununuza aldığınız sunuş yazımızla bütün gazetelerin sorumlularına cevap 
yazımız gönderildi. Tabii bu arada Yeni Asır'a da gönderildi. Size ulaşan 
odur. Sunuş yazımızdan açıkça anlaşıldığı üzere, yazınızın doğurduğu 
“Kurumumuz hakkındaki yanlış izlenimler”i silmek üzere cevabımız gaze- 
telere gönderilmiştir. Dolayısıyla yazınızda yer alan “ihbar, şikâyet, adres 
şaşırma, muhbir vatandaşlık” söz konusu değildir. Yoksa sizin kamu oyunu 
aydınlatma, yönlendirme hakkınız var da bizim, hakkımızdaki yazılara 
cevap verme, cevabımızı kamu oyuna duyurma hakkımız yok mu? 


2.” Millet, kelime” gibi sözleri kullanmamıza yine takılıyor ve bunun 
Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu'na yakışmadığını ima ediyorsunuz. 
Lütfen Türk Dili dergisinin 512. sayısında (Ağustos 1994) çıkan ** Atatürk” 
ün Kaleminden Çıkan Yazılar” başlıklı yazımı okuyunuz. Orada *'millet, 
mühim, sabah” gibi kelimelerin ““Türk Dil İnkılâbı şerefine affolunarak 
yabancılık isnadından kurtarılmaları gerek”tiğini bizzat Atatürk'ün yazdı- 
ını göreceksiniz, 


3.Size cevabımızda ölçümüzün “kelimelerin Arapça veya İngilizce” 
den girmeleri” olmadığını, bizim, “son yıllarda. dilimize girmekte olan, 
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4.Hepimiz okuyucu tarafindan anlaşılmak zorundayız sayın Uluç, siz 
de biz de. Ben size, anlaşılma hakkının yalnız size ait olmadığını anlatmak 
istedim. Teklif ettiğimiz yeni karşılıkları tabii ki biz de kullanacağız; ama 
bunları iletişim organlarının (medya demeden de oluyor sayın Uluç) dikka- 
tüne sunmak ve onlardan da destek beklemek yanlış mı? Biz teklif ettiğimiz 
Türkçe karşılıklara “Kasımpaşalı Külhan Beyı Tuzsuz Deli Bekir”'in değil, 
Hıncal'ın Yeri'ndeki Hıncal Uluç'un sahip çıkmasını bekliyoruz. 


5.Cevabımda, sizin kullandığınız “rezillik, eşek arıları, sahte dil 
kurumu?” gibi bazı kelimeler sıralandıktan sonra “bu ifadeleri sadece 
dikkatinize sunuyor ve hiçbir yorum yapmıyorum”? şeklinde bir ifade var. 
Siz bundan “kuruma karşı saygısızlık ettiğimi ima ediyor” yorumunu 
çıkarmış ve eklemişsiniz: “İmaya gerek yok. Saymıyorum ki zaten. Bu 
yazımda da benzeri ifadeler var. Ben içimden geldiği gibi yazarım.” 


Yorumunuz doğru değil sayın Uluç. Ben ““kuruma karşı saygısızlık 
ettiğinizi ima” etmedim. Yazınızdaki argo ve hakaretamiz sözleri sıralaya- 
rak kendi Kendinizi görmenizi sağlamak istedim. Evet, bu yazınızda da 
benzeri ifadeler var: “okumaya değmez, laf kalabalığı ve mantıksızlıklar 
zinciri, muhbir, kukla kurum, 12 Eylül Pinokyoları”. Size göre bunlar 
“içinden geldiği gibi yazmak”. Ben de içinizden çıkanları size göstermek 
istedim zaten. 


“Prof. Ahmet B. Ercilasun yanıtlarını, benim yazımın boyutlarında 
gönderirse, kelimesine dokunmam” diyorsunuz. Sizin yazınız 638 kelime, 
benimki 500. Bu sözünüze güvenerek cevabımı değerlendireceğinizi umu- 
yorum. Saygılarımla. 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN © 
Türk Dil Kurumu Başkan V. 


PROF. DR. ALTAY SARSENULI AMANJOLOV 
ALTMIŞ YAŞINDA 


Kazakistan uyruklu dil bilimci Türkolog Prof. Dr. Altay Sarsenulı Aman- 
jolov altmış yâşına ulaştı. 2 Haziran 1934'te Kazakistan'ın başkenti Almatı 
şehrinde doğan Amanjolov Almatı Genel Öğretim okulunu bitirdikten sonra 
1952-1957 yıllarında Moskova Devlet Üniversitesinde okumuş ve Türk filo- 
lojisi alanında ihtisas yapmıştır. 1963'te Moskova Üniversitesinde yüksek li- 
sansını tamamladıktan sonra “Eski Türk abideleri dilindeki fiil yönetimi" ko- 
nulu birinci doktora tezini; 1975'te de "Eski Türk yazısının tarihi ile ilgili 
belgeler ve araştırmalar" konulu ikinci doktora tezini verdi. 


1957-1960 ve 1964-1966 yıllarında Kazakistan Bilimler Akademisinde 
araştırma görevlisi, 1966-1979 yıllarında Pedagoji Enstitüsünde doçent ve 
ardından profesör olarak çalıştı. 1979'dan beri Kazak Devlet Üniversitesinde 
Genel Dilbilimi kürsüsünde Başkan olarak görev yapan Amanjolov aynı 
üniversitede genel dil bilimi, Türk filolojisine giriş, Türk dillerinin 
karşılaştırmalı grameri ve eski Türk dili konularında konferanslar verdi. 


Prof. Dr. Altay Sarsenulı Amanjolov birçok ilmi Kongreye katıldı. Son 
yıllarda yurdumuzdaki kongrelere de sık sık katılan değerli Türkolog, 1993 
yılında Ankara'da yapılan Sürekli Dil Kurultayı'na “Kazak dilinin Alfabeleri 
hakkında", fH. Uluslararası Türk Kültürü Kongresi'ne "İlk Türklerde geyik 
kültü üzerine", Türk Dil Kurumu Başkanlığı tarafından düzenlenen 
"Okunuşunun 100, Yılı Dolayısıyla Göktürk Anıtları Toplantısına "Çin aynası 
ve Sasani tabağındaki Türk runik yazıtları" adlı bildirileriyle katılmıştır. 


Kazakistan Tarih ve Kültür Abidelerini Koruma Kurumunun fahri üyesi 
ve Yazıtlar ile Folklor bölümünün başkanı olan Amanjolov, Kazakistan Sar- 
kiyatçılar Cemiyetinin, Coğrafya Kurumu ve Türkiye-Kazakistan Kurumu- 
nun da etkin üyesidir. 


Kazakça, Rusça, Türkçe, İngilizce ve Çince olarak yayımlanan yüze yakın 
ilmi eser ve makalesi bulunan Amanjolov'un eserlerinden bazıları şunlardır: 
Kazakistan'daki Gagauzlar ve Onların Dili Hakkında (Kazan 1964); Semey 
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Vilâyetlerinde Yaşayan Gagauzlardan Yazılıp Alınan Folklor Metinleri 
(Almatı 1966): Glagol'noye upravleniye v yazıke drevne türkskih pa- 
myainıkov (Eski Türk abideleri dilindeki fiil yönetimi)(Moskova 1969); The 
“Ancient Greek” inscription from The region of Alına-Ata (Prag 1969); 
“Sümerce'-Türkçe kelime paralelleri ve tasviri logogramlar (Berlin 1974): 
Türk runik alfabesinin menşei hakkında (Moskova 1978); Türk runik 
(Almatı 1982): Türk Dili (Ders kitabı, Almatı 1983); Türk Filolojisine giriş 
programı (Almatı 1986); Ataların sözleri (Pekin 1988). 

Prof. Dr. Altay Sarsenulı Amanjolov 1993'ten beri Karadeniz Teknik 
Üniversitesi, Fatih Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi 
bölümünde misafir öğretim üyesi olarak çalışıyor. Ayrıca Modern Kazak 
Türkçesi ve Türk lehçelerinin karşılaştırmalı grameri konularında da konfe- 
ranslar veriyor. 


TDK 


ULUĞ BEY VE ÇEVRESİ 
ULUSLARARASI SEMPOZYUMU YAPILDI 


(30 Mayıs - 1 Haziran 1994) 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlarından. 
Atatürk Kültür Merkezi; Türkiye Halk Bankası Genel Müdürlüğü ile iş 
birliği yaparak, 30 Mayıs - | Haziran tarihleri arasında bir sempozyum 
düzenlemiştir. Uluğ Bey'in doğumunun 600. yıl dönümü münasebetiyle 
düzenlenen bu sempozyumda Uluğ Bey ve Çevresini konu alan pek çok bil- 
diri tartışılmıştır. 


Sempozyumu düzenleyebilmek için yaklaşık bir yıl öncesinden, Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanlığında bir tertip komitesi oluşturulmuştur. Bu komi- 
tede, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof.Dr. Sadık Tural'ın başkanlığında, 
Dr.Müjgân Cunbur, Prof.Dr. Esin Kâhya, Dr. Mehmet Önder, Prof.Dr. 
Sevim Tekeli, Prof.Dr. Mübahat Türker - Küyel yer almıştır. Sempozyum 
komitesi hazırladığı birinci sirkülerde Uluğ Bey devri bilim ve felsefe tarihle- 
ri ile dil, edebiyat ve sanat konuları üzerinde durulacağını belirtmiştir. Birinci 
sirküler 600 yerli ve yabancı bilim adamı ile 60 kurum ve kuruluşa yol- 
lanmıştır. Ancak sempozyumun ekonomik nedenlerle 70 civarında kişi ile 
yapılması plânlandığından, gelen cevaplar bir seçmeye tâbi tutularak, 35'i 
Türkiye'den, 35'i çeşitli ülkelerden olmak üzere 70 kişi davet edilmiştir. 


29 Mayıs Pazar günü Başkent Öğretmen Evi'nde başlayan sempozyuma 
Orta Asya Türk Cumhuriyetlerinden bazı bilim adamlarının yaşanan ekono- 
mik sıkıntılar nedeniyle gelemedikleri öğrenilmiştir. Saat 14.00'de 
Anıtkabir'i oradan sırayla Anadolu Medeniyetleri Müzesini, Selçuklu devri 
camilerinden Alaaddin ve Arslanhane camilerini ve Ankara Kalesi'nin çeşitli 
yerlerini gezen davetliler daha sonra Hacı Bayram Camii ve yanındaki Au- 
gustus Tapınağı'nı ziyaret etmişlerdir. Çankaya, Seğmenler Parkı ile gezi 
sona ermiştir. 


30 Mayıs 1994 Pazartesi günü saat 10.30'da Uluğ Bey'in aziz hatırası için 
bir dakikalık saygı duruşu ve Gazi Üniversitesi Müzik Eğitimi bölümü koro- 
su eşliğinde İstiklâl Marşı ile sempozyum açılmıştır. Açılışın ilk konuşmasını 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof.Dr.Sadık Tural yapmışlardır. Sayin 
Tural, büyük şahsiyetlerin toplumların ak ciğerleri olduğunu, bu 
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şahsiyetlerin toplumlara tıpkı ak ciğerler gibi oksijen taşıdığını, Uluğ Bey'in 
de oksijen taşıyan önemli bir şahsiyet olduğunu belirtmiştir. Sonra Uluğ 
Bey'in kendi milletine ve dünya astronomi ve matematik tarihine yapmış 
olduğu katkıları anlatarak, onun Zic'i üzerinde durmuştur. 


İkinci konuşmacı Türkiye Halk Bankası Genel Müdürü Sayın Cihan 
Paçacı; ülkemizin dar boğazdan geçtiği şu günlerde her konuda tasarruf 
yapılması gerektiğini vurgulamıştır. Ancak tasarrufun yapılamayacağı tek 
alanın kültür olduğunu, bu amaçla Atatürk Kültür Merkezine destek vererek 
katkıda bulunduklarını, çalışmalarını desteklediklerini anlatmıştır. Bu 
çalışmaların devamında da, Atatürk Kültür Merkezinin çıkaracağı olduğu 
Bilge adlı derginin desteklenmesi gerektiğini söylemiştir. 


Üçüncü konuşmacı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof.Dr.Reşat Genç'ti. Sayın Genç, kültür ve medeniyet kavramları etrafında. 
Uluğ Bey ve çevresinin çalışmalarından söz etmiştir. Atatürk'ün kültür ve 
medeniyet konusundaki sözlerini de vurgulayarak, bu sözlerin bizlerin reh- 
beri olduğunu anlatarak konuşmasını tamamlamıştır. 


Dördüncü konuşma o gün orada bulunamayan Devlet Bakanımız Sayın 
Dr. Yıldırım Aktuna'ya aitti. Ancak Sayın bakanımız işleri nedeniyle orada 
bulunamamış ve konuşma metnini Sayın Prof.Dr. Reşat Genç'e okuması için 
vermiştir. Sayın Bakanımızın konuşmasında, Türklerin tarihine ilişkin bilgiler 
verilmiştir. Kendileri Türklerin ve kültürlerinin asırlardır birbirleriyle 
kurmuş oldukları organik bağlara işaret etmişlerdir. 


Sempozyumun son konuşmacısı, eski Kültür Bakanı ve Cumhurbaşkanı 
danışmanı Sayın Namık Kemal Zeybek'ti, Sayın Zeybek de "bilgi toplumu” 
kavramı üzerinde durarak bilgisayarların bilgi toplumu içindeki öneminden 
bahsetmiştir. Başbâkan Tansu Çiller ve diğer devlet büyüklerimizden gelen 
kutlama telgraflarının okunmasıyla, sempozyum sona ermiştir. Ardından 
Gazi Üniversitesi Mesleki Yaygın Eğitim Fakültesinin düzenlemiş olduğu 
"Geleneksel El Sanatları Sergisi"nin gezilmesine geçilmiştir. 


Öğleden sonra saat 14.00'de ilk oturuma geçilmiştir. Bu oturumun 
başkanlığını Prof.Dr. Yuriy Vasilyev ile Prof.Dr. Sevim Tekeli yapmışlardır. 
Prof.Dr. Reşat Genç'in "Muhakemetül Lügateyn'in Türk Kültür Tarihi 
Bakımından Önemi” adlı bildirisinin ardından Prof.Dr. Örcün Barışta, Konya 
Yusufağa Kütüphanesinde bulunan bir yazmayı "Anadolu'da Bulunan Ası- 
ronomi İle İlgili Bir Örnek" adı altında izleyenlere tanıtmıştır. Çay arasından 
sonra iki ayrı odada bildiriler sunulmaya devam edilmiştir. Birinci odada 
Prof.Dr.Oktay Aslanapa ve Anca Ghuata başkanlığında, Prof.Dr. İsenbike 
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Togan "Uluğ Bey Devrinde Yasa-Şeriat Tartışması" ve ardından Prof.Dr. Ab- 
durrahman Güzel "Süleyman Hakim Ata'nın Bakırgan Kitabı Üzerine” adlı 
bildirilerini sunmuşlardır. İkinci odada Prof.Dr. Berin Yurdadoğ ile Harid 
Fedai'nin başkanlığında Prof.Dr. Sevim Tekeli "Uluğ Bey'in Osmanlılara et- 
kisi" ve Prof.Dr. Mustafa İsen'in "Anadolu Türk Edebi Dili Üzerinde Nevai 
Etkisi” adlı bildirileri okunmuştur. Ardından yapıcı bir ortamda bildiriler 
tartışılmıştır. 


Aynı gün akşam, verilen kokteylde Gazi Üniversitesi Mesleki Yaygın 
Eğitim Fakültesinin Türk el işlemeli motiflerinden oluşan bir defilesi yoğun 
ilgiyle izlenmiştir. 

Ertesi günü sabah saat 9.30'da, yine iki ayrı odada başlayan oturumlar, 
yoğun olarak akşam saat 19.00'a kadar devam etmiştir. Bu bildirilerin 
bazıları Uluğ Bey'i ve çevresinin yapmış olduğu bilim faaliyetlerini, bazıları 
döneminin sanat ve mimari tarihini, bazıları da dönemin dil ve edebiyatını 
alâkadar etmekte olup Osmanlılara ve Dünya Astronomi ve matematik tari- 
hine Uluğ Bey'in yapmış olduğu katkıları anlatan bildiriler de yer almıştır. 


15. yüzyıl bilim adamı Uluğ Bey hakkında söylenecek olanlar kuşkusuz 
burada bitmemişti. Ancak yeni ufukların açılmasıyla, her iki salonda birer 
değerlendirme konuşması yapılmıştır. Dinleyicilerden söz alanlar görüşlerini 
bildirmişlerdir. Aynı gün akşam KÖK-SAV, İpek Yolu Müzik Topluluğu 
tarafından Orta Asya Türk Müziğinden örneklerle dinleyenlere muhteşem 
bir konser verilmiştir. Konserden sonra, Erkal Zenger'in davetlisi olarak An- 
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kara Kalesi'nde bulunan "Paşa Konağı"na gidilmiştir. 


| Haziran Çarşamba günkü programda Konya'ya bir gezi yapılması 
plânlanmış ve bu amaçla sabah saat 8.00 de Konya'ya hareket edilmiştir. 
Konya'da Mevlana Türbesi ve Müzesi, Karatay Medresesi, İnce Minareli ge- 
zildikten sonra, Çatalhöyük'e gidilmiştir. Konya gezisi ile Sempozyum son 
bulmuştur. 

Ulm& Bey ve Çevresi Uluslararası Sempozyumu'na katılanlar, katılamayıp 
bildirilerini gönderenler ve bizzat katılıp da bildirilerini okuma imkânı bula- 
mayan değerli bilim adamlarının çalışmaları Atatürk Kültür Merkezinin ba- 
sacağı bildiri cildinde yer alacaktır. Bu cildin hazırlanması için çalışmalar 
şimdiden başlanış olup bilim dünyasına sunulacaktır. 
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TÜRK DÜNYASI TARİH ARAŞTIRMALARI KONGRESİNİN 
DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


Doç. Dr. Btice Ercilasun 


Türk Dünyası Tarih Araştırmaları Kongresi 5-9 Eylül 1994 tarihleri 
arasında Ankara'da Başkent Öğretmen Evinde toplandı. Kongre beş gün 
sürdü ve tek bölüm hâlinde yapıldı. Kongrede alışılagelmiş olandan farklı bir 
metot uygulandı. Tebliğlerin fazlalığı göz önünde tutularak hepsinin bir 
özeti rapor hâlinde verildi ve sonra tartışmaya geçildi. Burada şöyle bir gaye 
gözetildi: 

1-Tebliğler arasındaki tedahüllerin yaratacağı zaman kaybından kur- 
tulmak ve tartışmaya daha çok zaman ayırabilmek. 

2-Bütün ilim adamlarını tek bölümde toplamak ve kongrenin gidişinin 
hep birlikte takibini sağlamak... 

Bence özellikle bu ikinci husus çok daha önemlidir. Çünkü birçok 
salonlara bölünmüş olan bir kongrede görüş birliği sağlamak güç, hatta 
imkânsız olmaktadır. Bir salondan diğerine koşan dinleyicilerin, düşüncele- 
rini her yerde ve her zaman bildirmeleri mümkün olmayacaktı. Halbuki bu 
kongrede önemli olan, belli bir konuda herkesin fikrini tam olarak almak ve 
tenkitlerini belirtmesine imkân tanımaktı. 

Kongrenin tartışma konusu, Türk Dünyası tarihini yazmada karşılaşı- 
lan meselelerdir. Bunun için önce Türk tarihinin ana meseleleri üzerinde 
durulması gerekmektedir. Kongreye Türkiye içinden, Türk Cumhuriyet ve 
topluluklarından 100'ü aşkın ilim adamı katılmıştır. Bunların çoğu tarihçi 
olmakla beraber diğer disiplinlere mensup araştırıcılar da ilgi çekici tebliğler 
sunmuşlardır. Bunlar arasında felsefe, sanat tarihi, dil, folklor ve halk 
edebiyatı, mimarlık, arkeoloji gibi çeşitli alanların mensupları bulunmak- 
tadır. 

Kongrede aşağıda belirtilen beş ana konu tespit edilmiş, tebliğ özetleri 
ve tartışmalar bu konular etrafında yapılmıştır: 

1-Türk tarihinin kaynakları, 

2-Türk tarihine yaklaşımlar, 

3-Türk tarihini araştırma merkezleri, 

4-Türk tarihinin sistematiği, 

5-Tarih öğretimi ve eğitimi. 

Bunlar, görüldüğü gibi sık sık birbirinin içine girebilen, birbiriyle 
yakın ilgisi bulunan meselelerdir. Verilen tebliğler önce bu konulara göre 
tasnif edilmiş, sonra özetlenerek birer rapor hâline getirilmiştir. Ayrıca ilk 
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gün Profesör Dr. Bahaeddin Yediyıldız tarafindan hazırlanan ve sunulan 
Haritalarla Türk Dünyası Tarihine Genel Bakış konulu sunuş konuşması, 
kongrenin önemli bir safhasını oluşturmuştur. Prof Yediyıldız, iki saate 
yakın süren konuşmasında Türk dünyasına panoramik bir dikkat yöneltmiş- 
tir. Türk tarihini başlangıçtan bu güne kadar asırlara göre bir bütün olarak 
ele almıştır. Konuşmasında Prof. Yediyıldız Türk tarihini bir zaman ve 
mekân bütünlüğü içinde takdim etmiştir. Bu bütünlük, Türk dünyasının 
karşılaştığı problemleri de çok açık bir şekilde ortaya koymuş bulunmak- 
tadır. Nitekim Prof. Yediyıldız konuşmasının sonunda bu problemlerden 
belli başlı olanlarını ve özellikle son devir ile ilgili bulunanlarını dile 
getirmiştir. 

Kongrenin sonunda Türk dünyası tarihini yazma hususunda bir görüş 
birliğine varılmış ve yapılacak çalışmalar sonuç bildirisinde maddeler hâlin- 
de belirtilmiştir. Ayrıca kongrede okunan raporlar çok sayıda bastırılarak 
delegelere önceden dağıtılmıştır. Kongerenin tamamı bantlara kaydedilmiş- 
tir. Türk Tarih Kurumu Başkanı Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu tebliğlerin ve 
kongrede yapılan tartışmaların en kısa zamanda deşifre edilerek yayımlana- 
cağını ifade etmiştir. Bu bakımdan ben burada kongrede alınan kararları ve 
yapılan tartışmaları özetleyecek değilim. Ben bir Modern Türk edebiyatçısı 
gözüyle, önemli bulduğum bazı noktalar üzerinde durmak istiyorum. Araş- 
tırmalarım dolayısıyla Yakın Çağ tarihini kısmen incelemiş bir ilim adamı 
olarak belirteceğim bu hususların Türk dünyası tarihinin yazımında göz 
önünde tutulması gerektiğine manıyorum. Bu arada kongrenin tamamını 
takip ettiğimi ve kendi hesabıma konuşmalardan pek çok şey öğrendiğimi de 
belirtmeliyim. 

Benim tespit ettiğim meseleler şunlardır. 

1-Disiplinler arası çalışma: Türk dünyası tarihinin meselelerinin iyice 
ortaya çıkması için disiplinler arası ortak bir çalışma gerekmehtedir. Kong- 
rede bu görüş, çeşitli disiplinlere mensup ilim adamları tarafından sık sık dile 
getirilmiş, çeşitli sahalara mensup ilim adamları tarih araştırmalarına ışık 
tutacak nitelikte fikirler ileri sürmüşler ve tekliflerde bulunmuşlardır. Bun- 
lardan birisi tarih araştırmalarında arkeolojik kazıların ihmal edilemeyeceği 
hususudur. Bir diğeri mimari eserlerin, bir milletin ortak kültürünü aynen 
yansıtması meselesidir. Bu bakımdan bir taraftan kazılar yapılırken diğer 
taraftan da gerek bu kazılardan çıkanlar, gerekse bu günkü Türklerin kul- 
İandığı yapılar incelenmeli, özellikleri tespit edilmeli ve yorumlanmalıdır. 
Aynı şekilde antropoloji de sosyal, ırki gibi bütün dallarıyla tarihe yardımcı 
olmalıdır. Kongrede etnoloji ve sosyoloji gibi dalların tarihe yardım ve katkı 
bakımından önemine de işaret edilmiştir. 

Bunlar arasında sayılacak önemli bir disiplin de psikolojidir. Tarih 
araştırmaları yapılırken, psikoloji ilminden faydalanılmalı, özellikle 20. yy. 
psikoloji metotları tanınmalıdır. Çok yeni bir disiplin olan psikoloji 20. yy. 
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başında birden gelişmiş, Freud'un bulduğu psikanaliz metoduyla son derece 
popüler bir hâle gelmiştir. Bu metotla psikoloji, diğer sahalara da geçmiş 
bulunmaktadır. Tıpta bir tedavi yöntemi olarak psikanaliz metodu adi 
altında kullanılmaya başlanmıştır. Edebiyatta ise hem araştırmalarda, hem 
de edebi eserlerde karşımıza çıkıyor. Amerikalı tenkitçi 1. A. Richards'ın Ze 
Principles of Literary Criticism adlı eseriyle psikanaliz metodunun tenkit- 
çilikte kullanılması yaygınlaşmıştır. Bizde ise Mehmet Kaplan Tevfik Fikret 
adlı kitabında diğer metotların yanında bu metodu da kullanır, Fikret'in 
mizacını ve şahsiyetini eldeki malzemeye göre değerlendirir ve yorumlar. 
Fikret'in hayatı ile eseri arasındaki ilgiyi psikolojik yaklaşımlarla açıklar. 
Kaplan bunun için Fikret'in beden yapısı ile psikolojisi arasında bir münase- 
bet kurmuş, bunu yaparken de Freud, Alfred Adler gibi çağdaş psikologların 
metotlarından faydalanmıştır. 

Psikolojik araştırmalar sanatkârlara da tesir etmiş, 20. yy. romanında 
şuur akışı (stream of conciousness) denilen bir teknik doğmuştur. Bu teknik 
çok geniş bir yazar topluluğu tarafindan benimsenmiş ve çeşitli milletlerin 
edebiyatında bu teknikle eser veren başarılı romancılar görülmüştür. Ayrıca 
bu tip eserlerin geniş bir okuyucu kitlesi tarafindan ilgi ile okunduğunu da 
görmekteyiz. 

Tarih araştırmaları da modem psikolojinin metotlarından geniş ölçü- 
de faydalanabilir, yeni yaklaşım tarzları edinebilir ve yeni sentezlere varabi- 
lir. Ayrıca ortak bir Türk tarihi meydana getirilirken bir Türk psikolojisi de 
tespit edilebilir. Milletlerin ortak davranış tarzları vardır ve bunlar başka 
şeylere olduğu kadar edebi eserlere de aksetmişlerdir. Türkün psikolojisi 
Manas, Oğuz Kağan gibi destani mahsullerden veya modem devirde yazıl- 
mış şiir, roman gibi eserlerden çıkarılabilir. 

Türk psikolojisini tespit etmek için önce diğer milletlerinkine bak- 
malıdır. Meselâ Agatha Christie'nin romanlarında ortak bir İngiliz davranış 
tarzı olduğu görülecektir. Hercule Poirot'nun yabancı oluşu, Miss Marple” 
in katıksız bir İngiliz oluşu, bütün romanlarda ehemmiyetle vurgulanmak- 
tadır. Aynı şekilde bir Andersen'in, Knut Hamsun'un eserlerinde karşılaş- 
tığımız kapalılık ve sembolizm, Kuzey ülkelerindeki insanların psikolojisini 
izah eder niteliktedir. Dostoyevski ve Tolstoy'un romanlarında Rus mille- 
tinin psikolojisini bulmaktayız. Bir Anna Karenina, Madame Bovary ro- 
manları aynı konuyu işlemelerine rağmen birbirinden ne kadar farklıdır. Ali 
Canib'in de dediği gibi, Anna Karenina tam bir Rus, Madame Bovary 
katıksız bir Fransızdır. Bütün bu eserler, psikolojik açıdan incelenerek 
edinilen bilgi ve bulgular tarih araştırmalarında kullanılabilir. 

Tarih araştırmalarında psikoloji bilmenin çok yönlü bir faydası ola- 
cağına, çalışmalara zenginlik ve derinlik kazandıracağına inanıyorum. Bu 
çok boyutlu katkının bir yönü de tarihteki büyük şahsiyetlerin psikolojisinin 
incelenmesi meselesidir. Burada, benim edebiyat tenkidinde yaptığım çalış- 


278 Doç. Dr. Bilge Ercilasun 


malardan ve vardığım sonuçlardan örnekler vermek istiyorum. 

Edebi akımlar radikal hareketler olarak ortâya çıkıyor. Araştırmala- 
rımda bu radikalizmin psikolojik boyutlarını da inceledim ve şahsiyetlerin 
psikolojisinin bu davranışlarda çok önemli olduğu ve başlangıç noktası 
teşkil ettiği kanaatine vardım. Beni bu çalışmaya götüren husus şu idi: Edebi 
akımların öncüsü olan şahsiyetler, kendilerinden önceki edebi devreyi tenkit 
ederken yanlış ve haksız hükümler vermişlerdi. Bu yanlışlar, onların bilgi ve 
şahsiyetleriyle bağdaşmıyordu. Meselâ Namık Kemal'in Divan Edebiyatına 
menfi bakışı, Ömer Seyfettin'in Servet-i Fünuncuları hırsızlıkla suçlaması 
gibi... Namık Kemal kendisi klâsik edebiyat kültürü ile yetiştiği ve ona bağlı 
olduğu hâlde bu edebiyatı prensip olarak tamamen reddetmektedir. Namık 
Kemal'in psikolojisi Ziya Paşa'ya yazdığı şu cümlede açıkça bellidir: Eskiyi 
hortlatmışsın, onu beraber gömmeğe azmetmiştik... Ömer Seyfettin de aynı 
şekilde davranır ve Servet-i Fünuncuların eserlerindeki her şeyin Fransız 
edebiyatından aşırılmış olduğunu söyler. Edebi akımların öncüsü olan bu 
şahsiyetlerin düşüncelerinde görülen özelliklerden bir tanesi aşırılık ve 
haksızlık, diğeri ise zıtlıktır. Onlar kısa zamanda düşüncelerini tezat oluştu- 
racak şekilde değiştirmişlerdir. 1912'de Servet-i Fünuncular hakkında 
yukarıda özetlediğimiz hükümleri veren Ömer Seyfettin, 1917'de bu hü- 
kümlerinden tamamen sıyrılarak Servet-i Fünuncuların Türk edebiyatına 
inkâr edilemeyecek yenilikler getirdiklerini ifade etmiştir. Ömer Seyfettin'i 
çok kısa bir zaman dilimi içinde birbirine tamamen zıt fikirlere sürükleyen 
nedir? Şahsiyeti olamaz çünkü o sağlam bir şahsiyet sahibidir, bilgisi olamaz, 
çünkü onun yeteri derecede bilgisi mevcuttur. Ayrıca o son derece zeki ve 
sezgili bir insandır. O hâlde bir tek şey kalıyor: Bu davranışı onun psikolo- 
jisiyle izah etmek.. Ömer Seyfettin dilde sadeleşme meselesini kabul ettire- 
bilmek için radikal ve kesin bir tavır almak zaruretini hissetmiş, bir önceki 
akımı toptan reddetmek ihtiyacını duymuştur. Beş altı yıl sonra ise Türk 
dilinde yapmak istediklerini gerçekleştirmiş bir şahsiyet olarak, rahat ve 
sakin bir şekilde yakın geçmişe bakmakta ve onu objektif olarak yorumla- 
maktadır. 

Aynı şekilde Ziya Gökalp'ın Osmanlıya karşı olan menfi tutumu, onun 
psikolojik durumuyla izah edilebilir bir tavırdır. Türk Devletinin yıkılışından 
Osmanlı idaresini sorumlu gören bu bakış tarzı, 11. Meşrutiyet devri Türk 
aydınının ortak görüşüdür ve Gökalp'ta Türk müziğini reddetmeye ve onu 
Bizans musikisi olarak yorumlamaya kadar varmıştır. 

Aynı şey Atatürk'ün davranışlarında da görülebilir. Atatürk üzerinde 
yapılacak psikolojik bir araştırma, pek çok bakımdan faydalı olacaktır. Bir 
devlet adamı ve bir asker olarak Atatürk'ün kişiliğini ortaya koyacak, 
Atatürk'ü bir insan olarak tanıtmayı ve sevdirmeyi sağlayacak, yakın devir 
tarihinin pek çok meselesini aydınlığa kavuşturacaktır. Böyle bir çalışma, 
ileriye mesaj vermesi açısından da çok önemlidir ve gelecekteki Türk 
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devletine yol gösterici nitelikte olabilir. Bu da, ortak Türk tarihinin meydana 
getirilmesinde ihmal edilemeyecek bir meseledir. Tarihçiler, tarihteki pek 
çok hareketin psikolojik açıdan tahlil ve yorumunu yapabilirler. Cengiz, 
'Timur, Fatih, EV. Murat, 11. Abdülhamit gibi hükümdarların psikolojilerinin 
incelenmesinin birçok bakımdan faydalı olacağını düşünüyorum. Böyle bir 
yaklaşım tarzı, bu şahsiyetlerin geniş bir kitle tarafından tanınmasını, anlaşıl- 
masını ve sevilmesini sağlayacak, tarihi birikimi geleceğe aktaracak, aynı 
zamanda bir Türk psikolojisini yaratacaktır. Türkün olaylar karşısındaki 
tepkisi, hayata bakış tarzı, davranış şekilleri ana hatlarıyla tespit edilmiş 
olacaktır. Kanaatimce tarihi şahsiyetlere psikolojik açıdan yaklaşmak, top- 
lumda tarih sevgisi yaratacak ve bu sevgiyi sürekli kılacak önemli bir bakış 
tarzıdır. Avrupa'da bunun örnekleri mevcuttur. Napolyon'u, General Pat- 
ton”ı birkaç açıdan ele alan, onların psikolojilerini açıklayan ve yorumlayan 
filmler yapılmıştır. Bu filmlerdeki bakış açıları tartışılabilir, yanlış olabilir. 
Önemli olan, tarihi bir şahsiyete, birden fazla ve farklı bakış açılarıyla 
yaklaşabilmektir. 

2-İlim şuuru ve tarih perspektifi: Tarihçi, Türk tarihine ortak ve 
bütüncü bir gözle bakarken dünya tarihini de göz önünde bulundurmalıdır. 
Kongrede ele alınan, tartışılan ve görüş birliğine varılan bu konunun da 
birkaç boyutu vardır. Kızılderililer, Sümerler gibi uzak ve muğlak konulara, 
bir bilim adamı merakı ve hassasiyetiyle eğilmek lâzımdır. Onların Türk olup 
olmadıkları meselesi, daha ileride tartışılacak bir konudur. Aynı şekilde, 
dünya tarihinin her konusu bizi ilgilendirebilir ve bizde ilmi bir merak 
uyandırabilir. Batılı Türkologların çalışmaları buna misaldir. Bunların hepsi, 
başlangıçta hayal gibi, ütopya gibi görünen meselelerdir. Thomsen'in 
Orhun Abidelerini çözmesi, Radloff'un Türkolojiyle ilgili çalışmaları, Batılı 
âlimlerin Mısır hiyerogliflerini çözmeleri bir ilmi tecessüs ve enerji işidir. 
Böyle bir çalışmanın temelinde sezgi, hayal gücü, romantizm ve merak 
vardır. Bu olmazsa ilmi araştırmanın önemli bir yönü eksik kalır. Yalnız 
kuru materyale dayanan ilmi araştırma ruhsuz, perspektiften uzak, felsefe- 
den yoksun eserler doğurur. 

Aslında böyle bir araştırma tarzı, Cumhuriyetin kuruluşundan sonra 
başlatılmıştır. Atatürk Türk Tarih Kurumunu, Türk Dil Kurumunu , Dil, 
Tarih ve Coğrafya Fakültesini bu amaçla kurmuştur. Özellikle Dil, Tarih ve 
Coğrafya Fakültesindeki bölümlerin adları çok ilgi çekicidir ve uzak bir 
gayeye yöneliktir: Sinoloji, Sümeroloji, Hungaroloji, Klâsik Filoloji bölüm- 
İeri gibi... Bu bölümlerde araştırıcılar yetiştirilebilir ve bu araştırıcılarla ortak 
bir çalışma yapılabilir. Bu güne kadar dış dünyaya kapalı, faaliyet ve haya- 
tiyetten yoksun kalan bu bölümlerin artık vakit geçirmeden canlandırılması 
iâzımdır. Onlar Türk tarihi araştırmalarına tercüme ve yorumlarıyla katıla- 
caklardır. Ayrıca bu bölümlerde yetiştirilecek uzmanlar, ilgili ülkelerde 
Türk elçisi sıfatını başarıyla taşıyacaklar, Türkiye ile dünyanın ilişkilerini 
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acarlar, Amerika Birleşik Devletleri yıllardır bunu yapmak- 
tadır. 

Böyle bir ilim zihniyeti ve merakı, tarih şuurunu yaygınlaştıracak, 
insanlarımıza geniş bir tarih perspektifi kazandıracaktır. Tarih perspektifi- 
nin, insanın hayat görüşü içinde önemli bir yeri vardır. İnsan ömrü ile millet 
hayatını karıştırma, bu noktada başlar. Tarih perspektifine sahip olmayan 
insanlar, olayları kendi hayatları ile mukayese eder, değerlendirir ve yorum- 
larlar. Halbuki kâinatın akışı içinde 70-80 yıllık bir insan ömrü ne kadar 
değersizdir... Bu kadar kısa bir zaman dilimi içine bazen bütün güzel olaylar, 
bazen de bütün felâketler peşpeşe sıralanabilir. Bu ise, o milletin bütün bir 
ömrü demek değildir. 

Edebiyat ve düşünce tarihinde tarih perspektifi kazanmamış bir yığın 
insan vardır. Servet-i Fünuncuları örnek vermek istiyorum. Ciddi birer 
sanatkâr olan, Türk edebiyatına Avrupai türleri yerleştiren ve bu türlerde 
mükemmel eserler yaratan Servet-i Fünuncuların bütün kusurları, bir tarih 
perspektifine sahip olamayışlarından ileri geliyor. Hayata bakış tarzlarındaki 
bedbinlik, eserlerinde Türk toplumunun ana meselelerini yakalayamayış, 
dilde arkaizme sapmaları gibi. Estetik bakımdan kusursuz eserler ortaya 
koyan ve Türk edebiyatındaki yerleri ve rolleri tartışmasız kabul edilen 
Servet-i Fünun nesli, eğer sağlam bir tarih bilgisi ve şuuruna sahip olsalardı 
edebiyatımızda ““bedbin ve hasta bir nesil” olarak adlandırılmayacaklardı. 

Atatürk'ün yaptığı inkılâplar da geçmişi, bu günü ve geleceği kapsa- 
yan derin bir tarih perspektifi ile izah edilebilir. İleriye dönük, sezgili, 
felsefesi ve derinliği olan bir tarih anlayışı, Cumhuriyetin ilk yıllarında 
teşekkül etmişti. Bu anlayışın canlandırılmasının faydasına, böyle bir tarih 
görüşünün bu güne ve geleceğe yön vereceğine inanıyorum. 

Tarih şuuru kazanmak, bir tarih perspektifine sahip olmak aynı 
zamanda milletler için hayati bir önem taşımaktadır. Bu tarih şuuru fertlerin 
davranışlarına tesir etmekle ve meselâ savaş gibi bir ölüm kalım hadisesinin 
bile sonucunu tayin edebilmektedir. Bunun için bir misal vermek istiyorum. 
Birinci Balkan Savaşında Osmanlı Ordusu, Bulgarlar karşısında ağır bir 
yenilgiye uğramıştı. Bütün Avrupa devletleri ve bizim için bir sürpriz olan bu 
durumun Ziya Gökalp tarafindan yorumlanışı dikkat çekicidir. 

Milliyetçiliğin asri ve modern bir kavram olduğunu söyleyen Gökalp, 
Osmanlı idaresindeki azınlıkların, asriliği Avrupa'dan hazır elbise gibi 
aldıklarını, çünkü bu modelin bütün Hristiyan unsurlara tıpatıp uyduğunu 
belirtiyor. Batıdan asriliği alan azınlıklardan biri de Osmanlı idaresinde 
yaşayan Bulgarlardır. Modernizmin bütün şartlarını yerine getiren, neticede 
bir milli tarih perspektifi kazanan şuurlu Bulgar milleti, Birinci Balkan 
Savaşında asırlık Türk Ordusunu ağır bir hezimete uğratmıştır. Bu yenilgi - 
nin tahlilini yapan Gökalp, bunu “tarihin coğrafyaya galebesi” olarak 
yorumluyor ve Bulgarların şuuruna karşılık bizim bilinçsizliğimizin olumsuz 
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etkisi arasındaki tezada dikkati çekiyor. 

O hâlde tarih şuuru kazanmak, bir hayat memat meselesi, bir var olma 
mücadelesidir, fakat Gökalp modernleşmenin bizim için çok daha güç 
olduğunun farkındadır. Çünkü bizim modeli herhangi bir yerden alamaya- 
cağımızı, kendimizin yaratması gereğini söyler, bunun için de pratik çareler 
ileri sürer ve programlar ortaya koyar. 

3-Tarih-edebiyat ilişkisi: Yukarıda tarihin diğer disiplinlerle yakın bir 
alış veriş ve iş birliği içinde olması gerektiğinden, Türk Dünyası tarihinin 
yazılmasındaki, daha geniş olarak hayatın algılanmasındaki öneminden 
bahsetmiştim. Burada tarih ile edebiyat arasındaki münasebetin farklı boyut- 
ları üzerinde durmak istiyorum. 

Tarih ile edebiyat arasında yakın ve organik bir bağ mevcuttur. 
Bunlardan biri edebiyattaki tarih malzemesinin incelenmesidir. Yeni Türk 
edebiyatındaki periyodikler ve edebi eserler, tarihi malzeme yönünden 
oldukça zengindirler. 19. ve 20. yy. malzemesi olan bu eserler, belge niteliği 
taşımasalar da tarihçilerin bir başka açıdan kaynağı olabilirler. Bunlar 
Manas, Dede Korkut gibi destanlar kadar tarihe katkıda bulunurlar ve tarihi 
açıdan önem taşırlar. Bunlarda hem bilgi, hem sezgi vardır. 1877-1878 
Osmanlı-Rus Savaşı, 1897-1898 Türk-Yunan Savaşı, Balkan Savaşları, 
Çanakkale Muharebeleri gibi yakın tarihimizin birçok konusu, edebiyata 
aksetmiştir. Bunları ele alan şiirler, romanlar, hikâye ve piyesler yazmıştır. 
Tarihe bakış, yalnız tarihçilerle değil, halkın bakışı ve sanatkârın bakıştile de 
şekillenir. Halit Ziya hayatı romanlar yapıyor, diyor. Doğrudur. Alex 
Hailey'in Kökler romanı, yalnız bir neslin hikâyesini anlatmamış, bir ırkın 
tarihini canlandırmış, Amerika'daki zenci-beyaz mücadelesinin önemli bir 
merhalesini oluşturmuştur. 

Bütün bu malzeme tarihçi tarafından incelenir ve yorumlanırsa ortaya 
çok önemli, kitleleri etkileyici sonuçlar çıkacaktır. Bunlar arasında tarihi 
romanlara ayrı ve hususi bir yer vermek ve onları ayrı bir değerlendirmeye 
tâbi tutmak çok faydalı olabilir. 

Bir başka nokta Prof. Dr. İlber Ortaylı'nın üzerinde durduğu üslüp 
meselesidir. Ortaylı'ya göre tarih yazıcılığı, ilmi bir iş olduğu kadar bir üslüp 
meselesidir de. Batıda, tarihin bütün dallarında yazarlar, eserlerinde edebi 
bir üslüp kullanmakta bir sanatkâr titizliği gösterirler. Tenkit tarihçilerinden 
Rene Wellek ve Bate, 19. yy. Fransız tarihçisi Michelet gibi yazarların her 
biri birer üslüp sahibidirler. Tarihi gençlere sevdirmenin kuvvetli ve edebibir 
üslüpla mümkün olabileceğini söyleyen Prof. Ortaylı'ya tamamen katılıyo- 
rum. Bence tarih yazıcılığında üslüp sahibi olmak meselesi, eğitimde olduğu 
kadar propoganda ve dünyaya tanıtımda da önemli bir yer tutmaktadır. Bu 
meselede de edebiyat, özellikle modern eserler devreye girer. Üslüp sahibi 
olmak için tarihçi, dikkatini edebiyata ve edebi eserlere yöneltebilir. Onun 
edebiyat ve edebi eserlerle münasebeti artıkça edebi bir üslüba kavuşması 
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da kolaylaşacaktır. 

Prof Ahmet İnam üç boyutlu bir tarih anlayışından bahsediyor. Bunlar 

geçmiş, bu gün ve gelecektir. Tarihe böyle bakmamız gerektiğini söyleyen 

nam tarihin bizi geleceğe taşıyan bir ilim olduğunu ifade ediyor. O hâlde 
e bütün verileriyle böyle bir tarih anlayışının vazgeçilmez bir par- 
çasıdır. 

Tarih de edebiyat gibi çok yönlü ve çeşitlidir. Tarihçi de, edebiyatçı da 
bu çeşitli alanların varlığını ve faydasını unutmamalıdır. Kongrede bir 
konuşmacı Türkiye'de akademik tarihçiliğin bazı boşlukları olduğunu, bu 
eksikliklerin popüler tarihçilik anlayışı ile doldurulduğunu ifade etmiştir. 
Popüler tarihçiliğin geliştiğini, akademisyenlerin bu hususu göz önünde 
bulundurmaları gerektiğini söylemiştir. Edebiyatta da aynı durum söz 
konusudur. Akademik edebiyatın yanında bir de popüler edebiyat var. 
Popüler tarihçiliğin ve popüler edebiyat eserlerinin geniş kitlelere yayılması, 
benimsenmesi, akademisyenler tarafından göz ardı edilmemeli, popüler 
tarihçiliğe ve popüler edebiyata gereken ilgi gösterilmelidir. O hâlde tarih ve 
edebiyat için şu iki sonuca varabiliriz: 

a) Tarih çok yönlü, derinliği olan kompleks bir disiplindir. O hem bir 
ilim, hem bir eğitim unsuru, hem de geniş halk topluluklarını tatmin edici, 
yönlendirici, oyalayıcı zengin bir daldır. Tarihçi bu hususu göz önünde 
bulundurmalı, cemiyetin çeşitli alanlardaki ihtiyacını karşılayacak malzeme 
toplamalı ve uzman yetiştirmelidir. 

b) Akademik ve popüler tarihçilik arasında bir uçurum olmamalı, ikisi 
birbiriyle paralel olarak yürütülmelidir. Mümkün olduğu kadar popüler 
tarihçiliği ve edebiyatı seviyeli tutmalıdır. Burada kitlelerin eğitilmesi, 
faydalı bir şekilde yönlendirilmesi ve bilinçlendirilmesi, ortak kültürün 
korunması ve geleceğe aktarılması söz konusudur. Edebiyat araştırıcısı da 
aynı yükümlülükleri taşımaktadır. Onun popüler edebiyatı geliştirmek, 
yönlendirmek gibi topluma yönelik sorumlulukları vardır. 

Bir başka konu, tarihçinin edebi akımları derinlemesine incelemesidir. 
Klâsisizm, Romantizm, Realizm adı altında edebiyata yansıyan bu akımlar, 
aslında yalnız birer edebi akım değil, birer hayat tarzıdır. Bu akımların 
arasında Romantizmin tarihçi için aynı bir yeri olduğuna ve derinlemesine 
incelenmesi gerektiğine inanıyorum. Romantizm aslında bir modernizm 
hareketidir. 1750'lerde Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde ortaya çıkan moder- 
nizm hareketi, kral saraylarını yıkmış, demokrasi anlayışını doğurmuş, 
yepyeni bir insan tipinin, cemiyet anlayışının doğmasına yol açmıştır. Tarih 
anlayışının da 19. yy. da buna bağlı olarak değiştiği ve çeşitlendiği görülür. 
Fransa'da milli tarihçilikte Michelet, nakil ve rivayet tarihçiliğinde Thiery, 
felsefi tarihte Guizot gibi tarihçiler yetişmiş, Monfe Cristo, Üç Silahşörler 
gibi tarihi romanlar tarıh sevgisi ve şuurunu topluma aktarmışlardır. Böylece 
tarih yeni bir boyut kazanmıştır. 
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Bütün bu akımların düşünce tarihi içinde yerinin tarihçi tarafından 
tetkik edilmesi, Türk Dünyası tarihinin yazılmasında faydelar sağlayacaktır. 

Son olarak bülün akademisyenlerin, harigi dalda olursa olsunlar 20. 
yy. teknolojisinden istifade etmek zorunda olduklarını da belirtmek lâzım- 
dır. Artık hiçbirimiz odamıza çekilip, kitabımıza gömülerek televizyon gibi 
kitle iletişim araçlarına, bilgisayar gibi teknoloji harikalarına gözlerimizi 
kapayamayız. Televizyon, bir taritıçinin, bir edebiyatçının, bir biyologun 
vazgeçemeyeceği güçlü ve etkili bir vasıtadır. Televizyon aracılığıyla bir 
kültürü diriltebilir, yaşatabilir, hatta yok edebiliriz. Aynca Türkiye'deki 
kütüphanecilik ve müzecilik anlayışının da değişmesi lâzımdır. Bunları 
ilkellikten ve donmuşluktan kurtarmak ve yaşayan, konuşan, nefes alan 
şahsiyetli kurumlar hâline getirmek yine biz araştırıcılara düşen görevlerdir. 

Türk tarihçilerinin önünde yepyeni bir çalışma alanı açılmıştır. Onlar 
büyük ve tarihi bir görev üstlenmişlerdir. Bütün imkânlarımızla kendilerine 
yardımcı olmak vazifemizdir. Plânlı bir çalışmayla, sağlam metotlarla en 
iyinin yapılabileceğine ve hedefe varılabileceğine inanıyorum. Türk dünyası 
tarihinin yazılması gibi derin ve kompleks bir meseleyi bütün boyutlarıyla 
gündeme getiren tarihçi arkadaşlarımı kutluyor ve çalışmalarında başarılar 
diliyorum. 


Öğrenciler için 
OKUL SOZLUĞU 


çıktı. 


“KUTADGU BİLİG İLE ÇİN FELSEFESİ ARASINDAKİ 
İLİŞKİ" ÜZERİNE 


AÂLİMCAN İNAYET 


Türk tarihinde iik Müslüman Türk devleti olarak bilinen Karahanlılar 
döneminde Türk kültürü açısından çok mühim iki şahsiyet yetişmiştir ki, 
herkese malâm olduğu gibi, bunların biri Kaşgarlı Mahmut, öbürü de Yusuf 
Has Hacib'tir. Milletimizin yetiştirdiği bu ender insanlardan Kaş&arlı Mah- 
mut nasıl "Dilci, etnograf, tarihçi, gramerci, diyalektolog, coğrafyacı, haritacı, 
folklorcu, şair ve arabist"! ise, Yusuf Has Hacib de "Din, mitoloji ve dinler ta- 
rihi, felsefe, ruhbilim, bilim kuramı, eğitim-öğretim, aile düzeni, ahlâk, kadın, 
içki, ata sözü bilimi, yasa ve töre bilgisi, devlet ve saray örgütü, siyaset ve 
diplomatik, ordu ve sü sülemek (strateji ve taktik), tarih, coğrafya, budun 
bilgisi, tören ve şölen düzeni, sofra görgüsü, ulusal spor ve oyunlar, düş 
yorma, gökbilim, matematik, zooloji, edebiyat, şiir sanatı, sahne sanatı, sağlık 
bilgisi, aşçılık, tarım, hayvancılık ve ürünler, tecim, mal, el sanatları, maliye, 
para, ulaşım"2 gibi geniş alanda bilgi sahibi mükemmel bir ansiklopedici idi. 
Dolayısıyla birbirini tamamlayan bu iki Türk âliminin yazmış olduğu 
Divanü Lugati'-Türk ve Kutadgu Bilig adlı eserlerin değeri ilim âlemince 
çoktan tespit edilmiş idi. Ancak buna rağmen bu iki şaheserin Türklerin 
elinden çıktığına kuşkuyla bakanlar hâlâ mevcuttur. Kimine göre Kaşgarlı 
Mahmut'un Divanü Lugati't-Türk adlı eserindeki dünya haritası Araplardan 
alınmıştır. Kimine göre Yusuf Has Hacib'in Kuradgu Bilig adlı eseri bir Çince 
eserin tercümesidir. Bu görüşlerin yeni temsilcisi olarak Bay Li-Chuan 
Okay'ı gösterebiliriz. Li, Yeni Düşünce dergisinin 8 Nisan 1994 tarihli 649. 
sayısında yayımlanan "Kutadgu Bilig ile Çin Felsefesi Arasındaki İlişki" adlı 
makalesinde Yusuf Has Hacib'in Kutadgu Bilig'i temamen Çin kültürü etkisi 
altında yazdığını iddia etmiştir. Biz bu yazımızda Bay Li'ye gereken cevabı 
vermeye çalışacağız. 

Bir kere Li'nin Yeni Düşünce dergisindeki makalesinin sonuna ilâve edi- 
len notta "Yazının tamamına katılmadığımızı okuyucunun dikkatine sunuyo- 


LZ A, Dilaçar, Kutadgu Bilig İncelenmesi, Türk DH Kurumu Yaymları, 1972, s. 145. 
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ruz" ifadesiyle onun iddialarının geçersiz olduğu belirtilmiştir. Gerçekten de 
Li'nin iddiaları tarihi gerçek ve ilmi ciddiyetten uzaktır. 


Bay Li, makalesinin giriş kısmında Yusuf Has Hacib'in Kutadgu Bilig'i 
Çin kültürü etkisinde kalarak yazdığı iddiasına zemin hazırlamak maksadıyla 
onun Arap-Fars, Şahname ve batı felsefesi etkisinde kaldığı görüşüne pek 
katılmadığı havasını vermektedir. Li'nin kanısına göre Kutadgu Bilig'in yazarı 
Balasagunlu Yusuf Arap, Fars ve Batı etkisinden çok, Çin felsefesinin etki- 
sinde kalmıştır. Sonra Li bu görüşün kanıtlamak için şunları delil olarak sun- 

- maya çalışmaktadır ki biz bunlara sırasıyla cevap vereceğiz. 


1. "Balasagunlu Yusuf Çince biliyor” 


Bay Li'nin ilk olarak gösterdiği delil Balasagunlu Yusuf'un Çince bilme- 
sidir. Halbuki, Yusuf Has Hacib'in Çince bildiği hakkında bu güne kadar eli- 
mize geçen hiçbir belge yoktur. Yalnız A.Dilaçar Kutadgu Bilig İncelemesi 
adlı kitabında Balasagunlu Yusuf "Yabancı dillerden her halde Farsçayı, 
Arapçayı, Soğdakçayı ve Çinceyi de biliyordu" şeklinde bir tahmini ortaya 
koymuştur. "Her halde" ifadesi bunun bir tahmin olduğunu gösterir. Li, 
buna kesin olarak inanmaktadır. Tabii ki Balasagunlu Yusuf'un Çince bil- 
mesi eserini Çin kültürü etkisi altında yazdığı anlamına gelmez. Çünkü 
Çince bilen Çin etkisi altında kalacaksa, Farsça, Arapça, Soğdakça bilen 
Yusüf aynı şekilde Arap, Fars, Soğdak etkisi altında kalmış demektir. Oysa 
Bay Li Arap-Fars tesirine pek inanmıyor. 


2. "Turfan'da Çin klasikleri yaygın olarak kullanılmaya başlandı, bazı kla- 
sikler yerel dillere çevrilerek okullarda ders kitabı olarak okutulmaya 
başlandı." 


Efendim Yusuf Has Hacib'in yaşadığı dönemde Turfan Uygurları hâlâ 
Buddhist iken, Karahanlılar sahasındaki Uygurlar çoktan Müslüman 
olmuşlardı. Karahanlılarla Turfan Uygurlarının bu yüzden yaptığı savaşlar 
Divanü Lugati't-Türk'te canlı bir şekilde anlatılmıştır. Balasagunlu Yusuf Ku- 
tadgu Bilig'i yazdığı sıralarda Beşbalıklı Sıngku Seli Tutung'un Çinceden 
çevirmiş olduğu Altun Yaruk Karahanlılarda henüz tanınmamaktadır.* 
Üstelik Turfan'da bulunan çeviri eserler içerisinde bu güne kadar malüm 
olanların çoğu dini niteliktedir. Çin felsefesi veya edebiyatıyla ilgili eserlerin 
Uygurcasına pek rastlanmıyor. Li'nin makalesinde gösterdiği kitapların 
tamamı Çincedir. Li bunu da geçerli kılmak için Turfanlıların Çince 
konuştuklarını ileri sürer ve buna delil olarak Liang Shu (Liang Tarihi)'daki 
“Bu dönemde Kao Chang Devletinde yaşayanların kullandığı dil Çince ile 


3  Prof.br. Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1984, 5. 56. 
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benzerlik göstermektedir" ifadesine yer verir. Şimdi Bay Li'ye soralım. 
Çince ile Türkçenin neresi benziyor? Alfabesi mi benziyor? Hayır. 
Telâffuzu mu benziyor? Hayır. Grameri mi benziyor? Hayır. Öyleyse bura- 
da gerçekleri göz önüne almak zorundayız. 


3. "Karahanlı devleti başkenti Kaşgar'da yapılan kazılarda elde edilen bel- 
gelere göre, Tang hanedanlığı döneminde Kaşgar ve yöresinde Çince de 
yaygın olarak kullanılmaktaydı.” 


Çinlilerin Doğu Türkistan nüfusunun yüzde 50'den fazlasını teşkil ettiği 
günümüzde Çince bilen Uygurların oranı yüzde 10'u bile geçmezken, 10. 
yüzyılda tek tük Çinlinin bulunduğu Kaşgar'da nasıl olup da Çince yaygın 
biçimde kullanılsın? Kaşgar'da Çince belgelerin bulunması Kaşgarlıların 
Çince konuştuğunu göstermez. Yuan sülâlesi döneminde Pekin'deki impara- 
tor saraylarında, Kore'deki Choson saraylarında diplomatik dil olarak Uy- 
gurda konuşuluyor, mektuplar da Uygur yazısıyla yazılıyordu.4 Biz buna ba- 
karak o dönemdeki Çinliler, Koreliler Uygurca konuşuyorlardı diyebilir 
miyiz? Her ülkede, her toplumda olduğu gibi bazı kişilerin yabancı dil bil- 
mesi gayet tabiidir. Ama bu, o ülkenin, o toplumun yabancı dil konuştuğu 
anlamına gelmez. 


4. "Bu kitap çok aziz bir kitaptır. Çin hakimlerinin hilkeaçileri ile bezen- 
miş ve Maçin alimlerinin şiirleri ile süslenmiştir." 


Kutadgu Bilig'in nesir biçimindeki bu ön sözü, belki de, Bay Li'yi maka- 
lesini yazmaya teşvik eden esas sebeptir. Li bu ön sözü iyice yakalamış ve 
ileri sürmek istediği görüşlerin kaynağını bundan almıştır. Li Kutadgu 
Bilig'deki "Çin" ve-"Maçin'in coğrafi açıdan bu günkü Çin'i göstermediğini 
bilmiyor muydu acaba? Kaşgarlı Mahmut'un Divanü Lugati't-Türk adlı 
kitabında şöyle denilinektedir. Tawgaç, Maçin'in adıdır. Burası, Çin'den dört 
aylık bir mesafe uzaklığındadır. Çin, "Aslında üç bölüktür. Birincisi yukarı 
Çin'dir ki, şarktadır. Buna Tawgaç derler. İkincisi, Orta Çin'dir. Burası Hitay 
adını alır. Üçüncüsü aşağı Çin'dir ki, burasına Barhan adı verilir. Bu 
Kaşgar'dadır. Lakin, şimdi Maçin "Tawgaç" diye tanınmıştır. Hitay ülkesine 
de Çin denilmiştir. Tawgaç, Türklerden bir bölüktür. Bu diyarda otururlar. 
Bu kelimeden alınarak bunlara "Tat Tawgaç" denir ki, Uygur demektir."5 
Ünlü Çinli Türkolog Geng Şımın Maçin'i Karahanlılar sülâlesi olarak 
gösteriyor.5 


4  Dr.Hee-Soo Lee, İslam ve Türk Kültürünün Uzak Doğu'ya Yayılması, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
Ankara, 1988, s. 174. 

5 Prof.Dr. Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, 11, 5.31. 

6 Geng Şımın, Uygur Klasik Şiirleri (Çince), Şincang Halk Neşriyatı, 1982 Urumçi, $. 133. 
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Yani bütün bunlar Kutadgu Bilig'de bahsedilen "Çin" ve "Maçin"in bu 
günkü Çin olmadığını ifade etmektedir. 


Tamam, bunu da bir yana bırakalım. Prof.Dr.Ahmet Caferoğlu Türk Dili 
Tarihi adlı kitabında Kutadgu Bilig'in ön sözüyle ilgili çok önemli bir husu- 
su belirtmektedir. Burada Caferoğlu'nun görüşünü aynen alıyoruz: “Eski 
Kaşgar edebi Türkçesinin şimdilik en eski nesir örmeğini Kutadgu Bilig'e 
yazarı bilinmeyen biri tarafından eklenen mukaddime teşkil etmektedir. 
Yazılış tarihi de bilinmemektedir." "Esere ilâve edilen bu giriş, muhte- 
vasından da anlaşılacağı üzere, katiyen Yusuf tarafından yazılmamıştır. 
Çünkü eser, devrin en büyük hükümdarına sunulmuş olduğundan, müellif 
cari olan mezaket kaidesinden asla harice çıkamazdı. Halbuki, girişte 
mübalagalı bir surette, eserin şöhretinden ve Çin, Maçin, İran, Turan gibi 
muhtelif ülkelerde çeşit çeşit adlarla anılarak aziz tutulduğundan bahsedil- 
mektedir ki, buna, o zamanlarda maddeten imkân yoktu. Yusuf, şüphesiz, 
devrinin şark âdabına vâkıf, kültürlü bir şahsiyet idi. Bundan dolayı bu yer- 
siz ve aynı zamanda hiç de mütevazi olmayan bu mukaddimeyi ona mal 
etmek, büyük haksızlık olur. Sonra mukaddimenin ifade tarzı da bunu 
göstermekledir. Zaten her üç nüshadaki fihristler de birbirinden farklı ve 
düzensizdir. Bu da esere yabancı bir elin ortak olduğunu göstermektedir."7 


Şimdi bir düşünelim: Bir eser henüz yayımlanmadan, ön sözü yazılırken 
nasıl olur da Çin'de Edebü'l-mülük, Maçin'de Ayinü'İmemleke, İran'da 
Şahname-i Türk denilecek kadar çabuk ün kazanır? Meseleye bu mantıkla 
bakacak olursak Kutadgu Bilig'deki ön sözün sonradan ilâve edilmiş olması 
gerektiği açıktır. 


Li yukarıda sıralamış olduğu sathi delillerin verdiği cesaretle daha da ileri 
giderek Balasagunlu Yusuf'un Kutadgu Bilig'de kullandığı üslübu da Çin 
düşünürlerinden aldığını ileri sürmektedir. Örnek olarak şöyle diyor Bay Li: 
"Ögdülmiş ile Odgurmuş arasında geçen konuşmada, kişinin ne yapması ge- 
rektiği tartışılır. Ögdülmiş'e göre kişi hükümdarın hizmetinde bulunup, balka 
yararlı olmalıdır. Odgurmuş'a göre ise kişi, şehir yaşamından uzaklaşarak in- 
zivaya çekilmeli ve kendini her türlü kötülükten arındırmalıdır. Balasagunlu 
Yusuf bu zıt iki görüşü dengeli bir biçimde ortaya koymuştur, Hangisinin 
doğru, hangisinin yanlış olduğunu söylememiştir", “Bu tür yaklaşımı, Çin 
felsefesinde oldukça sık görmekteyiz." Efendim, iki kişinin karşılıklı 
münazara etmesi üslübu Türk Halk Edebiyatında eskiden beri kullanılagelen 
bir üslüptur. Divanü Lugati't-Türk'te geçen "Kış ile Yazın Atışması" bunun en 


7 Prof.Dr.Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, LI, 8. 85 
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güzel örneğidir. Atışma şöyledir: 


Kış: 

Kış yaygaru savlayur, 
Er, at menin yavrayur, 
İgler yeme savrayur, 
Et yin taki bekrişür. 
Yaz: 


Tumlıg kelip kapsadı, 
Kutlug yayıg tepsedi, 
Karlap ajun yapsadı, 

Et yin üşüp emrişür. 
Kiş: 

Sende kopar çadanlar, 
Kudgu singek yılanlar, 
Düg ming kayu tümenler, 
Kudruk tikip yügrüşür. 
Yaz: 

Senden kaçar sundılaç, 
Mende tınar karlıgaç, 
Tatlıg öter sanduvaç, 
Erkek üşi uçruşur.3 


Çevirisi: 

Kış yaza karşı söyler, 
Er, at benimle sertleşir, 
Hastalıklar iyileşir, 

Et ve beden pekleşir. 


Soğuk gelip kapladı, 
Kutlu yazı kıskandı, 

Kar dünyayı kapattı, 
Vücut üşüyüp tireşir 


Sende çıkar çıyanlar, 
Sivri sinek, yılanlar, 
Binlerce, on binlerce, 


, Kuyruk dikip koşuşur. 


Çayır kuşu senden kaçar, 
Kırlangıçlar bende durur, 
Bülbül tatlı tatlı öter, 
Erkek dişi çiftleşir. 


Atışma bu şekilde devam ediyor. Sonunda kışın mı daha iyi, yoksa yazın 
mu daha iyi olduğu belirtilmiyor. Yani yaz ve kış gibi tabiat olaylarını bile 
tartışmaya sokabilen atalarımızın Ögdülmiş ile Odgurmuş'u karşılıklı 
konuşturması kadar doğal bir şey olamaz. Bu yöntemi Çin'den ithal etmeye 
bir ihtiyaç da yoktu. 

Daha sonra, Balasagunlu Yusuf'un nerede ve nasıl eğitim gördüğünü bil- 
mediğini söyleyen Li, Yusuf'un "yararlanmış olabileceği" ya da "okumuş 
olabileceği" Çince kitapları sıralıyor ve sıraladığı kitaplarla Kutadgu Bilig 
arasındaki benzerlikleri yakalamaya çalışıyor. "Benziyor" dediği şeyleri 
açıkça söylemese de Çin felsefesinden alınmıştır demek istiyor. Meselâ, 
“Wang Fan Chih'nin şiirlerini bi. araya toplayan Wang Fan chı Shih Chiao 


8 Büyük Türk Klasikleri, 1, Ötüken-Söğür, İstanbul, 1983, 8.127. 
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Chi adlı eser, içerik olarak Kutadgu Bilig'e çok benzemektedir. Balasagunlu 
Yusuf'un bu eserden etkilenmiş olması mümkün gözükmektedir." Li bahset- 
tiği eserle Kutadgu Bilig'in hangi yönlerden benzediğini söylemiyor, sadece 
içerik olarak benziyor demekle yetiniyor. "Benziyor" dediği hususlar da "İki 
kişinin karşılıklı konuşması", "Kişilere öğüt vermesi", "Başarılı vezirin nasıl 
olması gerektiği" vb.lerden ibarettir. Hemen şunu belirtelim ki, Balasagunlu 
Yusuf Karahanlılar devleti sarayında çok yüksek mevkide bulunmuş bir in- 
sandır. Onun toplum, ahlâk, devlet teşkilât, yönetenle yönetilen arasındaki 
ilişki üzerinde birtakım fikirler üretmesi şaşılacak durum değildir. Meseleye 
antropoloji açısından bakacak olursak, kişilerin düşünce tarzında belirli ben- 
zerliklerin bulunması doğaldır. Söz gelişi, Lao Zi'ye ait olan "Bana iyilik 
edenlere ben de iyilik ederim, Bana kaışı iyilik etmeyenlere ben yine iyilik 
ederim"? fikri "İncil'de de, İslâm dininde de vardır. Bütün dinlerin ahlâk ku- 
rallarına baktığımızda aralarında pek çok benzerliklerin bulunduğunu 
görürüz. Burada başka bir örmek daha verelim: Çin'in modem şairlerinden 
Zang Kecia adında birinin "Bazı kişilerin çoktan ölmüş olmasına rağmen 
adının hâlâ yaşadığını, bazı kişilerin yaşamakta olmasına rağmen çoktan 
ölmüş olduğunu" anlatan "Bazılar" adlı ünlü bir şiiri vardır. Şiradi biz 12. 
yüzyıl şairlerimizden Edip Ahmet Yükneki'nin Afabetü'l-Hakaayık adlı ese- 
rindeki şu mısralara bakalım; 


Biligiig er öldi atı ölmedi, (Bilgili er ölse de adı ölmez 
Biligsiz tirig erken atı ölüg!0 Bilgisizin diriyken adı ölür). 


Peki, bu fikirler arasında hiç benzerlik yok mu? Eğer varsa kim kimden 
etkilenmiştir? 

Netice itibarıyla bu konuda daha önce de bazı iddialar ortaya atılmış ve 
başta Fuad Köprülü olmak üzere bilim adamlarımızdan gereken cevabı 
almışlardır. Meselâ, eskiden Kutadgu Bilig'de Çin tesirinin olduğunu ileri 
süren, onu "herhangi bir Çince eserin Türk ahval ve hususiyetlerine, Türk 
bakış ve görüşüne uydurulmuş bir tercümesidir" diyebilecek kadar ileri 
giden Thury Joseph gibi bazı araştırmacılar olmuştu. Ord. Prof.Dr. M. Fuad 
Köprülü, Prof.Dr. Ahmet Caferoğlu bu görüşleri kesin bir dille reddetmiş, 
bu iddiaların sathiliğini delil ve örnekleriyle göstermiştir. Caferoğlu, Kutad- 


9 Ömer Rıza Doğrul, Dinler Tarihi, İnkılâp, Kitabevi, İstanbul, 5.159. 
10 Büyük Türk Klasikleri, 1, s. 160. 
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gu Bilig'in herhangi bir Çince eserin Türk ahval ve hususiyetine "Türk bakış 
ve görüşüne uydurulmuş bir tercümesi" olmayıp tamamen orijinal bir eser 
olduğunu!!; Fuad Köprülü de Kutadgu Bilig'deki "Çin Tesirinin" eserin mu- 
kaddimesinde gelişigüzel söylenmiş bazı sözlerin ciddi zannedilmesinden 
doğmuş ve zoraki bazı benzetmelerle kuvvetlendirilmek istenmiş fevkâlade 
sathi ve indi bir mütalâadan ibaret olduğunu ifade etmiştir.!? Daha önce 
H.V. Vambery de eserin Çince veya Farsça bir kitaptan tercüme veya adapte 
edildiğini düşünmüş, yakından incelenme sonucunda onun Türk mahsulü 
olduğu neticesine varmıştır.3 

Görüldüğü gibi Sayın Li'nin iddiaları yeni ve orijinal de değildir. Bu 
bakımdan bir milletin kültürünün temel direkleri olan eserler hakkında fikir 
ileri sürerken daha dikkatli ve objektif olmak en azından bilimsel düşünce 
gereğidir. 


li Prof.Dr.Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, s. 55. Ni 
12 Ord. Prof.Dr. M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyan Tarihi, Ötüken, İstanbul, 1986, 5. 168. 
13 Mehmet Kara, Bir Başka Açıdan Kutadgu Bilig, Birleşik Dağıtım Kitâbevi, Ankara, 1990, 6.18. 


ŞAİRE... 


YUSUF MARDİN 


Bizler gemi olduksa hayat okyanusunda 
Mantık rotamız, hırsımızın bir adı yeldi: 

İnsan olabilmek hele gerçekti, güzeldi. 
İçtenme! Zaman dizgesinin şık panosunda 
Anlamdan uzak virgülü andırsa da ömrün, 
En doğruya varmak diledin kurcaladın da 
Şairliğe erdin üzülüp ağladığın gün. 

Özgür yaşamak uğruna ruhunda bu dürtüş, 
Ömrün kısa yaz mevsimi, kendinse çiçeksin; 
Aldanma, hayat sadece boş, korkulu bir düş, 
Mademki yalan âleme geldin, gideceksin: 
Yok, asma surat, herkese göster ki güler yüz 
Dönsün gece parlaklığa, olsun güpegündüz, 
Dirlik ve esenlik dileyip bekleyeceksin!... 


RABGUZİ'NİN KISASÜ'L-ENBİYÂ 
ESERİNİN BAKÜ YAZMASI 


Doç. DR. NAiLE HACIYEVA 


Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi Yazma Eserler Enstitüsünde 
korunan yazmalar arasında çok kıymetli bir eser ortaya çıkmıştır. Bu Nâsır 
ed-din Rabguzi'nin Kısasü'! Enbiyâ adıyla tanınan ünlü eseridir. Hicri 710- 
milâdi 1311'de yazılmış Kısasü'(-Enbiyâ, eski Türk eserlerinden bahsederken 
ilk hatırlananlar sırasında yer Almaktadır. Eserin yazarı Bürhan ed-din oğlu 
Nâsır ed-din Rabguzi XIJI. asrın ikinci yarısı XIV. asrın birinci yarısında 
yaşamış kadıdır. Ribat Oğuzda yaşamış, eğitimi, istidadı ile tanınmışur. Rab- 

© guzi bildiğimiz tek eseri Kısasü'(-Enbiyâ'yı İslâm dinini kabul etmiş Moğol 
hükümdarı Nâsır ed-din Tokbuğa hanın siparişi üzerine yazmaya başlamıştır. 
Kendisinin gösterdiği gibi bir sene gece gündüz çalışmış, hicri 710'da eseri 
bitirmiştir. Kısas/7 Enbiyâ, Kuran-ı Kerim'de adı geçen peygamberler 
hakkında geniş mazınunlu nesir eseridir. Eserin yazarı mevzu ile alâkadar $ık 
sık Kuran-ı Kerim'e müracaat ederek, ayetlerden örnekler almış, ara sıra şiir 
parçalarıyla eserine canlılık vermiştir. Türk dilinin kudreti, kelime hazinesi- 
nin zenginliği, kapsamlılığı eserde çok, açık şekilde görünmektedir. 

Kısas 1-Enbiyâ XIV. asırdan Türkologların (N.İ. İlminskiy, N.F. Kata- 
mov, L.V. Budagov, N.G. Ostroumov, V.V.Radlov, Y.Schinkevitsch, P.M. 
Mejioranskiy, S.Y. Malov Ch. Ricu, K. Grönbech, M.F. Köprülü, 
A:Caferoğlu, S.S.Çağatay, E.R. Tenişev, E.N. Necip, H.Koroğlu...) dikkatini 
çekmiştir. Eserin dilinden örnek olarak parçalar verilmiş, bazı kıssaları Rus 
diline çevrilmiştir. Arap alfabesi ile birkaç kere Kazan ve Taşkent'te 
yayımlanmıştır. Maalesef bu yayınlar eserin dilini değişerek onu yeni- 
Jeştirmişler. P.M. Melioranskiy 1897 yılında yazdığı makalede büyük dilcilik 
we :sanaisal “değer taşıyan Kısasü'-Enbiyâ eserinin gereğince araştınıl- 
madığından şikâyet-etmiştir. Durumun bu gün de pek iç açıcı olduğunu 
söylemek mümkün değildir. Eserin edisyon :kritikli metni, sözlüğü 
hazırlanmamış, edebi ve dil özellikleri yeterince incelenmemiştir. Yazma 
nüshalarmın araştırmasıyla da ilgili bunları söylemek mümkündür. 
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Kısasü'l-Enbiyâ eserinin Londra'da S.Peterburg'ta, Kazan'da, Taşkent'te, 
Bakü'de yazma nüshaları korunmaktadır. Eserin en eski yazma nüshaları 
XV-XVL asırlara aittir. Daha eski sayılan Londra nüshasının yazılma tarihi 
gösterilmese de paleografya ve dil özelliklerine göre XV. asıra ait edilir. Bu 
nüsha K.Grönboev tarafından 1948 yılında Kopenhak'ta, E.Fazılov, 
A.Yunusov, H.Dadalov tarafından 1990 yılında Taşkent'te yayımlanmıştır. Bi- 
linen bir nüsha gibi eser üzerine söylenen sözler genellikle bu nüshaya ait- 
tr. Bu yüzden Londra nüshasının pek kıymetli ve eserin edisyon kritikli 
metninin esasında oluşabilecek kadar mükemmel olduğu fikrine ortak 
olduğumu bildirmek, diğer nüshaların da her birinin kendine göre değerli 
olduğu ve dikkate alınması kanısındayım. 

Bilindiği gibi birbirleriyle tam aynı olan iki yazma yoktur. Her yazmada 
yazıldığı devrin, yerin, muhitin izleri, müstensihin yazı yazma özellikleri 
olur. Kısasü'l-Enbiyâ, eserinin yazma nüshaları da bu açıdan istisna değildir. 
Eserin öz dilini belirlemek için bütün nüshalar bir araya getirilmeli, birbiriy- 
le mukayese edilmeli ve edisyon kritikli metin hazırlanmalıdır. Ve hiç 
kuşkusuz ki, her nüsha büyük dikkat ve kaygıyla incelenmeyi talep ediyor. 


Kısasü'l-Enbiyâ, eserinin S. Peterburg kenti kütüphanelerinde birkaç 
yazma nüshası vardır. Rusya İlimler Akademisinin Şarkiyat Enstitüsünün S. 
Peterburg bölmesinde olan nüshalar içerisinde $.245 numaralı yazma dikka- 
ti daha çok çekmektedir. Bu yazma Londra nüshasından sonra en eski ola- 
rak bilinmektedir. 


1712 yapraklı bu yazmanın müstensihi, yazım yılı ve yeri gösterilmese 
bile Türkologlar onu XVI. asrın sonu, XVİL. asrın başlarına ait ederler. 
Nüsha tamdır, yalnız Muhammed (s.a.s.) hakkında olan kıssada yarımlık 
vardır. Kıssaların verilmesinde bütün S. Peterburg nüshaları Londra ve Bakü 
nüshalarından farklıdır. 


Kısasü'l-Enbiyâ eserinin Kazan'da, Taşkent'te olan yazma nüshaları XVU- 
XVIL asırlardan sonralara ait olmakla çok yenileştirilmişler. Türkolog 
E.R.Tenişev kendi şahsi kütüphanesinde eserin eski bir yazmasının olması ile 
ilgili malümat vermiştir. Kısasü'l-Enbiyâ adı altında başka ülkelerin yazma 
kütüphanelerinde kitaplar vardır ki, onların Râbguzi kaleminden çıkmış 
Kısasü'i-Enbiyâ olup olmadığı tam belli değildir. 


Nâsır-ed-din Rabguzi'nin Kısasü'! Enbiyâ eserinin bir yazma nüshası da 
Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi Yazma Eserler Enstitüsünde ko- 
runmaktadır. Bu nüsha son zamanlara kadar belli olmadığından 
araştırılmamış, üzerinde hiçbir incelenme yapılmamıştır. Türkçe yazma eser- 
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lerin kataloglanması işi sırasında tarafımızdan yazma dikkatle incelenerek 
onun Rabguzi Kısasü'l-Enbiyâ'sının çok kıymetli bir nüshası olduğu ortaya 
çıkarılmıştır. Yapılan araştırmalar bu nüshanın değerde Londra nüshasından 
hiç de geri kalmadığını göstermektedir. 


Kısasü'l-Enbiyâ eserinin Bakü nüshası 185 yapraktan oluşmuştur. 
Nüshanın cildi kopmuş, yaprakları eprimiştir. Yazma hicri 959 - miladi 1552 
yılında müstensih Mengli Hace İbn Murad İbn Saadet Abdülhani tarafından 
talik hattı ile yazılmıştır. (Eserin Londra ve S.Peterburg, S.245 nüshaları en 
eski sayılmasına, dil özelliklerinin XV-XVI. asırlara ait edilmesine rağmen 
onların kesin yazılma tarihlerinin gösterilmediğini hatırlayalım.) Yazmada 
çok ilginç grafik, orfografik özellikler başka Türk dili eserlerin 
öğrenilmesinde, tarihi fonetik ve gramer kaydalarının tetkikinde önemli bir 
kaynak olabilir. Seslilerin ifadesi için metinde bazen harekeler konulmuş 
olduğunu görüyoruz. Fakat onlar bir sistem karakterinde muntazam ve 
düzenli değildir. Genellikle metin müstensihin yazı prensiplerine serbest 
yanaştığı izlenimini veriyor. Bunu farklı nedenlere bağlamak mümkündür: 
müstensihin metni aktardığı nüshalar ile kendi devrinin dilini uygun- 
laştırmaya çalışması, farklı diyalektlerin olması ve bunun metinde yansıması, 
müstensihin eserin dilindeki bütün fonetik özellikleri ayrıntılarıyla vermeye 
çalışma çabaları vb. i 


Kısasü'l-Enbiyâ eşerinin oldukça zengin kelime hazinesi Bakü 
nüshalarinda mükemmel bir şekilde görünmektedir. Orhun Yenisey 
yazıtlarında, Kaşgarlı Mahmud'un Divanü Lügat-it-Türk'ünde, Yusuf Balasa- 
gunlu'nun Kutadgu Bilig'inde ve birçok eski Türk eserlerinde rastladığımız 
kelimelerin bir çoğunu eserde görmekteyiz. Örneğin “oğuş", "budun" -halk, 
“kap-kadaş" -kavim, akraba, "yalavaç" -peygamber, "çığay" -fakir, "küng", 
cariye,- "anamak" -razılaşmak, "abuşka" -ihtiyar "yıpar" -mis, “mıngar” -kuş 
gagası, "köni" -doğru, "balkımak” -parlamak, "bağırsak" -merhametli, "sırça" - 
şişe, "armak" -yorulmak, “çoğı" -ses, gürültü vb. 

Eserin Kutadgu Bilig'le olan dil yakınlığı araştırmacılar tarafından kabul 
edilmiş bir fikirdir. Orta Asya Tefsiri ve Nehcü'l Feradis eserleri de yazıldığı 
zaman ve yer açısından yakin olmakla daha arık dil ortaklığı 
göstermektedirler. Bununla beraber eserde Oğuz diyalekt unsurları da çok 
fazla bir şekilde görülür. Bunun en iyi örneği M.Kaşgarlı'nın Divani Lügat- 
it-Türk eserinde Oğuz kelimesi olduğu çizilerek gösterilen kelimelerin eser- 
de geçmesi olsa da Oğuz yadigârı Dede Korkut destanları ile olan mukaye- 
seler çok ilginç dil yakınlığını ortaya koymaktadır. Bu dil yakınlığı hem yazı 
ve ifade tarzında hem cümle kuruluşlarında, hem deyimlerde, hem de ayrı 
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ayrı kelimelerde kendini göstermektedir. 


Kısasü'l Enbiyâ'nın bütün Türk diyalektleri, o sıradan Azeri Türkçesi ile 
de olan manevi, ruh yakınlığını tespit etmek için daha bir delil de göstermek 
uygun olur. Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi Yazma Eserler 
Enstitüsünde Kısasü'/-Enbiyâ adı ile bilinen anonim (müellifi belli olmayan) 
eserlerin dikkatle incelenmesi onlardan on nüshaya kadarının Nâsır ed-din 
Rabguzi Kısasü'7-Enbiyâ'sının Azeri Türkçesine aktarılmış varyantları olduğu 
sonucunu vermiştir. Demek ki, eser daha geçen asırlardan Azeri Türklerince 
bilinmiş ve tanınmıştır, Nüshaların sayısının çok, aktarılma yerlerinin ve za- 
manlarının farklı oluşu Azeri Türkü müstensihlerin Arapça ve Farsça olan 
Kısasü'-Enbiyâ eserlerinden daha çok Türkçe olana üstünlük verdiklerinin 
açık bir şekilde kanıtıdır. Rabguzi'nin Kısasü'/-Enbiyâ'sının Azerbaycan'da 
yaygın olması onun halk tarafından doğma bir eser gibi kabul edildiğini 
gösterir. 


Nâsır ed-din Rabguzi'nin Kısas Enbiyâ eserinin Bakü yazması belki de 
Azeri Türkçesine aktarılan yazmaların bazıları için bir kaynak olmuştur. Ese- 
rin Bakü yazmasının her yöhüyle araştırılması edisyon kritikli metnin 
hazırlanışında çok faydalı olabilir. 


GAGAVUZ TÜRKÇESİNİN DÜNÜ BU GÜNÜ 
VE GELECEĞİ 


DR. NEVZAT ÖZKAN 


Gagavuz Türkçesi, büyük çoğunluğu Moldavya ve Bulgaristan'da 
yaşayan yaklaşık beş yüz bin kişi tarafından konuşulmaktadır. Türk dilinin 
şivelerini tasnif eden araştırmacılardan Râsânen yön adlarına göre yaptığı 
gruplandırmada Gagavuz Türkçesini Türkmen, Azeri, Osmanlı (Anadolu, 
Balkanlar ve Kırım'ın güneyi) Türkçeleriyle birlikte güneybatı grubuna dahil 
eder.! Baskakov ise tarihi Türk kavim adlarına göre yaptığı tasnifte Gagavuz 
Türkçesini Oğuz-Bulgar grubu içinde ele alır ve tarihi Türk şivelerinden 
Peçenek ve Uz Türkçeleriyle, yaşayan şivelerden Balkan Türk ağızlarıyla ak- 
raba kabul eder.? 


Gagavuz Türkleri, 9. yüzyılda, hatta daha da önce, Karadeniz'in kuzeyin- 
den Balkanlara ve Avrupa içlerine yayılan Peçenek, Uz ve Kuman 
Türkleriyle Selçuklu Sultanı İzzeddin Keykavus ve Sarı Saltuk'un yanında 
Balkanlara geçerek Dobruca'da yoğunlaşan Türk topluluklarının Hristiyan- 
laşmış kalıntılarıdır. Gagavuz Türklerinin uzun süre Osmanlı hâkimiyeti 
altında yaşamış olmaları, diğer Balkan Türkleri ile iç içe bulunmaları ve 
özellikle son dönemlerde aşırı bir şekilde Slav baskısı altında kalmaları sebe- 
biyle Gagavuz Türkçesi çok yönlü bir tesir alanında varlığını sürdürmüştür. 
Kesin bir sonuca varmak için elde yeterli belgeler olmasa da; Peçenek, Uz, 
Kuman ve İlk Bulgar Türkçelerinin Gagavuz Türkçesinin ilk büyük halka- 
larını meydana getirdiği söylenebilir. Gagavuz Türkçesi içindeki diğer un- 
surlar daha sonra ortaya çıkmıştır. 


1. Marti Râsânen, "Materialien Zur Lantgeschicte der rise Sprachen”, Studiu Orienielia, editit So- 
sietas Orentalis Femnica XV., Helsinki, 1949, 5. 26-3 

2. N.A. Başkakov, "K voprosu o klassif akatsii türkskih Yil Akademia Nauk SSSR Otd. Liferaturu 
Yazıka, 1952, X1,2, 5. 1214124. 
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Bu günkü Gagavuz Türkçesiyle yaşayan Türk ağız ve şivelerden Küzey- 
Doğu Bulgaristan, Makedonya, Güney-Batı Anadolu, Edirne, Rize, 
Gümüşhane, Trabzon ağızları arasında ses özellikleri, hâl ekleri arasında 
görülen görev değişiklikleri ve bazı mahalli kelimelerin müşterek kullanılışı 
gibi önemli yakınlıklar vardır.3 


Müslüman Peçenekler olarak bilinen Gacalların konuştuğu Türkçe ile 
Gagavuz Türkçesi aynı kabul edilmektedir. Ancak Gacalların Müslüman 
olması, Gacal ağzını Gagavuz Türkçesine göre Türkiye Türkçesine biraz 
“daha: yaklaştırmıştır.5 Bazı araştırmacılar, Türkiye Türkleri ile çok rahat 
anlaşmalarına bakarak Gagavuzların konuştuğu Türkçeyi Türkiye 
Türkçesinin bir ağzı gibi görmüşlerdir. 

Kapı kelimesinin "kapu" şeklinde yuvarlak ünlüyle söylenmesi Ve alaşa 
(at), aymak (ayılmak), bürüncük (kumaş, örtü), çak (gösterme edatı), 
dalbınmak (çırpınmak), düzünmek (süslenmek), gerciklemek (süslemek), ka- 
ravul (gözcü, nöbetçi), otak (ev, çadır), otalanmak (tedavi olmak, 
ilâçlanmak), sak (uyanık, tedbirli), sızık (kırık), siğsmek (boynuz vurmak), 
talmaç/dilmaç (tercüman), tiisi, titsinmek (kotku, korkmak), #eprenmek (ha- 
reket etmek), #omak (yün çorap, ökçesiz ayakkabı), uz (usta), yortmak 
(koşmak) gibi kelimelerle Gagavuz Türkçesini Tarihi Türkiye Türkçesine 
yani Türkiye Türkçesine bağlayan pek çok kelimeden sadece birkaçıdır. Bu 
kelimelerden büyük bir kısmı halen Anadolu ağızlarında da kul- 
lanılmaktadır. 


Gagavuz Türkçesi ile Anadolu ağızlarında müşterek olan bazı kelimeler 
de şunlardır: bıldır (geçen yıl), gözer (büyük kalbur), gücük (şubat ayı), hay- 
mana (başı boş), hodul (kibirli), kalak (burun, surat), sıbıtmak (atmak), 
sınaşmak (alışmak), sörpeşik (buruşuk), süven (sopa, kazık), taraş (üzüm 
artıkları), #okat (kapı).5 


Gagavuz Türkçesi söz varlığı bakımından, Sovyet yönetiminde kalmış 
diğer Türk topluluklarının şiveleri gibi özellikle Rusçanın, ayrıca bulunduğu 
özel konum sebebiyle Bulgarca ve Romencenin etkisinde kalmıştır. Bu ko- 
muda vereceğimiz örnekler etkilenmenin boyutu hakkında bir fikir verebilir. 


3. Nevzat Özkan, Gagavuz Türkçesi Grameri, “dasılmamış doktora tezi, Kayseri, (993 

4. Atenos Manof, Gagauzlar (Hristiyan Türkler), çev. Türker Acaroğlu, Ankara, 1939, 5. 37, 

5. Tadeusz Kowalski, "Kazey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili", çev. Ö.R. Akün, Edebiyar 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 6. 3-4, 31 Mart 1949, 5. 494-495. 

6. Tarihi Türkiye Türkçesi ile müşterek kelimeler için bk. Yeni Tarama Sözlüğü (Haz. Cem Dilçin), TOK 
yay., Ankam, 1983, Anadolu Ağızları ile ilgili olarak bk. Derfeme Sözlüğü, TOK yay., Ankara. 
Mahali kelimelerin kullanılışı ile ilgili tespitler Derleme Sözlüğü'nde belirtilenlerle sınırlı kalmadığından 
yöre adı zikredilmemiştir. 
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"Rusça: abrikos (kayısı), ösperiment (tecrübe), ökzamen (imtihan), apte- 
ka (eczahane), bin? (sargı), bolnitsa (hastahane), bukva (harf), fel'dşer (sağlık 
memuru), fel'ton (gazete tefrikası), fontan (fıskiye), geroy (kahraman), gono- 
rar (ücret), gore (acı), granitsa (sının), himikat (ilaç), hirurg (cerrah) karan- 
daş (kurşun kalem), kazarma (askeri kışla), kariser (hücre), kladka (döşeme, 
duvar), kvartira (apartman dairesi), larek (dükkân), lavr (hazine), oçerk 
(özet), obşçestvo (toplum), ratnik (asker, savaşçı), ray (cennet), sluçay (olay), 
slujba (memuriyet), snabjenesi (araç gereçi, spravka (bilgi), titul (ünvan), 
tok (elektrik), uçilitse (okul), urok (ders), zakon (kanun), zapas (yedek). 


Bulgarca: batü (ağabey), çuçu (amca), fenets (<venets, çelenk), gospodin 
(bay, beyefendi), izvor (pınar, kaynak), kaku (abla), kırçmar (meyhaneci), 
krıçma (meyhane), laykuçka (papatya), naprimer (örnek), suvato (çöpçatan), 
şopar (domuz). 


Romence:baystruk (piç), garaf (sürahi), gega- (çoban değneği), hotar 
(sının), kanara (taş kaya), koçina (domuz ahırı), kofiga (araba), kotlan (fırın, 
soba, ocak), kurtd (yapı, bina), Jozung (döviz, parola), marar (dere otu), 
meşter (usta), moçuga (gürz, sopa), molitura (sel, çamur), nevoya (zaruret), 
okol (koyun ağılı), pomana (ölü yemeği), tipar (baskı), toloha (sürülmemiş 
tarla), vafra (ocak). 


Osmanlı hâkimiyeti döneminde Gagavuz Türkçesine çok sayıda Arapça, 
Farsça kelime de geçmiştir. Bunların önemli bir kısmının dini terimler olması 
dikkat çekicidir. 

Arapça: aalem, aaret, akran, Allah, amin, anteri, ased, bülür (<billâr), 
cendem (<cehennem), cennet, cümle/cümne, cuvap, daava, evlat, ferecâ, 
fikir, haber, hacı, haliz, halk, haram, hasiret, helal, ikram, ilaç, kahır, kasa- 
ba (şehir anlamında), Zğömül, mabet, memleket, meret, millet, ruh, şaraat 
(şeriat, kanün anlamında). 


Farsça: afta, ayna, baaşış, bare/bari/baari, beraber, bet, beter, cambaz, 
cenk, dert, derviş, divan, dost, düşman, güllü, günââ, hasta, kahraman, 
kümbet, laalâ, peşkir. 

Gagavuz Türkçesinin ses özellikleri diğer Balkan ağızlarından pek farklı. 
değildir. ç 

Uzun ünlüler, Gagavuz Türkçesinin en önemli ses özelliklerinden biridir. 


y, h, g ünsüzlerinin erimesinden doğan uzunluklar ve uzun ünlüler oldukça 
yaygındır. Normal ünlülerin hepsinin uzunlukları da vardır: 


Gagavuz Türkçesinin Dünü Bu Günü ve Geleceği 299 


aaramad, kaaz, gaarga, yaamur, iişi (<ekşi), iisilmek (<eksilmek), ilik, 
tooz, booz, oolan, buulmak, yuurt (<yoğurt), uuramak, çurmak, dirââ 
(direğe), ihtââr (<ihtiyar), söölemek, bööle, süünmek (<sönmek), küü 
(<köy), neet (<niyet), geeri, zeet (<eziyet) kırma (<kıvırma). 


Gagavuz Türkçesinde kapalı e ilk ve orta hecelerde kullanılır. Açık e, â 
, harfiyle gösterilir ve genellikle son hecede kullanılır: 


sân, sendâ; gecü, geceyâ örneklerinde görüldüğü gibi istikrarlı bir ünlü 
değildir. 

Farklılık gösteren diğer bir ünlü de şimdiki zaman çekiminde ve Rusça 
ödünç kelimelerde kullanilan g-: arası bir ünlü olan â(-3) ünlüsüdür: 


aaldâr, akzamen vb. 


Ünsüzler, Türkiye Türkçesinden farklı değildir. Son seste patlayıcı ton- 
suzların (ç, &, p, #) bulunması ve ünsüzler benzeşmesi kuralı Gagavuz 
Türkçesinde de görülmektedir: 


renk, kement, şarap, aaç; aaç-ta, yol-caz, ses-çâz, bit-ki (son) 


Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Gagavuz Türkçesinde de patlayıcı- ton- 
suzla biten bir kelimenin sonuna ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde, pat- 
İayıcı- tonsuz tonlulaşmaktadır: 


dolap, dolaba; esap, esabın; git, gider; dat, dadar; aç, acıkmaa; kılıç, 
kdıcı; kelime sonundaki k patlayıcı-tonsuzu tek heceli kelimelerde korun- 
maktadır: ük, ükd; tek, tekâ gibi. Aynı ünsüz diğer kelimelerde eriyerek 
uzun ünlü ortaya çıkmaktadır: uşak, uşaam; ürek, ördüm, vb. 

Gagavuz Türkçesi morfolojik olarak cinsiyet bildiren -yka, -ka eki 
dışında herhangi bir önemli dış tesir altına girmemiştir. Slav kökenli bu ek de 
bazı kelimelerde fonksiyonunu kaybetmiş görünmektedir: 

Gagauzka "Gagauz kadını", kafadarka "kız arkadaş", ihtiörkâ “ihtiyar 
kadın" örnekleri yanında ekin Türkçe sıfatlarla birlikte kullanıldığı; £ız solist- 
ka, karı çorbacıyka örnekleri ekin cinsiyet fonksiyonu düşünülmeden kul- 
Tanıldığını göstermektedir. 

Gagavuz Türkçesinde ek yığılması bakımından zengin örnekler bulun- 
maktadır. Yapım eklerinde görülen ek yığılmaları: 


doorulukluk, tiliklâğ, çifiçici vb. 


3. teklik şahıs ekinde görülen örnekler: 
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annısı, boynusu, aslısı vb. 


hep Kelimesi ile 3. teklik şahıs iyelik eki tamamen kaynaşmış 
görünmektedir. #epsi kelimesi üzerine bir başka şahıs eki gelebilmektedir: 


hepsimiz, hepsiniz vb. 
şu işaret kelimesi sıfat olarak yaygın bir şekilde kullanıldığı hâlde çokluğu 
şunnar'ın zamir olarak kullanılışı oldukça sınırlıdır. 


Gagavuz Türkçesinde bazı kelimeler farklı fonksiyonlar kazanmıştır. 
angı<hangı soru kelimesi angısı, angıları şeklinde belirsizlik zamiri fonk- 
siyonu kazanmıştır: Angısı geldi, angıları gelmedi vb. 


ani<hani soru kelimesi de ani/aniki şeklinde ki fonksiyonuyla bağlaç 
olarak kullanılmaktadır: 

Annamış ani kız beener. Hep sanacâyz aniki sân geçtin. 

geeri, ileri yön zarfları zaman fonksiyonu da kazanmıştır. 

Üç yıl geeri görüştük. Geldi işten evâ iki saat ileri. 

Türkçe'ye siftah olarak geçen Arapça istifsah kelimesi, seftâ şekliyle Ga- 
gavuz Türkçesinde hâl zarfı olarak kullanılmaktadır: 

Seftâ geldim. Seftâ gülümsedi. 

diil<değil olumsuzluk ifadesi zarflaşmıştır: 

Dül çoktan gelmiş. Dİ almış. 

Fiil çekimlerinden istek kipi” ve -mak, -mek, -maa, -mâğ isim fil ekleri 
fonksiyonları karışmış şekillerdir. 


Gereklik kipi sadece 3. teklik şekliyle, yani gelmeli, gitmeli şeklinde kul- 
lanılmakta, diğer şahıslar, bön gelmeli, biz gitmeli örneklerinde olduğu gibi 
şahıs zamirleriyle kullanılmaktadır. Gereklik kipinin yaygın şekli; Jdözm 
gelmââ veya lâğzım geleyim şeklinde istek veya isim fiil ekiyle ve lââzım ge- 
reklik kelimesiyle birlikte kullanılan şeklidir. 

Gagavuz Türkçesinde kısıtlı olarak bi/- yardımcı fiili de kullanılmakla bir- 
likte yeterlik birleşik filinin olumlusu var nicâ/nasıl, olumsuzu yok nicâ/ 
nasıl Kalıbının istek veya isim fiil eki almış filin önüne getirilmesiyle yapılır. 


var nicd gelmââ, yok nicâ almaa, yok nasıl dönüsin geeri, var nasıl 
kıpırdatsın, 


Gagavuz Türkçesinin sentaks yapısı, konuşma dilinin rahat ifade düzeni 
içindedir. Bu söz diziminin batı dillerinin etkisiyle ortaya çıktığı söyleniyorsa 


7. Gagavuz Türkçesinde istek kipinin kullanılışı ile ilgili geniş bilgi için bk. L. A. Pokrovskaya, "Gagauz 
Dilinin ve Balkan Türk Ağızlarının bazı sentaks özellikleri” Bilimsel Bildiriler /972, TDK yay. 413, 
Ankara, 1975. 
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da buna katılmak pek mümkün değildir. Çünkü batı dillerindeki 
“özne--yüklem*nesne” sırası Gagavuz Türkçesinde oturmuş bir ifade mantığı 
değildir. Bütün cümle unsurları başta, ortada veya sonda bulunabilmektedir. 
Hâl böyle olunca bunu başka bir dilin Gagavuz Türkçesine geçmiş bir 
özelliği olmaktan çok, konuşma dilinin yazı diline yansıması olarak görmek 
gerekmektedir. Çünkü Gagavuz Türkçesi yüz yıllarca bir konuşma dili ola- 
rak kalmıştır. Anadolu'daki Hristiyanların yayımladığı Karamanlıca (Yunan 
harfleriyle Türkçe) metinleri Gagavuz Türkleri de okumuşlardır.8 Bunlar 
dini ve folklor ağırlıklı eserlerdir. i 

İlk olarak Gagavuz Türkçesiyle Mihail Çakır tarafından Romen harfli 
dini metinler yayımlanmıştır. Bunlar İncil, Psaltır, Dua Kitabı, Basarabyalı 
Gagavuzların İstoricası, Gagayzca-Romence Laflık gibi eserlerdir. 

Moldova'da 30 Temmuz 1957'de Gagavuzlar için Rus alfabesine birkaç 
harf ilâvesiyle Kril esaslı bir alfabe kabul edilmiştir. Bu alfabe hazırlanırken, 
Gagavuz Türkçesinin Merkez ağzının imlâsı esas alınmış; Güney ağzının bazı 
ses ve şekil özellikleri de göz önünde bulundurulmuştur. 


1988 yılından beri yayımlanan Ang Sözü gazetesinin 25 Eylül 1993 ta- 
rihli sayısı tamamen Lâtin harfleri ile yayımlanmış ve "Gagoğuz dilinin latin 
grafikasına geçmesi için KARAR" başlığıyla 3. sayfada yer alan bölümde, 
Gagavuz Türkçesinin Lâtin harfleriyle yazılacağı bildirilmekte; Xx, Ww, Og, 
A, GE harflerinin ancak ilmi eserlerde, Gagavuz Türkçesine mal olmamış 
yabancı kelimelerde, özel ad ve soy adlarda kullanılacağı ifade edilmektedir. 


Gagavuz Türkçesinin Lâtin harfleriyle yazılması katarı ve bu önemli 
değişiklik gerçekleştirilirken bu günkü Türkiye Türkçesi alfabesinin esas 
alınması çok yerinde ve önemli bir adımdır. Bu değişiklik; Türkiye'nin sade- 
ce demokrasisi, serbest piyasa ekonomisi ile değil, bundan daha önemlisi 
yazı dili ve kültür zenginlikleri ile de örmek alındığını göstermektedir. 
Şimdiye kadar bir ata yadigâr olarak bazen günlük konuşmalarda kul- 
lanılan ve bazı folklor mahsulleriyle çoğu rejim propagandasından ibaret şiir 
ve hikâyelerin yazıldığı bir yazı dili gibi görülen Gagavuz Türkçesi, diğer 
Türk topluluklarının da Lâtin alfabesine geçmesiyle, ortak Türk dili ve 
kültürünün zenginliklerinden faydalanacak, Orta Asya Türk şiveleri gibi 
Rusçanın tahakkümünden kurtulacaktır. Gagavuz Türkçesi bu yabancı etki- 
İerden kurtulurken asırlardır sinesinde barındırdığı pek çok arkaik unsuru da 
genel Türk diline armağan edecektir. 


3. Mefküre Mollova, "Sur le terme “Karaman” et les “Karamans”, Güney Doğu Avrupa Araştırmaları 
Dergisi, s. 8-9, (1978-1980), İstanbul, 1980, s. 220. 


BİLLÜR BİR DAMLA GİBİ 


İLHAN GEÇER 


Tenler koklamıştık güllerden güzel 
Saçlar okşamıştık yıldız yağmuru 
Aşklar yaşamıştık bir ömre bedel 
Güözler göl gibi sakin ve duru 


Eller elimde pembe ibrişim 

Dallar başımızda sevda yeşili 
Düşler tablosunda hep aynı resim 
Gönül sayfasında ismi yazılı 


Fırtına ondan eser çimen onu yeşerir 
Sesi seslerin kuş tomurcuğu 

Bir şarkı denizler maviliğinde 
Güneşler ufkunda her mevsim doğu 
Arzular rüzgârı her zaman zinde 


Bulutları dağıtır güneşli yüzü 

Billür fiskiyeler gibi dört mevsim 
Bambaşka renklerde gece gündüzü 
Hayal ufukları cennetten kesim 


Gözlerinde rakseder akvaryum balıkları 
Mutluluk bulutları vazosunda gül 
Huzur pınarında yıkanmış arı 

Savrulan saçları bir tutam eylül 


BİR YAZIM KILAVUZU DOLAYISIYLA 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Okulların öğretime başladığı eylül ayı içinde kitapçıların rafları renk renk 
ders kitaplarıyla dolup taşmakta. Dolaştığım her kitapçıda insanlar itiş kakış. 
Kimi Türkçe, kimi tarih kitabı istiyor. Aradan "Kaçıncı sınıf?" diye seslenen 
tezgâhtara, "lise üç, orta okul iki, ilk okul beş" gibi birbirini boğan değişik 
tonda ve üslüpta cevaplar. Her yıl olduğu gibi Milli Eğitim Bakanlığının 
kitap satış yerleri de hareketli. Anneler, babalar, dayılâr, amcalar kuyrukta. 
Gelecek endişesi. Çocuk okutmak. Kimi birkaç milyona sorunu çözerken, 
kimi özel okullardan birini beğenme peşinde. Yüz milyonlara mal olacak 
bir çocuğun eğitimi. "Can sağ olsun” deyip bir çırpıda işin içinden sıyrılanlar 
yanında, dişinden tımağından artırıp inatla özel oku) kapılarında direnen veli- 
ler de var. Devlet okullarının yerine özel okulları bunca para karşılığında 
seçmenin türlü sebepleri olsa gerek. Burada onları sıralamak bize düşmez. 
Bununla birlikte cumartesi yerine cümerfesi diyen Amarıga'yı anlatan, ilk 
hecesini kısa söyleyerek dağların rakım'ını veren öğretmenlerle karşılaştıkça 
bu arayışlara pek hak vermemek elde değil.! Öğretmen, öğrencinin gerisine 
düşerse, güven vermezse yapılacak bir şey kalmaz. Artan nüfus karşısında ib- 
tiyaca gereği gibi cevap verememe durumu, ana okulundan ilk ve orta 
okula, liseye hatta üniversiteye kadar eğitim ve öğretim kademeleri iyi para 
getiren birer ticari kuruluş hâline geldi. Bu içinden çıkılmaz duruma paralel 
olarak yüzlerce ders kitabı, çeşitli boyda, lüks baskılar. İyisi hangisi? Bilen 
yok. Yalnızca Türkçe kitapları, otuz ayrı grup tarafından yazılmış. 
Öğretmenler, "Bu yıl da falanın kitabını okutalım" diyor. Ülkenin çocukları 
deneme tahtası. Birkaç sayfa çeviriyorsunuz, resimden, süsten, boyadan 
geçilmiyor. Anlatım hak getire. Nasıl anlar çocuklar bu cümleleri? Ya yazım 
hataları! Ömründe bir makale bile yazmamış kimseler ders kitabı yazıyor. 
Dertlenmemek elde değil. Mantar gibi raflarda bitmiş Türkçe kitapları. 
Amaçsız, plânsız, tekrarlarla dolu. Hepsi de Allah'a şükür Talim Terbiye Ku- 
rulundan geçmiş ve uygun görülmüş. Nerede dili sevdirmek, dilin önemini 


1. Yed. Doç. Dr. Mukim Sağır, "Bazı Yazım Yanlışları İle Anlatım Bozukluklarının Sorumluları" Türk Dili. 
S.SI3, 5. 238. 
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ve gereğini sezdirmek, nerede dil zevki kazandırmak, dili gereği gibi kullan- 
ma becerisi vermek, nerede dilde öz kimliği bulmak? 

Raflardaki kitaplara göz gezdirirken Türk Dil Kurumunun İmlâ 
Kılavuzunun renginde ve boyunda bir yazım kılavuzu gözüme takıldı. Yard. 
Doç. Dr. Ahmet Doğan hazırlamış 42.500.- TL. 


*Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu yok mu?" diye sordum. "Var" dedi 
tezgâhtar. "Ama 50.000.- TL." 


Birinci hamur kâğıda basılmış, dikişli, kaliteli bir baskı olan Türk Dil Ku- 
rumunun kılavuzuna bakarken tezgâhtar beni "Ağabey Sen Ahmet Doğan'ın 
kılavuzunu al" diye uyardı. 

Akçağ kitap evinden çıkarken kılavuzun Akçağ yayını olduğuna gözüm 
ilişince tezgahtârın ısrarını daha iyi anladım. 

42.500.- TL. verip aldığım kılavuzun yayın evi adresinin altında faks sözü 
yer alıyor. Hoşuma gitti. Belgegeçer denseydi daha çok memnun olacaktım. 
"Bu, uluslararası bir sözdür x ile yazılması gerekir." diyen gafilleri 
hatırladıkça tüylerim ürperiyor. Bu söz için bir de kılavuzun dizinine 
bakayım dedim. Öğrenci bu kılavuza başvurduğunda faks yazımını bulabile- 
cek mi? Ne gezer. Ne faks var ne de fax. 


Kapaktaki faks sözünün yanında verilen adreste cadde sözünün kısaltılmış 
biçimi yer alıyor. Büyük harfle Cad. diye kısaltılmış. 29. sayfadaki . 
kısaltmalar listesine baktım, burada cadde sözü cad. diye ilk harfi küçük 
harfle gösterilmiş. Daha kapak sayfasında rastladığım bu iki olumsuz duru- 
ma "Olabilir, dalgınlık" demekle yetindim. Ancak bir sayfa çevirince bu 
kılavuzun iddialı olduğunu "eser" diye nitelendirildiğini gördüm. 


"Eserin" hemen ilk cümlelerinden itibaren mesele, sorun sözlerinin yerini 
problem alıyor sürekli. 


İmlâ başlığının ilk paragrafındaki satırlar İse şöyle: "Dilimizde fonetik 
imlâya uymayan birtakım kullanılışlar vardır ki, bunları "Günümüz imlâsının 
problemleri" başlığı altında göstermeye çalışacağız; bu konuda tekliflerimiz 
olursa bunları da aynı başlık altında sunmaya çalışacağız." Özellikle son 
cümleyi pek anlayamadım. Ancak burada geçen "Günümüz imlâsının prob- 
lemleri” diye ilki dışında diğerleri küçük harfle başlayan kelimelerin 
oluşturduğu başlığı aradım. İçindekiler bölümünü açınca burada "Günümüz 
imlâsına ait birkaç problem” başlığını gördüm. Önünde verilen 24. sayfayı 
açınca burada da aynı başlığı buldum ama 11. sayfada bu başlık "(bkz. 
Bugünkü imlâmızın problemleri)" diye geçiyor. Üç ayrı başlık. Maksat aynı 
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ama şekiller muhtelif. Oysa dilciliğin temel ilkesi ttizliktir. İmlâ kılavuzu 
yazan bir kimsede bu özellik çok daha kuvvetli olmalıdır. 

Daha ilk sayfalarda ileri sürülen iddialı açıklamalar kural diye karşımıza 
konuyor ama sayın yazar, "Ses dilin en küçük parçasıdır" (10.s) cümlesinde 
ses sözünden sonra bir virgül koymuyor. Kılavuz yazmak, hele Türkçenin 
kelime dizinini ve kurallarını içine alan bir "eser" ortaya koymak yaman 
iştir. Ateşten gömlektir arkadaş, ateşten gömlek! Bizden öncekiler kırk 
yıllarını verdiler bu işe, Allah uzun ömürler versin Hasan Eren ile rahmetli 
Ömer Asım Aksoy az mı yazdılar, az mı tartıştılar. Onların tartışmaları kitap 
oldu. Mesele çözüldü mü? Hayır. 

"Alfabemizde sekiz tane ünlü bulunmaktadır" (10.S.) deniyor, hemen ilk 

- sayfada. Hep şaşar dururdum. "Bu öğrenciler neden sekiz tane ünlü" der- 
ler?" Ses için, ünlü veya ünsüz için tane sözü sıfat olarak kullanılır mı hiç? 

Dilin arka yarısında meydana gelen ünlüler kalın ünlüler, dilin ön 
yarısında meydana gelen ünlüler ise ince ünlülerdir. (10. 5.) Daha neler? Dil 
mi yoksa damak mı esas alınır? 


İl. sayfada "ünsüz", 13. sayfada &onsonar. Her hâlde dizin bölümünde 
konsonant diye doğru şeklini almışlardır" dedim. Ne konsonat var ne konso- 
nani dizinde. 

İmlâ kılavuzu yazmak zor iştir, zor. 

Yıllardır iki görevi dolayısıyla düzeltme imi diye yerleştirmeye çalıştığımız 
terim, bu "eserde" aradaki yatık çizgisiyle "uzatma/inceltme işareti” olmuş. 
Herkes kendi beğenisine, isteğine göre bir terim kullanırsa, biz nasıl çikarız 
bu işin içinden? Türk Dil Kurumunun kılavuzu esas alınmalıdır. 


Sabırla bir iki sayfa daha okuyalım. "Türkçede üç çeşit ses uyumu bulun- 
maktadır.” Öğrenmenin sınırı yok daha neler duyacağız? Çok yaşa gör 
temaşa. "Durum anlamındaki 4d, dizinde hâl, 12. sayfada hal. Grup 
biçiminde yazımı oturmuş olan bu batı kökenli kelime bu "eserde" gurup 


olmuş. 
Bu birkaç sayfa yetti artık. Tansiyonum yükseldi. Düzeltiyorum, gerili- 
mim arttı. Burada kesmek zorundayım. Okul kitaplarındaki perişanlık başka 
bir yazımıza kalsın. En iyisi bu mevsimde kitapçılara gitmemek gerek. 

Bu kargaşa karşısında ne yapsın öğrenci, bu işin altından öğretmen nasıl 
alksın? Cevabı şöyle olabilir: Talim Terbiye Kuruluna sormak gerek! 

Bir bozulma, çözülme olmasın herkes kendini uzman, bilgin sayar. 
Bastıran kazanır. Dilde de durum böyle oldu galiba. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


klip : İngilizce clip (kırpma, kırkma; darbe; adım). “Sinema filmlerinden 
kesilmiş kısım veya ekrandaki müzik programlarında arka zemin olarak hazır- 
lanmış görüntüler” anlamında kullanılan bu kelime için şu karşılıkları teklif 
ediyoruz : görüntüleme, görümsetme, Örnek: Bir yandan parçayı dinliyor, bir 
yandan da şarkıcının arkasında yer alan görüntülemelerle (görümsetmelerle) 
parça arasında ilgi kurmaya çalışıyorduk. 


hit ; İngilizce hit (darbe, vuruş; isabet; başarı). En başarılı film ve müzik 
parçası anlamında kullanılan bu kelime için dilimizde gözde sözü güzel bir karşılık 
olabilir. Örnekler: Sanatçının son parçası gözde oldu. Yönetmenin son filmi 
gözdeliğe aday gösteriliyor. 


handikap : İngilizce handicap (engel). Bu kelime için dilimizde zaten engel 
sözü vardır. Örnek: İlk yarıda rüzgâra karşı oynayan takım, bu engele rağmen 
güzel bir gol kazandı. 


forum : Lâtince forum (Eski Roma'da belli işleri görüşmek üzere halkın 
toplandığı alan; belli bir konu üzerinde düzenlenmiş ve dinleyicilerin de söz 
alabildiği toplantı, tartışma alanı). Karşılığı: meydan, söz meydanı. Örnekler: 
Televizyonumuz her perşembe, saat 20.00'de bir söz meydanı düzenleyecek. 
Büyük bir “insan hakları ve demokrasi meydanı” düzenlemeli. 


kongre : Fransızca congrös (delegelerin katılımıyla yapılan toplantı, kurul- 
tay). Bu kelimenin dilimizde zaten güzel bir karşılığı vardır: kurultay. Örnek: 
Parti, olağanüstü kurultay kararı aldı. 


sempozyum : Fransızca symposium (şölen; bilimsel şölen, belli bir konunun 
tartışıldığı bilimsel toplantı). Teklif ettiğimiz karşılık: bilgi şöleni. Örnek: Önü- 
müzdeki ay bir “Türk Dünyası Bilgi Şöleni'' düzenleyeceğiz. 
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panel : Fransızca panel (dinleyiciler önünde yapılan tartışmalı görüşme, açık 
oturum). Bu kelimenin dilimizde güzel bir karşılığı vardır: açık oturum, Örnek; 
Düzenlediğimiz açık oturumda üç bilim adamı konuyu tartışacaklar . 


kolokyum : Lâtince collogulum (ilmi ve fikri konuları tartışmak üzere yapılan 
akademik toplantı; doçentlik bilim sınavı). Teklif ettiğimiz karşılık; bilimsel 
toplantı. Örmek: Türk Dil Kurumunun düzenlediği “Gramer Sorunları Bilimsel 
Toplantısı'nda birçok konu üzerinde duruldu. 


seminer : Fransızca sâminaire (bir konu üzerindetoplu çalışma). Teklif edilen 
karşılık: toplu çalışma. Örnekler: Vakıf demokrasi konulu bir toplu çalışma 
düzenledi. Öğrenciler belli bir konuda toplu çalışma ödevi hazırlayacaklar. 


flâş : İngilizce flash (fotoğraf lâmbası; fotoğraf lâmbasının ışığı; önceliği olan 
çarpıcı haber veya müzik parçası). Her kavram için ayrı ayrı terimler kullanılması 
uygun bulunmuştur. 
Fotoğraf lâmbası için: çakar. Örnek: Fotoğraf makinesinin çakarı yan- 
madı. y ; 
Fotoğraf'lâmbasının ışığı için: çakıntı, Örnek: Fofoğrafi çakıntı ile çeker- 
sek daha net görüntü elde edebiliriz. 

Çarpıcı müzik parçası ve haber için: çarpıcı, gözde. Örnekler: Pefrol anlaş- 

masıyla ilgili haber, günün en çarpıcı haberiydi. Son yılların gözde ismi; son 
yılların gözde parçası. 


star : İngilizce star (yıldız). Ünlü sanatçılar için kulanılan star yerine biz de 
yıldız diyebiliriz. Örnek: Hollywood'un ünlü yıldızları dün İstanbul'daydı. 


fiktif : Fransızca fictif, İngilizce fictive (hayali, uydurma, sahte). Teklif edilen 
karşılık; kurmaca. Örnek: Roman kurmaca bir yapıya sahiptir. 


fikşın : İngilizce fiction (hayali olay ve kahramanlardan oluşan eser, kurmaca 
eser). Teklifedilen karşılık: kurgu. Örnek: Koman, hikdye, masal, film... bunların 
hepsi birer kurgudur. Science-fiction için bilim-kurgu karşılığı dilimizde zaten 
yaygınlaşmıştır. 


a priori : Fransızca a priori (denemeye da , akıl yoluyla önceden 
kabul edilen). Teklif edilen karşılık: öncül, Örnekler: Öncül bilgiler insanı 
yanıltabilir. Zaman ve mekân kavramları Kant felsefesinde öncü! kavramlar 
olarak kabul edilir. 


a posteriori : A priorinin zıddı olan bu kavram için teklif edilen karşılık; 
soncul. Örnek: Deney yoluyla elde edilen bilgiler soncul bilgilerdir. 


sürülmektedir. 


dead line : İngilizce. “Herhangi bir şeyin yapılması veya tamamlanması için 
en son zaman” anlamında kullanılan bu terime karşılık teklif ettiğimiz kelimeler: 
süre sonu, (Zaman) sınırı, Örnek: Kitapların ciltlenmiş olarak teslimi için tespit 
edilen süre sonu (zaman sınırı), 31 Aralık 1994'tür. 


back ground : İngilizce back ground (arka plân, zemin, fon). Teklif ettiğimiz 
karşılıklar: arka plân (mekân için), geçmiş (zaman için). Örnekler: Şarkıcının 
arka plânında bulutlar görünüyordu. Nobel kazanan romancının geçmişinde bir 
edebiyat ortamı vardı. 


TDK. 


KIZIMIN ANISINA 


AYTEN COŞKUNOĞLU BEAR 


Temmuz sıcağı yaktı, kavurdu. 
Hayat ağacım yandı, kurudu. 
Halbuki yeni filizlenmişti 
Mutluydu bu dünyada olmaktan. 
“Ama her şey Hak'tan!" 


Yine de kabulüm değil 

Yer yüzünde bunca haksızlık 
Bü'ne çılgın anlamsızlık! 

Yar etti Acı'ya benliğimi 
Kahreden boşluğun sessizliği... 


MAKEDONYA TÜRK HALK EDEBİYATI 


SUAT ENGÜLLÜ 


Makedonya, yüzyıilar boyunca, Osmanlı idaresi altında bulunan Balkan- 
larda, her bakımdan bir merkez olmuştur. Haliyle, bu geniş coğrafyada 
gelişip yaşatılan, Rumeli Türk kültürünün beşiği olma konumunda da bu- 
lanmuştur. 


Genel Türk kültüründe olduğu gibi Rumeli Türk kültüründe de haik 
edebiyatının önemli yeri vardır. Tabii ki bu bağlamda, Makedonya'da, 
Türklerin bu bölgeleri yurt tutmasından beri yaratılan zengin bir halk ede- 
biyatı geleneğinden bahsetmek mümkündür. 


Makedonya'nın Osmanlı orduları tarafından fethedilmesinin hemen 
ardından bu topraklara yerleşen Türkler, pek doğal ki buralara eski yurt 
larının kültürleriyle, bu kültür dahilinde de belli bir halk edebiyatı hazinesiy- 
le gelmişlerdir. Fakat zamanla, yurt edindikleri bu toprakların "bağrından 
doğan” .yeni yeni halk edebiyat ürünleri ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu gök 
kubbenin özelliklerini taşıyan, bu gök kubbe altında olup bitenleri yansıtan, 
Şar Dağı'nı, Vardar Ovası'nı, Manastırı, Otina'yı, Üsküp İdadiye Mektebi'ni, 
Debreli Hasan'ı dillere destan eden, Aliş ile Zeynep'in aşklarını efsaneleştiren 
bu halk edebiyatı ürünleriyle, zaman içinde, "Rumeli havasının" ağır bastığı, 
Makedonya Türk halk edebiyatı meydana çıkmıştır. 


Bu güne kadar daha ciddi ve daha geniş kapsamlı bir incelemeye, 
araştırmaya konu edildiğini maalesef söylemeyeceğimiz Makedonya Türk 
Halk Edebiyatı ile ilgili olarak, özellikle son zamanlarda yapılan çalışmalar 
sonucu, yavaş yavaş ortaya çıkmaya başlayan kimi bilgiler, Makedonya'da 
halk edebiyatının bir hayli gelişmiş olduğu inancımızı daha da 
güçlendirmektedir. Fakat bunu söylerken, Makedonya Türk Halk Edebiyatı 
ile ilgili bilgilerin gün yüzüne çıkarılması yolunda, şu ana kadar harcanan 
çabaların kesinlikle tatmin edici ve yeterli olmadığını da vurgulamak duru- 
mundayız. 


Özellikle son yıllarda yaptıkları çalışmalarla dikkatleri çeken Prof.Dr. 
Hamdi Hasan, Sevim Piliçkova, Prof. Dr. Nimetullah Hafız gibi bu alanda 
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emek veren bilim adamları ve araştırmacıların, ayrıca önümüzdeki yıllarda 
Makedonya Türk Halk Edebiyatının araşlırılması ve incelenmesi çalışmalarına 
yeni katılacak olanların da, çabalarını bu yönde yoğunlaştırmaları hâlinde, 
konunun şimdiye kadarkinden çok aydınlatılmasına yarayacak yeni ve 
değerli bilgilerin elde edilmesi mümkün olacaktır kuşkusuz. O zamana 
kadar da, maalesef şu anda elde bulunan sınırlı bilgilerle yetinmek zorunda 
kalacağız. 


Sahip olduğumuz bilgilere göre, Makedonya Türk Halk Edebiyatı ile il- 
gili ilk çalışmalar XX. yüzyılın başlarında, daha doğrusu Birinci Dünya 
Savaşı sonrasında yapılmaya başlamıştır. Üzücü gelebilir ama, bu alanda ilk 
ürünleri verenler, maalesef Türk değillerdir.! Makedonya Türk Halk Ede- 
biyatını araştırmaya ilgi duyan ve bu konuda ilk çalışma örneklerini veren 
Türk aydını Hüseyin Süleyman olmuştur. Hüseyin Süleyman'ın halk ede- 
biyatına ilgi duyması ve bu alanda çalışmalar yapmaya merak sarmasında, bir 
ölçüde araştırmacı Glişa Elezoviç? ile kurduğu dostluğun rolü olduğu 
söylenebilir. Daha İkinci Dünya Savaşından önce, başlayan bu çalışma- 
larında, Hüseyin Süleyman'ın, derlemeye ağırlık verdiği görülmektedir. Fakat 
derleme yaparken bile olaya her zaman gereken ciddiyetle yanaşmış, derle- 
necek malzemeye hep araştırmacı gözüyle bakmıştır. Bu yaklaşımının sonucu 
olarak, derlediği halk edebiyatı ürünleri ile ilgili bilgileri de gün yüzüne 
çıkarmayı başarmıştır. Bu bakımdan onun yaptığı derlemeler, bu güne kadar 
yapılan Makedonya Türk Halk Edebiyatı derlemeleri arasında en değerli 
olanlarıdır diyebiliriz. 

Makedonya Türk Halk Edebiyatının araştırılıp incelenmesi bakımından 
büyük önem taşıyan, tam anlamıyla bir hazine olan bu derlemeler, ne yazık 
ki bu güne kadar kitap hâline getirilememiştir. Çok uzun yıllar süresince, bir 
hayli de emek sarf edilip derlenen bu halk edebiyatı ürünlerinin sadece bir 
bölümü, Hüseyin. Süleyman'ın ölümünden iki yıl sonra yayımlanmaya 
başlayan Sesler aylık toplum Sanat Dergisinin açtığı "Folklorumuz” köşe- 
.sinde yayımlanabilmiştir. 


Söz buradayken, Sesler dergisinin, Makedonya Türk Halk Edebiyatı 
ürünlerinin derlenmesine birdenbire büyük önem verilmesinde büyük rolü 


1. Araşurmac İsmail Eren, bu alanda çalışmaları bulunan Glişa Elezoviç, Tihomir R.Corceviç, Tadeuz 
Konak Dr. Lyubinka Raykoviç, Dr. Mariya Cukanoviç, Dr. Duşanka Boyaniç gibi adlardan söz et- 
mektedir. 

İsmail Eren, Yugoslavya Türklerinin Folkloruna Dair Bazı Önemli inceleme ve Kaynaklar, Sesler 
Aylık Toplum Sanat Dergisi, sayı 24, Üsküp, 1969, s. 63-68. 3 

. Giisa Elezoviç'in bu alandaki en önemli çalışması Derviski redovi, tekije u Skoniju (Üsküp'te Tarikatlar 

ve Tekkeler) adlı, 1928 yılında Üsküp'te yayımlanmış eseridir. 
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olduğunu belirtmeliyiz. Hatta diyebiliriz ki derginin teşvikiyle, İkinci Dünya 
Savaşı öncesinde Hüseyin Süleyman'ın başlattığı, savaş sonrasında Birlik ga- 
zetesi, Sevinç ve Tomurcuk çocuk dergilerinin sahip oldukları sınırlı 
imkânlarla teşvik etmeye çalıştıkları derleme çalışmaları, o zamana kadar 
görülmedik bir yoğunluk kazanmıştır. 


Makedonya Türk Halk Edebiyatı ürünlerinin derlenmesine böylesine 
yoğun bir ilginin gösterilmesi son derece önemli bir olaydı. Fakat bu alanda 
harcanan çabaların değerli sonuçlar verebilmesi için, çoğunluğunu 
öğretmenlerin oluşturduğu derleyicilerin, derleme konusunda bilgilendiril- 
meleri, yapılan derleme çalışmalarınınsa takip edilip yönlendirilmesi gerekir- 
di. Bunlar yapılmadığı içindir ki Sesler dergisinin başlattığı. bu anlamlı ve 
değerli "misyon" asıl amacına ulaşamadı, yapılan bu derleme çalımalarına pa- 
ralel olarak Makedonya Türk Halk Edebiyatının araştırılması, incelenmesi 
çalışmalarının da başlatılmasına gereken zemin hazırlanamadı. Böyle olunca 
da bu alanda ilk dikkate değer çalışmalar seksenli yıllara ertelendi 3 - 


Seksenli yıllarda Sesler ve Çevren dergilerinde Makedonya Türk Halk 
Edebiyatı ile ilgili yazılara daha sık sık rastlanmaya başladığı gözden 
kaçmamaktadır. Ayrıca, Türkiye'de düzenlenen halk edebiyatı ile ilgili bi- 
limsel toplantılara davet edilen Makedonyalı Türk yazar ve araştırmacıların 
bildirilerinde de, Makedonya Türk Halk Edebiyatından konuların ele 
alındığını görmekteyiz. 80'li yılların sonlarına doğru Mak&donya Türk Halk 
Edebiyatı ile ilgili ilk kitapların yayımlandığına da tanık olmaktayız. 
Yayımlanan bu kitaplardan ikisi Sevim Piliçkova'nın eserleridir ve 
Makedonya Türklerinin manileri4, bir de ata sözleri ile ilgilidir; biri de 
Prof.Dr. Nimetullah Hafız'ın Makedonya Türk Halk Edebiyatı Metinleri© adlı 
eseridir. 


Kısaca özetlemeye çalıştığımız Makedonya Türk Halk Edebiyatı ile ilgili 
bütün bu çalışmalar hakkında genel bir yargı bildirmek gerekirse, bu 
çalışmaların, Makedonya'da Türk halk edebiyatının gelişiminin, değerlerinin, 
özellikle de Balkan Savaşları'ndan sonraki durumu ve sorunlarının her 
yanlıca aydınlatılmasını sağlayabilecek, plânlı çalışmalar olmadığını 


3. Türk araştırmacı ve bilim adamlarının yaptıkları çalışmalar kastedilmektedir. 

4. Sevim Piliçkova, Makedonya Sosyalist Cumhuriyeti'nde yaşayan Türklerin Manileri - Maninjata kaj 
Turcite od SR Makedonija, İnstitut za folklor "Marko Cepenkov”, Tursko narodno tvore $ivo od SR Ma- 
kedonija, Narodni pesni, Kniga |, Makedonska Kniga, Üsküp, 1986, 144 5. 

5. Sevim Piliçkova, Prilog kon prouĞuvanjeto na narodnite poslovici na Turcite od SR Makedonija (Make- 
donya Sosyalist Cumhuriyeti'nde Yaşayan Türklerin Atasözleri Hakkında Bir Çalışma), İnstitut za Folk- 
for, "Marko Cepenkov”, Biolioteka na spisanicto "Makedonski Folklor”, 21, Üsküp, 1987, 535. 

6. Prof.Dr. Nimetullah Hafız, Makedonya Türk Halk Edebiyau Metinleri, Anadolu Sanat Yayınları; 17, 
Halk Edebiyatı Dizisi: 2, İstanbul, 1989, 275 5. 
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söyleyebiliriz. Daha önceleri gereken inceleme ve araştırmaların yapılmamış 
olduğu bu alanda çalışmalar yapmaya kalkan herkesin, kanımızca ilgi ve 
bilgi alanlarına göre birtakım öncelikler belirlemekle işe başlaması gerek- 
mektedir. Bu yapılmadığı takdirde, gerçekleştirilecek çalışmaların, işin cid- 
diyetini düşüren gelişigüzellik ve dağınıklıktan kurtarılması mümkün 
değildir. Bu durum, Makedonya Türk Halk Edebiyatının araştırılıp incelen- 
mesi ile ilgili çalışmalar için aynen geçerlidir. Bu yüzden de, bu güne kadar 
bu alanda yapılan çalışmalar esas alınarak Makedonya'da Türk halk ede- 
biyatının gelişimi, dönemlere göre durumu ve sorunları hakkında genel bil- 
gilere bile sahip değiliz. 

Makedonya Türk Halk Edebiyatı söz konusu olduğunda, kanımızca ko- 
nuyu bir bütün olarak ele alamayız. Makedonya'da Türk Halk edebiyatı iki 
önemli dönemden geçtiği için konuyu iki ayrı "zaman dilimi" içinde irdele- 
meliyiz. Bunlardan biri, Makedonya'da Osmanlı idaresinin kuruluşundan 
Balkan Savaşlarına kadar uzanan dönemdir, diğeri de Balkan Savaşları son- 
rasındaki yılları kapsayan dönemdir. Birinci dönemde, Makedonya'da 
yaşayan Türklerin, divan edebiyatında olduğu gibi halk edebiyatında da 
önemli bir varlık göstermiş olduklarına şüphe etmemek gerekir. Bu dönemle 
ilgili çalışmalar arttıkça, her halde bu inancımızı kanıtlayacak önemli bilgi ve 
bulgular meydana çıkacaktır. İkinci döneme gelince, bu dönemde Makedo- 
nya Türk Halk Edebiyatının nerdeyse durma noktasına geldiğini 
görmekteyiz, ayrıca birçok halk edebiyatı ürününün unutulmaya yüz 
tuttuğuna da tanık olmaktayız. 


Yaptığımız çalışma Balkan Savaşları sonrasındaki yılları kapsadığından, biz, 
Makedonya Türk Halk Edebiyatının bu dönemdeki durumunu kısaca 
yansıtmaya çalışacağız. 

Hüseyin Süleyman bir yazısında, "Yakın bir geçmişe kadar yurdumuzda 
saz şairleri köy köy gezer, kasaba kasaba dolaşır, temiz ve pürüzsüz bir dille, 
geniş halk tabakalarının duygularını, günün maceralarını on iki telli sazlariyle 
haykırırlardı."? sözleriyle, yalnız bir nostaljiyi dile getirmekle kalmamış, aynı 
zamanda dolaylı olarak Makedonya Türk Halk Edebiyatında parlak bir 
dönemin kapandığını, yeni ve belirsiz bir dönemin başladığını da tespit 
etmiştir. 

Başlayan bu yeni dönemde, Hüseyin Süleyman'ın adlarını andığı Küçük 
Ali, Uzun Hasan, Yürük Ahmet gibi "yakın geçmişin” saz şairlerinin yerinin 
doldurulması mümkün olamamıştır. Bir bakıma halk edebiyatını yaşatarak 


7. Hüseyin Süleyman, Türkülerimiz, Sesler Aylık Toplum Sanat Dergisi, sayı 20, Üsküp, 1967, s. 58. 
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yaratan, yaratarak yaşatan bu halk yaratıcılarının sahneden çekilmesiyle, Ma- 
kedonya Türk Halk Edebiyatı onmaz bir yara almıştır. Makedonya'da 
yaşayan Türk halkının üzerine, âdeta bir felâket gibi çöken Balkan Savaşları 
yıllarında, halk edebiyatında hiçbir kıpırdama görülmemiştir. Bunun en iyi 
kanıtı da, bu yıllarda soy kırımı boyutlarına varan zulmün halk yaratıcılığına 
yansımamış, Makedonya Türk Halk Edebiyatında yer bulamamış olmasıdır. 


- Balkan Savaşlarından sonraki yıllarda da Makedonya Türk Halk Ede- 
biyatında bir hareketlenme olduğu maalesef söylenemez. Birinci Dünya 
Savaşına, savaş sonrasında kurulan devlette Türklerin maruz kaldıkları 
baskılara, bu baskıların doğal bir sonucu olan 1974 göçüne dair herhangi bir 
halk edebiyatı ürününün bulunmaması, bunun en iyi kanıtı olsa gerek. Bu 
dönemde Makedonya Türk Halk Edebiyatında daha önce yaratılmış olan- 
ların yaşatılması dışında herhangi bir etkinliğin söz konusu olduğunu 
anıtlayabilecek çalışmalara bu gün bile sahip değiliz. 


1924 göçünden sonraki yıllarda ortaya çıkan ve bir ağıt özelliği taşıyan 
"Hamdi" türküsü, Makedonya Türk Halk Edebiyatında görülen ilk 
kıpırdanmalardan biridir hiç kuşkusuz. Fakat İkinci Dünya Savaşının sonuna 
adar devam eden bu "tek tük türkünün yakılması" durumu, Makedon- 
ya'daki Türk halk edebiyatının tekrar canlanabilmesini sağlayamamıştır. 
Onca Türk insanının Makedonya'daki savaş alanlarında ve özellikle de Srem 
Cephesi'nde şehit olması, Türk gençlerinin Bulgaristan'daki “çalışma kamp- 
arında" türlü işkencelere maruz kalması, 1948 yılının başlarında “Yücel” 
Teşkilâtı yöneticilerinin idamı, 1953 yılında Makedonya Türklerinin kitlevi 
göçe kalkması gibi büyük ve önemli olaylar da halk yaratıcılığını teşvike 
"yetmemiştir". i 


Yetmişli yıllara doğru Gostivar düğünlerinde, seksenli yıllara doğru da 
kimi Yörük köylerinde yeni birtakım türkülerin ortaya çıkması ne denli bir 
umut kaynağı olmuşsa bile, Makedonya Türk Halk Edebiyatı maalesef 
önemli bir hareketliliğe sahne olamamıştır. 


Makedonya'da yaşayan Türkler arasında Hıdırcilez kutlamalarının eskiden 
beri yapılması, Makedonya Türk Halk Edebiyatı bakımından da önem 
taşımaktadır. Gerçi bu kutlamalar esnasında okunan manilerin çoğu, 
özellikle duvar takvimlerinin nerdeyse her eve girmesiyle Türkiye'den "ithal 
edilmiş" manilerdir, ama kutlamalar esnasında yaratılan maniler de yok 
değildir. il 

Özellikle karşılaştırmalı çalışmaların yok denecek kadar az olduğunu be- 
lirtmemiz gereken Makedonya Türk Halk Edebiyatı ile ilgili bu güne kadar 
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yapılan araştırma ve incelemeleri esas alacak olursak, Balkan Savaşlarından 
sonraki dönemde türkü ve mani dışında diğer halk edebiyatı türlerinde 
yaratılan ürünlerin bulunup bulunmadığını söyleyebilmemiz şimdilik 
mümkün değildir. 

Bütün bu belirtilen hususlardan sonra genel bir değerlendirme yapmamız 
gerekirse, Balkan Savaşlarından sonraki yıllarda Makedonya Türk Halk Ede- 
biyatının önemli bir varlık gösteremediğini hiç çekinmeden söyleyebiliriz. 
Bir ulusun kültür dağarcığında halk edebiyatının ne denli önem taşıdığının 
bilinmesine rağmen, Makedonyalı Türk aydınları maalesef bunun nedenleri- 
ni aydınlatmaya yönelik herhangi bir ciddi çalışma yapabilmiş değillerdir. 
Fakat yine de, Makedonya'da yaşayan Türkler söz konusu olduğunda, son 
derece çalkantılı geçtiğini söyleyebileceğimiz Balkan Savaşlarından 
günümüze kadarki seksen küsur. yıllık dönem içinde olup bitenlere şöyle bir 
göz atarak, bu nedenleri birkaç esas noktada toplayabiliriz: 


a, Balkan Savaşları ile birlikte, Makedonya Türk Halk Edebiyatının, Türk 
Halk Edebiyatı ile bütün bağları kesilmiştir; 


b. Daha Balkan Savaşları öncesinde başlayan göçün, Balkan Savaşlarıyla 
birlikte yoğunluk kazanması ve bir daha hiç dinmemesi, Makedonya Türk 
Halk Edebiyatının toparlanıp canlanmasını engellemiştir; 


c. Çağdaş Makedonya Türk Edebiyatının gelişim sürecinde bütün dikkat- 
lerin bu yöne çevrilmiş olması, Makedonya Türk Halk Edebiyatının geri 
plânda kalmasına ve gereken hamleyi yapamamasına sebep olmuştur; 


d. Halk edebiyatının taşıdığı önemin zamanla algılanmasına rağmen, Ma- 
kedonya Türk Halk Edebiyatı yaratıcılığının teşvik edilmesi yönünde herhan- 
gi bir girişimde bulunulmamıştır. 


Makedonya Türk Halk Edebiyatının bu gün geldiği nokta son derece 
üzücü ve düşündürücüdür. Fakat yine de umudu yitirmemek gerekir 
kanısındayız. Özellikle Türklerin daha yoğun yaşadıkları Gostivar kenti ile 
İştip, Radoviş ve Debre yöresinde bulunan Türk köylerinde Makedonya 
Türk Halk Edebiyatının yavaş yavaş toparlanıp tekrar canlanabilmesi 
mümkündür diye düşünüyoruz. Yeter ki kimi temel imkânların sağlanması 
yönünde adımlar atılsın, halk edebiyatı yaratıcılığının teşvik edilmesi 
girişimlerinde bulunulsun. Bu alanda halen çalışmakta olan kültür güzel sa- 
natlar derneklerine önemli görevler düşmektedir. Kanımızca bu yıl üçüncü 
kez düzenlenen "Hıdırellez Bahar Şenliklerinin kurumlaşması da, Makedon- 
ya Türk Halk Edebiyatının "tekrar hayata dönmesinde" büyük rol oynayabi- 
lecektir. i 


BAŞKURT TÜRKÇESİ ŞİİRİNDEN ÖRNEKLER 
MOSTAY KERİM 


MusTAFA ÖNER 


Başkurt Türkçesi bu günkü Türk şiveleri içinde Kıpçak koluna dahildir. 
Bu koldaki şivelerin dağıldığı geniş saha içinde Tatar Türkçesi ile beraber 
İdil-Ural bölgesine mensuptur ve dolayısıyla Tatar Türkçesine de çok yakın 
bir şivedir. Her iki şive de bu bölgede kurulmuş İdil Bulgar Devleti ve Altun 
Ordu İmparatorluğu gibi zamanının büyük devletlerinin edebi dili. gele- 
neğinin mirasçılarıdır. Yine her iki kavim de Altın Ordu'nun yıkılmasıyla bu- 
rada ortaya çıkan Kazan Hanlığı'nın veya 1352'de başlayan Rus işgali idare- 
sinde ilân edilen Kazan Gubemasının (eyalet) bünyesinde beraber 
yaşamışlardır. 


XIX. asır sonlarında bu bölgenin sosyal hayatına epey canlılık getiren 
ceditçilik (yenileşme) ve mahallileşme akımları, yerli konuşma diline dayalı 
bir yazı dilinin kullanılması sonucunu doğurmuştur. Bu esnada çeşitli tarihi 
ve sosyal sebeplerden ötürü Kazan şivesinin esas alındığı bir yazı dili bütün 
İdil-Ural bölgesinde kullanılmaya başlamıştır. Buradaki yeni edebiyatın Ab- 
dullah Tukay, Derdmend, Rızaeddin Fahreddin gibi meşhur isimleri 
önceleri, Osmanlı Türkçesinin de epey tesiri olan klâsik bir dille eser 
vermişken, bilhassa Rusya'daki 1905 İhtilâlinden sonra mahalli konuşma 
dili, giderek eğitim, bilim ve edebiyat dili hâline gelmiştir. Bu devirde, 
Kazan, Ufa ve Orenburg gibi Tatar-Başkurt kültürünün büyük merkezlerin- 
de bu yeni dil müşterek olarak kullanılmıştır. 


Sovyet İhtilâline kadar, nispeten dar bir muhitte konuşma dili olarak kul- 
lanılan Başkurt Türkçesi, 23 Mart 1919'da ilân edilen Başkurdistan Otonom 
Cumhuriyetinin resmi yazı dili olarak kabul edilmiştir. Zengin bir halk ede- 
biyatına sahip olan Başkurt Türkçelerinin modem edebiyatı da tabif olarak 
Sovyet devrinde gelişmiştir. Burada şiirlerini sunduğumuz Mostay Kerim de, 
bu devrin en meşhur şairlerinin başında gelmektedir. 


k#& 
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Mostay Kerim (Mostafa Safa oğlu Kerim), 20 Ekim 1919 tarihinde 
Başkurdistan'ın Şişme bölgesi Kileş köyünde doğmuştur. 1937-1941 yılları 
arasında Devlet Pedagoji Enstitüsü Dil ve Edebiyat Bölümünde okumuştur. 
İkinci Dünya Savaşına katılan şair, ağır derecede yaralandıktan sonra askeri 
gazeteci olarak çalışmaya devam etmiştir. Vatan kahramanı ilân edilen M. 
Kerim savaştan sonra kendisini tamamen edebiyata verir. Başkurdistan Ya- 
zarlar Birliği idaresinde uzun yıllar çalışan şair aynı zamanda Rusya Fedaras- 
yonu Yazarlar Birliğinin de sekreteri olmuştur. 


İlk şiirlerini daha 1935'de yazan şairin sanatında İkinci Dünya Savaşının 
büyük bir yeri vardır; bu devirde daha çok vatan konulu eserler vermiştir. 
Şairin Yılgalar Höyleşe (Nehirler Konuşuyor) 1961; Kayın Yapragı-1963; 
Tornalar Kaytkanda (Turnalar Döndüğünde) 1964; Kara Hivzar (Kara 
Sular) 1970; Ozon Ozak Bala Sak (Uzak mı Uzak Çocukluk Çağı) 1976; 
Zamanalar 1982; Yarlıkav (Bağışlama) 1986 gibi manzum eserleri yanında 
Tuy Davam İte (Düğün Devam Ediyor), Yafigız Kayın, Kız Urlav (Kız 
Kaçırma), Yırlanmagan Yır (Yakılmamış Türkü), Ay Totolgan Tönde (Ayın 
Tutulduğu Gecede), Salavat, Taşlama Uttı Prometey (Atma Ateşi Promete) 
gibi piyesleri de vardır. Şiirleri ayrıca seçmeler veya külliyat hâlinde, 1951, 
1958, 1966, 1971, 1972, 1973 ve 1987 yıllarında defalarca basılmıştır. 


Bizim burada sunduğumuz şiirler Möhebbettdü Dürt Mizgâlâ (Muhabbet- 
tün Dört Mevsimi) 1978 adlı kitabından alınmıştır. Başkurt Türkçesi olan 
metnin hemen yanında Türkiye Türkçesiyle karşılığı verilmiştir; şiirlerin 
edebi tadı ancak aslında bulunabileceği için bunlar tercüme değil, sadece 
birer kılavuz olarak hazırlanmışlardır. 


(Başkurt Türkçesi metninde işaretlenen 6, biraz kapalı telâffuz edilen e, i 
arası bir sestir. Bunun dışında, Başkurt Türkçesine has s ve z gibi sesler ayrıca 
gösterilmemiştir. Başkurt Türkçesi hakkında daha geniş bilgi için aşağıda ve- 
rilen kaynaklara bakılabilir.) 


Aşıkma Kilörge Kartlıgım Acele Etme Gelmek İçin İhtiyarlığım 
Urtlam hivim el$ yotolmagan, Bir yudumluk suyum henüz yutulmamış, 
Atkan ugım sepke yetmegen de, Atuğım ok henüz hedefe varmamış, 
Setlevegöm el& seske atmagan, Fındığım da henüz çiçek atmamış, 

Kekük oya korop bötmegen de... Guguk da yuva kurup btirmemiş.... 

Aşıkmay tor, kartlık. Kabalanma, Acele etmeden dur, ihtiyarlık. Telâşlanma. 
Bör möhebbet yırı yırlayhım bar, Bir muhabbet türküsü söyleyesim var, 

Hagış rehetöne sızay almay, Hüzün zevkine dayanamadan, 


Yerze avnap, el& yılaylım bar. Yere yuvarlanıp henüz ağlayasım var. 
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Aşıkmay tor, kartlık. Kabalanma. 
Tür başımda yomşak tüşegöm yuk, 
Aldarıfia kuyır ösön el& 

Şerbet tulı altın körşegöm yuk. 


Eger kile kalhan, ükândrhdü. 
Min&ü el& malay bulahım bar, 
Akılıma yörek baş birmeyse, 
Tevbe iterlök öşter kılahım bar. 
Aşıkmavın heyârldrek, kartlık.., 


Gerep Kızı Eeyle 


Gerep kızı Leyle, sül seskeh&, 
Tik ber tapkır hirpöp karanıfı, 
Karanıfi da... Tönyak yulsıhınıfi 
Şul karavza yenön arbanıfi, 
Nifte inde hirpöp karanıfi? 


Küzzerdüdeü ber balkışın küröp, 
Min hayrandıfi küze kamaştı, 
Yördü buylap gemhez atlay inâm, 
Kükterdüe karap azaştım, 

İkâ küzöm börse kamaştı. 


Un yeşâmde gaşik in&m hife, 
Hin ekiyette indf ul zaman. 
Hezer hin ısınhıi. Bögön kabat 
Malay buldım min, sal uzaman, 
Güye, zaman his te uzmagan. 


Gerep kızı Leyle, sehre yel&, 
Karaş haldıfi, küüei halmanıfi, 
Küreheii, min buyım, hınım mânen 
Dikkatdfide tarta almanım, 

Karaş haldıfi, küfdi halmanıfi. 


İh, bör göne tapkır kürhefi ine 
Mingü uyvıp üsken yagımdı, 
Kükerter& tınmas Dim tugayın, 
İmender& şavlar Sagıldı, 
Mindü tıvıp üsken yagımdı. 


* 


Acele etmeden dur. Telâşlanma, 
Baş ucumda yumuşak döşeğim yok, 
Huzuruna çıkarmak için henüz 
Şerbet dolu altın kasem yok. 


Eğer gelmeye kalksan, pişman olursun. 
Benim henüz delikanlı olasım var, 

Aklıma yüreğim baş eğmeden evvel, 
Daha tövbe edecek işler yapasım var. 


Acele etmemen daha hayırlı, ihtiyarlık... 
1977 


* 


Arap Kızı Leylâ 


Arap kızı Leylâ, çöl çiçeği, 
Sadece bir defa yan baktın, 
Baktın da... Kuzey seyyahının 
O bakışla ruhunu efsunladın, 
Niye öyle göz attın? 


Gözlerinin bir parıldayışını görüp, 
Ben garibin gözü kamaştı, 

İlinde gamsız, rahat geziyordum, 
Göğüne bakıp şaşırdım, i 
İki gözüm, birden kamaşlı. 


On yaşımda âşıkum sana 

Sen masalda idin o zaman. 

Şimdi sen gerçeksin. Bu gün tekrar 
Delikanlı oldum ben, ihtiyar tilki, 
Sanki zaman hiç de geçmemiş. 


Arap kızı Leylâ, sahra yeli, 
Bakış attın, gönül vermedin, 
Anlaşılan, ben boyum posum ile 
Dikkatini çekemedim, 

Bakış attın, gönül vermedin. 


Ah bir defacık görseydin 

Benim doğup büyüdüğüm yeri, 
Gugukları susmaz Dim çayırını, 
Meşe ağaçları uğuldayan Sagıl'ı, 
Benim doğup büyüdüğüm yeri. 
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Akmanayzıfi ak tomanı mânen 
Tatida yıvhafi ik& bitâüde, 
Şişmebezzefi huvın ber urtlahafi 
Şul üze bör gümer bit indâ, 
Toman mânen yıvhafi bitsilde... 


(Kayındarzıfi yaprak koygan sagın 
Kürhetrge kurkam, şaşırhıf, 
Töşterdüle körer hataşırü 

Harı hagıştarga habışırhıfi, 

Yuk, kürhetmem, Kürhefi şaşırlığ.) 


Başkort hüze, başkortomdofi mofio 
Kolagıfa tik ber sagılır, 

Bir salınır... Seher vakıtında 

Şul mofidarzı küfiğidü hagınır, 
Kologıfia tik ber sagılır 


İh, bör göne tapkır kürheli ine 
Min&ü tıvıp üsken yaktarzı: 
Yer tötretöp kükter kükregende, 
Burap karzar yavgan saktarzı, 
Min&fi uvıp üsken yaktarzı. 


Uİ vakıtta, Leyle, üzeü mifie 
Gaşik bulır indi, mogayın, 
Hin yörömes infi sit yerzerze, 
Minefi k&vek bılay moflayıp, 
Hine afilar in&m, mogayın. 


Katındarga irzer seskelerz& 
Tönge karşı bülek iteler. 
Şuga küre şifigen seske mânen 
Karşılana baytak irteler. 


B&r katlırak şayan saktarımda 
Ul histerze min de tatınım, 
Sönki tönge karşı 

Töngö sukır 

Seskelerze min de taşınım. 


Akmanay'ın ak sisleriyle 

Tan vakti yıkasaydın iki yanağını 
Pınarımızın suyunu bir tatsan 
Yalnız bu bile bir ömür yâhu, 
Sislerle yıkasan yüzünü... 


(Kayınların yaprak döktüğü çağı 
Göstermeye korkarım, şaşarsın, 
Düşlerine girer sayıklarsın, 

Sarı hüzünlere dalarsın, 

Yok, göstermem, görsen şaşarsın.) 


Başkurt sözü, Başkurtumun türküsü 
Kulağına ancak bir defa çalınır, 
Bir kere duyar... Seher vaktinde 

O ezgileri gönlün yad eder, 
Kulağına ancak bir defa çalınır... 


Ah bir defacık görseydin 

Benim doğup büyüdüğüm yerleri: 
“Yer titretip gökler kükrediğinde, 
Boranlayıp karlar yağan anları, 
Benim doğup büyüdüğüm yerleri. 


O vakit, Leylâ, sen bana. 

Âşık olurdun, muhakkak 

Sen yürümezdin başka yerlerde, 
Benim gibi böyle hüzünlenip, 
Seni anlardım, muhakkak. 


1965, Şam 


* 


Kadınlara erkekler çiçekleri 
Geceye doğru hediye ederler. 
Buna göre solan çiçek ile 
Karşılanır epey sabahlar. 


Daha saf çapkın çağlarımda 
O hisleri ben de tattım, 
Çünkü geceye karşı 
Geceye kör 

Çiçekleri ben de taşıdım. 
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TTafida torop, hezör kırga sıgam, 
Isık kipmes boron gölderze; 
Koyaş sıkkan sakta seske kuyam 
Ul baş halgan yonışak mânderge. 


Min kitkende: "Yötöm kaldırma" tip 
Şigırzarım arttan &yerör, 

Balalarım! Hezzeüi togrolokka 
Hezörzen ük başım &yemân. 
...Sabiy sagım. Atın yögöp, atay 
Sıgır gına hel yuk kuranan, i 
Yök artınan Ur-ur öyerem de: 
"Ming al" tip donya kubaram. 

B&r az bargas, atın tuktata la 

Mine ultırta atay aldına, 

Emme basıv kapkahına yötkes, 
Arbahınan 1öşöröp kaldıra, 
Şigırzarım, 

Hezz& alırmın "imen kememe" min, 
Huügı yölder örges yölkenge. 

Tik barıbâr töşöröp kaldırırmın 
Zıyarat kapkahına yölkende. 

Hez gonahhız. Min bit bölem hözz&. 
Hez töştögöz mifie kükterzen; 

Bar yazıktı üz östöme alam, 

Bar yazahırı üzm Küterem. 


Kisten davıl kuptı. Yarga hugilip, 
'Tönö buyı difigöz ükhön&. 

Böyök darya! Elle hinsü de, üm, 
Gemhez, şat könderdfi ütt& me? , 
Özgölenme, difigöz, güm&rdfi sikhez, 
Hin bit, yüler, şunday yeş el&. 

E min ihe mefigâlektefi barı 

Bör tulkımı bulıp yeşeyâm. 

Şulay za min tınıs. Borsolorga, 
Belki, yuktır inde sebep te... 

Ni gajep bıl? Kapıl, yen tötretöp, 
Geresetlğ, şormlo segetie 


* 


Tan vakti kalkıp, şimdi kıra çıkarım, 
Gül solmazdan evvel dallarda; 

Güneşin doğduğu çağda çiçek bırakırım 
Onun. baş koyduğu yumuşak mindere. 


1964 


* 


Ben giderken. "Yetim bırakma" diye 
Şiirlerim ardımdan gelirler. 
Çocuklarım! Sizin dürüstlüğünüze 
Daha şimdiden baş eğerim. 

... Çocukluk çağım. Atını koşmuş, baba 
Çıkacak hâl yok ahırdan, 

Yük peşinden tıp tp giderim de: 
“Beni al" diye kıyameti koparırım, 
Biraz gidince, atını durdurur da 
Beni oturtur baba, kucağına, 

Ama tarla kenarına gidince, 
Arabasından indirip bırakır. 
Şiirlerim, 

Sizi alırım “meşeden gemime" ben, 
Son yeller yelkene esince. 

Fakat yine de indirip bırakırım 
Mezar kapısına ulaşınca. 

Siz günahsız. Ben bilirim sizi. 

Siz indiniz bana göklerden; 

Bütün günahı kendi üstüme alırım, 
Bütün cezasını kendim çekerim. 


1970 


* 


Akşamdan fırtına koptu. Sahile vurup, 
Gece boyunca deniz hıçkırdı. 

Koca derya! Yoksa senin de, derim, 
Gamsız, mutlu günlerin geçti mi? 
Azaplanma, deniz, ömrün sonsuz, 
Sen, ey sersem, öylesine gençsin ki, 
Bense, sonsuzluğun sadece 

Bir dalgası olarak yaşıyorum. 

Böyle olsa da ben sakin. Üzülmeye, 
Belki, yoktur sebep de... 

Ne tuhaf şey bu? Birden. can titretip, 
Fırtınalı, uğursuz saatla 


İlahi mofi kild&... Kuray mofo 
Davı! tübeler&n artıldı. 

Nur höfigöhö bulıp töndö tişte, 
Yebek tasma bulıp tartıldı. 

Kuray ifrey, kuray maktav yırlay: 
“O Uralım minefi, Uralım!..." 

Oşo minutta min yarhıv atta 

Ün bıvatka kaytıp uranım. 
Tamırzarım buylap mofidar aktı, 
Mofidar taştı, mofidar yandılar, 

.. Yerge h&üep, bör sak min tınırmın, 
Ditigöz şavlar. Mofidar yafigırar. 
Ey höyöklöm! 

Şul sak baş osoma 

Kara mermer kuyma. Horayım: 
Yaz yötkes te yep-yeş kuray ultırt, 
Kömöş suklı Ural kurayın. 

Közge tiklöm üs&r, mofidar yıyır. 
Keberemden hik&töp sıgırmın da 
Min kitörmen galem buylatıp. 
Milliard yondozzarzıfi arahınan 
Hin kabızgan uttı tanırmın, 
İşegönde kildp kagırmın... 

... Difigöz ükhe&y. Özgelenme, darya! 
Hinsü mânen böz bit yeş el&. 
Tulkınlanıp gümer raslayhıfi hin, 
E min ihe mofida yeşeydm. 


İlâhi ezgi geldi... Kuray* ezgisi 
Fırtına tepelerini aştı. 
Nur süngüsü olup geceyi deşti, 
İpek kurdelâ olup sürüklendi. 
Kuray inliyor, kuray methiye söylüyor: 
“Ah Uralım benim, Uralım!..." 
Şu dakikada ben coşkun bir atta 
On asrı gidip dolaştım. 
Damarlarım boyunca ezgiler aktı, 
Ezgiler taştı, ezgiler yandılar. 
... Yere sinip, bir ara dinerim, 
Deniz uğuldar. Ezgiler yankılanır. 
Ey sevgilim! 
O arada baş ucuma 
Kara mermer koyma. İsterim: 
Yaz gelince taptaze bir kuray dik, 
Gümüş püsküllü Ural kurayı. 
Güze kadar büyür, ezgiler toplar. 
Kabrimden zıplayıp çıkarım da 
Giderim âlem boyunca. 
Milyarlarca yıldız arasından 
Senin yaktığın ateşi tanırım, 
Kapını gelip çalarım... ' 
... Deniz hıçkırıyor. Azaplanma, derya! 
Seninle biz genciz henüz. 
Dalgalanıp ömür ispatlarsın sen, 
Bense ezgide yaşarım. 
1971 


* Kuray: Tatar-Başkurt halk müziğinin, ney benzeri üflemeli çalgısı. 
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MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
(VE BÖLÜM) 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


TBMM. (İç - Gün) 
Kürsüde bir millet vekili 


I. MİLLET VEKİLİ - Biz bu işleri silâhla ERME Yş Avrupa'ya karşı 
siyaset yolunu denemeliyiz. 


Kürsüde ikinci millet vekili 


H. MİLLET VEKİLİ - Yunan ordusu durmadan ilerliyor yurdumuzda. 
Bu gidişle, korkarım, bu çatı altında bile toplanamayacağız. 


(Dış - Gün) 

Yunan kuvvetlerinin köylere, kasabalara girişi, göndörlere Yunan bayrağının 
çekilişi, 

Ziraat Okulu. (İç - Gün) 


Anadolu Haberler Ajansı. M, Kemal ile Y. Nadi oturmuş kahve içerken, elin- 
de dosya, Hayati girer. 


M. KEMAL - Gel çabuk Hayati Bey, oku bakalım raporlarda neler var. 


HAYATİ (Okur) - Antep'te Fransızlar püskürtülmüş, ama düşman üstün 
kuvvetlerle yeniden gelip şehri topa tutmuş. 


M. KEMAL - Bunun kısa ve kesin çözümü, Antep'le Urfa'nın 
birleştirilmesidir. 


Hayati not alır. 


HAYATİ (Okur) - Adana'da milli kuvvetler sahile gelen bir Fransız 
zırhlısına ateş açmışlar. 


M. KEMAL - Düşmanın sürekli tedirgin edilmesi orası için en iyi savaş 
yöntemidir, 


HAYATİ - Demirci Mehmet Efe'nin selâm ve saygı telgrafı. 
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M. Kemal gülümseyerek 

M. KEMAL - Biraderim Mustafa Kemal Paşa diyor mu yine? 
Hayati şaşırıp gülümser. 

HAYATİ - Öyle diyor efendim. 

M. KEMAL - Ona da kocaman bir aferin! 

Hayati çıkar. Girip boş fincanları alan emir erine 
M. KEMAL - Çocuk bir kahve daha. 
Emir eri çıkınca 

Y. NADİ - Tam bir çölün ortasındasınız paşam, yokluklar içinde. 

M. KEMAL - Bu işin zevki de burda Nadi Bey. Çölden yeni bir hayat 
çıkarmak, bu çözülüp dağılıştan yeni bir düzen yaratmak gerek. Toprağın 
bomboş görünmesine bakma, orda saklı ve güçlü bir hayat var, millettir o, 
Türk milleti. 

Y. NADİ - Peki şu Meclis... Her kerameti ondan mi bekleyeceğiz? Her 
kafadan bir ses çıkıyor. 

M. KEMAL - Ben her kerameti Meclis'ten bekliyorum Nadi Bey. Öyle 
bir çağda yaşıyoruz ki, artık her şey yasaya uygun olinalıdır. Bu da, milli ka- 
rarlara dayanarak, milletin genel eğilimlerine tercüman olarak elde edilir. 
Bursa (Dış - Gün) 

Yunan kuvvetlerinin şehre girişi. 

Hükümet konağına Yunan bayrağının çekilişi. 

TBMM. (İç - Gün) 

Kaynaşan salonda millet vekilleri üzgün, öfkeli. Bir millet vekili kürsüye 
çıkıp 

MİLLET VEKİLİ - Birinci hükümet merkezimiz ve mili Kâbe'miz olan 
Bursa'nın alınışı ve ordaki kardeşlerimizin uğradığı zulümler için 
duyduğumuz acının belirtisi olarak bu başkanlık kürsüsünün kara bir örtüye 
bürünmesini ve Bursa'mız kurtuluncaya dek öyle kalmasını öneriyorum. 
Bütün eller kalkar. 

TBMM. (İç - Gün) 
Kürsü kara bir örtüyle örtülüdür. 
M. Kemal kürsüde 
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M. KEMAL - Efendiler, biz bir amaç güdüyoruz; o da, milletin, devletin 
bağımsızlığını korumaktır. 


Millet vekillerinden biri ayağa kalkarak 


MİLLET VEKİLİ - Vatan gidiyor elden! Bu durumda nasıl korunacak 
bağımısızlığımız? 


M. KEMAL, - Efendim, vatanın ellide biri değil tümü yıkılsa, baştan başa 
ateşler içinde kalsa, biz bu toprakların üstünde bir tepeye çıkar, oradan 
sürdürürüz savunıamızı. i 


Salonda şiddetli alkışlar. 


M. KEMAL - Bize gereken Bursa değil, vatandır, bütün vatandan 
düşmanın def olup gitmesidir; günü geldiğinde de öyle olacaktır. 


Daha büyük bir alkış, inançla dolan millet vekillerinin umutlu yüzleri. 
İnönü. (Dış - Gün) 

Savaş alanında Türk kuvvetleriyle Yunan kuvvetleri arasında karşılıklı top 
atışları ve askerlerin vuruşmaları. 

Yunan kuvvetlerinin çekilişi. 

Karargâhında İsmet'in sevinen yüzü. 

TBMM. (İç - Gün) 

M. Kemal kürsüde 


M. KEMAL - Efendiler! Asi Çerkez Ethem kuvvetlerini tutsak alat ve 
düzenli ordumuza İnönü'de ilk zaferi kazandıran, yalnız düşmanı değil, mil- 
letin ters talihini de yenen Batı Cephesi Komutanı İsmet Paşa'dan yeni bir 
müjde var milletimize! 


İnönü. (Dış - Gün) 


Savaş alanından Yunanlıların çekilişi. Boş alanda ölü Yunan askerleri, terk 
edilmiş makineli tüfekler, toplar. 


Karargâhında İsmet, 


İSMET - Düşman binlerce ölüsüyle doldurduğu savaş alanını üstün gelen 
silâhlarımıza bırakmıştır, 


TBMM. (İç - Gün) 
Salonda coşkun alkış, kucaklaşanlar, sevinç göz yaşları dökerler. 
Savaş alanı. (Dış - Gün) 
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Yunan kuvvetlerinin ilerleyişi, Türk kuvvetlerinin çekilişi. 
Yunanlıların Kütahya'ya, Afyon'a, Eskişehir'e girişi. 
TBMM. (İç - Gün) 
Salonda panik havası. Ordan burdan konuşmalar: 
- Kütahya da gitti elden! 
- Afyonkarahisar da! 
- Yunan Eskişehir'de! 
- Madem başımızda bir savaş ustası var, o nerde? 
- Evet, nerde Mustafa Kemal Paşa? 
Batı Cephesi Karargâhı. (Dış - İç - Gün) 
Yorgun, üzgün Türk askerleri. 
İsmet'in çadırının içi. İsmet mahcup ve üzüntülü, içeri giren M. Kemal'e 


İSMET - İki zafer müjdesinden sonra bu bozgun... Paşam, Hızır gibi 
yetiştiniz imdadıma. 


M. Kemal sakin, haritayı inceleyerek 
M. KEMAL - Bu durumda yapılması gerekeni yapmışsın İsmet. 
İSMET - Ama yetmedi. 


M. KEMAL - Savaş da bitmedi henüz. Orduyu Eskişehir'in kuzey ve 
güneyinde toplamak, düşman ordusuyla araya uygun bir uzaklık koymak 
gerek. 


İsmet tereddütlü 
İSMET - Öyle mi paşam? 
M. Kemal haritada göstererek 


M. KEMAL - Yeniden toparlanıp güçlenmek için Sakarya'nın doğusuna, 
ta buralara dek çekilmek gerek. 


İSMET - O kadar yeri düşmana bırakmak sakıncalı değil mi paşam? 


M. KEMAL - Bu geçici başarısından sevinen düşman bizi duraklamadan 
izleyecek, hareket üstlerinden uzaklaşacak böylece ve yeni menzil hatları 
kurmak zorunda kalacak. 

İsmet anlayarak 


İSMET - Eveet... 
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M. KEMAL - Buna karşılık bizim ordumuz toplu durumda, daha elverişli 
koşullar altında olacak. Sen onları, bir bakıma, tuzağa çekmiş oldun. 


M. Kemal'in gülümseyen yüzünden, İsmet'in yüzüne sevinç geçmesi. 
(Dış - Gün) 
Savaş alanından Türk kuvvetlerinin çekilişi, Yunan kuvvetlerinin hızla iler- 
leyişi. 
Ankara. (Dış - Gün) 
Sokaklarda, meydanlarda, çarşıda pazarda kaygılı yüzler. 
TBMM. (İç - Gün) 
Salonda uğultular ve konuşmalar: 
- Ordu nereye gidiyor? 
- Nereye götürülüyor millet? 
- Nerde o, niye ortaya çıkmıyor? 
- Bu korkunç, bu acı durumun gerçek nedeni olan kişiyi görmek ister- 
dik, 
- Ordunun başına geçsin! 
Çankaya Köşkü. (Dış - İç - Gece) 
Köşkün çevresinde nöbet tutan muhafızlar. M. Kemal odasında dalgın, 
düşünceli gezinirken Fiktiye kahve getirir. ' 
FİKRİYE - Meclis'te büyük fırtına kopmuş yine. 


M. KEMAL, - Duydukları şiddetli öfkeyi benim üstümde dindirmek is- 
tiyorlar. 


Fikriye kızgın , 

FİKRİYE - Milleti temsil ediyorum diye abuk sabuk lâf eden bir yığın 
adam toplanmış oraya. 
M. Kemal sabırlı 

M. KEMAL - Hepsi de bizim insanımız. 


FİKRİYE - Ama sıkışınca da sizin için “Ordunun başına geçsin" demekten 
geri durmuyorlar. 


M. Kemal kahveden yudumlayarak 
M. KEMAL - Onlar ordunun bütün bütüne yenildiğine, milli davanın 
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kaybedildiğine inanan kimseler. Amaçları, işi bitmiş bir ordunun başına 
geçirerek benim de tükenmemi sağlamak. 


FİKRİYE - Yani size düşman bunlar. 

M. Kemal düzelterek 
M. KEMAL - Düşman değil, muhalif, 

Fikriye anlamamış gibi bakınca, M. Kemal kahveden yudumlayıp 
M. KEMAL - Hasım, insanı uyanık tutar. 

5 Ağustos 1921 

TBMM. (İç - Gün) 

M. Kemal kürsüde 


M, KEMAL - Yüce Meclis üyelerinin arzusu üzerine Başkomutanlığı 
kabul ediyorum. Ancak, bu görevi üzerime almaktan doğacak faydayı 
süratle elde edebilmek için, ordunun maddi ve manevi gücünü hızla 
arlırmak, tamamlamak ve yönetimini bir kat daha pekiştirmek için, Türkiye 
Büyük Millet Meclisi'nin bütün yetkisini üzerime almam gerekir. 


Salonda alkışlayanlar da olur, kuşkuyla bakışanlar da. 


M. KEMAL - Hayatım boyunca millet egemenliğinin en sadık bir hiz- 
metkârı olduğumu milletin gözü önünde bir kez daha gösterebilmem için, 
bu yetkinin üç ay gibi kısa bir süreyle sınırlandırılmasını ayrıca öneririm. 


M. Kemal salonu selâmlayıp çıkarken millet vekilleri heyecanla tartışırlar: 
- Meclis'in bütün yetkileri nasıl verilir tek kişiye? 
- Bu işin sonu diktatörlüğe varmaz mı? 


- Öyle bir niyeti olsaydı, sürenin kısıtlanmasını kendi ister miydi? Biraz 
akıl, biraz da insaf efendim! 


- Enver Paşa'yı ne çabuk unuttunuz? Bunun da ona benzemeyeceği ner- 
den belli? 


- Ona hiç benzemediğini şimdiye kadar defalarca göstermedi mi bu 
adam? Pes doğrusu! 


TBMM. (İç - Gün) 
M. Kemal'in odası, M. Kemal ile M. Müfit. 
M. MÜFİT - Yetkinin sınırlanmasını istiyorlar paşam. 
M. KEMAL - Milletim için de kendim için de ölüm kalım sorunudur bu. 
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Yetki konusunda pazarlığa girişemem. Ya hep ya hiç. 
TBMM. (İç - Gün) 
Bir millet vekili kürsüden umutsuzca haykırmaktadır. 
MİLLET VEKİLİ - Vatanın bağrına düşman dayamış hançerini 
Yok mudur kurtaracak bahtı kara maderini 
Millet vekili kürsüden iner. 
M. Kemal kürsüye çıkarken salondan alkış. 
M. Kemal kürsüden özellikle deminki millet vekiline doğru bakıp, inançla 
M. KEMAL - Vatanın bağrına düşman dayasın hançerini 
Bulunur kurtaracak bahtı kara maderini 
Salondan büyük bir alkış. 


M. KEMAL - Meclis'in güvenine lâyık olduğumu zamanla göstereceğim. 
Milletimizi tutsak etmek isteyen düşmanları mutlaka yeneceğimize inancım 
bir an olsun sarsılmamıştır. Bu inancımı hem yüce Meclis'e, hem bütün mille- 
te ve bütün dünyaya açıklıyorum! 


Bütün millet vekilleri ayakta alkışlar. 

23 Ağustos 1921 

Sakarya. (Dış - Gün) 

Savaş alanı. Türk kuvvetleriyle Yunan kuvvetleri arasında karşılıklı top atışları, 
makineli tüfek tarayışları, yer yer süngüleşmeler, boğazlaşmalar, kıyasıya bir 
savaş. 

Bazen Türk birlikleri çekiliyor ve Yunan kuvvetleri ilerliyor, bazen de tersi 
oluyor. 


Alagöz köyü. (Dış - İç - Gün) 


M. Kemal'in karargâhı. M. Kemal, Fevzi ve İsmet'e harita üzerinde eliyle 
göstererek 


M. KEMAL - Burdan şuraya kuvvet kaydırmalı, orda Yunanlılar çok 
güçlü. 


Fevzi ve İsmet'in başlarıyla evetleyişleri. 
Pera Palas'daki Fransız muhabiri girerken 
M. KEMAL - Ooo, siz hâlâ Türkiye'de misiniz? 
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MUHABİR - Sizinle Pera Palas'da görüşmemizden bir süre sonra Fran- 
sa'ya dönmeye karar vermiştim general, ama ... 


M. Kemal gülerek 
M. KEMAL - Ama burnunuz bazı kokular alınca... 


MUHABİR - Hele siz Anadolu'ya geçince anladım ki, Türkiye'deki haber 
kaynağı daha kurumadı. 


M. KEMAL - Uzak görüşlüymüşsünüz, kutlarım. Ben cepheyi denetle- 
meye çıkmak üzereyim. 


MUHABİR - Sorularım gayet kısa cevaplar gerektiriyor general. 
M. Kemal'in "Evet" der gibi bakışı. 


MUHABİR - Bir dünya savaşı sona ermişken bu milli harekete neden 
başladınız? 


M. Kemal, bakışları derinliklerde 
M. KEMAL - En korkunç bir yok oluşla son bulurken... 
Muhabir çabuk çabuk yazmaktadır. 


M. Kemal ...çocuklarını tutsaklık bağlarına karşı ayaklanmaya çağıran 
atalarımızın sesi yüreklerimiz içinde yükseldi... 


Muhabir "yükseldi" diye mırıldanarak yazıp M. Kemal'e bakar. 
M. KEMAL - Ve bizi son kurtuluş savaşına davet etti. 
M. Kemal "Başka?" der gibisinden bakarken 


MUHABİR - Çok güzel! Ben bunu gerektiği gibi işlerim. Peki general, 
Le Matin okurlarına, Fransız halkına bir diyeceğiniz var mı? 


M. Kemal başını sallayarak 


M. KEMAL - Bizim tek amacımız, bağımsız milletler topluluğuna 
bağımsız bir üye olarak katılmak, evrensel yaşayışa kendimize özgü bir çeşni 
katmaktır. 


Muhabir yazarak 
MUHABİR - Bu da güzel. 
Muhabir M. Kemal'e gülümseyerek 
MUHABİR - Hatta daha güzel. 
M. Kemal muhabirin elini sıkıp Fevzi ve İsmet ile yürür. 
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Savaş alanı. (Dış - Gün) 


M. Kemal, yanında Fevzi, İsmet ve yaver Muzaffer, bir tepeden at üstünde 
dürbünle araziyi incelemekte. M. Kemal Fevzi'ye 


M. KEMAL - Paşa hazretleri, bu arazi aldatıyor bizi. Cephenin sol 
kanadını belirleyebilmek için, İnli Katrancı'ya gitmek gerek. 


Atlarını sürerler. 
İnli Katrancı. (Dış - Gün) 


M. Kemal, Fevzi, İsmet ve Muzaffer atlarından inmişlerdir. M. Kemal 
dürbünle incelerken 


M. KEMAL - Tamam işte! Burda arazi olduğu gibi görünüyor. Artık ka- 
rargâha dönebiliriz. 

M. Kemal son derece dalgındır, yürürken dönüp dönüp araziye bakmak- 
ta, bir şeyleri ölçüp biçmektedir. 
Seyis onun kır atını getirir. M. Kemal sıçrayıp binmek isterken, ayağı 
üzenginin dışma kayar ve sivri kayaların üstüne yüzü koyun düşüp bayılır. 
Yanındakiler dehşet içinde dona kalırlar. Önce Fevzi ayılıp üstüne atılır, M. 
Kemal'in kollarından tutup kaldırırken haykırır. 


FEVZİ - Çabuk bir matara! 
Seyis matarasını hemen uzatır. Fevzi aldığı mataradan M. Kemal'in yüzüne su 
serper. 
İsmet telâşlı 
İSMET - Ne duruyorsunuz, bir doktor çağırın çabucak! 
Tam Muzaffer davranırken ayılan M. Kemal onu eliyle durdurarak 
M. KEMAL - Sakın ha! Orduda kimsenin bundan haberi olmasın. 


M. Kemal doğrulurken kaburgalarını tutar, ağrı duyduğunu belli etmemek 
için büyük çaba harcadığı yüzünden anlaşılır. Yavere 


M. KEMAL - Ata binmeme yardım et Muzaffer. 
İsmet atılarak 


İSMET - Aman paşam! Bir doktor getirelim buraya. Kımıldamasanız iyi 
olur. : 
M. Kemal "Hayır" der gibisinden başını sallar ve yaverin, İsmet'in yardımıyla 
ata biner. 
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M. KEMAL - Karargâhtan at üstünde ayrılmıştım. Oraya at üstünde 
dönmeliyim. 


M. Kemal atı sürerken Fevzi'nin dudakları kımıldamaktadır. 


FEVZİ (İç ses) - Daha işin başında Başkomutan'ın attan düşmesi ne 
uğursuzluk... Rabbim sen hayra çevir. 


Ankara. (Dış - Akşam) 


Kızaran ufukta yer yer yükselen dumanlar ve derinden duyulan top ses- 
leri. Sokaklarda, çarşıda, evlerin pencerelerinde kaygılı yüzler. Evlerde dua 
eden ihtiyar erkekler, kadınlar. Yollarda Ankara'dan arabalarla göçen aile- 
ler. 


Halide'nin evinin avlusu. Halide ile bir kadın. 
KADIN - Herkes Ankara'dan savuşuyor. 
Halide anlamamış gibi 
HALİDE - Niye? 
Kadın kaygılı 
KADIN - Yunanlılar geliyormuş. 
Halide umursamaz 
HALİDE - Gelecekleri varsa görecekleri de var. 


KADIN - Biz de arabamızı hazırladık, ama sen okumuş, bilgili bir hatun- 
sun, sana bir danışalım dedik. 


HALİDE - Yerinizden kırnıldamayın. 


KADIN - Peki, Ankara'dan ne zaman ayrılmak gerektiğini bize haber 
verir misin? 


Halide inançlı 
HALİDE - Öyle bir zaman gelmeyecek. 
KADIN - Giderken arabamızda seninle kocana da yer buluruz. 


HALİDE - Kocamla ben Ankara'dan kaçmak için gelmedik Ankara'ya. 
Bu millet batacaksa, birlikte batalım diye geldik. 


Kadın Halide'den etkilenmiştir. 
KADIN - Eh, bari biz de biraz bekleyelim. 
TBMM. (İç - Gün) 
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Salonda tam bir kargaşa. Umutsuz, şaşkın yüzler. 
Her kafadan bir ses çıkmakta; 
- Yunan burnumuzun dibine Kadar yaklaştı. 


- Nerdeyse gırtlağımıza sarılacak. Ne bekliyoruz daha? Meclis'i Kayseri'ye 
taşıyalım. 

- Yok, Kayseri yakın buraya, Yunan oraya da gelir. Meclis için en uygun 
yer Sivas bence. 


Erzurum millet vekili Durak Bey öfkeyle kürsüye çıkıp kürsüyü yumruk- 
tayarak 


DURAK - Ayıptır arkadaşlar, ayıp! 
Salon sessizleşir. Herkes dikkatini ona yöneltir. 


DURAK - Hangi töreye, hangi ahlâka sığar bu? Lütfen düşünelim biraz, 
kendimize gelelim. Ankara'ya kadar ulaşabilen düşman Kayseri'ye, Sivas'a, 
Erzurum'a da uzanamaz mı? 


Bir millet vekili ayağa kalkıp 


I. MİLLET VEKİLİ - Ne yani, Yunan'ın gelip bizi burda tutsak almasını 
mı bekleyelim? 


DURAK - Büyük Millet Meclisi'nin ordusu yiğitçe savaşarak Ankara'yı 
savunurken, aynı Meclis'in üyeleri olan bizler ödlekler gibi kaçacak mıyız 
Ankara'dan? Arkadaşlar, sonra nasıl hesap veririz temsil ettiğimiz millete? 


Bir başka millet vekili kalkarak 
IE. MİLLET VEKİLİ - Millet diye bir şey ortada kalacak mı bakalım? 


DURAK - Peki tarih? O mahküm etmez mi? Arkadaşlar, kaçacağınız 
yerde ölüm yok mu? Bu dünyaya gözlerimizi yumunca şehitlerimizin 
karşısına nasıl çıkarız? Sağ kalırsak, karılarımızın, çocuklarımızın yüzüne nasıl 
bakarız? 


Millet vekilleri arasında duygulanıp gözleri yaşaranlar olur. Herkes yerine 
kurulurcasına oturur. 


DURAK - Merkezi bırakıp gitmek olur mu arkadaşlar? Düşman, kendisi- 
ni yenme yollarını ararken bulmalı bizi. 


Salonda topluca alkış. 
Ankara'da bir hastane. (İç - Gün) 
Bir hemşire koğuştaki hastaları yoklamakta. 
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Hemşire Mehmet'in başındadır. 
HEMŞİRE - Bu sabah nasılsın Mehmet? 
MEHMET - Ben artık iyiyim hemşire, beni taburcu edin. 
HEMŞİRE - Daha dur bakalım. 

O sırada yeni yaralılar getirilir. 


MEHMET - Cephede adam lâzım hemşire. Bizimkiler azalırken, bizden 
zaten çok olan Yunan ordusuna yeni birlikler katılmaktaymış. Ben gayrı du- 
ramam burda. 


Yeni. gelen yaralıları göstererek 
MEHMET - Hem, taze yaralılara yer ayırmak gerek. 
Hemşire, Mehmet'e komşu karyoladaki hastaya dikkatle bakıp 
HEMŞİRE - Arkadaşın onlara senden önce yer ayırdı Mehmet. 
Mehmet irkilip 
MEHMET - Nasıl? 
Hemşire ölünün gözlerini kapatarak 
HEMŞİRE - Bu yavrucak Hakkın rahmetine kavuşmuş. 
Mehmet kararlı 
MEHMET - Gitmem artık farz oldu. 
Hemşire telâşlı 


HEMŞİRE - Dur, bari yaranın sargısını değiştireyim de öyle git! Yoksa 
sen de arkadaşın gibi olursun. 


Mehmet ölüye doğru derin üzüntüyle bakıp 


MEHMET - Arkadaşım gibi benim de alnıma şehitlik yazıldıysa, yanıma 
birkaç düşman askeri almadan geçmem öbür tarafa. 


Hemşire, gitmek için acele eden Mehmet'e 
HEMŞİRE - Bir dakika... 

Mehmet sabırsız, hemşirenin konuşmasını beklerken 
HEMŞİRE - Duyduğuma göre Yunan ordusu pek yaklaşmış Ankara'ya... 
Mehmet gülerek 


MEHMET - İyi ya! Onlarla daha tez karşılaşacağız, hesaplarını daha 
çabuk göreceğiz demektir. 
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Mehmet hızla gider. Hemşire yeni gelen yaralılara yönelir. 
(Dış- Gün) 


Bozuk, engebeli yollar boyunca sırtlarında bebek, kucaklarında top mermisi, 
cepheye cephane taşıyan Türk kadınları. 


Çankaya Köşkü. (Dış - İç - Gün) 
Köşkün çevresinde muhafızlar. 


Oda. M. Kemal yatakta yatmakta, Fikriye -baş ucunda üzgün mü üzgün, M. 
Kemal'e bakarken ağlamamak için kendini tutmaya çalışmakta, bir yandan 
da elindeki bezle, M. Kemal'in alnında, boynunda beliren ter damlalarını sil- 
mekte, Derken ağlamaya başlar. 


M. KEMAL - Ağlanacak bir şey yok çocuğum. Acı patlıcanı kırağı 
çalmaz. 


FİKRİYE - Hiç bağışlamıyorum kendimi, hiç! 
M. Kemal şaşırmış 
M. KEMAL - Ne demek 0? 


FİKRİYE - Gece gündüz dua ediyorum sizi esirgemesi için. Demek 
Tanrım beni duymuyor. 


M. Kemal hoşlanmış 


M. KEMAL - Belki de yanılıyorsun. Attan düştükten sonra, yerden 
doğrulurken, "Yoksa" dedim, “Tanrı, Yunan kralı Konstantin'den yana mı?" 


Fikriye M. Kemal'e merakla bakarken 
M.KEMAL - Ama daha sonra anladım ki, yukardakinin niyeti bambaşka. 
M. Kemal bakışlarını aynı noktada yoğunlaştırıp dişlerinin arasından 
M. KEMAL - Attan düştüğüm o yerde çanına ot tukayacağım Konstan- 
tin'in! 
Dr. Adnan ile C. Abbas girer, 
ADNAN - Sizi çok iyi gördüm bu sabah paşam. 
M. Kemal kalkmaya davranarak 


M. KEMAL - Aynı fikirdeyim Adnan Bey. Onun için de hemen 
dönüyorum cepheye, 


Adnan telâşlanarak 
ADNAN - Aman paşam! Kaburganızın üç kemiği kırık. Bunlardan biri 
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ciğerinizi tırmalıyor. Hiç değilse birkaç gün dinlenseniz. 

M. KEMAL - Siz gerektiği gibi sarıp sarmaladınız nasıl olsa, Bu kadar 
şımartılmak yeter doktor. 
M. Kemal doğrulurken şiddetli bir ağrı duyarak eli kaburgasına gider. ama 
ağrıya aldırmadan 


M. KEMAL - Mehmetçiklerim orda canlarını sebil ederken ben burda 
yan gelip yatamam. 


MEKTUPLAR 
XXI 


MEHMET ÇINARLI 


Hisar dergisinin Eylül 1977 sayısında yayımlanan, "Geçmişin Anıları, 
Günümüzün Acıları" başlıklı yazımın bazı bölümlerini aşağıya alıyorum: 


"Bu yaz, tatilimin bir kısınını Karadeniz, bir kısmını da Adalar Denizi 
kıyılarında geçirdim. Her iki kıyımızın birbiriyle yarış eden güzelliklerini 
doya doya seyrettim; kumundan, güneşinden, denizinden faydalandım. Yeni 
bir çalışma yılına dinlenmiş ve güçlenmiş olarak başlamak için kendimi 
vücutça ve kafaca hazır hissediyorum. Ama, ruhça, maneviyatça da hazır 
olduğumu; şevkimin, heyecanımın tazelenmiş bulunduğunu söyleyemem. 
Bütün belirtiler, önümüzde bir öncekinden daha kötü bir yıl olduğunu 
gösteriyor (...) 

Kumda veya ağaç altında okumak için yanıma iki hatıra kitabı almıştım: 
Sadi Koçaş'ın Azazürk'ten 12 Marta adlı eserinin birinci ve ikinci ciltleriyle 
Necip Fazıl Kısakürek'in Bâbıdli'si. Koçaş benim hemşehrimdir. Onun anne- 
siyle benim babam süt kardeşi olduklarından, çocukluğumuzda ailelerimiz 
arasında yakın bir akrabalık ilişkisi kurulmuştu. O, benim babama "dayı" 
derdi, ben onun annesine "halâ". Yaşama ve birşeyler yapma savaşı yol- 
larımızı ayırdığı için, ilişkimiz gün geçtikçe zayıfladı; "dayı" ve "hala" Ailah'ın 
rahmetine kavuştuktan sonra, bu ilişki kopma derecesine yaklaştı. 

1959 yılında, Ankara Koleji'ne yakın bir apartmanın zemin katında otu- 
ruyordu. Kendisini ailece ziyarete gittiğimiz bir gün, uzun uzun memleket 
meselelerini konuştuk. Üzgün ve karamsardı. Hiç de iç açıcı olmayan bir 
tablo çizdikten ve benim de birçok noktalarda kendisiyle aynı fikirde 
olduğumu gördükten sonra, sordu: 


— Peki, Mehmet, sence bu derdin çaresi nedir? 


— Sanırım, Hükümet istifa edecek veya erken seçime gidilecektir. Böyle 
bir istifa veya erken seçim, durumun düzelmesini sağlayabilir. 


— Ben, bu Hükümetin, değil istifa etmek veya erken seçime gitmek, nor- 
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mal zamanında bile gerçek bir seçim yaptıracağına inanmıyorum. 
— Öyle olursa demokrasi ortadan kalkar ve iş size düşer! 
Telâşla şu karşılığı verdi: 


-—- Aman Mehmet, orduyu bu işe karıştırmayın. Askerin bastığı yerde ot 
bitmez! 

27 Mayıs ibtilâlinden sonra, Abdi İpekçi'nin yayımladığı yazılardan 
öğrendim ki, Sadi Koçaş, bu ihtilâli hazırlayanların başında geliyormuş! İlk 
komiteyi kuran, Cemal Gürsel'i de bu işe karıştıran o imiş! Şimdi kitabını 
okurken daha kesin ve tafsilâtlı olarak öğreniyorum ki, benim kendisiyle 
konuştuğum sırada, ihtilâl için bir çok hazırlıklar tamamlanmış durumda 
imiş. Hem de bu hazırlıklar benim üzerinde oturduğum koltuklarda 
yapılıyormuş. 

Koçaş'ın, "İş size düşer” lâfını söylemem üzerine heyecanlandığını o 
zaman da farketmiş, fakat bu konuda herhangi bir yorum yapamamıştım. 
Şimdi düşünüyorum da, Koçaş, belki de konuşmaları ve sorularıyla, benim 
birşeylerden şüphelenmeme yol açtığını sanmıştı. Askerin işe karıştırılmaması 
gerektiğini söylemesi de, bende uyandığını sandığı şüpheleri silmek içindi. 


“İş size düşer" demekle, hazırlanmakta olan ihtilâle, bilmeyerek, ben de 
fetva (!) vermiş oluyordum. Ama, benim fetvamda şart koşulan durum or- 
taya çıkmadan, yani seçim zamanı gelip, Hükümetin seçim yaptırmayacağı 
anlaşılmadan, ihtilâl yapılmıştı. 

27 Mayıs 1960'ta Londra'da ateşemiliter olarak bulunan Sadi Koçaş'ın da 
ihtilâlin tarihini tespitte herhangi bir rolü olmamış, o da bizim gibi olayı 
radyolardan öğrenmiştir. Bu sebeple, kitabında ihtilâlin nasıl yapıldığı konu- 
sunda, görgüye dayanan bilgiler yok. Ama, ihtilâlin sebepleri, hazırlık safha- 
ları ve subaylar arasında daha 1940'lardan başlayan örgütlenmeler çok canlı 
bir şekilde anlatılıyor. Hele, ihtilâlden sonra ortaya çıkan gruplaşmaları ve 
gruplar arasındaki hâkimiyet mücadelelerini Koçaş'ın kaleminden okumak 
benim için çok ilgi çekici oldu. O tarihlerde Amerika'da bulunduğumdan, 
memlekette olup bitenleri radyoların ve gazetelerin verebildiği ölçüde bile 
öğrenememiştim. 

Öteden beri askerlik ve politikacılıkla yazarlığı bir arada yürütmüş olan 
Sadi Koçaş'ın ölçülü ve samimi bir anlatımı var. 12 Mart'tan sonra başbakan 
yardımcılığı da yapmış olan yazarın, bu kitabının, son yıllarda başımıza gelen- 
lerle ilgili hatıralarına ayrılacağı anlaşılan üçüncü ve dördüncü ciltlerini de 
merakla bekliyorum. 
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Geçmişi anlatırken zaman zaman günümüze sıçrayan Sadi Koçaş, memle- 
ketimizin bugün 27 Mayıs ve 12 Mart'tan daha kötü bir durumda olduğunu 
ileriye sürüyor, bu durum devam ettiği takdirde, "yeni bir Atatürk'e, yeni bir 
(Misakı Milli)'ye ve 1919-1927 savaşından daha zor, daha çetin bir 
mücadeleye zorunluk duyulacağından" endişe ettiğini söylüyor. Bu durum- 
dan kurtulmak için kendine göre bazı çareler de teklif eden yazarın, yaptığı 
tespitler ve gösterdiği çarelerde zaman zaman hataya düşmüş olduğu, haklı 
© olarak, ileriye sürülebilir. Ama, ben onun gerçek bir vatansever olduğundan 
ve yazdıklarını duyarak, inanarak yazdığından şüphe etmiyorum." 


Bu yazının yayımlanmasından bir yıl sonra, Sadi Koçaş, benim -ne vesile 
ile yazdığımı ve içinde neler olduğunu şimdi hatırlamadığım- bir mektubuma 
cevap vermiş (16 Eylül 1978): 

"Kardeşim Mehmet, 


Uzun zamandır hasret kaldığım türden; güvenilir, sağduyu sahibi, iyi 
niyetli, aydın bir Türk milliyetçisinin görüşlerini yansıtan mektubunu 
gerçekten mutluluk içinde okudum, Mektubunu almaktan duyduğum haz 
tabit hâlâ devam ediyor. Fakat okuduğum, içimi burkan fikirlerine - 
katılmakla beraber- sevindiğimi yazamıyorum. 


Geçen yıl, anılarımın 2. cildini yazarken bu günlerin yakın olduğu 
endişesi ile yazdıklarıma (Cilt: 2, Sayfa: 737, Parag.: 2) biliyorsun "İnşallah 
yanılıyorumdur" diye başlamıştım. Ama yanılmadığım endişesi içinde idim. 
Ama, senin "Geçmişin Anıları, Günümüzün Acıları" eleştirilerini okurken 
senin bu endişeyi paylaşmadığını anlayınca bayağı sevinmiştim. 

O eleştirin, beni 40-50 yıl gerilere götürdüğü için olduğu kadar, 
güvendiğim senin, benim endişeme katılmayışın da benim için değerli ve 
mutluluk verici idi. Ama aradan bir yıl geçmeden, bu mektubundaki 
"Türkiye sür'atle bir iç harbe, bir çöküntüye doğru gidiyor" cümlen beni 
allak bullak etti. 

Dikkatinden kaçmamıştır: 2. ciltteki o bahis (722-738) biraz zorlama ile 
eklenmişti. Aslında, kronolojik sıra içinde ve sürüp giden konu ile hiç ilgisi 
de yoktu. Sırf Sayın Devlet Başkanını olayların üzerine eğilmeye davet etmek 
ve devletin yakın gelecekte uğrayacağı âkıbeti gözler önüne sermek iste- 
miştim. Okuduklarını bir mektupla bildirdiler. Ama uyarının bir etkisi ve 
yararı olmadığını olaylar gösterdi. Ve bu gün seni benden bile daha rm 
sar yapan noktaya geldik. 


İstanbul'a politikadan -bıçakla keser gibi- kesinlikie kurtulmak için 
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gelmiştim. Daha doğrusu kaçmıştım. Şahsım için tabif isabet ettiğim, bozulan 
sağlığımla ortada. Ama ya Türkiye politikası!... Demek ki kişilerin kaçması 
değil, olayların üstüne gitmesi gerekirmiş. Ama benim 1956-1973 yılları 
arasında sarfettiğim enerjiden sonra -olayların gelişme şekli yüzünden- artık 
yararlı olmama olanak kalmamıştı. Son kitabım haklı olduğumu gösterir 

“ sanırım. Unutma ki ben olayları (hatta en acı eleştirdiğim kişileri bile) en çok 
9» 50-70 arasında yazabildim. (......) 


Bir Hisar'ın varlığı veya yokluğu önemli olmayabilir. Ama bu ülkede 
sanat anlayışının ölçüsüdür, 250 sayıdan sonra bir kazanç aracı olmayan der- 
giyi kapatmak. 

Ben elbette yazar değilim. Ama bir şeyler yazdım. Şair ve sanatçı hiç 
değilim. Buna rağmen gerçekten üzülürüm böyle bir sonuca. 


Sayın Yavuz B.Bâkiler'in Yugoslavya anılarını okurken bir tarihi; ve bir 
tarih, kültür anlayışını yaşamıştım. Ama hiç bilmediğim bazı gerçekleri okur- 
ken içim sızlamıştı. Yine soracağım sana: Gerçekten Türk toplumu bu hâle 
geldi mi? 

İki ay önce, yaz-kış yaşamak üzere, İstanbul'un en tenha ve sessiz semti- 
ne, Dragos'a taşınmıştık. O nakil beni çok yordu. Kitaplarımı ve evrakı metru- 
keyi yerleştirmedeki anlamsız acelecilik beni bir hayli sarstı. Doktor tam isti- 
rahat verdi. Bir aydır biraz kendime geldim. Ve yazdığım ilk yazı (3 aydır) 
bu mektup oldu. 


Yazmak ve uyarmak'tan başka bir etkisi olmayacak bir kişi'nin yazama- 
ması da zor. Ama artık bu zorluğa da katlanmak zorunda gibiyim. 
Yazdıklarımız neye yaradı ki? Hatta yaptıklarımız neye yaradı? Senin 20 yıl 
önce bana söylediğin sözleri hatırlıyorum. Aslında ben güvencemi büşbütün 
yitirmedim. Ama kaç denemede başarısızlığa uğradık. Yenisinin yarar getire- 
ceğini nasıl düşünebiliriz? Buna rağmen -hayal bile olsa- ümit'ten sıyrılmak 
istemiyorum. Zira "İnsan hayal ettiği müddetçe" yaşamaz mı?” 

Koçaş, yukarıdaki mektubu İstanbul'dan yazmıştı. Sonra, Ankara'ya nak- 
letti. Birkaç yıl, hava kirliliğinden kaçmak için, kışı Antalya'da, yazı Anka- 
ra'da geçirdi. Daha sonra yeniden İstanbul'a göçtü. 13 Mart 1980 tarihli 
mektubu Ankara'dan (Cinnah Cad. 55/5), Hisar'ın 30'uncu kuruluş yıl 
dönümü dolayısıyla yazılmış: 

“Aziz Kardeşim, 


Bir süre önce Hisar'ın artık çıkamayacağını okuyunca çok üzülmüştüm." 
Buna rağmen hâlâ çıkmakta olduğunu ve 30 yılını doldurduğunu öğrenince 
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sevincim sonsuz oldu. Bir sanat dergisini, hiçbir yardım görmeden 30 yıl 
yaşatmak -hele toplumumuz gerçekleri içinde- bir hüner, daha doğrusu bir 
mucizedir. Seni gerçekten kutlarım. 

Bu ilhamla Hisar için "Şairleri haykırmayan millet" başlıklı bir de yazı 
yazmıştım. Fakat o arada hastalandım. Bir süre evde çare aradıktan sonra 
yine Tıp Fakültesine yatışım buna olanak vermedi. 


Hisar'ın 30'uncu yılını kutlar, daha nice yıllar yayın olanağı bulmasını 
gönülden diler, sana ve bütün Hisar'cılara başarılar diler, sevgi ve saygılar 
sunarım.” 


Bu mektuptan sonra, Koçaş'la yazışmamızda 10 yılı aşkın uzun bir fasıla 
var. 1990 yılında, Koçaş'ın Kürtlerin Kökeni ve Güneydoğu Anadolu Gerçeği 
adlı kitabının birinci baskısıyla, Tarihte Ermeniler ve Türk Ermeni İlişkileri 
adlı kitabının dördüncü baskısı yayımlandı. Onun bu kitapları bana yolla- 
masıyla aramızda yeniden mektuplaşma başladı. 


I Aralık 1990 tarihli mektubunu yazdığı zaman, o, önemli ra- 
hatsızlıklardan sonra. köşesine çekilmiş, ben de Anayasa Mahkemesi 
Üyeliği'nden emekli olmuştum: 


"Kardeşim Mehmet, 


Bu gün mektubunu ve yeni kitabının müjdesini alınca sevindim bir 
hayli... 1, 2, 8, 13 ve 20'den sonraki yaşlardaki Mehmet canlandı gözümde... 
“Emekli Anayasa Mahkemesi Üyesi'nden, emekli Ağabeyisine hitap eden 
satırlar" ürpertti beni. Evvelce de yazmıştım aynı şeyleri, ama tekrarından haz 
duyuyorum: Az şey midir? Senin tanındığın çevren üzerinde bıraktığın inti- 
ba: bırakarak emekli olabilen kaç yüksek bürokrat tanıyorsun? İnsan: 
ömründe en çok değer taşıyan. niteliktir bu bana göre. 


Ayrıca, çalışkan, ama yan uğraşısı olmayan bir emekli aydının ne 
çekeceğini çok düşündüm. Acı bir son 0! Sadece okumak alışkanlığım kurta- 
rabiliyor beni bundan. Zaman zaman "Neden bir resim, müzik hobisi edine- 
medim 70 yılda?" diye sorarım kendi kendime. Sonra, “Sus, Allah'a şükret. 
70 yaşını aştın. Hastasın. Fiziki sıkıntın var, 60 yıldır gözlük takarsın. Ama 
günde 8-10 saat okuma gücün ve sabrın var hâlâ" diye avunurum kendi 
kendime. 


Sen de aynı durumda değil misin Mehmet? Üstelik, Türk müziği ve ede- 
biyatı üzerindeki üstün yeteneğin var, benim okuma alışkanlığım ve sabrıma 
ek olarak. Kitaplığımı tasfiye ettim. 700 kitabı Ermenek kitaplığı için ayırdım, 
her gün gidebilir. Vasıta bekliyorum. 200 civarındaki şiir ve edebiyat 
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kitabından sadece: Mehmet Akif, Yahya Kemal, Faruk Nafiz ve Mehmet 
Çınarlı'nın kitaplarını alıkoydum kendim için. Onları ve bir il kitaplığı için 
ağır olacak muhtelif teknik dallardaki ve yabancı dildeki kitapları bir 
üniversiteye bağışlamanın tedbirlerini aldım. Adeta rahatladım. Yeni gelecek 
kitabını da o özel kolleksiyonuma dahil edeceğim günü bekliyorum. 


Ankara'ya gelirsem seni arayacağım. İstanbul'a gelirsen beklerim. Hata 
etmişiz galiba İstanbul'a gelmekle. Ama maddi nedenlerle mecbur 
olmuştum-buna. Ankara'daki ev iyi bir destek bizim için. Fakat çevremiz 
Ankara'da kaldı. 


Türkân'la beraber Çınarlı ailesine en iyi dileklerimizle sevgilerimizi su- 
nuyoruz DAYI ZADE!" 


Sadi Koçaş'ın -şimdilik olmasını dilediğim- elimdeki son mektubu 28 
Mayıs 1991 tarihini taşıyor: 


"Aziz Kardeşim, 


Sana daktilo ile mektup yazmayacağımı bilerek, buna bir sebep arayarak 
mektuba başlayacağını bildiğim için, ben de bu sorunun cevabı ile 
başlayacağım. Son hastalığımda (Aralık 1990'da) en bariz sıkıntım yürüme 
zorluğu ve konuşma tutukluğu idi. Hastahanede ilk düzeltilebilen kısmı da 

“konuşma oldu. Yüzyüze ve telefonla konuştuğum zaman anlaşılmaması 
münkün olmayan bir tutukluk var hâlâ. Ama herkes ittifak etmiş gibi "Yoo, 
hiç bir fark yok” demek yolunu seçiyor. Düne kadar buna inanmıyor, "beni 
teselli için böyle söylüyorlar" diyordum. Dün az tanıdığım, yüzyüze az 
konuştuğumuz bir bayan telefonda ben "Affedersiniz, sizi bir konu için ra- 
hatsız ettim" deyince, "Sadi bey sesinizi duymak'ne iyi. Nasılsınız? Özledik 
sizi” dedi. İlk işim ona teşekkür etmek oldu. Bu ifadelere sevindim. 
"Konuşmam, en azından, korktuğum kadar bozuk değilmiş" dedim. 


Ama yazım böyle değil. İlk günler, hatta ilk haftalar kendi yazdığımı 
okuyamıyordum... Benim kaligrafim eskiden de iyi değildi. Ama yazımın 
hususiyeti, herkesin rahatça okuyabileceği kadar okunaklı olması idi. O nite- 
liği kayboldu. Bilmiyorum ne kadar zamanda düzelir? Veya düzelir mi? Bu 
yüzden, sana işkence etmemek için, daktiloyu yeğledim. 


17/12/1990'da imzaladığın Mısralarda Gezinti'yi Şubatta eve dönünce 
beni bekleyen zarflar arasında buldum. İlk açtığım üç kitaptan biri idi. Zaten 
göndereceğini evvelce yazmıştın. "İçindekiler" sayfasına göz atıp diğer zarf 
ve kitaplara geçtim. Ertesi gün yine aynı sayfayı okuduktan sonra 116. say- 
faya atladım. Talebelik yıllarımda Türk şiirinin en güzel örneklerinin 
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çoğunu ezbere bilir, ama hiç şiir yazamazdım. Birkaç manzume denemem 
oldu. Ama kendim bile gülmüştüm bunlara. Konu kahramanlık olunca, ken- 
dimi denedim kitabı okumadan. Aklıma ilk gelen "Bin atlı akınlarda 
çocuklar gibi şendik" oldu. Sonra "Biz Arıburnunda bal yapacağız” diye 
kıtaları biten (Hâlâ emin değilim, galiba O.S. Orhon'un) 1915'de bir sa- 
natkârlar grubu ile Çanakkale savaş alanını ziyaretlerinde yazdığı şiiri 
hatırladım. Zevkten dört köşe olmuş bir şekilde senin yazdıklarını okudum. 
Bayıldım. Emeğin var olsun. Türk edebiyatına bir yeni usul ve yorum şekli 
kazandırdın. 


Buna ne kadar önem verdiğimi anlatmak için hemen itiraf edeyim: Bu 
kitabı 4-5 yıl önce yazsaydın, kitap olacak kadar değil elbette, fakat, Kahra- 
manlık-Sâdâbât-Dostluk vb. dallarda birkaç deneme yaparak fikrini almak 
için sana gönderirdim. Elimde, araştırması bitmiş durumda olan "21. yy. 
dünyası ve Türkiye", "Taşelinde (Ermenek ve köylerinde) kültür, gelenek, 
görenek ve folklör" adlı, senelerden beri bekleyen (Çoğu eski Türkçe) not- 
tarımı bile sağlığımda ele alabileceğimi sanmıyorum. Özetle: Bayıldım bu 
güzel buluşuna ve zevkle okudum. Kimbilir daha kaç kez okuyacağım." 


Now: 


Türk Dili dergisinde Şubat 1991'den beri aralıklarla yayımlanmış bulu- 
nan Mektupları -şimdilik- burada kesiyorum. Bu yazı dizisini -başka 
yazılarımı da ekleyerek- Mektuplardan Hatıralara adıyla kitap hâline getir- 
meyi düşünüyorum. Beni bunları yazmaya teşvik eden dergi yöneticilerine 
ve yazılarıma ilgi gösteren okuyucularıma teşekkür ederim. 


DURGUN SUDA SAZLAR 
DR. YıLDıRıM TARIKÂHYA 


Sazlar, 
Durgun 
Suda 
Sazlar. 
N'olur 

Alın 

Beni de 
Bu 

Akşam 
Koynunuza. 
İnanın 
Muhtacım 
Süküta, 
Sessizliğe. 
İstemiyorum 
Rast gele 
Bir 

Kapı 
Çalmak. 
Alın 

Beni de 
Bu 

Akşam 
Aranıza... 


DEĞERLENDİRMELER 


Bizim Mahallenin Çinlisi, Kemal Kurt, Belge Yay., 1992, 101 s. 


-1947 Çorlu doğumlu olan Kemal Kurt 1975'ten beri Berlin'de yaşar. Ak 
manca Şiir ve öykü kitapları yayımlanan, Alman radyo ve televizyonu için 
öykü ve senaryolar yazan Kurt'un Bizim Mahallenin Çinlisi isimli kitabı 
Türkçe yayımlanan ilk hikâye kitabı olması bakımından da önem taşır. 

Türklerin Berlin'de yoğun olarak yaşadıkları Kreuzberg semtini kendisi- 
ne mekân olarak seçen yazar değişik kültürlerden gelen insanları barındıran 
bu semtin günlük yaşamından tablolar verir. Sade ve akıcı bir dille yazılan 
12 hikâyeden oluşan kitap, değişik ülkelerden iş umudu ile Almanya'ya 
gelen insanların bunalımlarını, Karşılaştıkları zorlukları dile getirir. 
Almanya'da özellikle son zamanlarda artan ve ciddi bir boyut kazanan ya- 
bancı düşmanlığını ve ırkçılık gibi meseleleri yabancı bir ülkede geçirilen 
uzun yılların tecrübesiyle anlatan yazar yer yer nihilizmin sınırlarını da zor- 
lar. 


Son derece güncel bir konuyu modern tekniklerle dile getiren yazar, mo- 
dern insanın yalnızlığını, yaban illerde yabancıların maruz kaldıkları çirkin ve 
vahşi davranışları anlatan hikâyeleriyle geniş kitlelere hitap edebilmektedir. 


"Sınır Kapısında Vukuat Yok" isimli hikâye, memleketinde geçirdiği sene- 
lik izninden Almanya'ya dönen işçilerin sınır kapılarında çektikleri heyecan, 
Türklere iyi davranmayan görevlilere karşı duyguları, yurt, aile hasreti tema- 
larını işler. Sınır kapısında Almanların tertipledikleri bir eğlencede Türk 
işçilerinin bavullarını açtırırlar ve içinden çıkanlarla eğlenirler. Yazar, bu 
eğlenceyi sürrealist tasvirlerle ve sembolist bir yaklaşımla anlatır, 


Bavuldan çıkan eşyalar son derece manalıdır ve işçinin ruh âlemini 
yansıtır ve Almanya'da zorluklara dayanma gücünün simgeleridir: 

i- Karadenizli olan gencin Karadeniz sahillerinden alıp şişeye doldur- 
duğu su. i : 

2- Karısının göz yaşları ile ıslanmış bir mendil. Bu mendil maddi zorun- 
huklar yüzünden parçalanmış işçi ailelerinin sorunlarını simgeler. 

3- Köyünde gölgesinde oturup çay içtikleri ağaç. Bu ağaç mutlu ve hu- 
zurlu günlerin simgesidir. 
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4- Bir şişe kır kokusu. 

5- Bir pakete sarılıp sarmalanmış yıldızlı bir ağustos akşamı. 

6- İri bir taş "-kararsızığın kara taşı-”. Bu taş, işçinin taşıdığı ağır yükün, 
sorumluluğun ve ailesine iyi bir hayat vermek için katlandığı zorlukların 
sembolüdür. 


Gümrük memuru, taşı göstererek "bu kadar ağır yükü sırtınızda nasıl 
taşıyorsunuz?" diye sorar. İşçinin cevabı ise onun ruh hâlini özetlemesi 
bakımından önemlidir. İşçi Selim, taşı memlekete gitmeden evvel gurbet 
canına yeltiği için Almanya'da bırakıp temelli dönüş yaptığını, ama memleke- 
te gidip bavulunu açınca yine onu bavulda bulduğunu söyler. 


Artık o köyüne de yabancıdır, biriktirdiği para da yapmak istediklerine 
yetmemektedir. Tekrar Almanya'ya döner. 


Burada "yabancılaşma" meselesi üzerinde dutan yazar Selim'in kendisini 
hiçbir yere ait hissetmediğini vurgular. Selim, tereddütler içinde, ürkerek 
korkarak ve aşağılanacağı için üzülerek Almanya'ya döner. Maddi sebepler 
yüzünden her şeyi göze alan genç kendisini acının, özlemin hele son 
günlerde yaşanan acı olaylar dikkate alınırsa, vahşetin kollarına atar. 


Modem yaşamın tek düzeliğinin anlatıldığı "Gece" isimli hikâyede neden, 
nasıl gibi sorular sormadan âdeta bir bilgisayar gibi programlanıp yaşamak, 
bir bitki gibi yaşayıp, hayatından memnun olmak temaları işlenir. 


Yazar uzun yıllar Berlin'de yaşamanın kazandırdığı tecrübe ve gözlem ile 
materyalizm içinde insanlığın kayboluşunu da hissetürir. 

"Xanthippe" isimli hikâyesinde ise yazar, karmaşık beyin işlevlerinin yanı 
sıra insanların mantıksız davranışlarını ve hüzün, sevinç, kıskançlık, sevgi, nef- 
ret gibi duygularını da taklit edebilen bir bilgisayarın icadından bahseder. 
Modern teknolojinin insan hayatını kolaylaştırdığını, ancak insanın yerini 
makineye bırakması sonucunda, insan unsurunun kaybolduğunu anlatmak 
ister. Maddenin altında ezilen insan kendi kusurlarını da makineye 
geçirmiştir. (8.82) 

"Bizim Mahallenin Çinlisi", kitaba adını da veren bu hikâye konusundan 
çok yazarın hikâyeyi bitirmede kullandığı 4 ayrı teknikle dikkati çeker. 


Mahalledeki, çekik gözlü, koyu maviye çalan siyah saçlı, ufak tefek adam 
elinde bira şişesiyle dolaşır. Kimse onunla dostluk yapmaz. Ayyaşlar bile 
onunla konuşmazlar. 


“Toplumun dışladıkları bile dışlıyorlardı onu..." diyen yazar bu küçük 
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adamın zamanın ötesinde, yapayalnız yaşadığını anlatır. Ancak, yazar onunla 
ilgili hiçbir şey bilmemektedir. Ona karşı duyduğu merak yeni yeni 
hikâyeleri de beraberinde getirir. (8.21) 

Günün birinde kimin nesi olduğu bilinmeyen bu adam ortadan kaybo- 
lur. Bir daha da hiç kimse onu görmez. Yazar son derece modem bir tek- 
nikle, Edmond Jabös, Alain-Robe Grillet Wirginia Woolf gibi modern 
roman temsilcilerinin görüşlerini ve kullandıkları metodu izleyerek bu 
Çinlinin hikâyesini 4 ayrı biçimde sona ulaştırır. 

1- "Çin Bakkalı" isimli bir dükkân açıp orada kendi ülkesinin ürünlerini 
satarak, gelenek ve göreneklerini sürdürür. Artık yalnız değildir. Evlenmiştir, 
bir de çocukları olmuştur. 


O kocaman, karanlık dünyanın içinde kendi ülkesinin renklerini taşıyan 
küçücük bir dünya kurmayı başarmıştır. (s.24) 

Burada masalların ve toplum psikolojisini en ince ayrımtısına kadar dikka- 
te alan Amerikan filmlerinin “happy-end" formülünü uygular. 


2- Yazar, bu 2. seçeneğin gerçeğe en yakın son olduğunu belirtir. Çinli 
bir kenar mahallede yaşamaktadır. Her akşam eve geldiğinde zilinin yanında 
o dehşet veren işareti bulmaktadır. Burada yabancı düşmanlığını vurgulayan 
yazarın gözlemleri âdeta günümüzde yaşanan olayları resmeder, 


Çinli yalnızdır, fazla parası da yoktur, mutsuzdur. Son konserve kutusunu . 
açıp, küçükken annesinden öğrendiği bir şarkıyı mırıldanmaya başlar. 


Bu şarkıya Almanca bir güfte de uydurmuştur. 


Mei Wang'ın saçları 

Kömür gibi kaşları 

Ah, şu Alman kızları. 

Bu üç mısra da yine buram buram hasret kokar. 


Televizyon seyrederken uyuyakalır. Rüyasında kendisini ölmüş 
görmektedir. Bir süre sonra keskin bir yanık kokusuyla uyanır. Her yeri 
alevler kaplamıştır. Bağırmak ister, bağıramaz. Yere yıkılır. 


Yazar burada kahramanını Almanya'ya yerleşip ölüme razı olmuş bir ya- 
bancı olarak işler. Kendisini yakarak Çinli âdeta mutluluğu ölümde bulur. 
Belki de annesiyle, evinde mutlu olduğu günlere ebedi hayatta kavuşur. 
"Anne" burada mutlu günlerin sembolü olarak verilir. 

3- Bu çözümün pek gerçeğe uymadığını söyleyen yazar burada 
özendirici primlerle yabancıların geri dönmesini destekleyen resm? makam- 
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ları eleştirir. 

Çinli yurduna dönmüştür. Avrupai giyimi ile köyüne girer. Annesi, ailesi 
onu karşılarlar. Ertesi gün 25 yıl önce son defa gördüğü tahta sandalında 
oturmaktadır. Her şey bıraktığı gibidir. Değişen sadece kendisidir. 


"Gurbette geçen yılların. içinde biriktirdiği zehri, denize doğru haykırarak 
nefret ve yalnızlığın yiyip bitirdiği ciğerlerinden dışarıya akıtmaktadır.” 
(5.27) 


4. seçenek ise en ilginç olanıdır. 


Yazar burada kendi kendisiyle hesaplaşır ve mahallenin Çinlisinin aslında 
kendisi olduğunu itiraf eder. Hatta yine bir akşam yanı başında beliriveren 
Çinlinin hayali onunla Konuşur ve kendisinin bir Çinli değil, Güney Koreli 
olduğunu anlatır. (5.28) 

Bu noktada Çinli artık bir tiptir. Yabancı bir ülkede, yabancılar arasında 
yaşamaya çalışan, dışlanan yalnız bir adamdır ve milliyeti önemini kaybeder. 

Sürrealist çizgiler taşıyan "Düş" isimli hikâyede anlatıcı (yazar) çoktandır 
rüya görmediğinden yakınır. Günün birinde o yolunu gözlediği rüyalardan 
birini yakalar. Diğer rüya görmeyen insanlarla bu rüyayı paylaşmak ister. 
Hatta bu rüyayı, bir an onlara vermeyi bile düşünür. Ama rüyasından 
ayrılamaz. 


Neye yoracağını bilmediği bu rüyanın manasını öğrenmek ister. Yolda 
gezerken "Düş yorumlanır. Ucuz ve güvenilir. Gruplara indirim yapılır" diye 
yazan bir levhaya rastlar ve buraya girer. Yazar (anlatıcı), bunalımlı 
hayatında fantezilerle yeni ufuklar açmayı denemektedir. 


Rüya, bu yalnız ve bunalmış insanlar için bir umut, bir kurtuluş hatta 
biraz daha derinleştirirsek bir "telâfi psikolojisi"dir. Hikâye ile Freud'un 
"ıstırap çeken insanların bilinç altındaki ana karnına dönme isteği" görüşü 
arasında bir ilişki kurulabilir. 


"Hayvanlar Çiftliğinde En Son Haberler" 20. yüzyılın fabl olarak nite- 
teyebileceğimiz bu hikâye, Türklerin Almanya'da yeniden ortaya çıkan 
ırkçılık meselesi yüzünden vahşi saldırılara uğradığı günümüzde son derece 
güncel ve canlı bir örnektir. 

"Yeldeğirmeni Savaşı" sona ermiştir. "Hayvanlar Çiftliği'nde taş taş 
üstünde kalmamıştır. Ülkeyi yeniden kalkındırmak gerekmektedir. Savaşın 
en kritik anlarında beraberce savaşan "Kartopu"-ile "Napolyon" ise o günleri 
unutmuşlar, eski geçimsizlikleri yine alevlenmiştir. Birbirlerini çekemezler. 
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Kalkınma yönteminde anlaşamazlar. Kartopu yandaşlarını alarak hemen 
bitişikte bir çiftlik kurar. İki çiftlik birbirinden yüksek bir tel örgü ile ayrılır. 
(Doğu-Batı Almanya) 

Hayvanlar çiftliğinde bir avuç yaşlı hayvan kalmıştır. Genç iş gücüne ih- 
tiyaç duyulur. Komşu çiftliklerden katır getirtmeye karar verilir. (s.35) 


İlk grup katır gelir. İşe başlarlar. Gelen katırların ardı arkası kesilmez. 
Elektrikli, kaloriferli ahırlarına çabuk alışırlar. Zamanla akrabalarını da yan- 
larına çağırırlar, sevimli taylar doğururlar. Ama birçok çiftlik hayvanı ter 
kokan, oraya buraya pisleyen katırların komşusu olmaktan memnun 
değildirler, Katırlar ise buradan memnundurlar, hâlâ akın akın gelmeye 
devam etmektedirler. Oysa “Yeldeğirmeni Savaşı"nın yaraları sarılmış, enkazı 
kaldırılmıştır. Artık katırlara ihtiyaç yoktur. Napolyon bir televizyon sohbeti 
esnasında "Biz göç çiftliği değiliz; göçmen değil, geçici işçi gerek bize" der. 

“Açık ten oh ne âlâ! Koyu ten bir belâ" diye melemektedir koyun 
sürüleri. 

— Bir köpek bir katırı ısırır. 

— Köpek sürlisii otobüs bekleyen katır ailesine saldırır. 

— Küçük bir taya araba çarpar. 

Ama diğer hayvanlar bütün bunlarla ilgilenmezler. Bu sırada çiftlikte 
gelişen olaylar aradaki fel örgünün yıkılmasına sebep olur. "Katırlara ölüm!" 
sloganı hızla yayılır, taraftar bulur. İşsiz güçsüz hayvanlar katır ahırlarını ateşe 
vermeye başlarlar. Katırlar artık sokağa çıkamaz hâle gelmiştir. Ama çiftliğin 
başındakiler umursamaz tavırlarını değiştirmezler. "Katır düşmanlığı her 
yerde var!" deyip geçerler. 


Olaylar insanlık adına kınanması gereken olaylardır. Çiftlikteki hayvanlar 
geçmişten hiç ders almamaktadırlar. 

Hikâye şöyle bir notla biter. 

"Bu masal bir hayal ürünüdür. Gerçekten varolan çiftiklerle, gerçek do- 
muzlarla ve güncel olaylarla benzerlikleri varsa bu rastlantıdır, kasıtlı 
değildir." (s.41) 

Yazar, bu modem fabi ile, tıpkı Aisop, Lafontaine gibi hayvan cemiyeti 
kisvesi altında Alman toplumunu tenkit eder. 

Almanya'daki yabancı düşmanlığı, ırkçılık ve Türk işçilerinin durumunu 
bir fabi çerçevesinde işler. 
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"Kermes" isimli hikâyede de yine eğlenceden dönen yalnız bir Türk gen- 
cinin, Hasan'ın kalabalık içindeki yalnızlığı anlatılır. Kahvelerde oyun oyna- 
mayı, kitap okumayı sevmeyen genç 8 yıldır tek başına sokaklarda dolaşarak, 
arkadaşlık edebileceği bir kadın arayarak günlerini geçirir. Ama bir türlü, 
böyle bir Alman kızı bulamaz. Artık, genç, yaşlı nasıl olursa olsun, hangi mil- 
letten olursa olsun razıdır. Yeter ki o da bir arkadaşı olduğunu kahvede 
memleketlilerine anlatabilsin. Günün birinde çirkin mi çirkin bir kadını 
odasında, o da acıdığı için misafir eder. Ertesi sabah kadın erkenden para- 
larını da çalarak evden ayrılır. Tabii kahvede olayın bu kısmını anlatmaz. 


Köyünde evlenmek ister, ama ya başlık parası yetmez, ya da düğün mas- 
raflarını karşılayamayacağını anlayan kız tarafı işi bozar. Hasan her yerde 
yalnızdır. 


Bu düşünce içinde panayır yerine varır. Orada tanıdık çehreler görür. 
(5.47) Yazar buradaki tasvirlerinde Türklerin Alman toplumu içindeki pano- 
ramik görünüşünü verir ve onlardan nasıl soyutlandıklarını gösterir. 


Bir atış pavyonunda başarılı atışlar yapan Hasan kazandığı ayıyı, kendisine 
bakıp gülüşen Alman kızlarına verir. Almazlar. Erkek arkadaşlarına Hasan'ın 
kendilerine asıldığını söylemiş olmalılar ki Hasancık erkek arkadaşlarımdan 
dayak yer. . 

Yerlerde sürünen Hasan'a kimse, hatta kendi soydaşları bile yardım et- 
mezler. Başlarını derde sokmaktan çekinirler. 


Ellerindeki külâhların içindekileri yiye yiye uzaklaşırlar. Burun kırılan 
Hasan, zar zor evine gider. Kapı komşusu yaşlı bir kadın ona yardımcı olur, 
yaralarını sarar, o gece onu evinde misafir eder. Hasan, ilk defa o gece yalnız 
olmadığını düşünür. 


Bütün yabancı düşmanlığına rağmen hâlâ insanlığını kaybetmemiş insan- 
lar da vardır. 


"Çözüm", yazarlıkla ilgili bir hikâyedir. Yazar bir oyun kurar. Suçlu 
vardır, ama ortada suç yoktur. Yazarın kahramanları giderek huysuzlaşırlar, 
isyan ederek yazarı öldürürler. 


Burada belli kurallara göre kurulan, “güdümlü kuruluş" denilen oyunlar- 
fa da alay eden yazar hikâyenin sonunda asıl alaya almak istediği konuyu 
ortaya koyar. (5.58) Almanya'nın birleşmesi, ırkçılık gibi konuların nasıl 
içinden çıkılmaz çözümü zor meseleler olduğunu vurgular. 


“Faralya”, Edgar Allan Poe'yu hatırlatan esrarengiz bir hikâyedir. Bazı 
duygusal tasvirlere de yer verilir. (s.61) 
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Sıkıntılı, çevresindeki insanlarla konuşmayan, içine kapalı bir adam günün 
birinde bir sahil kasabasına gelir. Kasabada dolaşır ve yakınlarda Faralya is- 
minde, 50 yıl önce köyden kente göç edenlerin boşalttığı bir köy bulun- 
duğunu öğrenir ve oraya gitmeye karar verir. Yolda rastladığı bir araba onu 
köye götürür. Yakın zannettiği köyün epeyce uzakta olduğunu fark eder. 
Dönüşte de bu araba ile dönmek üzere sözleşirler. Ancak adam arabayı 
köyde esrarengiz bir biçimde kaybeder. 


Yürüyerek dönmeye çalışır, bütün yollar kapalıdır. Adam âdeta köye hap- 
sedilmiştir. Bir eve sığınır, akşam çıkan fıtınada dev gibi dalgalar âdeta evi 
yutarlar. 


Birkaç gün sonra köylüler gazetede Faralya açıklarında kimliği belirlene- 
meyen bir adamın cesedinin bulunduğu haberi okurlar. 


Kaderci bir görüşün hâkim olduğu hikâyede sessizce gelen ve geldiği 
gibi de kaybolan bu yabancıya kader ağlarını Faralya da örmüştür. 


“Sabır Taşı" ise tesadüfen tanışan bir kadın ile bir erkeğin ilişkisini dile 
getirir. 

Böylece ayrılıktan daha uzak bir birliktelik başladı. Hatta zamanla alıştılar 
bile birbirlerine. 


Ve sonra bu alışkanlıkla birbirlerinden ayrılamadılar. cümleleri ile 
özetleyebileceğimiz ilişki okuyucunun duygu ve düşünceleri ile tamamlan- 
maya muhtaçtır. 


Hikâye "Ya sabrın sonu" sözleriyle noktalanır. 


"Nasıl Bakarım Gözlerinin İçine?” Almanya'da yaşayan bir Türk ailesinin 
anlatıldığı bu hikâye de kitabın en güzel hikâyelerinden biridir. 


Hikâyenin kahramanları baba, ailenin erkek çocuğu ve kız çocuğudur. 


Baba: Alman kızlarını erkek delisi olarak niteleyen, oğlu Zafer'in Alman 
kız arkadaşı Katja ile beraber gezmesine karşı çıkar. Oğlunu, davullu, zurnalı 
bir düğünle bir Türk kızıyla evlendirmek ister. Almanya'da, bir ev yapmak 
için çalışan bu adam şimdi de çocuklarının düğün parasını birikürmeye 
çalışmaktadır. Fabrikada her şeyi, sineye çeken baba eve dönünce sinir küpü 

olmaktadır. İşten atılmamak, işe geç kalmamak i için âdeta uyumamaktadır. 
Almanların Doğu Almanya'dan gelen bir işsizi almak için kendilerini kovma 
bahanesi aradıklarını tekrarlayıp durur. Yurduna dönünce, dost ve akraba- 
larına hediyeler götüren, sağa sola para saçan bu adam Almanya'da hasis, 
aksi, berbat bir kişiliğe bürünür. 
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Zafer (Ailenin erkek çocuğu): 


Babasının despotluğundan yakınır. Arkadaşı Ahmet'in hayatına özenir. İyi 
Almanca bilen, break-dance, rap bilen ve Alman kız arkadaşı olan bu 
çocuğun hayatına ve babasının anlayışlı olmasına özenir. Tek derdi bir 
Alman kızı tavlamaktır. Ama Türk gençlerine pas vermemelerinden ve onla- 
ra "keriz" gözüyle bakmalarına içerler, 


Babasının da Almanya'da yaşadıklarından dolayı duyduğu sıkıntıyı kendi- 
lerinden çıkardığını düşünür. i 


Zafer, düğün filan istemez. O, hayatını yaşamak ve dünyayı görmek ister. 
Kız kardeşi Sevil de onun gibi düşünmektedir. 


Zafer bu isteklerini gerçekleştirmenin kendisi için kolay olduğunu 
düşünür, ama Sevil için durum farklıdır. 


Zafer, bir Türk kızıyla evlenip onun ailesine, eniştelerine, teyzelerine, 
amca ve dayılarına esir olmak istemez. 


Babasına da acır ve onu çaresiz kaçışan böceklere benzetir. Bağırıp 
çağırmasının sebebi de ona göre çaresizliğinden, zavallılığından kaynaklan- 
maktadır. 

Katja ile iyi dosttur. Ama Katja kendisiyle çıkamayacağını, babası ve an- 
nesinin kontrolü yüzünden daha rahat bir telefon bile edemediğini, birbirle- 
rinden çok farklı olduklarını söylemiştir. Arkadaş olabilirler ama flört ede- 
mezler. Zafer buna üzülmektedir ve babasını bunun tek suçlu olarak görür. 

Zafer Türk kızlarından hoşlanmaz. Onları 2 gruba ayırır. 


I- Kapalı olanlar. Bunlar işe yaramaz. Baş örtüleri, ayaklarına kadar giy- 
sileri ile bunlar geri kafalı kızlardır. 


2- Özenti kızlar. Ağızlarında birkaç kelime Almanca, şımarık, beyaz atlı 
şehzadelerihi bekleyen yapmacık kızlar. 

Onun tercihi, Katja'dan yani Alman kızlarından yanadır. 

Sevil (Ailenin kızı): 

Sevil de bu özenti kızlardan hoşlanmaz. Sevil çok çalışkan bir kızdır. Al- 
manlar arasında kendini ispat etmiştir. Çamaşır, bulaşık ve yemek gibi işlerle 
uğraşmak istemez. Bunlar zaman kaybıdır. Gazeteci olmak ister. Eğer 
başaramazsa butik açacaktır. Tek başına bahçeli bir evde bir sürü kediyle 
yaşamayı hayal eder. Sokaktaki kimsesiz kedileri koruyacaktır. 


Hikâyede baba-oğul-kız, Almanya'da yaşayan bir Türk ailesinin 3 ferdi, 
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2 kuşağı düşünceleri ile tanıtılırlar. Genç kuşak daha bilinçli ve zorluklara 
karşı koyabilecek güçte yetişmektedir. İdealleri vardır ve asla Almanlara 
karşı başları eğik değildir. Kendi toplumunun ve geleneklerinin de esiri 
olmak istemez. 

"Öykünün Sonu" isimli hikâye ise "Faralya" ve "Çözüm" gibi esrarengiz 
bir hava taşır. Bir sanatçının yaratma sancılarını dile getirir. Bu bakımdan 
"Çözüm'"e benzer ama burada siyasi ve sosyal bir cephe yoktur. 


Kemal Kurt, hikâyelerinde insanların yalnızlığını, bunalımını ve özellikle 
de son günlerin gündemini oluşturan yabancı düşmanlığı ve ırkçılık gibi me- 
seleleri objektif bir yaklaşımla dile getirir. Canlı örnekler verir, acı tablolar 
çizerken edebiyatla yaşamın ne kadar iç içe olduğunu da bir kez daha or- 
taya koyar, 

Sağlam bir gözlem, modern bir teknik, iyi bir sentez ve yabancı bir 
ülkede geçirilen uzun yılların tecrübe ve birikimiyle oluşan bu hikâyeler 
önemli sosyal yaraları ve onlardan kaynaklanan psikoloji sorunları dile eti- 
Tir. 


EMEL KEFELİ 


HABERLER 


DİL BAYRAMI KUTLANDI 


Birinci Türk Dil Kurultayının toplandığı 26 Eylül 1952 tarihinden itiba- 
ren her yıl geleneksel olarak kutlanan Dil Bayramının 62. yıl dönümü bu yıl 
da Türk Dil Kurumunda görkemli bir törenle gerçekleştirildi. 

Ulu Önder Mustafa Kemal Atatürk'ün 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe'de 
saat 14.00'te başlattığı bu kurultayın Türk dili tarihindeki yeri çok 
önemlidir. Artık dil, devlet gözetim ve denetimi altındadır. Dil bir disiplin 
içinde bilimsel yoldan araştırılacak ve geliştirilecektir. 1300 yıllık yazılı bel- 
gelere dayanan Türk dili artık kişilerin insafına, zevklerine birakılamazdı. Bu 
tarih, Türkçeyi yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmak ve zengin- 
leştirmek savaşının başlangıcıydı. 

Kurultay dolayısıyla 1932 Eylül'ünün gazeteleri güne geniş yer vermiş. 
Cumhuriyet gazetesi 1932 Eylül'ünün 26'sından itibaren birkaç gün süreyle 
ilk sayfada gelişmeleri geniş bir biçimde halka aktarmış. Gazetenin "Birinci 
Dil Kurultayı Büyük Merasimle Açıldı” başlığı altında yer alan haberinden 
bazı bölümler aktaralım. 


“Dolmabahçe sarayı'dün tarihi bir gün yaşadı. Hayır Dolmabahçe sarayı 
değil, bütün memleket tarihi bir gün yaşadı." 

"Saat tam iki. Sarayın büyük salonu hıncahınç. Hükümet erkânı, ecnebi 
memleketler mümessilleri, gazeteciler, Kurultay azası ve diğer dinleyiciler 
için ayrı ayrı yerler ayrılmış. Salonun içinde en asgari bir tahminle iki bin 
kişi var. Fakat bu iki bin kişi bir tek kişinin çıkardığı gürültüyü bile 
çıkarmıyor." 

"Kurultay Ankara'dan Dinledi" başlığı altında verilen haber de şöyle: "Dil 
Kurultayının müzakeratını Ankara meydanlarına konulan birçok hoparlör 
vasıtasıyla Ankara şehri halkı büyük bir alâka ile takip etmiştir." Radyo ikin- 
ci günde de Ankara'ya bu haberleri iletmeye devam etmiştir. 

28 Eylül 1932 Çarşamba günü gene aynı yerde kurultay çalışmaları 
sürmüştür. Dr. Saim Ali, Ahmet Cevat ve Agop Martayyan Efendinin bildi- 
rileri dinlenmiş ve değerlendirilmiştir. Perşembe günkü kurultay gündemine 
geniş yer veren Cumhuriyet gazetesi manşette "Kurultayın üçüncü günü ha- 
raretli geçti” cümlesine yer veriyor. Kurultayın üçüncü gününde sunulan 
bildirilerde daha çok Türk dilinin eskiliği ve dil aileleri üzerinde durulmuş 
olduğunu görüyoruz. Cumhuriyetin cuma günü yayımlanan nüshasında ise 
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“Kurultay dün büyük heyecana sahne oldu" başlığının hemen altında kırmızı 
renkte harflerle dizilmiş "Öz Türkçenin bir satırını bugünkü edebiyat, sahife- 
lerle ifade edemez" başlığı yer alıyor. 


Gazetenin ilk sayfasının ortasındaki resim de oldukça ilgi çekici. 
Fotoğrafta Kurultay üyeleri arasında yerel kıyafetler giyinmiş erkek ve 
hanımlar bulunmakta ve altta ise, şu satırlar yer almaktadır: “Kütahya'dan ku- 
rultaya gelen karakeçili Aşiretinden iki hanım ve erkek, kurultay azaları 
arasında", Gazetenin bir başka köşesinde muhabir, Karakeçili Aşiretinden 
gelen iki hanım ve iki erkekle konuşuyor. Haber aynen şöyle: “Kütahya 
civarından gelen Süleyman Ağa ile Elif hanım diğer iki arkadaşıyla birlikte 
dün kurultay içtimaıda hazır bulunmuştur. Elif hanım kendisiyle konuşan 
muhabirimize demiştir ki; 

- Biz Karakeçili Aşiretindeniz. Eskiden bizlere Yürük derlerdi ama şimdi 
Yürük'tük filan kalmadı. Hep Türk'üz. Bize ne sorarlarsa bildiğimiz kadar 
söyleyeceğiz. İstanbul'u gördüğümüz için elbette memnunuz. Ama en 
büyük sevincimiz Gazi babamızı yakından gördüğümüz, sözlerini işittiğimiz 
içindir." 

İstanbul ve Ankara'da çeşitli meydanlara hoparlörler konarak yerli ve ya- 
bancı iki bin kişinin katılımıyla birkaç gün sürmüş olan 1932 yılının Türk Dil 
Kurultayının gerçek bir şölen havası içinde geçmiş olduğu anlaşılıyor. 

O günlerden bu güne her yıl kutlanan ve sonraları "Dil Bayramı" adını 
alan bu kutlu gün, Sayın Devlet Bakanımız Ayvaz Gökdemir, Atatürk Kültür 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkan Vekili, Ahmet Bican Ercilasun'un açış konuşmalarıyla Türk Dil 
Kurumunda kutlandı. Bu törende iki de bildiri sunuldu. Bunlardan birini 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, ötekisini ise Prof. Dr. Hamza Zülfikar sundular. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz bildirisinde 26 Eylül'ün anlamı üzerinde du- 
rarak, Türk Dil Kurumunun kuruluş safhasındaki çalışmaları anlattı ve ko- 
nuyu üç bölümde topladı. İlk bölümde, 1932-1940 Atatürk dönemi 
çalışmaları: ikinci bölümde 1940-1960 ve 1960-1980 arası Türk dilinin 
gelişim ve değişimi dile getirildi. Son bölümde ise 1983 ve sonrası yapılan 
çalışmalar açıklandı. 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar ise bildirisinde, günümüzdeki imlâ ve terim so- 
runları üzerinde durdu, Çağdaş kavramları karşılamak bakımından yeni 
birçok Türkçe terime ihtiyaç olduğunu belirtti. 

Bil Bayramında yapılan konuşmaların metni önümüzdeki kasım sayısında 
yayınlanacaktır. N 


Tok 


Batıdan dilimize girmekte olan kelimelerin Türkçe için büyük bir tehdit 
oluşturduğunu hepimiz biliyoruz. Fransa'da da İngilizce'nin aynı şekilde 
tehdidi söz konusu. Fransız aydınları hemen dillerini koruma çabası içine 
girdiler. Fransa Başbakanı ve Kültür Bakanı bu konuda bir yasa tasarısı 
hazırladı. Türk basınına geniş şekilde yansıyan bu yasa. tasarısının ne 
olduğunu kamu oyu tam olarak öğrenemedi. Derken tasarı kanunlaştı ve 
kısa süre sonra da bazı maddeleri Fransız Yüksek Mahkemesi tarafından 
reddedildi. Türk kamu oyunun merakla izlediği bu yasa tasarısının tam 
metnini okuyucularımızın bilgisine sunuyoruz. 


FRANSIZ DİLİNİN KULLANIMINA İLİŞKİN 
YASA TASARISI 


GEREKÇE 
BAYANLAR... BAYLAR... 
Cumhuriyet'in dilinin Fransızca olduğu ilkesi Anayasaya konulmuştur. 


Yargının Fransızca olarak yürtülmesini gerektiren 1539 tarihli Villers- 
Cotterâts kararnamesinden ve dilimizin bekçiliğiylesgörevli Fransız Akade- 
misinin kurulduğu 1635 yılından beri, Fransız dili, ulusal birliğin çimentosu 
ve ata mirasımızın en önemli öğesi olarak kamu politikalarında yer almıştır. 


Bu yasa tasarısının amacı Cumhuriyet'in dilinin Fransızca olduğu ilkesini 
bir kez daha vurgulamak ve ülkemize, dil ile ilgili olarak, şimdiye kadar 
yürürlükte olanlardan daha tam ve daha kesin bir mevzuat kazandırmaktır. 

Ayrıca bu yasa tasarısı, Fransa'ya kaynağı olduğu ve resmi işlerde 
Fransızcacılığı seçmiş elliye yakın ülkenin ortaklaşa kullandığı bir dile karşı 
sorumluluğunu daha iyi yerine getirebilmesi için de, yardımcı olmayı amaç 
edinmiştir. 

Bu metin, Fransız dilinin kullanımına ilişkin 31 Aralık 1975 tarihli 
yasanın uzantısı niteliğindedir ve hükümlerini güçlendirerek onun yerine 
geçebilir. 

Metinde, belirli durumlarda Fransız dilinin kullanılmasının zorunlu 
olduğuna dikkat çekilmekte, böylelikle Fransızcanın tüketiciler, ücretliler ve 
halk için bir hak olduğu vurgulanmaktadır. Bu kuralların yasalaşması, bunla- 
ra uyulmasını sağlayıcı önlemleri de beraberinde getirmektedir. 
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Fransız diline özen gösterilmesinin bölgesel dillerin kullanımına hiçbir 
zararı yoktur ve bu olgu yabancı dil ve kültürlere açılma ile at başı gider. Tu- 
tumumuz, toplumsal yükümlülüğümüze, özellikle de Avrupa Birliği 
Sözleşmesi'nin 128. maddesi hükümlerine ve bu sözleşme yürürlüğe girdik- 
ten sonra çıkan Konsey ve Komisyon kararlarına uygundur. 


Yasa tasarısında, tüketicilerin, ücretlilerin, hak sahiplerinin ve halkın ken 
dilerine verilen bilgileri anlayabilmeleri ve Fransızcanın ulusal sınırlar 
içindeki faaliyetlerde, özellikle de eğitimde ve radyo, televizyon yayınlarında 
doğal olarak başvurulan dil olabilmesi için hangi koşullarda zorunlu olacağı 
sıra ile belirtilmektedir. Ürünlerin sunulmasıyla ilgili Fransızca açıklamaların 
yanında, yabancı dildeki çevirilerinin de, her zaman yer alabilmesi 
öngörülmektedir. 


Birinci, ikinci ve üçüncü maddeler, mal ve hizmetlerin sunulmasında, 
tüketicilere yönelik bilgilendirme işlemlerinde, kamuya açık yerlere ve toplu 
taşıt araçlarına konulan yazı ve ilânlarda Fransızca kullanmayı zorunlu 
kılmaktadır. 


Dördüncü madde, vatandaşların imzaladığı sözleşmelerin Fransızca kale- 
me alınmasını öngörmektedir, 


Beşinci maddede, kongre ve kolokyumların düzenlenmesi ii gereken 
asgari koşullar belirtilmektedir. 


Altıncı, yedinci ve sekizinci maddeler, ücretlilerin korunmasıyla ilgilidir; 
iş sözleşmelerinin, iş önerilerinin ve ücretlilerin işlerini yaparken kendileri 
için gerekli olan, ya da girişimcinin uyulmasını istediği hususları kapsayan iç 
yönetmeliklerin, Fransızca olması zorunluluğu getirilmektedir. 


Dokuzuncu maddede eğitim dilinin Fransızca olduğu belirtilmektedir. 


Onuncu ve on birinci rtaddeler ile radyo ve televizyon kuruluşlarının 
yayınlarında ve reklâmlarında Fransızca kullanılması zorunlu kılınmakta; ve 
bu kuruluşlara Fransız dilinin korunması ve geliştirilmesi görevi verilmekte- 
dir. 

On ikinci madde, vatandaşların ve kamu hizmeti yapan özel hukuka bağlı 
tüzel kişilerin, yabancı dilde deyim ya da sözcük içeren marka kullanma- 
larını yasaklamaktadır. 


On üçüncü maddeden on sekizinci maddeye kadar, yasanın iyi uygulan- 
masını sağlayıcı denetleme hükümleri yer almaktadır: Gerektiğinde devlet 
yardımlarının (subventions) geri çekilmesi, adli polis yetkililerinin, tüketim 
yasalarını uygulatan görevlilerin ve Fransız dilini savunan derneklerin kont- 
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rol niteliğinde ve yasanın sağladığı kamu düzeni çerçevesinde müdahaleleri. 
Yasaya aykırı davranışlar için uygulanacak ceza hükümleri, Danıştay karar- 
nameleri ile saptanacaktır. 

On dokuzuncu maddede, bölgesel dillerin yeri korunmaktadır. 


Yirminci madde, yasanın yürürlüğe girmesi ve özellikle de reklâm, ilân ve 
afişle ilgili hükümlerin uygulanması için gereken süreleri belirlemektedir. 

Sondaki yirmi birinci madde ise, Fransız dilinin kullanımına ilişkin 31 
Aralık 1975 tarihli yasanın, yeni hükümler yürürlüğe girinceye kadar 
değişik ama tutarlı süreler içinde kaldırılmasını, öngörmektedir. 


YASA TASARISI 

Başbakan, 

Kültür ve Fransızcacılık (- Francophonie| Bakanının raporu üzerine, 

Anayasanın 39. maddesine göre, 

Fransız dilinin kullanımına ilişkin olarak Danıştayın görüşü alındıktan 
sonra Bakanlar Kurulunda görüşülen bu yasa tasarısı, Kültür ve Fransızcacılık 
(> Francophonie| Bakanının, gerekçelerini açıklamak ve tartışmayı yürütmek 
üzere Senatoya sunmasını karar altına almıştır. 

Madde 1 

Bir mal, bir ürün ya da bir hizmetin gerek sunuluşunda, tanıtılmasında, 
kullanma ya da yararlanma kitapçığında, garanti sınırlarını ve koşullarını be- 
lirleyici açıklamalarda, gerek bunlarla ilgili fatura ve makbuzlarda Fransız 
dilinin kullanılması zorunludur. 

Yabancı dilde herhangi bir sözcüğe, ya da yabancı dilde herhangi bir 
deyime başvurulması, aynı: anlam için Fransızca bir deyim ya da sözcük 
varsa, özellikle de bu, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili tüzük hü- 
kümlerinin öngördüğü koşullara uygun bir deyim ya da sözcük ise, ya- 
saktır. 

Yazılı, sözlü, ya da görsel ve işitsel olarak yapılan her türlü reklâm ve 
tanıtım için aynı hükümler uygulanır. 

Bu maddedeki hükümler, tipik ürün adları ve çok geniş bir kitle 
tarafından tanınan yabancı marka adları için uygulanmaz. 

Madde 2 


Halkı bilgilendirmek amacıyla kamuya açık bir yerde ya da toplu taşıt 
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aracında yapılan ya da yapıştırılan her.türlü yazı ya da ilânın Fransız dilinde 
yazılmış olması gerekir. Bu yazı ve ilânlarda yabancı dilde bir deyime ya da 
bir sözcüğe, eğer aynı anlam için Fransızca bir deyim ya da sözcük varsa, 
özellikle de bu, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili tüzük 
hükümlerinin öngördüğü koşullara uygun bir sözcük ya da deyim ise, yer 
verilemez. 

Yukardaki hükümleri ihlâl eder biçimde kaleme alınmış bir yazı, üçüncü 
bir kullanıcı tarafından bir vatandaşa ait herhangi bir mülke yapıştırılırsa, bu 
vatandaş, uygun göreceği bir süre içinde ve masraflar kullanıcıya ait olmak 
üzere, yasaya aykırı duruma son vermesi için kullanıcıya uyarıda bulunmak 
zorundadır. Eğer uyarıdan sonuç alınamazsa, kusurun ölçüsü de göz önünde 
tutularak, kusurlunun mülkü kullanma hakkı, sözleşme hükümleri, ya'da 
kendisine verilmiş izinler ne olursa olsun, elinden alınabilir. 


Madde 3 


Bu yasanın 1. ve 2. maddelerinde öngörülen ibarelerin, ilânların ve 
yazıların bir ya da birkaç yabancı dil ile birlikte sunulması durumunda, 
Fransızca metnin yabancı dildeki metin kadar kolay okunur, dinlenir ve 
anlaşılır nitelikte olması gerekir. 


Ulaşım alanında bu maddenin hangi durum ve koşullarda ihlâl edilmiş 
sayılacağı Danıştay kararı ile saptanır. 


Madde 4 


Bir Fransız vatandaşının taraf olduğu sözleşmeler, konu ve biçimleri ne 
olursa olsun, Fransız dilinde yazılmak zorundadır. Bu sözleşmelerde yabancı 
dilde bir deyime ya da sözcüğe, eğer aynı anlam için Fransızca bir deyim ya 
da sözcük varsa, özellikle de bu, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili 
tüzük hükümlerinin öngördüğü koşullara uygun bir sözcük ya da deyim 
ise, yer verilemez. 

Yukardaki bentte öngörülen sözleşmeler, bir ya da birkaç yabancı ortakla 
birlikte imzalanmışsa, zorunlu olan Fransızca nüshadan başka, bir ya da 
birkaç yabancı dildeki nüshalar da aynı şekilde geçerli olabilir. 

Birinci bendi ihlâl eder biçimde imzalanan sözleşmeye taraf olanlardan 
birisi, yabancı dildeki bir hükümden bu hükme karşı çıkan kişi zararına ya- 
rarlanamaz. 

Madde 5 


Yazışma ve görüşmelerde Fransızca kullanılmadığı takdirde, Fransada 
Fransız uyruklu gerçek ya da tüzel kişilerce hiçbir gösteri, kolokyum ya da 
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kongre düzenlenemez. Katılanlara programı sunmak amacıyla toplantıdan 
önce ya da sonra dağıtılan belgelerin Fransızca kaleme alınması gerekir ve 
bunların bir ya da birkaç yabancı dile yapılmış çevirileri de olabilir. Yabancı 
dildeki bildiri metinlerinin yanında, zorunlu olarak, en azından Fransızca 
özetlerinin de bulunması gerekir. 


Bu hükümler, yalnızca yabancıları ilgilendiren gösteri, kolokyum ve 
kongrelerle, Fransa'nın dış ticaretini geliştirmek amacıyla yapılan gösteriler 
için uygulanmaz. 

Madde 6 

İş Yasasının L.121-1 maddesinin son üç bendinin yerini aşağıdaki 
hükümler almıştır: 

"Yazılı olarak yapılan iş sözleşmeleri Fransızca kaleme alınır. Bunlarda, 
yabancı dilde bir deyime ya da sözcüğe, eğer aynı anlam için Fransızca bir 
deyim ya da sözcük varsa, özellikle de bu, Fransız dilinin zengin- 
leştirilmesiyle ilgili tüzük hükümlerinin öngördüğü koşullara uygun bir 
sözcük ya da deyim ise, yer verilemez." 

"Sözleşmeye konu olan iş, Fransızca karşılığı olmayan ve yalnızca yabancı 
bir sözcükle belirlenebilen bir iş ise, sözleşmeye yabancı sözcüğün Fransızca 
açıklamasını da koymak gerekir." 


“Eğer ücretli bir yabancı ise ve sözleşme yazılı olarak yapılmışsa, 
ücretlinin istekte bulunması durumunda sözleşme bu kişinin ulusal diline 
çevrilir. İki metin arasında uyuşmazlık varsa, yabancı ücretlinin dilinde kale- 
me alınan metin geçerli sayılır." 


"İş veren, bu maddedeki hükümlere aykırı olarak imzalanmış bir 
sözleşmenin özel koşullarından ücretli aleyhine yararlanamaz, bu yüzden 
şikâyet hakkı doğabilir.” 

Madde 7 


I. İş Yasasının L.122-35 maddesine üçüncü bent olarak aşağıdaki metin 
eklenecektir: 

"İç yönetmelik Fransızca olarak kaleme alınır. İç yönetmelikte yabancı 
dilde bir deyime ya da bir sözcüğe, eğer aynı anlamda Fransızca bir deyim 
ya da sözcük varsa, özellikle de bu, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili 
tüzük hükümlerinin öngördüğü bir deyim ya da sözcük ise, yer verilemez.” 

IK. İş Yasasının L.122-39 maddesinden sonra L.122-39-1 maddesi olarak 
aşağıdaki metiti eklenecektir: 
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“Ücretliye yükümlülükler getiren, ya da ücretlinin işini yapması için ge- 
rekli hükümleri içeren her çeşit belge Fransızca olarak kaleme alınır. Bunlar- 
da yabancı dilde bir deyime ya da sözcüğe, eğer aynı anlamda Fransızca bir 
deyim ya da bir sözcük varsa, özellikle de bu, Fransız dilinin zengin- 
leştirilmesiyle ilgili tüzük hükümlerinin öngördüğü bir deyim ya da sözcük 
ise, yer verilemez. Bu belgelere bir ya da birkaç yabancı dilde yapılmış 
çevirileri de eklenebilir.” 


ML İş Yasasının L. 122-37 maddesinin birinci ve üçüncü bendindeki, 
"L.122-34 ve L.122-35 maddeleri" kelimeleri yerine, "L.122-34, L.122-35 
ve L.122-39-1 maddeleri" kelimeleri konulacaktır. 


IV. İş Yasasının L.132-2 maddesinden sonra L.132-2-1 maddesi olarak 
aşağıdaki metin eklenecektir: 


“Toplu iş sözleşmeleri ve anlaşmaları ile iş ya da müessese kurmak için 
yapılan sözleşmeler Fransızca olarak kaleme alınır. Bir hüküm yabancı dilde 
yazılmışsa ya da Fransızcada aynı anlamda bir deyim ya da sözctik bulun- 
duğu, özellikle de bu deyim ya da sözcük Fransız dilinin zengin- 
leştirilmesiyle ilgili tüzük hükümlerinin öngördüğü koşullara uyduğu hâlde 
o hükümde yabancı bir deyim ya da sözcük kullanılmış ise, zarar görme du- 
rumunda olan bir kişi bunu karşı taraf aleyhine delil igösteremez." 


Madde 8 


İş Yasasının L.311-4 maddesinin 39. fıkrası aşağıdaki hükümlerle 
değiştirilmiştir: 

"3" yabancı dilde yazılan ya da Fransızcada aynı anlamda bir deyim ya 
da sözcük bulunduğu, özellikle de bu, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle 
ilgili tüzük hükümlerinin öngördüğü koşullara uygun bir deyim ya da 
sözcük olduğu hâlde yabancı sözcük ve deyimlere yer veren bir metin." 

“Verilen iş ya da çalışma, Fransızca karşılığı olmayan ve yalnızca yabancı 
dildeki bir sözcükle belirlenebilen bir iş olduğu takdirde, Fransızca metne, 
yukardaki 2" fıkraya göre herhangi bir yanlış anlama olmaması için, yeteri 
kadar ayrıntılı bir açıklama koymak gerekir.” 


“Yukardaki iki bentte yer alan hükümler, iş veren ya da çalıştıran hangi 
uyrukta olursa olsun, Fransız topraklarında yapılan hizmetler için ve sunulan 
iş çok iyi bir yabancı dil bilgisini gerektirse bile, iş veren ya da çalıştıran 
Fransız olduğu takdirde, Fransız toprakları dışındaki hizmetler için de 
geçerlidir. Bununla birlikte, özellikle yabancı dildeki yayın yöneticileri, 
Fransa'da, o dille yazılmış iş önerileri alabilirler. Ayrıca, yalnızca yabancı uy- 
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raklulara yönelik iş önerileri de yabancı dilde yazılabilir." 
Madde 9 


Eğitim, sınavlar ve yarışmalar ile kamuya ya da özel sektöre ait eğitim ku- 
rumlarında yapılan tezler ve bilimsel yazılar için kullanılacak dil; yabancı dil 
ya da kültürlerin eğitimi yönünden gerekli oldukları kanıtlanan ayrıcalıklar 
ile öğretim üyelerinin yabancı ortak profesör ve davetli olmaları dışında 
Fransızcadır. 


Bu zorunluluk, yabancı okullar, ya da özellikle yabancı uyruklu 
öğrenciler için açılmış okullar ile uluslararası nitelikte eğitim veren kuru- 
taşlar için geçerli değildir. 

Madde 10 


30 Eylül 1986 tarihli ve 86-1067 sayılı yasanın TI. faslına birinci 
bölümden önce, aşağıda yazılı 20-1 maddesi konulacaktır: 


"Madde 20-1. - Yayın biçimleri ve alanları ne olursa olsun, radyo ve tele- 

vizyon kurum ve kuruluşlarınca yapılan yayınlarda ve reklâmlarda 

. Fransızcanın kullanılması, orijinal dildeki sinema yapıtları ile görsel ve işitsel 
yapıtlar hariç, zorunludur." 


"Önceki bentte öngörülen zorunluluk, tümüyle yabancı dilde 
yayımlanmak üzere tasarlanmış programlara, program parçalarına ya da 
bunların içinde yer alan reklâmlara ve eğitim amaçlı yayınlarla kültür 
törenlerini yansıtan naklen yayınlara uygulanmaz." 


“Bu maddenin birinci bendinde söz edilen yayın ve reklâmlarda, radyo 
yayınlarının Fransızca sözlendirilmesinde, televizyon yayınları için konulan 
alt yazılarda ve bunların Fransızca sözlendirilmesinde, yabancı dilde bir deyi- 
me ya da sözcüğe; eğer aynı anlamda Fransızca bir deyim ya da sözcük 
varsa, özellikle de bu, Fransız dilinin zenginleştirilmesiyle ilgili tüzük 
hükümlerinde öngörülen koşullara uygun bir deyim ya da sözcük ise; yer 
verilemez." 


Madde 11 


İletişim özgürlüğüyle ilgili 30 Eylül 1986 tarihli ve 86-1067 sayılı yasada 
aşağıdaki değişiklikler yapılmıştır: 

I. Madde 24-H'deki "çoğulculuğun korunması" kelimelerinden sonra, 
“Fransız diline saygı ve Fransızcacılığın yükseltilmesi" kelimeleri eklenecek- 
tir. 


TI. Madde 28'deki 4” diye belirtilen paragraftan sonra aşağıda yazılı (ye- 
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nilenmiş 4”) paragrafı eklenecektir: 


“Yenilenmiş 4” Fransız diline saygıyı ve Fransızcacılığın yükseltilmesini 
sağlayıcı özel hükümler:" 


HI. Madde 33'deki 2 diye belirtilen paragraftan sonra aşağıda yazılı (ye- 
nilenmiş 2") paragrafı eklenecektir: 


“Yenilenmiş 2” Fransız diline saygıyı ve Fransızcacılığın yükseltilmesini 
sağlayıcı özel hükümler." 


Madde 12 


1. Aynı anlamda Fransızca bir sözcük ya da Fransızca bir deyim bulun- 
duğu andan itibaren, bir ürünün yabancı dildeki imalât, ticaret ve servis mar- 
kasının kullanımı, kamu hukukuna bağlı tüzel kişilere yasaktır. 


Bu yasak, kamuya yönelik hizmet gören özel hukuka bağlı tüzel kişilere 
de uygulanır, 


H. Bu madde hükümleri, bu yasa yürürlüğe girmeden önce ilk kez kul- 
lanılan markalara uygulanmaz. 


Madde 13 


Kamu kurum ve kuruluşlarına devletçe yapılan her türlü para yardımı 
(subvention), yararlananın bu yasa hükümlerine gösterdiği saygı ile 
ilişkilidir. 

Bu saygıda yapılacak her türlü kusur, ilgilinin savunması alındıktan sonra, 
para yardımının tamamının ya da bir bölümünün geri çekilmesine yol 
açabilir. 

Madde 14 


Ceza muhakeme usulü hükümlerine uygun olarak hareket eden adli polis 
yetkilileri ve görevlilerinden başka, tüketim yasasının L.215-1, 19, 3, ve 4". 
maddelerinde gösterilen görevliler de, incelemelerde bulunmak ve bu 
yasanın birinci maddesinin uygulanması için konulan hükümlerin ihlâl edi- 
lip edilmediğini araştırmak yetkisine sahiptirler. 

Bu amaçla görevliler, aynı yasanın L.213-4 maddesinin ilk bendinde 
sıralanan yerlere ve ulaşım araçlarına ve 1216-1 maddesinde belirtilen faa- 
liyetlerin yapıldığı mahallere, aynı zamanda konut olarak kullanılanlar hariç, 
gündüz vaktinde girebilirler. Görevliler, görevlerinin yapılması için gereken 
belgeleri incelemek, bunların kopyalarını almak ve görevleri için gerekli 
bilgi ve kanıtları gittikleri yerde derlemek ya da bunların kendilerine 
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gönderilmesini istemek yetkisine sahiptirler. 
Danıştay kararnamesinde öngörülen koşullarda, örnek de alabilirler. 
Madde 15 


14. üncü maddenin birinci bendinde belirtilen görevlilerin görevlerini 
dolaylı ya da dolaysız olarak engelleyenler, ya da görevlilere görevleri için 
gereken her türlü bilgi, belge ve benzeri araçları sağlamayanlar, altı ay hapis 
ve 50.000 Frank para cezasına çarptırılırlar. 

Madde 16 

Bu yasanın uygulanması için konulan hükümlerin ihlâli ile ilgili durum- 
lar, aksi kanıtlanıncaya kadar geçerli olan tutanaklarla saptanır. 

Tutanakların, düzenleme tarihinden itibaren beş gün içinde Cumhuriyet 
Savcısına gönderilmesi gerekir, bu süre aşıldığında geçerliliğini yitirir. 

Tutanağın bir kopyası, yine aynı süre içinde, ilgiliye verilir. 

Madde 17 

, Ceza muhakemeleri usulü yasasının 2-13 maddesinden sonra aşağıda 
yazılı 2-14 maddesi eklenecektir: ğ 

"Madde 27-14. - Fransız dilinin korunması ilkesini benimsediklerini 
tüzükleriyle ilân eden ve Danıştay kararnamesince saptanmış koşullara da 
uyan bütün yasal dernekler, Fransız dilinin kullanımna ilişkin... ; 
sayılı ve... tarihli yasanın 1, 2, 3, 5 ve 8. maddelerinin uygulan- 
ması için konulmuş hükümlerin ihlâli ile ilgili olarak müdahil taraf olma 
hakkını kullanabilirler. 

Madde 18 

Bu kanunun hükümleri kamu düzeniyle ilgilidir. Yürürlüğe girdikten 
sonra yapılacak sözleşmelere uygulanır. 

Madde 19 

Bu yasanın hükümleri, bölgesel dillere ilişkin yürürlükteki yasalara ve 
yönetmeliklere zarar vermeden uygulanır. 

Madde 20 

Birinci maddedeki hükümler, bu maddelerin hangi durumlarda ihlâl edil- 


diğini belirtecek Danıştay kararı yayımlandığı tarihte ve Resmi Gazete'de 
yayımlanma tarihinden en geç on iki ay sonra yürürlüğe girecektir. 
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Bu yasanın 2. ve 3. maddeleri, birinci madde yürürlüğe girdikten altı ay 
sonra yürürlüğe girecektir. 

Madde 21 

Fransız dilinin kullanımına ilişkin 75-1349 sayılı yasa, yeni yasanın birinci 
maddesi yürürlüğe girince geçerliliğini yitirecek olan 1., 2. ve 3. maddeleri 
ve yeni yasanın 2. maddesi yürürlüğe girince geçersiz olacak 6. maddesi 
hariç, iptal edilmiştir. i 

Paris'te | Mart 1994 tarihinde yapılmıştır. 


İmza: 
Edouard BALLADUR 
Başbakan 
İmza: 
Jacgues TOUBON 


Kültür ve Fransızcacılık Bakanı 


Çev: VEDAT KÖKEN 


ULUSLARARASI BEŞİNCİ YEMEK KONGRESİ YAPILDI 


Konya Kültür ve Turizm Vakfı ile Konya Kültür Turizm Derneğinin iş 
birliği sonucunda düzenlenen uluslararası yemek kongresinin beşincisi bu 
yıl İstanbul'da gerçekleştirildi. 1-3 Eylül tarihleri arasında Perâ Palas 
Oteli'nde yapılan kongreye yerli ve yabancı birçok bilim adamı ile bu alanın 
uzmanları katıldı. 


Artan nüfus karşısında yetersiz kalan beslenmenin dünya gündemini 
oluşturduğu bu dönemde yapılan uluslararası bu kongre gerçekten an- 
tamlıydı. Daha çok ürün elde etmek için geliştirilmiş bunca yöntemlere ve 
usullere rağmen açlığa ve yeterli beslenmeye çözüm getirilememiştir. Bu 
bakımdan İstanbul'da iki gün süreyle yapılan ve otuzun üzerinde bildirinin 
sunulduğu bu toplantı, dünya mutfağına katkı sağlamak bakımından 
önemliydi. 

Dünyanın çeşitli köşelerinden gelen delegelerin ele aldıkları konular ilgi 
çekiciydi.Türk delegelerin, dünya mutfağına birer bildiriyle sundukları ise 
besin değeri yüksek doyurucu yemeklerdi. 

Türk mutfağının ne kadar zengin ve çeşitli olduğunun vurgulandığı bu 
toplantıda Türk delegelerin anlattıkları bölgesel yemekler dinleyicilerin ilgi- 
sini çekti, Umarız Sayın Nevin Halıcı'nın tamamladığı ve Türk mutfağını konu 
alan ansiklopedik eserine bu yemeklerimiz de girer. 


Bu arada bildiriler sunulurken aldığım notları burada vermemde yarar 


bilgilerin dışında daha başka açıklamaların da yapılması gereklidir. Bu yolla 
bir bölgesel yemeğin beraberinde başka özellikleri de tespit edilmiş olur. 
Derlemelerde bu hususlar mutlaka göz önünde bulundurulmalıdır. Daha çok 
yöntem ve sınıflandırmayla ilgili olan bu hususları şöyle sıralayabiliriz. 


I- Söz konusu edilen yemek bir düğün veya ziyafet yemeği mi? 
2- Geleneğin ve törelerin gerektirdiği bir yemek mi? 
3- Yalmızca aile arasında mı yenir? 
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4- Öğlen mi akşam mi yenir? 

3- Arada yenen yemekse, genellikle hangi saatlerde ve hangi şartlarda 
yenir? 

6- Tarihi kaynaklarda, örnek olarak Evliya Çelebi'nin Seyahatna- 
me'sinde söz konusu yemekle ilgili bilgi var mıdır? Bu araştırma ile konunun 
tarihi boyutu ortaya konmuş olur. 


7- Konunun coğrafi boyutu da çok önemlidir. Bölgesel yemeğin Türk 
dünyasında, Anadolu'da ve Rumeli'de yayıldığı alanlar nerelerdir? Gerekirse 
söz konusu yemeğin sıklıkla yapıldığı yerler tespit edilir. 

8- Araştırılması yapılan yemeğin varyasyonları yani değişik yapılış 
şekilleri ve kullanılan malzemedeki çeşitlilik konunun önemli bir yönüdür. 
Alan araştırmasında bu husus üzerinde özellikle durulmalıdır. 


9- Bazı yemekler Aşure örneğinde olduğu gibi dini ve geleneksel özellik 
taşır. Bu özellikler de sınıflandırmada yer almalıdır. 


10- Bumbar örneğinde olduğu gibi bazı yemeklerin yenilişi sırasında 
çeşitli türküler söylenir. Hikâyeler anlatılır. Bir yemeğin çevresinde oluşmuş 
bu tür halk edebiyatı örnekleri titizlikle toplanmalıdır. 


(1. Yemeği oluşturan malzemenin içerdiği vitaminler nelerdir? Bu vita- 
minler hangi oranlardadır? Besleme değeri bakımından bu hususlar ilgili uz- 
manlarla görüşülerek incelenmelidir. 


12- Ele alınan bir yemek türünün literatürdeki yeri de araştırılmalı, bu ko- 
nuda daha önce yazılmış olanlar kaynaklarıyla belirtilmelidir. 

13- Çağla aşı örneğinde olduğu gibi söz konusu yemeğin mevsimlik 
olup olmadığı da belirtilmelidir. 

14- Ele alınan yemeğin ne ile yenilip ne ile yenilmeyeceği de üzerinde 
durulması gereken önemli bir konudur. Sunulan bildiriler arasında 
yoğurdun balıkla birlikte yenilemeyeceği hakkında Evliya Çelebi'den 
örneklerin verilişi ilgi çekiciydi. 

15- Yemeklerin adlandırılışı başlıbaşına bir konudur. Örnek olarak 
Gözleme'ye neden bu adın verildiği araştırılabilir. Muhtemelen sacda pişince 
üzerinde oluşan gözler ona bu adın verilmesini sağlamıştır. Hamur işlerinin 
bazılarına verilen adlar cizlama, bazlama örneklerinde olduğu gibi ses takli- 
di kelimelerdir. Hamur işi yemekler ve tatlılar Türk mutfağında önemli bir 
sayıya ulaşır. Genelde adları Türkçe olan bu yemekler Türkçe baklava ve 
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börek sözlerinin dayanağıdır. Yoğurt sözünün Türkçe olduğunu ele alan-bil- 
diri bu bakımdan örnek bir araştırmaydı. 


16- Bir yemeğin yapılışı ve sunuluşu sırasında kullanılan araç ve gereçler 
araştırmaya dahil edilmelidir. Halktan derleme yapılırken bu araç ve 
gereçlerin adları titizlikle tespit edilmelidir. 


17- Tat ve rayiha vermek için kullanılan katkı maddeleri başlı başına bir 
konudur. Derlemeler sırasında bu katkı maddeleri de adları ve özellikleriyle 
mutlakada değerlendirilmelidir. 


18- Yemeğin soğuk veya sıcak yenişi de sorulması ve araştırılması gereken 
bir konudur. 


Sıraladığımız bu maddelere daha başkalarını eklemek mümkündür. Meto- 
dik ve çok yönlü bir araştırma yapmak bakımından benzeri ölçüleri sürekli 
göz önünde bulundurmalıyız. 

Bir başka yemek kongresinde daha ilgi çekici bildirilerle buluşmayı di- 
lerken bütün bu faaliyetler arasında Feyzi Halıcı'nın çabalarını anmak ve tak- 
dir etmem gerekir. Perâ Palas'ı kongremize açan, bu tür kültürel konulara 
gönül veren Sayın Hasan Süzer'e burada teşekkür etmek bizim için zevkli 
bir görevdir. 


Yarp, Doç. Dr. HAYAL ZÜLFİKAR 
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ÇAĞDAŞLAŞMA ÖNDERİ OLARAK ATATÜRK 
Pror.DR. İSMAİL PARLATIR 


Ulu önder Atatürk, Türk milletine sonsuza kadar sahip çıkması gerektiği 
iki ana ilke ve hedef göstermiştir: "Demokrasi" ve "Çağdaş medeniyet." 


Nitekim O'nun felsefesinin temelinde, "Türk milletini çağdaş milletlerin 
medeniyet seviyesine ulaştırmak" ülküsü yatmaktaydı. 


Atatürk, çağdaş medeniyete ulaşmak için siyasi alanda, medeniyet ve 
kültür alanında köklü yenilikleri ve değişmeleri gerekli görüyordu. Aslında 
O, kültür ve medeniyeti ayrı ayrı düşünmemektedir. Bu konuda şunları 
söylüyor: 

"Medeniyetin ne olduğunu başka başka larif edenler vardır. Bence mede- 
niyeti kültürden ayırmak güçtür ve lüzumsuzdur. Kültür ne demektir tarif 
edeyim: 

A) Bir insan toplumunun devlet hayatında, 

B) Fikir hayatında, yani ilimde, sosyolojide ve güzel sanatlarda, 


C) İktisadi hayatta yani ziraalta, sanatta, ticarette, kara, deniz ve hava 
ulaştırmacılığında yapabildiği şeylerin toplu sonucudur...” 


Atatürk'te bu düşüncelerin oluşması, Milli Mücadeleden çok önceleridir. 
O, 1907'de Selânik'te Bulgar Türkologu İvan Monolof ile yaptığı söyleşide 
şunları söylüyor: 


"Bir gün gelecek, hayal zannettiğiniz bütün bu inkılâpları başaracağım. 
Mensup olduğum millet bana inanacaktır... 


Saltanat yıkılmalıdır. Devlet yapısı mütecanis bir unsura dayanmalıdır. Din 
ve devlet, birbirinden ayrılmalı, Doğu medeniyetinden benliğimizi sıyırarak 
Batı medeniyetine aktarmalıyız. Kadın ve erkek arasındaki farklar silinerek 
yeni bir sosyal nizam kurmalıyız. Batı medeniyetine girebilmemize engel 
olan yazıyı atarak Lâtin kökünden bir alfabe seçmeli, kılık kıyafetimize 
kadar, her şeyimizde Baltılılara uymalıyız. Emin olunuz ki, bunların hepsi bir 
gün olacaktır.” ? 


1 Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Haz. Prof.Dr. Utkan Kocatürk, 3. b., Ankara 1984, 5.64. 
2 Atatürk'e Ait Hatıralar, istanbul 1949, 5.9. 
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Daha sonraki yıllarda bu düşünceler, Atatürk'te iyiden iyiye olgunlaşacak 
ve kesin çizgilerini kazanacaktır. Özellikle Erzurum Kongresi sıralarında 
bunun açık örneklerini görmekteyiz. Bu kongre gecesinin sabahında 
Atatürk, Mazhar Müfit Kansu'nun hatıra defterine şunları yazmaktadır: 

"1. Zaferden sonra hükümet şekli CUMHURİYET olacaktır. Bunu size 
daha önce de bir sorunuz üzerine söylemiştim. 

2. Padişah ve hanedan hakkında zamanı gelince icabeden muamele 
yapılacaktır. 

3. Tesettür kalkacaktır. 

4. Fes kalkacak, medeni milletler gibi şapka giyilecektir. 

5. Lâtin harfleri kabul edilecektir." 

Uzun bir hazırlık döneminden sonra Atatürk'te oluşan bu çağdaş 
düşünceler, Milli Mücadeleden sonra meyvelerini vermeye başlar. Yeni 
Türkiye Cumhuriyeti kurulurken 20 Ocak 1921 tarihli "Teşkilâtı Esasiyye 
Kanunu" ilk cümlesi ile bunu açıkça vurgulamaktadır: 

"Hakimiyet bilâ-kayd ü şart milletindir." (Egemenlik kayıtsız şartsız mille- 
tindir.) 

İnsan hak ve hürriyetinin güvencesi olan bu ilke, Atatürk'ün insan 
hürriyetine ne kadar önem verdiğini gösterir. O, "Hürriyet olmayan bir 
memlekette ölüm ve izmihlâl vardır. Her terakkinin ve kurtuluşun anası 
hürriyettir."İ sözü ile bu görüşünü pekiştiriyordu. Bunu da sağlayacak el- 
bette Cumhuriyet olacaktı. 

Milli mücadele büyük bir kadronun ve milletin zaferi olurken yeni Cum- 
huriyetin inkılâpları Atatürk'ündür. Cumhuriyetten sonra sıra onları uygula- 
maya gelmiştir. Çağdaşlaşma yolunda bunlar, kararlı ve büyük adımlar ola- 
rak tarihe geçmiştir. 

Bu adımları şöyle sıralayabiliriz: 

I. Saltanat ve hilâfetin kaldırılması, 

2. Şeriye mahkemelerinin kaldırılması ve Medeni Kanun, 

3- Lâiklik esasının kabulü, 

4- Tevhid-i Tedrisat Kanununun kabulü, 

3. Şapka Kanunu, 


3) Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 11, T.K.K, Basımevi, Ankara, 1952, S.1, 


Çağdaşlaşma Önderi Olarak Atatürk 373 


6. Uluslararası takvim ve saatin kabulü, 

7. Yeni Türk alfabesinin kabulü, 

8. Türk kadınının yeni haklara kavuşturulması, 

9. Halkçılık. 

Çağdaşlaşma yolunda bu ilkeleri tek tek gözden geçirmekte yarar var. 


1. Saltanat ve hilâfetin kaldırılması 


20 Ocak 1921 tarihli Teşkilât-ı Esasiyye Kanunu 1. ve 2. maddeleri ile 
hâkimiyetin kayıtsız şartsız milletin olduğunu ve icra ile yasama yetkisinin 
Büyük Millet Meclisine ait olduğunu vurguluyordu. Buna göre saltanat 
kaldırılmış oluyordu. Fakat Atatürk bunun için ayrı bir yasayı gerekli 
görüyordu. | Kasım 1922'de kabul edilen 308 sayılı kanun, İstanbul 
hükümetinin bütün padişahlık haklarını ortadan kaldırırken, bu hakları 
Türkiye Büyük Millet Meclisine devrediyordu. Bunun üzerine 4 Kasım 
1922'de İstanbul hükümeti istifa ermiş ve 17 Kasım 1922'de son halife Vahi- 
deddin memleketten ayrılmak zorunda kalmıştır. Daha sonra da 3 Mart 1924 
ve 431 sayılı kanun ile de hilâfet resmen kaldırılmıştır. 


2. Şeriye Mahkemelerinin kaldırılması ve Medeni Kanun 


Atatürk'ün çağdaşlaşma yolunda gerekli gördüğü en önemli konulardan 
biri de hukuk devleti olmadır. 1924 tarihinde 419 sayılı kanunla Şeriye 
Mahkemelerinin kaldırılması ile Türkiye, hukuk kuralları bakımından yarı 
teokratik bir düzenden lâik bir devlet niteliğini kazanma yolunda önemli bir 
adım atmıştır. Arkasından da 17 Şubat 1926 günü kabul edilen 743 sayılı 
Medeni Kanun ile hukuk devleti olma niteliğini kazanmıştır. Medeni Kanun, 
4 Nisan 1926'da yürürlüğe girmiştir. 

Medeni Kanun, 937 madde olup şahıs hukuku, aile hukuku, miras ve 
ayni haklar adıyla dört bölümden oluşmuştur. İsviçre Medeni Kanunu örnek 
alınarak hazırlanan bu kanun, Atatürk İnkılâplarının en köklü ve ileri 
olanıdır. Medeni Kanundan önce ülkede üç türlü din hukuku uygu- 
lanıyordu. İslâm, Hristiyan ve Musevi hukuku. 


Bunların birincisi, şeriat ve nizamiye mahkemelerini esas alıyordu; ikinci- 
si kilise hukukunu işletiyordu; üçüncüsü havra hukukunu uyguluyordu. 
Medeni Kanun ise bu ayrı uygulamaları ortadan kaldırmış oluyordu. 
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3. Lâiklik esasının kabulü 


Medeni Kanundan sonra çağdaş devlet olma yolunda atılan bir başka 
büyük adım da lâiklik esasının kabul edilmesidir. 

Bu gün lâikliği, din ile devlet işlerinin birbirine karıştırılmaması olarak an- 
lamaktayız. Devletin her türlü din karşısında tarafsız ve vatandaşların 
inanışlarında serbest olması esastır. 

Gene lâiklik, insanın her türlü baskıdan uzak, Tanrı inancını tam bir 
bağımsızlık içinde yerine getirmesidir ki bu ilke, gerçek dindarlığa karşı 
duyulan bir saygının ifadesidir. Bununla din, vicdanlarda en kutsal, en doku- 
nulmaz ve yüce değerini korumaktadır. Bu anlayışla düzenlenen lâiklik ilke- 
si, 9 Nisan 1928 günlü Meclis oturumunda Atatürk'ün önerisi ile benimsen- 
miş oldu. Buna göre Teşkilât-ı Esasiyye Kanunundan, 2. maddede yer alan 
“Türkiye devletinin dini, din-i İslâmdır" cümlesi ile 26. maddeden "ahkâm-ı 
şer'iyyenin tenfizi" bölümleri kaldırılmış oldu. 

4. Tevhid-i Tedrisat Kanunun kabulü. 


19. yüzyıl başlarına kadar Osmanlı İmparatorluğunda devletin belli bir 
eğitim politikası yoktu. Müslüman halk için açılan medreseler ile mahalle 
mekteplerinde eğitimin temel unsurunu dini bilgiler oluşturmaktaydı. 
Özellikle medreselerde öğretim dili olarak Arapça kullanılıyordu. Gerçi 
medreseler, değerli bilim adamları yetiştiriyordu. Ancak bu kurumlar, za- 
manla değişen çağın yeniliklerine ayak uyduramamışlardı. Üstelik giderek 
büyük bir otorite sağlıyor, devletin üzerinde devlet olma politikası 
güdüyordu. 19. yüzyıldan sonra her ne kadar modern eğitim yapan askeri 
okullar açılmışsa da bunların faaliyeti de oldukça sınırlı idi. Bu durum Cum- 
huriyete kadar sürmüştür. 


Atatürk yeni Türkiye Cumhuriyetinin temelini kurarken eğitim ve 
öğretimi de ön plânda tutuyordu; yeni yetişen kuşakların lâik eğitimden 
geçmesini ve bunun bir sistem dahilinde yerleşmesini istiyordu. Nitekim O, 
eğitim ve öğretime ne kadar önem verdiğini şöyle dile getiriyordu. 

"Eğitimdir ki bir milleti bağımsız, şanlı, yüksek bir toplum hâlinde yaşatır 
veya onu kölelik ve yoksulluğa terkeder." * Bu düşünceler ışığı altında 
hazırlanan Tevhid-i Tedrisat Kanunu 3 Mart 1924 günü kabul edilmiş oldu. 

Bu kanuna göre eğitim ve öğretimde şu ilkeler ön plâna çıkıyordu: 

a- Bütün eğitim kurumları tek çatı altında toplanacaktır. 


b- Eğitim programları çağın gereklerine göre düzenlenecektir. 


4) Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Haz. Prof.Dr. Utkan Kocatürk, 5.108. 
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c- Eğitimde Türkiye'nin bağımsızlığı ve milli değerleri ön plânda gelecek- 
tir, 

d- Öğrenim çağı dışında kalanlar en kolay vasıtalarla eğitilecektir. 

e- Milli eğitimin amacı, milli, demokratik ve lâik düşünceli yurttaşlar 
yetiştirmek olacaktır. 

f- Bütün eğitim kurumları erkekler için olduğu Kadar kızlar için de açık 
olacak, cinsiyet farkı gözetilmeyecektir. 


Bu ilkeler doğrultusunda ilk okullardan başlayarak yüksek okul ve 
fakültelere kadar çeşitli eğitim kurumları faaliyete geçecek ve üniversitelerin 
kurulması gerçekleşme aşamasına gelecekti. 


5. Şapka Kanunu 


Şapka inkılâbının ince bir anlamı var. Yüzyıllar boyu Türk halkına 
aşılanan şekilci zihniyeti ortadan kaldırma ve taasubun katı ve kara duvarını 
yıkma hareketi olan bu inkılâp, halka şu gerçeği verdi: 


Bir insan kılık kıyafetini çağdaş milletlere benzetmekle kâfir olmaz, insan 
olurmuş. 


Atatürk adım adım bu düşüncesini gerçekleştirirken o yolda da örneklik 
etti. Kastamonu gezisinde giydiği şapka ile halkı selâmladı; arkasından 25 
Kasım 1925 günü Türk Ocağında gençlere hitaben önemli nutuklarından bi- 
rini verdi ve aynı gün de Şapka Kanunu Millet Meclisinde kabul edildi. 


6. Uluslararası takvim ve saatin kabulü 

Cumhuriyet öncesinde yüzyıllar boyu Hicri, Mali (Rumi) takvimi kulla- 
nan Türk milleti, yılların hesaplanmasında ve bu takvimin Milâdiye 
çevrilmesinde birçok güçlükle karşılaşıyor ve zaman zaman bu iki takvim 
birbirine karışıyordu. Atatürk, Batı medeniyetine geçişte zaman unsurunun 
da önemli bir faktör olduğunu anlamış, Batı ülkeleriyle zaman kavramında 
birleşmenin gerekliliğine inanmıştı. 26 aralık 1925 günü kabul edilen bir ka- 
nunla Milâdi takvim kabul edilmiş oldu. Bu kanunla da saat gene Avrupa 
saat sistemine uydurulmuştur. 


7. Yeni Türk alfabesinin kabulü ve dilde reform 


Arap alfabesine dayalı Osmanlı alfabesinin değiştirilmesi uzun 
tartışmaların ürünü olarak ortaya çıkmıştır. Bu geniş tartışmayı başlatanlardan 
biri İzmir milletvekili Şükrü Saracoğlu'dur. 25 Şubat 1924'te Mecliste Maa- 
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rif Vekâletinin bütçesi konuşulurken Saracoğlu şunları söyler: 


“Efendiler!... Arap hurufatı, Türk lisansını yazmaya müsait değildir. 
Hacımızın, hocamızın, âmirlerimizin, memurlarımızın gayretine, yıllardan 
asırlardan beri yapılan bunca fedakârlıklara rağmen halkımızın ancak yüzde 
ikisi veya üçü okumuştur." 

Bu sözler hem mecliste hem de basında büyük yankılar uyandırdı. 


Hüseyin Cahit Yalçın, 27 Şubat 1924 günlü Tanin gazetesinde Sara- 
coğlu'nun bu sözlerini alfabenin değişimi konusunda ilk adım olarak görür. 


Atatürk de bu konuyu uzun süre düşündükten ve inceletlikten sora Hazi- 
ran 1928'de dönemin Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati'den yeni alfabenin 
tespiti konusunda bir komisyon kurulmasını istedi. Komisyon uzun 
çalışmalarının sonunda hazırladığı raporu Atatürk'e verdi. O da 9 Ağustos 
1928 günü Sarayburnu Parkında bir halk toplantısında bu haberi şöyle 
duyuruyordu: 


"Arkadaşlar, bizim güzel âhenkli, zengin lisanımız, yeni Türk harfleriyle 
kendini gösterecektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde bu- 
lunduran, anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendinizi kurtarmak 
mecburiyetindesiniz. 


Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir! Her vatandaşa, kadına, erkeğe, 
hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanperverlik ve miHetperverlik vazifesi 
biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşününüz ki bir milletin, bir içtima heyetin 
yüzde sekseni okuma yazma bilmez, bu ayıptır. Bundan insan olanlar utan- 
mak lâzımdır." 5 


Atatürk bu düşüncelerini Tekirdağ, Çanakkale ve Karadeniz seyahatle- 
rinde kara tahta başına geçerek halka yeni harfleri öğretmekle uygulamaya 
koydu. Mecliste de harf inkılâbına dair önerge 1 Kasım 1928 günü kabul 
edildi ve 3 Kasım 1928'de Resmi Gazete'de yayınlandı. 


Kanunun kabulünden sonra yeni harflerin halka kolayca ve süratli bir 
şekilde öğretilmesi için Millet Mektebi Teşkilâtı kuruldu ve bir buçuk yıl 
içinde bu teşkilât bir milyondan fazla vatandaşa "şehadetname" (okuma bel- 
gesi) vermiştir. 

Yeni harflerin kabulünden sonra sıra dilde reform konusuna gelmiştir. 
Atatürk bunu da uzun incelemeler sonrasında gündeme getirmiştir. Aslında 
Osmanlıcanın sadeleştirilmesi sorunu 1911 Nisanında Selânik'te çıkmaya 


5) Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 5.254. 
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başlayan Genç Kalemler dergisinde ortaya atılmış ve kısa zamanda geniş bir 
yankı uyandırmış ve edebi çevrede birçok taraftar toplamıştı. Cumhuriyetle 
birlikte dilde belirli bir sadeleşme dikkati çekmeye başlamıştı. Ancak bunlar 
kişisel hareketlerden öteye gidemiyordu. Bunu izleyen ve bilen Atatürk, 
dilin düzenlenmesi hareketini bir kurum çerçevesinde toplamayı uygun 
buldu ve 1932'de bu konuyu yakın çevresinde araştırmaya girişti. Bir top- 
lantıda çevresindekilere: "Dil işlerini düşünmek zamanı gelmiştir. Ne dersi- 
niz?" diye sormuş ve orada bulunanlar bunun yerinde olacağı görüşünü dile 
getirmişlerdir. Bunun üzerine Atatürk, "Öyleyse Türk Tarihi Tedkik Ce- 
miyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti kuralım. Adı Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti olsun” dedi ve 12 Temmuz 1932 günü İç İşleri Bakanlığından bu 
kurumun oluşması için izin alındı. 26 Eylül 1932'de de ilk dil kurultayı Dol- 
mabahçe'de toplandı. 


Dil kurultayı bu toplantıda şu ilkeleri benimsemişti: 

a- Türk dilinin başka dil aileleriyle karşılaştırılması, 

b- Türk dilinin birer tarihi ve karşılaştırmalı gramerinin yapılması, 
c- Anadolu ve Rumeli ağızlarından kelimelerin derlenmesi, 

d- Türkçe bir sözlüğün ve gramerin hazırlanması, 

e- Kurumun yayın organı olarak bir derginin yayınlanması, 


f- Türk dili üzerine yazılmış yerli ve yabancı eserlerin toplanması ve gere- 
kenlerin çevrilmesi, 

g- Terimlerin Türkçeleştirilmesi. 

Böylelikle Türk dili üzerinde yapılacak çalışmaların ve araştırmaların bir 
çatı altında toplanması Atatürk'ün himayesi ile gerçekleşmiş oldu. Yüce 
önder bununla da kalmadı, Bu kurumun çalışmalarını yakından izlemeye 
başladı ve bazı toplantılara bizzat katıldı. Türkçenin sadeleşmesinde ve 
özellikle terimlerin Türkçeleşmesinde önderlik gene onda olmuştur. 


8- Türk kadınının yeni haklara kavuşturulması: 


Atatürk'ün Türk kadınına verdiği değer, onun çağdaş düşüncesinden biri- 
dir. Kadını Türk Kurtuluş Savaşı'nda erkeği ile omuz omuza mücadele eder- 
ken iftiharla seyreden ulu önder, onun toplum içindeki yerini almasında el- 
bette öncü olacaktı. Öncelikle eğitim konusunda onun da erkekler gibi eşit 
haklara kavuşturulmasını istiyordu. "Türk kadını dünyanın en münevver, en 
faziletkâr ve en ağır kadını olmalıdır."© sözü, kadın hakları konusunda 


6) Atatürk'ün Pikir ve Düşünceleri, 3.b., Haz. Prof.Dr.Ulkan Kocatürk, 5.96. 
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atılmış önemli bir adımdı. Yurt gezilerinde özellikle 1930 sonrasında sürekli 
olarak kız okullarını ziyaret etmiş, onların değişik mesleklere katılması için 
direktifler vermiştir. 


Atatürk'ün kadına verdiği değer bu gün meyvelerini vermiş, onlar seçme 
ve seçilme hakkını almış, bütün mesleklerde çalışma imkânlarına kavuşmuş, 
Avrupa'da bazı ülkelerde kadınların erişemeyeceği hakları elde etmiştir. 


9. Halkçılık 


Atatürk'ün çağdaşlaşma yolunda bir başka önderliği halka gereken 
değeri vermesidir. O, Anadolu insanını yakından tanımış, köylüsünden 
aydınına herkesin hakkına ve hukukuna saygı göstermiştir. Aslında 
yukarıdan beri saydığımız çağdaşlaşma hareketleri bütünüyle bu vatanın 
halkı içindir. Onun hakkı, onun okuyup yazma öğrenmesi, onun toplum 
içinde yerini alması içindir. 

Bütün bu hareketlerin birleşmesi bir bütün olarak değerlendirilmesi 
"Atatürkçülük" ile ifade edilmektedir. Kemalizm, çağdaşlaşma yolunda 
bölücü değil birleştiricidir, atılımcıdır, yükselticidir. "Yurtta sulh cihanda 
sulh" ilkesi ile içte ve dışta insan haklarına saygılıdır. Kısacası, temel haklara 
dayalı bir düzen içinde düşünce yapısıyla, irfanıyla, vicdanıyla çağdaş insanı 
yaratmak ve Türk toplumunun huzurunu sağlamak ve de uygar ulusla 
arasıda lâyık olduğu düzeye erişmek Kemalizm'in temel felsefesidir. 


daf - Çek küreler: 
Ul ve 


y ar bi 7 ay — 


On Kasım İçin: 
MUSTAFA KEMAL'DEN 
Mİ.GÜNER DEMİRAY 


Bir fidan ürperir kasımlarda 
Dalları özgürlükten, 

Kök salar derinlere 
Mustafa Kemal'den. 


Bir gül açar kasımlarda, 
Kokar Anıttepe'den, 
Renginde Anadolu 
Mustafa Kemal'den. 


Bir güneş doğar kasımlarda 
Ölmez düşüncelerden, 
Sonsuz akar zamanlarda 
Mustafa Kemal'den. 


Bir yol uzar kasımlarda 
Başlangıcı tarihten, 
Aşar gider uygarlığa 
Mustafa Kemal'den. 


TÜRK DİLİ VE LÂTİN ALFABESİ KONUSUNDA 
ALMANYA'NIN ATATÜRK'E BAKIŞI ÜZERİNE 


PROF.DR. NevzaT GÖZAYDIN 


Atatürk'ün Cumhuriyetimizin kurulmasından hemen sonra büyük bir 
hızla “muasır medeniyetler seviyesine" çıkabilmek için bir dizi inkılâpları 
gündeme getirdiğini, TBMM'de mevcut bazı muhaliflere rağmen Cumhu- 
riyetin yaşatılabilmesi için önemli ve gerekli inkılâpların kanunlarla hayata 
geçirdiğini biliyoruz. Ancak bütün bu inkılâplarında aceleci davranmamış, 
Cumhuriyetin çok öncesinden düşünüp plânladığı işleri hazırlayıp uygula- 
maya koyabilmek için hep uygun bir zemin ve zaman bekleyişi içinde bu- 
lunmuştur. 


Türkiye'deki okur yazar sayısının çok düşük olmasının ortaya çıkardığı 
sakıncaları iyi bilen Atatürk, hızlı bir okuma-yazma seferberliği için yaptığı 
hazırlıklarını, daha Bulgaristan'da askeri ataşe olarak görevlendirildiği 
yıllarda bitirmiş, sonuçta da Lâtin asıllı bir alfabenin kabul edilerek millete 
benimsetileceği düşüncesine varmıştır. Bu düşüncesini daha o yıllarda açıkça 
belirtmekten de geri durmamığştır. 


I. Dünya Savaşı'nın yenikleri arasında yer alan bir başka ülke de Alman- 
ya'dır. Türk İstiklâl Savaşı, Sevr antlaşmasını tanımayıp yurdumuzun dört bir 
yanında düşmanlara karşı koyarken, Avrupa içlerinde kendi derdine düşmüş 
olan Almanya'nın hemen hiç yardımı görünmez. Hatta İstiklâl Savaşı 
yıllarında Almanya elçilik bile açamamış, gerekli olan çeşitli işlemleri İsveç 
büyük elçiliği kanalı ile yapmayı yeğlemiştir. Her ne kadar Osmanlı 
İmparatorluğu savaşın bitiminde, 30 Ekim 1918 tarihinde Mondros 
Mütarekesi'nin 23. maddesi gereğince savaş müttefiki Almanya ile her türlü 
bağını ve ilişkisini kesme zorunda kalmışsa da, basın yayın organları, ticaret, 
emeklilik ile çeşitli tazminat ve aylık ödemeleri vb. konularda yazışmalar 
sürmüş, işlemler devam ettirilmiştir. Aracılık yapan İsveç elçiliği sadece 
İstanbul'dan değil, Bükreş gibi yakın şehirlerden de taze bilgiler toplamakta 
ve bunları Stockholım'deki hükümetine aktarmaktadır. İstanbul'dan ve diğer 
kaynaklardan elde edilen bu bilgilere dayanarak, Stockholm'de görev yapan 
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Almanya elçisi Nadolny, Cumhuriyetin kurulmasını izleyen aylarda Alman- 
ya Dış İşleri Bakanlığına bir rapor göndermiştir. ! Bu raporunda, yeni Türk 
Hariciye Vekâletinin İstanbul'da temsilciliğini yapan Dr. Adnan (Adıvar) 
Bey'in 3 Aralık 1923 tarihinde İsveç elçisine Türkiye Cumhuriyeti ile Al- 
manya arasında bir dostluk anlaşmasının imzalanmasını, bundan sonra da her 
iki ülkenin diplomatik ilişkileri yeniden başlatmasının mümkün olduğunu, 
Türkiye tarafının bundan memnunluk duyacağını belirtmiştir. Almanya Dış 
İşleri Bakanlığı da bunun üzerine 5 Ocak 1924 tarihinde Bükreş büyük 
elçisi Dr. Hans Freytag'ı ilk görüşmeleri yapmak üzere İstanbul'a 
göndermeyi kararlaştırmıştır.? 


Yapılan görüşmeler sonunda ilk antlaşma 3 Mart 19243 tarihinde Anka- 
ra'da imzalanmış ve Almanya Türkiye'ye biraz önce sözünü ettiğimiz Rudolf 
Nadolny'yi büyük elçi olarak görevlendirerek göndermeyi kararlaştırmıştır. 
16 Haziran 1924 tarihinde Ankara'da Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal 
Paşa'ya güven mektubunu sunan Nadolny, Alman büyük elçiliğinin diğer 
büyük Avrupa ülkelerininki gibi İstanbul'da değil de Ankara'da inşa edilip 
açılacağını belirtince, duyulan memnuniyetin büyük olduğunu, Türklerin 
buna bir hayli önem verdiğini raporlarında belirtir. Böylece Ankara'da daha 
ilk günlerden itibaren olumlu bir hava yaratan Nadolny, Atatürk ile 
çevresindekilerinin çalışmalarını çok yakından izlemiş, görüş ve 
düşüncelerini de değişik tarihlerde çeşitli raporlarla Alman Dış İşleri Ba- 
kanlığına aktarmıştır. 


Almanya büyük elçisi Nadolny'nin yeni Türkiye'de olup bitenleri Anka- 
ra'dan izlemesi, onun raporlarını önemli bir belge hâline getirmektedir. 
Özellikle inkılâpların öncesi ve sonrası ile ilgili raporlarında değişik ve çarpıcı 
gözlemleri, düşünceleri ve tahminlerine rastlamaktayız. Türk alfabesinin 
değiştirilmesi ve Türk dilinin bu sayede sadeleşebileceğini bir raporunda be- 
lirtmesi de ilginçtir. Alfabe değişikliği ile ilgili daha 1926 yılından itibaren 
Berlin'e gönderdiği raporlarda kabul edilmesi düşünülen harflerin Alman 
görüşüne Fransızcadan daha yakın bulunduğunu söylemesi, bir bakıma Al- 
manya-Fransa dış politika çekişmesinin de doğal bir sonucudur. 


3) Stockholm elçisi Rudolf Nadolny'den Almanya Dış İşleri Bakanlığına 24.11.1923 tarih ve 258 numa- 
ralı telgrafa karşılık (Stockholm, 6.12.1923), Auswürtiges Amı, Abteilung HI, Türkei, Po 2, Band 1. 

2) Av iges Amı'tan Bükreş elçisi Dr. Hans Freytag'a (Berlin 5.1.1024), Auswörtigek Ami, Abici- 
lung IN, Türkei, Po 2, Band 2. 

3) Dr. Hans Freylag'tan Auswârtiges Amva (Ankara, 3.3.1924), Auswürtiges Amı, Abieilung İH, 
Türkei, Po2, Band2. 
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Nadolny'nin daha eski tarihlerde, 1916 yılında da İstanbul'da görevli ola- 
rak bulunduğunu, Türkleri iyi tanıdığını, yeni görevlendirme sırasında bu 
eski gözlem ve bilgileri de akılcı ve tutarlı bir biçimde değerlendirdiğini de 
bu arada belirtmemiz gerekir. 


Harflerimizin değiştirilmesinin yurt dışındaki etkileri ve tepkileri çok az 
ölçüde yurt içine yansıtılmıştır. Özellikle Türkiye'de görevli bulunan yabancı 
elçilik mensuplarının bu tarihi gelişmeye ve değişmeye nasıl baktıkları ve 
yaptıkları yorumlar konusunda Sayın Bilal Şimşir'in eserinde (Türk Yazı 
Devrimi, Türk Tarih Kurumu yayını, Ankara 1992) bir hayli bilgi bulun- 
makta ise de, Almanya ile ilgili bir tek satır bulunmamaktadır. Herhangi bir 
belgeden söz etmeyen yazarın bu eksikliğini Alman Dış İşleri Bakanlığı 
arşivinde bulduğumuz belgeler ile biz gidermeye çalışmak istedik. Şimdilik 
birkaç belgedeki ifadeleri aktaracak ve Alman büyük elçisi Nadolny'nin 
Türk diline, kültürüne, alfabe değişikliğine nasıl baktığını aktararak okuyu- 
cularımıza bilgi vereceğiz. 


Nadolny, 19 Eylül 1926 tarihli raporunda alfabenin şimdilik 
değiştirilmediğini, sonraki yıllara bırakıldığını belirttikten sonra kendi politi- 
kaları açısından aynen şunları söylemektedir: 


"... Çok anlamlı olan yeniliğin uygulanması sırasında hemen ele alınacak 
en önemli sorunu, çeviri yazı konusudur. Türklerin daha sonraları, söz geli- 
mi Fransızca gibi romanistik çevreden belirli bir dilin öğrenilmesinde ko- 
laylık sağlayacak herhangi bir çeviri yazıyı seçmeleri halinde, bu, Türkiye 
üzerine kültürel bir etki sağlamak isteyen bizlerin çabaları bakımından 
şüphesiz ki aleyhimize olacaktır. Bundan dolayı benim çabalarım - herhangi 
bir etkim olursa - dil bakımından en yakın olan Macar çeviri yazısının des- 
teklermesi yolunda olacaktır. Alman çeviri yazısı, doğası gereği ciddi olarak 
dikkate alınamaz." 


Nadolny daha sonra aynı konu üzerinde de durmuş ve | Şubat 1927 tari- 
hindeki raporunda da şunları söylemiştir: 


“Arap yazısının Latin harfleriyle karşılanması sorunu, ilk haberin veril- 
diğinden beri herhangi bir gelişme kaydetmemiştir. Ankara'da bir dil ko- 
misyonu oluşturulacaktır. Bunun başkanı olarak da, ya eski muhalif gazeteci 
Hüseyin Cahid Bey veya İstanbul Üniversitesinin en kıdemlisi Köprülü Zade 
Fuad Bey adları veriliyor. Fuad Bey'in Latin yazısının alınmasına karşı koy- 
ması beklenirken birinci isim şüphesiz komisyonda kendisine hükümet 
tarafından belirtilmiş olan kararlara ağırlığını koyacaktır. 
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Bu arada yeniliğin mecburiyeti hakkındaki düşüncelerin çatışması, 
basında ve kulislerde devam etmektedir. Politik olmayan bilimsel bir ağızdan 
bir hüküm elde etmek için burada ikamet eden Avusturyalı Türkolog Dr. 
Witteck'ten bu sorun hakkında bir not hazırlamasını rica ettim. Bunun 
üzerine Witteck kültürü ve bilimselliği göz önünde tutarak Latin yazı 
işaretlerinin alınışının istenmeyeceği ve hemen hemen hiç altından 
kalkılamayacak zorlukları ortaya çıkaracağı sonucunu ortaya koyan ve ekte 
sunduğum raporunu verdi. Buna rağmen adı geçenin Profesör Fuad Bey 
tarafından aynen kabul edilecek bu iddiasının Türk hükümeti üzerinde de- 
vamlı bir etki yapacağına inanmıyorum ve daha ziyade, insan Ankara'da 
inançlara ulaşıp bütün endişeleri bir tarafa bıraktığında, bu yeniliğin diğer 
birçokları gibi, şimdiye kadar reform programları çerçevesinde, zorluklar ve 
masraflar göz önüne alınmaksızın, zamanının geldiğinin belirleneceğini tah- 
min ediyorum." 


Almanya büyük elçisi Nadolny bu raporunun hemen arkasından 23 
Şubat 1927 ile 29 Nisan 1927 tarihlerinde de iki rapor göndererek konu- 
nun önemini belirtmiştir. Şimdi bu iki rapordakilere bir göz atalım: 


"Ekte yeniden sunulmuş olan "Börsenblatt für Deutschen Buchhandel" 
(sAlmanya Kitap Ticaretinin Borsa Gazetesi)'da Türkiye'de Latin alfabesi- 
nin girişiyle ilgili olarak belirtilen not, daha önce ayın 17'sinde A 314 nolu 
raporumda bildirmek şerefine nail olduğum gibi, gerçeklerle 
uyuşmamaktadır. Latin harfleri henüz kabul edilmemiştir. Ancak bu yeni- 
liğin olup olmayacağı ve ne zaman uygulanacağının da göz ardı edilmemesi 
gerekmektedir. 


Belki bu not, özel adların Türk yazısı ile yazılması sonucunda ortaya çıkan 
çeşitli bozuklukları ve yanlış anlamaları engelleyecek uygun bir önlem olup 
Türk makamlarının Türkçe olmayan özel adların resmi yazılarda imkânlara 
göre Latin harfleriyle yazılması konusunda gerekli işaretleri aldıkları 
gerçeklerine dayanmaktadır." 


.. ve işte 29 Nisan 1927 tarihli rapor: 


“Hükümetin talimatı üzerine Latin yazısının kabulü sorununun 
araştırılması için İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde oluşturulan ko- 
misyon şimdiye kadar çalışmaya başlamamıştır. Göründüğü kadarıyla, sanki 
bu projeden muvakkaten vazgeçilmiştir. 

Bununla ilgili diğer haberleri ulaştırma hakkımı kendimde saklı tutuyo- 


rum. 
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Bunun gibi daha birçok bilgi veren önemli belgeler var. Burada son ola- 
rak alfabe değişikliği öncesindeki son raporu da aktararak sözlerimizi ta- 
mamlamak istiyorum. Alfabe değişikliğinin diğer kültür kurumlarını nasıl 
etkilediğini, ticaret ve din hayatını nasıl bir geleceğin beklediği konusundaki 
görüşleri içeren belgeleri bir başka yazıya bırakarak Nadoiny'nin 31 Tem- 
muz 1928 tarihli raporumu aktarmak istiyorum: 


“Latin harflerinin kabulü ile ilgili komisyonun çalışmaları (kış. ayın 
4'ündeki en son A.1306 nolu 'Politik Haftalık Görünüm'deki 5. madde) 
üzerinde komisyonun bir üyesinin bildirdiğine göre, birkaç Macar ve eski 
Latince harfin dışında, yeni yazı için Alman alfabesi tercih edilmiş ve 
Fransızca uygun değildir diye reddedilmiştir. Belli olan 23 harfin dışında 
yeni alfabe 4 yeni harfi de içine alacaktır. Basitliğe büyük değer verilmekte- 
dir. Komisyon, ilk ve orta okullarda yedi yıllık bir süreyi, sonraki yedi yılı da 
resmi dairelerin yeni yazıyı genelleştirmesi gerekeceğini hesaplamaktadır. 
İsmet Paşa'nın teklifi kabul etmesi ve Gazi'nin karar verdiği gibi, reforma 
başlaması muhtemeldir. İlk önce son baharda şimdiye kadarki çalışmaların 
kontrol edilmesinin yaygınlaştırılmasını sağlayacak olan büyük bir kongre 
toplantıya çağrılacaktır." 


Bütün bu orijinal belgeler, şu anda Bonn'da Almanya Dış İşleri Ba- 
kanlığının arşivinde yer almaktadır. Yazımızı bitirirken bu arşivde bana 
çalışma fırsatı veren Auswârtiges Ami yetkililerine, çalışmamı destekleyen 
Türkiye Cumhuriyeti Dış İşleri Bakanlığına teşekkürlerimi de dile getirmek 
zevk duyacağım bir görevdir. 


Ben yabancı dillerin desteğine muhtaç olmayan 


müstakil bir Türkçe isterim. 
Atabiirk 


ATATÜRK ANITINDA BİR ÇOCUK 
-Vierve'ye- 


ÖzBEk İNCEBAYRAKTAR 


Atatürk düşmez mi dedeciğim, 
Çıktığı o yüksek yerden? 
Yorulup oturmaz mı? 
Korkmaz mı gecelerden? 


Atatürk uyumaz mı dedeciğim? 
O mu bekler bizi geceleri? 

O mu korur bütün kötülüklerden, 
Kuşları, insanları, çiçekleri? 


Atatürk üşümez mi dedeciğim? 
Acıkmaz mı kamı, ne yer, ne içer? 
Belki de yine hep bizi düşünür, 
Kim bilir aklından neler geçer? 


Atatürk konuşmaz mı dedeciğim, 
Gitsem yanına, öpsem elini? 
Güvercinlerle uyansam her sabah, 
Selâmlasam heykelini? 


MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
(VW. BÖLÜM) 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Alagöz. Karargâh (Dış - İç - Gün) 
M.Kemal ile Halide karşılıklı otururken telefon çalar. M.Kemal ahizeyi ala- 
rak, 

M.KEMAL - Evet? 


TELEFONDAKİ SES - Birliklerimizin yarısından çoğu telef oldu paşa 
hazretleri. i 


M.Kemal'in yüzünde acı. 
TELEFONDAKİ SES - Kalanların gücü de tükenmek Üzere. 


M.KEMAL - Bunu sezmiştim. Az daha sıkın dişinizi, destek yolladım 
size, 


TELEFONDAKİ SES - Baş üstüne paşam. 


M.KEMAL - Karşımızdaki düşman da yorulmuştur artık, gelecek taze 
kuvvetlerle onları püskürtebilirsiniz. 


Ahizeyi koyup Halide'ye döner, gülümseyerek 
M.KEMAL - Gördüğünüz gibi Halide Onbaşı, biz bum bum oynamaya 
başladık yine. 


Halide kolundaki onbaşılık nişanını okşayarak 


HALİDE - Bu kutsal savaşa bir onbaşı olarak katılmamı sağladığınız 
için, ömrümün sonuna kadar minnettar kalacağım size paşam. 


İçeri bir subay girip selâmlayarak 
SUBAY - Yeni raporlar paşam. 
M.Kemal subayın uzattığı bir raporu alarak 
M.KEMAL - Nasıl, iyi mi bu? 
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SUBAY - O iyi paşam. 
M.Kemal inceler, yüzü birden öfkeye bürünerek 
M.KEMAL - Hayır, kötü bul Ötekini verin. 
Subay ötekini uzatır, M.Kemal alarak 
M.KEMAL - Peki bu nasıl? 
SUBAY - O kötü paşam. 
M.Kemal incelerken yüzünde sevinç belirir. 
M.KEMAL - Hayır, bu iyi! 
Derken öfkelenip 
M.KEMAL - Bu ne biçim rapor yorumlamak? Yanlış yorumlar yanlış ka- - 
rarlara götürür, yanlış kararlar da... yenilgiyi getirir. 
İşareti üzerine subay çıkar. Emir eri girer, boş fincanları alırken, M.Kemal 
gülümseyerek 


M.KEMAL - Çocuğum şimdi git birkaç düşman askeri temizle, sonra da 
birer kahve getir bize. 


Emir eri gayet ciddi 
EMİR ERİ - Baş üstüne komutanım! 
Emir eri giderken M.Kemal gülerek 
M.KEMAL - Neyse yavrum, sen önce kahveleri getir de. 
EMİR ERİ - Baş üstüne komutanım! 
Emir eri çıkınca 
HALİDE - Paşam, öl deseniz ölecek askerleriniz. 
M.Kemal'in yüzünde kıvanç ve sevinç ışıması 


M.KEMAL - Öyledir benim askerlerim. Ama Haiide onbaşı zafer de 
başka türlü kazanılamaz ki. 


Halide M.Kemal'i hayranlık ve şaşkınlıkla izlemektedir. 

HALİDE (İç ses) - Tanrım, oyunundan zevk alan bir çocuk gibi şen. 
Ona siper oll 
Halide kalkıp merakla haritaya bakarken M.Kemal de yerinden doğrulmak 
ister, ama yüzü buruşur ve eli ağrıyan yerine gider iç güdüyle. Halide heye- 
canlanarak 


HALİDE - çok mu ağrıyor paşam? 
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M.KEMAL - Hayır, Yunan kralıyla görülecek hesabımı hatırlatıyor 
bana. 
M.Kemal Halide'nin yanında durup haritaya bakarken Halide'nin gözleri 
yine M.Kemal'in ağrıyan yerine gidince 

M.KEMAL - Bu ağrı sayesinde daha çok uyanık kalıyorum geceleri, 
yani düşmanı yenmenin yollarını aramaya ve bulmaya daha çok vakit 
ayırabiliyorum. 
Halide çekinerek 

HALİDE - Paşam... durum nasıl? 
M.Kemal gülümser. 


M.KEMAL - Şimdilik belini kıracağım Yunan ordusunun. Daha sonra 
da... 


Yumruğunu indirerek 

M.KEMAL - Ezeceğim! 
Halide ile göz göze gelirler. Halide'nin heyecandan göğsü kalkıp inmeye 
başlar. 

HALİDE - Paşam, bütün Ankara'nın, bütün ülkenin yüreği burda atıyor, 
karargâhınızda. 


M.KEMAL - Bir milletin köylüsü kertlisiyle, yaşlısı genci, kadını 
erkeğiyle düşmana yönelmesidir savaş; yalnız iki ordunun değil, iki milletin 
olanca varlığıyla karşı karşıya gelmesidir. 


Eliyle göstererek 


M.KEMAL - Bakın şu haritaya. İşte Sakarya, kıvrılarak gidiyor... 
Çevresine toplu iğnelerle kâğıtlar tutturulmuş, kimi mavi, kimiyse kırmızı. 


Halide çocuksu 
HALİDE - Kelebekler gibi tıpkıl 
Halide kaygılı 


HALİDE - Ama Yunan ordusu kocaman bir canavar gibi yaklaşıyor An- 
kara'ya. Bizim ordumuzsa onu önlemeye çalışıyor, Ankara'yı yutmasına 
engel olmaya. 

M.Kemal gülerek 


M.KEMAL - Siz kelebekleri düşünün yine. 
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HALİDE - Bağışlayın paşam. Ne yaparız Yunan ordusu Ankara'ya 
yürür de... bizi geride bırakırsa? 


M.Kemal'in yüzü şimşekle aydınlanmış gibi ve insanı ürperten bir biçimde 
güler. i 
HALİDE (İç ses) - Tanrım! Korkunç bir kaplan gülüyor sanki. 
M.Kemal karşısında düşman ordusu varmış gibi 
M.KEMAL - O zaman... güle güle beyler derim ve... 
Sesini koyultarak 


M.KEMAL -... arkalarından vura vura... Anadolu boşluğunda onları 
mahvederim! 


Hınçla tekrarlayarak 
M.KEMAL - Mahvederim! 


Onu seyretmekten yorgun düşen Halide iskemleye oturur. Sevinç yorgun- 
luğudur bu. 


M.Kemal gergin gezinirken, emir eri kahvelerle girince, sevinerek 
M.KEMAL - Kahvelerimiz geldi Halide Onbaşı. 

M.Kemal kahveden yudumlarken, daha önceki subay telâşla girerek 
SUBAY - Paşam... Çal Tepe düştü. 

M.Kemal ayağa kalkarak 
M.KEMAL - Yaa? 

(Dış - Gün) 

Çal Tepe. Yunan bayrağı ve Yunan kuvvetleri tepededir. Türk kuvvetleri ise 

tepenin eteklerinden çekilmektedir, 


Karargâh (İç - Gün) 
Subay elindeki raporları göstererek 

SUBAY - Bunlara göre paşam, durum çok kötü. 
M.Kemal kaşlarını çatarak 

M.KEMAL - Hiçbir zaman çok kötü olamaz durum. 


SUBAY - İstihbaratımızın verdiği bilgilere göre düşman ordusu ağır 
basmakta. 


M.Kemal raporlara çabucak göz atıp 
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M.KEMAL - Hayır, hayır! Ağır basan biziz, yanılmakta istihbarat. 
M.Kemal hemen telefon ahizesini alıp 

M.KEMAL - İsmet! 

İSMET'İN SESİ - Buyur paşam. 

M.KEMAL - Derhal karşı taarruza geç! 


(Dış - Gün) 

İsmet'in birlikleri taarruza geçirişi. 
Karargâh. (İç - Gün) 

M.Kemal gezinerek 


M.KEMAL - Sezgim ve hesaplarım şaşmaz benim. Hem, birkaç tepe- 
nin düşmesinden ne çıkar? 


Subay kaygılı 
SUBAY - Ama savunma hatlarımız yarılıyor paşam... 
Halide M.Kemal'i heyecanla izlerken 


M.KEMAL - Savunma hattı yok, savunma alanı vardır, bu alan bütün 
vatandır. Tepelere, siperlere bağlanmadan, geniş bir alan üstünde adım 
adım eritilir düşman. 


Savaş alanı. (Dış - Gün) 


M.Kemal'in sesi Türk siperlerindeki erler ve subaylarca duyulmakta, onlar 
bu sesle canlanmaktadırlar. 


Zafer Tepe. (İç - Gün) 

Fevzi bir çadırda okuduğu Kuran'ı kapatıp dışarı çıkar. 

Zafer Tepe. (Dış - Gün) 

Fevzi dürbünle savaş alanını izlemekte: 

Türk kuvvetleri ilerlerken Yunanlılar kaçışmaktadırlar. Fevzi çadıra döner. 
(İç - Gün) 

Fevzi çadırdaki telefon ahizesine sevinçle uzanır. 

M.Kemal'in karargâhı. (İç-Güin) 

M.Kemal çalan telefonun ahizesini heyecanla alır. 
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M.KEMAL - Fevzi Paşa siz misiniz? 

FEVZİ (Sesi) - Haymana'yı nerdeyse tümüyle kurtardık paşam. 
M.Kemal'in sevinen yüzü 

M.KEMAL - Sahi mi? 

FEV/Zİ (Sesi) - Yunan bozgunu sizin attan düştüğünüz yerde başladı. 

M.KEMAL - Kaderi tersine çevirdik. 


FEVZİ (Sesi) - Sonu geldi Yunanlıların çekiliyorlar. Tanrı'ya şükür 
paşam, kazandık! 


M.Kemal ahizeyi kor, rahatlamıştır. 


Halide sevinçle ayağa fırlar, M.Kemal'in elini öper. M.Kemal, giren emir 
erine 


M.KEMAL - Çocuk, bize birer kahve daha! 
Savaş alanı. (Dış - Gün) 


Bütün tepelerde Türk sancakları dalgalanırken Yunan kuvvetlerinin yorgun 
argın çekilişi. 


Çankaya Köşkü. (Dış - İç- Gün) 
Sivil giyinmiş M.Kemal odadan çıkarken 
Fikriye onu inceleyerek 


FİKRİYE - Keşke Meclis'e üniformayla gitseydiniz paşa ağabey, zaferi 
kazandığınız kılıkta görselerdi sizi. 


M.KEMAL - Savaş kılığı savaş alanında giyilir. Şimdilik sivil hayata 
döndüğüme göre, sivil giyinmem daha uygun olur. 


(Dış - Gün) 

Köşkün önünde C.Abbas M.Kemal'i karşılayıp selâmlar, arabanın kapısını 
açar, binerler. Araba hareket eder. Köşkün kapısında Fikriye arabanın 
gidişini izler, 

(Dış - Gün) 


Bütün Ankara'da bayram havası, her yan bayraklarla donanmış. 
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M.Kemal'in arabası ağır ağır ilerlerken, yolun iki yanına dizilmiş binlerce 
insan alkış tutmakta, "Yaşa! Var ol!" diye haykırmakta, M.Kemal de 
gülümseyerek ve elini sallayarak her iki yana karşılık vermektedir. 


M.Kemal (İç ses) - Sürekli barışa bir kavuşulsa, halkımın yüzü hep böyle 
gülse. 


(Dış - Gün) 
M.Kemal'in geçmesini sabırsızlıkla bekleyen kalabalığın arasında on 
yaşlarında bir çocuk yanındaki arkadaşına der ki: 
I. ÇOCUK - Paşa geçerken tam bir asker gibi selâm vereceğim ona. 
Il. ÇOCUK - Bu kalabalıkta nasıl görsün seni, aptal? 
1. ÇOCUK - Görür o, görür! 
Ii. ÇOCUK - Saçmalama! 
I. ÇOCUK - Bahse var mısın? 
il. ÇOCUK - Varım! 
O sırada M.Kemal'in arabası geçmektedir. 
I. çocuk derhal esas duruşta selâm verir. 


Bakışlarıyla kalabalığı taramakta olan M.Kemal onu fark edip hoşlanır, 
çocuğun selâmına aynı biçimde karşılık verir. 


Araba geçer, 1. çocuk yanındakine 
I ÇOCUK - Ne haber? 
TBMM. (Dış - Gün) 


M.KEMAL'İN SESİ - Efendiler, Türkiye Büyük Millet Meclisi ordusunun 
Sakarya'da kazandığı meydan muharebesi, tarihin en uzun süren, pek 
büyük bir meydan muharebesidir. 


TBMM. (İç - Gin) 
Kürsünün üstündeki kara örtü kaldırılmıştır. 


M.Kemal kürsüden konuşurken millet vekilleri âdeta nefes almadan dinle- 
mekteler. 

M.KEMAL - Savaş tarihinde belki de benzeri olmayan bir meydan mu- 
harebesidir. Bu parlak zaferi kazanmış olanları yüksek huzurunuzda 
anmayı bir vicdan görevi sayarım. 


Salonda alkış 
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M.KEMAL - Subaylarımızın kahramanlıkları için söyleyecek söz 
bulamıyorum. Zaten bu muharebe için subay muharebesi demek yerinde 
olur. Erlerimize gelince, en yüksek övgüleri bile yetersiz bulurum. Yalnız 
şunu belirtmek isterim ki, Türk askeri Anadolu savaşının anlamını kav- 
ramış ve yeni bir ülkü uğruna savaşmıştır. 


Salonda alkış. 


M.KEMAL - Efendiler, böyle evlâtları ve böyle evlâtlardan kurulmuş or- 
duları olan bir millet hakkını ve bağımsızlığını her bakımdan korumayı 
başaracaktır. 


Bütün millet vekilleri ayağa kalkıp coşkunca alkış tutarlar. 
Şişli'deki ev. (Dış - İç - Gün) 


Zübeyde'nin odası, Zübeyde yatağında. Makbule kapıyı açıp hızla girince, 
Zübeyde heyecanla doğrulur. 


MAKBULE - Millet meclisi müşir yapmış ağabeyimi, gazilik unvanı 
vermiş. Bundan böyle sen Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın anasısın! 


Zübeyde kıvançla gülümseyerek 
ZÜBEYDE - Sen de kardeşi. 
Makbule sevinçten uçarcasına 


MAKBULE - Ne güzel, değil mi anneciğim? Başardı ağabeyim. 
Tanıyanlar şimdi bambaşka bir gözle bakıyorlar bana. 


ZÜBEYDE - Nasıl yani? 

MAKBULE - Ne bileyim, zaferi ben kazanmışım gibi. 
Zübeyde'nin yüzü ışıldar, özlemle 

ZÜBEYDE - Artık Mustafa'nın yanına gidebilirim her halde. 

MAKBULE - Ne iyi olur! Fikriye onu kapana kıstırmadan. 

ZÜBEYDE - Kaygın yersiz. Ağabeyini tanıyamadın gitti. 


Çankaya Köşkü. (İç - Gece) 


Salon. M.Kemal güzel bir Fransız kadın yazarla ayakta içki yudumlayarak 
konuşmakta. Davetliler arasında Fevzi, İsmet, Rauf, Refet gibi paşalar ve 
Adnan, M.Müfit gibi millet vekilleriyle hanımları vardır. 
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YAZAR - Batı sizi Doğu'yu uyandıran adam olarak görmeye başladı 
mareşal. Ülkenizde büyük yenilikler olacağı tahmin ediliyor. Acaba, sizin 
Türkiye'nizde kadının durumu ne olacak? Bunun cevabı Fransa'da pek ilgi 
çekecektir. 


Çok neşeli olan M.Kemal içkisinden yudumlayıp 

M.KEMAL - Tam eşitlik. Türk kadını erkeğin bütün haklarına sahip ola- 
cak, İnsanın yarısı erkekse, öbür yarısı da kadındır. Tek kanatla uçar mı 
KUŞ? 
Yazar gülümseyerek ve M. Kemal'in bakışlarına karşılık verircesine 

YAZAR - Pek güzel! Demek bizdeki gibi olacak. 


M.KEMAL - Sizdeki gibi, ama kim olduğunu unutmadan, milli benliğini 
koruyarak. 


Yazar M.Kemal'e dikkatle bakarken 
YAZAR (İç ses) - Tam anlattıkları gibi, sürekli şimşek salıyor gözleri. 
Yazar M.Kemal'in manyetik alanından bir an kendini kurtararak 


YAZAR- Geçenlerde Ruşen Eşref Bey büyük şairiniz Şeyh Galib'ten 
birkaç mısra okudu bana... nasıldı? "Giydikleri temmuz güneşidir..." 


M.Kemal hemen tamamlar, 
M.KEMAL - "Evreni yakarı alevdir içtikleri." 
Yazar gözleri M.Kemal'de, içkisini yudumlarken ürpererek 
YAZAR - Birden ateş içiyorum sandım. * 
M.Kemal gülümseyerek 
M.KEMAL - Şair, sevenlerden söz ediyor da ondan. 
M.Kemal şiire devam ederek 
M.KEMAL - "Özlemli bakışları birer doğandır..." 
Yazar gülümseyerek, merakla 
YAZAR - Peki avladıkları? 
M.KEMAL - "Öyle avcılardır onlar ki..." 


O sırada Fikriye görünür, yazar onu hemen fark eder, çünkü Fikriye kıskanç 
bakışlarla sizmektedir kendisini. Yazar M.Kemal'e yavaşça 


YAZAR - Şu size bakan hanım kimdir mareşal? 
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M.Kemal bakışlarını çevirip Fikriye'yi görünce 

M.KEMAL - Yeğenim. Çok güzel şarkı söyler. 
Yazar gayet ilgili 

YAZAR - Sahi mi? Dinleyebilir miyim? Doğu müziği büyülüyor beni. 
M.Kemal Fikriye'ye bakar, Fikriye çağrıldığını hemen anlayarak gelir. 


M.KEMAL - Fikriye, konuğumuz senin güzel sesinden Türk musikisi 
dinlemek istiyor. 


Fikriye yazarın uzattığı elini sıkarken iki kadın birbirini çabucak ölçüp tartar, 
derken Fikriye M.Kemal'e 


FİKRİYE - Siz de arzu ediyorsanız, elbette. 
M.Kemal yazarla çarçabuk bakışıp 


M.KEMAL - Bu akşamın unutulmaması için, senin şarkıların gerekiyor 
galiba. 


Fikriye piyanoyu göstererek 
FİKRİYE - Piyanoyla mı? 
M.Kemal kesin 


M.KEMAL - Hayır, utla. Türk musikisini Türk sazıyla sunalım 
konuğumuza, 


Yazar bir yandan gizlice Fikriye'yi süzüp M.Kemal'e 


YAZAR - Burda sizlerle, dünyaya kafa tutan bu olağanüstü insanlarla 
olmak ne güzel... Bu gece duyduğum hazzı olduğu gibi götüreceğim Fran- 
sa'ya, dostlarımla paylaşmak için. Öylesine görkemli, eşsiz bir gece bul 


M.KEMAL - Elbette, sizin geceniz ne de olsa. 


Yazar sevinçten uçarken, Fikriye'nin bakışları hüzünlenir; piyanoya yakın bir 
yerde duvara asılı udu alıp piyanonun önündeki iskemleye oturur, 
M.Kemal'e sorarcasına bakar, 


M.KEMAL - Alişim... 

Fikriye gülümseyerek başını sallar, sazı akort eder. M.Kemal yazara özlemle 
M.KEMAL - Rumeli'nin, doğup büyüdüğüm yerlerin ezgisidir bul 

Yazar sevinçle ve hayran 
YAZAR - Ne güzel! Sizin doğduğunuz yerlerin... 
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Fikriye M.Kemal ile yazara bir an kıskançlıkla şarkıya başlar, "Alişimin 
kaşları kare." 
Bütün davetliler onun karşısında toplanır. Fikriye şarkı söylerken M.Kemal 
coşup ona eşlik eder, derken davetliler de katılır. M.Kemal yazarın da 
katılmasını işaret edince, kadın becerebildiği kadar uymaya çalışır. Şarkı bi- 
tince, herkes, özellikle yazar, coşkunca alkışlar. Fikriye M.Kemal'e bakar. 
M.KEMAL - Şimdi de, içinden ne geliyorsa onu söyle, 
Fikriye akort edip "Cânâ rakibi handan edersin'e başlar, M.Kemal 
hüzünlenir, göz pınarlarında beliren yaşları yazar fark eder, o da duygulanır. 
M.Kemal göz yaşlarını çabucak silerek Fikriye'ye eşlik eder. Fikriye kendi 
duygularını açığa vururcasına söylemektedir şarkıyı. Yazar ikisini de derin 
bir ilgiyle izlerken 
YAZAR (İç ses) - Bu kadının paşa için yanıp tutuştuğu apaçık. Peki 
bu göz kamaştıran, bu esrarlı adam, yüzyılın en büyük, en sevilesi kah- 
ramanı... o kimin için ağlıyor? 


Şarkı bitince herkes alkışlar yine. M.Kemal kadehinden derin bir yudumi 
alır. 


YAZAR - Aranızda yeniden doğmuş gibiyim. 

M.KEMAL - Bizi çok yakından tanıdınız bu gece, âdeta mahremiyetimi- 
ze girdiniz. 

YAZAR - Keşke! Ama biz Batılılar Doğu'yu ne kadar incelersek ince- 


leyelim, ciltlerce kitap yazalım, Doğu insanını tam anlamıyla tanımamız 
mümkün değil galiba. 

M.KEMAL - Doğu insanı sürekli özler; özlediğine kavuştuğu zaman 
bile, hep özler. 


YAZAR - Batı zaman ejderiyle boğuşurken, Doğu sonrasızlığı yurt edi- 
niyor böylece. 


M.KEMAL - Biz Batı'ya sevgiyle yaklaşırken, Batı da bizi yalnızca 
sömürme çabasında olmamalı artık. Batı, Doğu için ne denli gerekliyse... 


Yazar sözü M.Kemal'in ağzından alarak 


YAZAR - Doğu da Batı için o denli gerekir elbette. Kendimizi sizinle 
bütünleyemezsek, korkarım... 


M.Kemal tamamlar. 


M.KEMAL - İki taraf da birbiri için tehlikeli olacak. 
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YAZAR - Evet. 
M.Kemal gülerek kadehini kaldırıp 

M.KEMAL - Öyleyse, insanlığı kurtarmak için bütünleyelim birbirimizi! 
Herkes kadeh kaldırır. 

TBMM. (İç - Gün) 
M.Kemal ön sıralardan birinde oturmakta. 
Muhalif bir millet vekili kürsüde, 

MİLLET VEKİLİ - Sakarya'da bozguna uğrayan düşman çekilirken 
peşine düşülmemesi nedendir? 

Salondakilerden bazıları M.Kemal'e doğru bakar. M.Kemal suskun, dinle- 
mekte. 

MİLLET VEKİLİ - Kovalanmayan düşman, aylardır mevziler kazarak 
yurdumuza yerleşmekte, toprağımıza kök salmakta. 

Salondan "Kahrolsun!" sesleri, 

MİLLET VEKİLİ - Ne bekliyoruz arkadaşlar? Ordumuz ne zaman dav- 

ranacak? 
Salondan "Evet, ne zaman?" diye bağrışanlar. 
M.Kemal elini kaldırıp söz isteyince 

OTURUM BAŞKANI ADNAN - Buyurun paşa hazretleri. 
M.Kemal kürsüye çıkar. 

M.KEMAL - Efendiler, biz Sakarya'da düşmanın sırtını yere getirdik, 
ama biz de öylesine yorgun, öylesine bitkin düştük ki, hasmın üstünde 
sevinç naraları atma gücümüz kalmadı. Ne zaman davranacağımızı, ne 
zaman duracağımızı bilmezsek, kazandıklarımızı da elden çıkarabiliriz. 
M.Kemalciler başlarıyla onaylayarak öfkeyle bakarlar muhaliflere. 

M.KEMAL - Savunmanın da vakti var, taarruzun da. Zafer denilen dil- 
ber, ancak yeterince beklemeyi bilene teslim eder kendini. ' 
M.Müfit öfkeyle ayağa fırlayarak salondaki muhaliflere 

M.MÜFİT - Haddimizi bilelim arkadaşlar! Savaşı bizler değil, Gazi Paşa 
Hazretleri yönetecek. Ne zaman taarruza geçileceğine bizlerin değil, onun 
karar vermesi gerekmez mi? 


M.Müfit oturum başkanına doğru soluk soluğa 
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M.MÜFİT - Söz almadan konuştum sayın başkan, bağışlamanızı dile- 
rim. 
Başkan Adnan "Peki" dercesine başını sallar. 

M.KEMAL - Efendiler, zafer yalnızca savaş alanlarında kazanılmaz. 
Bir muhalif ayağa fırlayıp küstahça 


MUHALİF - Ya nerde kazanılır paşa? Gizli içki meclislerinde, kadınlı 
saz âlemlerinde mi? i 
M.Kemal birden öfkelenip hışımla bakar ona, ama kendini tutarak 
M.KEMAL - Efendiler, içki meclisleri, saz âlemleri denilen insan ilişkileri 
de önemlidir. Yalnız... 
M.Kemal kendisine lâf atan muhalife özellikle bakarak 


M.KEMAL - "Gizli içki meclisleri" diye buyurdunuz pek sayın millet ve- 
kili... Burdaki "gizli" sıfatını kabul etmiyorum. Ben hiçbir zaman gizli içmek 
gereğini duymadım. Benim gizli kapaklı hiçbir işim yoktur efendiler. 
Salonda M.Kemalcilerin alkışı, M.Kemal muhaliflerine doğru gülerek 

M.KEMAL - Sizin de en az benim kadar içtiğinizi bilmeyen yok bu Mec- 
lis'te. 

Salondan bağrışmalar: 

— Daha fazla içer, daha fazla! 

— Ne kandil dinler ne Ramazan! 
Başkan Adnan kürsüye vurarak 

BAŞKAN - Susalım lütfen, susalım! 

Bağrışmalar, gülüşmeler sürünce, başkan kürsüye daha hızlı vurarak 

BAŞKAN - Susalım efendiler! Sessizliği sağlamak için zor Kul- 
landırmayın bana. 

Salonda sessizlik sağlanınca 

M.KEMAL - Siyaset diye, diplomasi diye bir şeyler var efendiler. İçkili, 
sazlı diye kötülediğimiz toplantılar sonunda önemli gelişmeler sağlandı. 
Söz gelimi, Fransa ile yaptığımız bir antlaşma sonucu, Antep, Adana gibi 
güney illerimizden işgal kalkacak. 

Salonda alkış. 


M.KEMAL - İtalyanlar ise Burdur'u, Isparta'yı, Konya'yı ve Akdeniz 
bölgesini, yine savaş dışı ilişkilerimiz sonucu, boşalttılar. Doğu'daki Erme- 
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ni tehilkesi de, Kâzım Karabekir Paşa hazretlerinin üstün çabasıyla gideril- 
diğine göre, savaş alanında Yunanistan'la teke tek kalıyoruz demektir, Bu 
durum kendiliğinden meydana gelmedi efendiler. 


Alkışlayanlar artar. 


M.KEMAL - Ancak, çağın bütün imkânlarından yararlanan, tam 
anlamıyla donanımlı, üstelik bizimkinden sayıca hayli üstün bir ordu var 
karşımızda. 


Bir muhalif ayağa fırlayarak bağırır. 
MUHALİF - Aynı orduyu Sakarya'da yendik ya! 


"Çok doğru!" diye yeniden bağrışmalar olunca ve başkan Adnan sessizliği 
sağlayamayınca M.Kemal kürsüden ayrılıp dışarı çıkar. M.Kemalciler 
"Utanın, nankörler!" diye haykırınca, muhalifler de "Siz utanın!" diye 
bağrışırlar, hatta birbirini tokatlayanlar, yumruklayanlar, boğaz boğaza ge- 
lenler, tabancasına davrananlar olur. 


TBMM. (İç - Gün) 


M.Kemal'in odası, M.Kemal son derece sinirli girer, ardından da yaveri 
C.Abbas. M.Kemal kalpağını öfkeyle çıkarıp masaya çarparak 


M.KEMAL - Ne lâf anlamaz adamlar! 
M.Kemal burnundan soluyarak ceplerini arar, bulamayınca, C.Abbas'a 
M.KEMAL - Çocuk bir sigara ver bana. Yanıma almayı unutmuşum. 


C.Abbas derhal sigara sunup yakar. M.Kemal sigaradan üst üste nefes alıp 
biraz yatışınca, C.Abbas çekine çekine 


C.ABBAS - Paşa hazretleri, yaveriniz olarak haddim değil ama... 
M.Kemal ona dikkatle bakarken, biraz buruk gülümseyerek 

M.KEMAL - Söyle çocuğum, sen de söyle! 
C.Abbas bir an bocalar, derken karar verip 

C.ABBAS - Paşam, Meclis'in size verdiği şu yetkiyi kullanıp... 
M.Kemal sözü ağzından alarak 

M.KEMAL - Meclis'i kapatsam, değil mi? 


C.Abbas cesaretlenerek 
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G.ABBAS - Bunlar size ayak bağı olmaktan başka neye yarıyor ki 
paşam? 

M.KEMAL - Bu Meclis'i ben kurdum çocuğum. Kaldı ki, Meciis'i ka- 
pattığım anda, onun bana verdiği yetki de sona erer, değil mi? 
C.Abbas ne diyeceğini bilemez. 


M.KEMAL - Madem çağdaş bir devlet olmak istiyoruz, oyunu kural- 
larına göre oynamak zorundayız. 


C.ABBAS - Ama onların kural mural tanıdıkları yok ki paşam, bağrışıp 
duruyorlar. 


M.Kemal bilgece gülümseyerek 


M.KEMAL - Yavaş yavaş öğrenirler. Türkiye Büyük Milet Meclisi 
benim en kalıcı eserim olacak. Savaş alanında kazanılan zaferler pek 
ömürlü olmuyor. Bak, Sakarya çabucak unutuldu. 


M.Kemal biraz hüzünlenince, C.Abbas onun bu hâlinden etkilenerek 
G.ABBAS - Unutmayanlar da var paşam. 


M.KEMAL - Halk böyledir çocuğum, ortaya çıkıp da bir şey başardın 
mı, habire yeni başarılar bekler senden. 


Gülümseyerek 
M.KEMAL - Ama her gün de bir meydan muharebesi kazanılmaz ki. 


Bizin nilliyetçiliğimizin esası dil birliğimizin 


korunmasıyla mümkün olacaktır 
Atatürk 


ZAMAN DA 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Bir şarkının, bir sözün en olmadık yerinde 
Kuşlarını uçurup ağzının çiçeğinde 
Gülümseyen çocuk bunu iyi dinle 


Zaman da savrulur 
Yel üfürmüş kar gibi 


Ceylanları eski doğu vaktine sürdüm 
Durgun sularda kaldı en güzel yüzüm 
Çok yaşamadımsa da çok gezdim, çok gördüm 


Zaman da savrulur 
Yel üfürmüş kar gibi 


Dalından düşen sararmış kayısı misali 
Vakti erer kimin vakti belli mi? 
Hani atın otağın, davulların hani? 


Zaman da savrulur 
Yel üfürmüş kar gibi. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


nüans: Fransızca nuance (renklerde açıklık koyuluk derecesi; ince, küçük 
fark). Dilimizde daha çok "ince, küçük fark" anlamında kullanılan bu söz 
için iki karşılık teklif ediyoruz: çalar, ince ayrım. "Çalar" sözü Azerbaycan 
Türkçesinde "nüans" için kullanılmaktadır. "Çalmak" fiilinin bizde de kul- 
lanılan "sarıya çalmak, kırmızıya çalmak" örneklerindeki anlamdan çıkmıştır. 
Örnek: Yoksa hem vezin bozulur, hem de "işit" ile "dinle" arasındaki çalar 
(ince ayrım) kaybolur. 

play-back: İngilizce play-back (hareket ve mimiklerin önceden kayde- 
dilmiş sese uydurulması). Play-back'te ses, izlediğimiz sanatçıdan değil, bant- 
tan gelmektedir; fakat sanatçı, o anda söylüyormuş hissini uyandırmak için 
söyler gibi yapmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılık: söylemseme. Örnek: Mi- 
nikler arası söylemseme yarışı yapıldı. 

play-back yapmak: söylemsemek, söylemseme yapmak, söylemse- 
meyle sunmak. 

antre: Fransızca entrde (giriş). Bu kelime için dilimizde güzel bir karşılık 
vardır: giriş. Örnek; Evin girişi çok geniş tutulmuş. 

done, data: Fransızca donnde, İngilizce data (veri, muta). Osmanlıcası, 
uzun hecelerle muta olan bu kavram için güzel bir karşılık bulunmuş ve bu 
karşılık yerleşmiştir: veri. Örnek: Bürün bilgiler veri bantlarına kaydedildi. 

palyatif: Fransızca palliatif (kısa bir süre için etkisi olan, geçici, geçici 
tedbir.) Teklif ettiğimiz karşılıklar: geçici, anlık. Örnek: Geçici (anlık) ted- 
birlerle bu iş çözülemez. 

prestij: Fransızca prestige (itibar, güvenilir olma, saygınlık). Bu kavramın 
karşılıkları dilimizde vardır: saygınlık, itibar. Örnek: Tuhaf davranışları 
yüzünden saygınlığını (itibarını) kaybetti. 
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prömiyer: Fransızca premiğre (birinci, ilk). Oyunun ilk temsili için kul- 
lansisn bu kelime için teklif ettiğimiz karşılık: ilk gösteri. Örnek: Piyesin ilk 
göste.isi salı günü yapılacak. 

prodüksiyon: Fransızca production (gösterme; ortaya koyma; oluşum; 
ürün; üretim; yapım). Dilimizde daha çok sinema ve televizyon terimi olarak 
kullanılan bu kelime için güzel bir karşılık daha önce teklif edilmiştir: 
yapım. Örnek: Filmin yapımı için harcanan para milyarları aştı. 


koprodüksiyon: Fransızca co-production. Karşılığı: ortak yapım. Örnek: 
Türk film şirketlerinin yabancı şirketlerle hazırladığı ortak yapımlar çok 
azdır. 


prodüktör: Fransızca producteur. Karşılığı: yapımcı. Örnek; Sanatçı fil- 
min hem yönetmenliğini, hem yapımcılığını üstlendi. 


spekülâsyon: Fransızca spdculation (felsefede tasavvur; soyut ve 
anlaşılmaz düşünce; vurgunculuk). "Soyut ve anlaşılmaz düşünce, konuyu 
saptırarak boş konuşma" anlamı için teklif ettiğimiz karşılık: düşüntü. Örnek: 
Bu konudaki düşüntülerden artık herkes bıktı. 

İş hayatındaki spekülâsyon için şu karşılık dilimizde zaten vardır: vur. 
gunculuk. Örnek: /nşaat işlerinde vurgunculuk yaparak zengin oldu. 

spekülâtör: Fransızca sp&culatevr. Karşılığı: vurguncu. Örnek: Düşük 
fiyattan topladığı hisseleri yüksek fiyattan satan vurguncu köşeyi dönüyor: 

spekülâtif: Fransızca spöculatif. Ticari anlam için karşılığı: havadan, 
açıktan. Örnek: Dövizdeki açıktan (havadan) artışların işe yaramadığı 
görüldü. 

"Soyut ve anlaşılmaz düşünce, boş söz” anlamıyla ilgili olarak teklif edi- 
len karşılık: düşüntülü. Örnek: Düşüntülü konuşmalarla öldürülecek vakti- 
miz yok. 

konfirmasyon: Fransızca confirmation (doğrulama, tasdik; teminat). 
Teklif ettiğimiz karşılıklar: doğrulama, geçerleme. Örnek: Yabancılar çok 
önem verdikleri doğrulama ve bazı ödeme sorunları yüzünden borsaya uzak 
duruyorlardı. 

konfirme etmek: doğrulamak, geçerlemek. 


konfirme ettirmek: doğrulatınak, geçerletmek. 


TDK 


DİL BAYRAMI 


DEVLET BAKANI 
AYVAZ GÖKDEMİR'İN KONUŞMASI 


Değerli Erkan, Aziz Misafirler, 


Önlerinde ders okumak bahtiyarlığına erdiğim ve feyzlerinin ebedi min- 
neti içinde bulunduğum aziz hocalarım, 

Türkçe sevgisini, Türkçeye hizmeti bir bayram hâline getirenleri, hepinizi 
sevgiyle, saygıyla selâmlıyor ve "Dil bayramınız kutlu olsun" diyorum. 

Milli kültürümüzün, milliyetimizin ve milli birlik ve beraberliğimizin en 
mühim unsuru olan dilimiz devlet dili olarak, ilim, kültür, edebiyat dili ola- 
rak dünyanın hiç şüphe yok ki en büyük dillerinden biridir. Dünya dilleri 
arasında, ana dili olarak konuşan nüfus bakımından Japonca ile Almanca 
arasında onuncu sırada bulunmaktadır. Bu sıra, daha sağlıklı ve güvenilir 
nüfus sayımlarının sonuçlarına bağlı olarak Türkçe lehine değişebilir de. Av- 
rupa kıtasında da Romence ile Flâmanca arasında onuncu, Asya kıtasında ise 
beşincidir. 

Alman asıllı büyük Rus Türkologu Wilhelm Radloff'un da belirttiği gibi, 
vatan edinilmiş topraklarda Türkçe kadar yayılmış başka bir dil yoktur. 
Büyük Macar Türkologu Wambery'nin 1885'te çıkan Türk Dili Kitabı da 
dahil olmak üzere, birçok ilmi, edebi, turistik kitap, makale ve yazılarda 
"Balkanlar'dan Çin'e kadar olan sahada yalnız Türkçe konuşarak rahatça 
seyahat edilebileceği" ehemmiyetle belirtilmiş, ifade edilmiştir. 


Dikkat çekici bir şekilde, dünyanın her tarafına dağılan Türkler, değişen 
bütün şartlara rağmen çok uzun bir süre aynı yazı dilini kullanmışlardır. Yazı 
dilindeki bu birlik, çok dağınık Türk zümreleri arasında asırlarca en kuvvetli 
bağı teşkil etmiştir. Bu gün de yapılması gereken, Türk zümreleri arasında 
yazı dili birliğini sağlamaktır, 

XT. yüzyıldan itibaren özellikle bu gün Türkiye topraklarından fışkırarak 
yepyeni bir inkişafa mazhar olan Türk dili, rakipsiz bir cihan imparator- 
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luğunun dili olarak, medeni cihanda mühim bir yer almış ve bu gün de 
devam eden büyük tesirler meydana getirmiştir. 


Özetle ifade etmek gerekirse; 


Türkçe, bizim Avrupa ortalarından Büyük Okyanus'a, Adriyatik'ten Çin'e, 
Sibirya'dan Arabistan ve Hindistan'a kadar olan çok geniş bir arz parçasında 
dalgalanan "Ses bayrağımız"dır. VI yüzyılda "Bengü taş"a kazınmış 1200 
yıllık edebiyat, ilim ve devlet dilidir o. Çince ile, Hintçe ile, Farsça ile, Arapça 
ile rekabet etmiş ve yitmemiş, bitmemiş, dipdiri yaşayıp gelmiş Sakalar, Hun- 
lar, Göktürkler, Uygurlar, Karahanlılar, Selçuklular, Timurlular, Osmanlılar 
armağanı kültür beşiğimizdir, manevi vatanımızdır. 


Aşkımızı, sevdamızı, sevincimizi, yasımızı, kederimizi, hasretimizi 
söylediğimiz, el açıp Allah'a yalvardığımız, "Adı güzel kendi güzel Muham- 
med"e naatlar düzüp koştuğumuz dildir. Yalnız büyük Fuzuli'nin sözü şiiri 
değil, tarihi emsallerini aratmayacak güzellikteki günümüz şairlerinin 
yazdıkları dahil olmak üzere, en büyük peygambere yazılan en güzel 
şiirlerin dili olan Türkçenin kendisi bir güher, bütün Türkçe şaheser bir inci 
olmuştur. Analarımız bize bu dille ninni, ninelerimiz masal söyler; biz 
anamıza atamıza bu dille mevlit okuturuz... 


Orhun Abideleri'nde yalın ve kunt devlet dili, Kutadgubilig'de hikmetli, 
Nevaf'de birlik bayrağı, Baki'de Kanuni orduları kadar ihtişamlı ve heybetli, 
Yunus'ta dervişçe mahviyetli, Fuzuli'de yanık ve yakıcı, Nef'i de ok gibi deli- 
ci, Nedim'de şuh ve çapkın, Şeyh Galip'te gurup kadar renkli ve içlidir... 
Köroğlu'nda, Dadaloğlu'nda yiğit, Karacaoğlan'da sevdalı, iskân türkülerinde 
dertli, çilelidir... Sevincimize tercüman, acıya kedere tesellidir dilimiz. Onun- 
la över, onunla sever, hatta onunla söveriz. Dilimizle de kardeşiz biz. Dilimiz 
olmasa bilişemezdik, birleşemezdik, sevişemezdik, tanışamaz ve kardeş ola- 
mazdık. i 


1000 yıldır Türkiye denilen vatan toprağımızı elimizle olduğu kadar dili- 
mizle de işledik. Nadriyanos, Edirne; Kostantinopolis, İstanbul; İkonyum, 
Konya; Kotiacion, Kütahya; Smima, İzmir oldu. Bunların yanına Karahisar'ı, 
Akhisar'ı, Kızılhisar'ı; Alaşehir'i, Kırşehir'i, Beyşehir'i, Eskişehir'i, Yenişehir'i; 
Çanakkale'yi, Toprakkale'yi, Aladağ'ı, Karadağ'ı, Bozdağ'ı, Uludağ'ı, Alma- 
dağ'ı, Emirdağ'ı, Sultandağ'ı, Çiçekdağ'ı, Ahırdağ'ı kattık; kimisinin yaylasına 
"uzun", ovasına "çukur" dedik; ırmağının kimini "kızıl" gördük, kimini 
"yeşil"... Bu topraklar böylece Türkiye oldu... 


Bu gün çatısı altında Dil Bayramı yaptığımız Atatürk yadigârı Türk Dil 
Kurumunun bahçesindeki taşta ebedi bir vasiyet ve değişmez bir görev emri 
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olarak Aziz Atatürk'ün 1930'da merhum Sadri Maksudi Bey'in kitabının 
üstüne yazdığı cümle var: "Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk 
milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır." Bu vasiyet 
hepimizedir. Bu görev devlet olarak, millet olarak, kişiler ve kurumlar olarak 
hepimizindir. , 

Dil meselesi Atatürk'ün dahiyane idrakinden yansıdığı gibi, elbette bir 
milli kültür, milli tefekkür, milli istiklâl meselesidir. Bu ehemmiyetle ele 
alınmalı ve kesintisiz bir şekilde gereken yapılmalıdır. 

Bilge Tariyukuk'dan, Yollug Tigin'den bu güne kadar Türkçeyi bir bay- 
rak gibi dalgalandıran edipleri, şairleri, yazarları, Kaşgarlı Mahmud'dan bu 
güne kadar gelmiş geçmiş dil bilginlerimizi ve diğer bilginlerimizi, Karama- 
noğlu Mehmed Beğ'den Aziz Atatürk'e kadar Türkçeye şuurla sahip çıkmış 
devlet adamlarımızı, hasılı milliyetimizi XXI. yüzyılın eşiğine eriştiren bütün 
büyüklerimizi, şühedamızla birlikte rahmetle, minnetle, şükranla anıyor, aziz 
hatıraları ve yüksek şahsiyetleri önünde tazimle eğiliyorum. Yaşayanlara 
sağlıklı ve bahtiyar uzun ömürler diliyorum. 


Teşekkür ve saygılarımla. 


Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin 
ve kültür dillerinin dışında görmenin 


ne yaman bir yanlış olduğunu 


bütün dünyaya göstereceğiz. 
Atatürk 


DİL BAYRAMI AÇIŞ KONUŞMASI 


PROF.DR. REŞAT GENÇ 


Sayın Bakanım, değerli misafirler, meslektaşlarım, basın, radyo ve televiz- 
yonların değerli temsilcileri, Ben de sözlerime Türk Dil Bayramının 62. yıl 
dönümü dolayısıyla düzenlediğimiz toplantıya hoş geldiniz diyerek 
başlamak istiyorum. 


Türk dili, dünyada en çok konuşulan dillerden biri. Türk dili, tarihin de- 
rinliklerinden süzülerek günümüze ulaşmış dillerden biri. Dilimizle ilgili ilk 
Türkçe belgeleri Yenisey ve Orhun kitabelerinde buluyoruz. Bu kitabelerde 
görülen, özellikle Orhun kitabelerinde karşımıza çıkan, Türk dili oldukça 
işlenmiş zengin bir dil görünümünde. Bu gösteriyor ki geriye doğru çok 
fazla yazılı belge olmamakla birlikte Türkçe çok daha eski çağlardan 
işlenegelmiş. 

Ancak zaman zaman Türkçe biraz sahipsiz kalmış gibi görünüyor, 1072 
yılında Kaşgarlı Mahmud'un kaleme aldığı Divani Lülgati1-Türk, bir yandan 
Araplara Türk dilini öğretmek iddiasındayken bir yandan da asıl Türk dili- 
nin zenginliğini ve Türk dilinin Arap dili ile en az at başı birlikte giden bir 
dil olduğunu ortaya koymak içindi. Ve bunu gerçekten Kaşgarlı Mahmud 
büyük bir heyecanla gerçekleştirmiştir. Kaşgarlı'dan sonra da Türk dili, 
çoğu zaman sahipsizliğini sürdürdü. 13, yüzyıldan itibaren Anadolu'da 
başlamış olan Türk dili ile ilgili metinler yazmak, Türk edebiyatını geliştirme 
çalışmaları, Osmanlı döneminin medrese eğitimi görmüş aydınlarının devreye 
girmesinden sonra da çok fazla talihli oldu denilemez. Dil tarihçisi arka- 
daşlarımızın daha iyi bildikleri gibi. 

Türkiye dışında da manzara çok farklı değil galiba, Ali Şir Nevâ Muha- 
kemetâ'-lügateyn adlı eserini meydana getirirken niçin bu eseri yazmak 
gereğini duyduğunu da açıklar ve der ki "Türk aydınları Fars diline 
özeniyorlardı. Farsça şiirler yazmak, Farsça düz metinler meydana getirmek 
konusuna büyük öncelik veriyorlardı. Oysa Türk dili Fars dilinden çok zen- 
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gin bir dildi. İşte ben bunu göstermek için Muhakemetâü'l-ügateyn'i yani iki 
dilin muhakemesi, bir anlamda mukayesesi adlı eseri yazdım". Ve gerçekten 
1700 kadar kelime gösteriyor ki Farsçada ya karşılığı yok ya da Türkçede 
ifade ettiği anlamı ifade etmekten uzak kelimeler. İlgi çekici bir yanı var. 
Muhakemetâ'l-lügateyn'deki kelimelerin, söz gelimi Farsçada "ağlamak" 
ifade eden bir tek kelimeye karşılık, Türkçede ağlamanın değişik tonlarını 
ifade eden 7-8 değişik kelime var. Farsçada "sevgi" ifade eden bir kelimeye 
karşılık Türkçede "aşk, sevgi, muhabbet, ilgi, beğeni" ifade eden 5-6 değişik 
kelime var. Bunlar Türklerin daha çok his insanı, duygu insanı, gönül insanı, 
sevgi insanı olduklarını gösterir ki, her halde şimdiye kadar Türkler aleyhine 
söylenmiş olan sözlere karşı, bizim kendi kendimizi savunmamız açısından 
da bize çok kıymetli bilgi veriyor, malzeme veriyor. Ancak Ali Şir Nevâf'nin 
Türkiye dışındaki bu gayreti de Türkiye'deki gayretler gibi çok verimli 
olmadı. 

Medreseden yetişen insanlarımız Farsçadan kelimeler, Arapçadan keli- 
meler; kelimeler ne demek kurailar, terkipler, tamlamalar aldılar. Doğrusu 
dilimiz tanınmaz hâle geldi. Meşrutiyet döneminde Türkçülük akımının 
önde gelenleri, Ziya Bey başta olmak üzere, bu konuda bir şeyler yazıp 
çizinceye, programlarına bu konuyu alıncaya kadar. Ama bildiğiniz gibi 
Türk Dil Kurumu Başkanı, değerli mesai arkadaşımın da ifade ettiği gibi bu 
konuda ciddi, köklü çözüm Cumhuriyetimizin kurucusu Büyük Önder 
Atatürk'ün Türk Dil Kurumunu kurması, Türk dilinin 1. Kurultayını yani 
Türk Dili bayramını başlatması ile olmuştur ve sonuç da büyük ölçüde öyle 
alınmıştır. 


Takdir edersiniz ki Atatürk'ten sonra, belki özellikle son yıllardaki 
gelişmelerle dünün medreselisini niçin Arapça, Farsça kelimeleri bu kadar 
çok aldılar, kuralları bu kadar çok benimsediler diye tenkit etmekte devam 
ederken, bir taraftan da dilimizi Anglo-Sakson diller başta olmak üzere batılı 
dillerden alınan kelimelerle doldurmaya başladılar ki her hâlde böylesi garip 
bir durum sık sık rastlanır durumlardan değildir. Yani sanki Aziz Atatürk 
"Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır." dememiş de Arapçanın, Farsçanın 
boyunduruğundan kurtaracaktır; Anglo-Sakson dillerinin, batı dillerinin 
boyunduruğu altına sokacaktır demişçesine. Bu, çok açık bir şekilde ifade 
etmek istiyorum, Türk insanının özellikle Türk aydınının dil konusundaki 
bilinçsizliğinin, şuursuzluğunun bir göstergesinden başka hiçbir şey 
değildir. Ve bu, dalga dalga sokaktaki insana, halka da yansımaktadır. Bu 
konularda çok da mektup alıyoruz, bizi uyaranlar oluyor. Bir bakıyorsunuz, 
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bir ara sokakta bilmem "Manolya Çiçekçisi" adını değiştiriyor, camındaki 
yazıyı filan siliyor, yerine "Garden Center" yazıyor. Marifet yaptığını zanne- 
diyor. Ticaretinden daha fazla gelir elde edeceğini düşünüyor. 

Sonuç olarak demek istiyorum ki hep bildiğiniz gibi kültürün, bizim 
milli kültürümüzün ana öğesi, esas unsuru dildir. Dili zarara uğratmak 
kültürü zarara uğratmak, kültürel kimliği, kişiliği yitirmeye yol açmak 
demek olur. O hâlde dil davası bir bilinç, bir şuur davası olmalıdır. Bu konu- 
da bizim, Türk Dil Kurumu olarak büyük görevlerimiz var. Elimizden 
geldiği kadar çalışma tempomuzu artırarak, çoğaltarak bu sorumluluğun bi- 
lincinde birtakım şeyler yapıyoruz, yapacağız. 

Değerli başkan arkadaşımın da ifade ettiği gibi çok değişik projelerimiz 
var. Ama nedense, sanıyorum bu biraz derokratlığı da tam ölçüde henüz 
öğrenememiş olmanın bir sonucu, bizde herkes birtakım işleri birilerinden 
veya bir yerlerden bekler. Dil konusu mu? Bu, Türk Dil Kurumunun işidir. 
Dil Kurumu öyle çalışsın ki radyoları olsun, televizyonları olsun, gazeteleri 
olsun, okulları olsun, öğretmenleri olsun, dil meselesini halletsin. 


Dil Kurumu bunu yapamaz. Dil Kurumuna verilen görev, bu konuyu bi- 
limsel yoldan araştırmak, tanıtmak, yaymak, yayım yapmaktır. Dil Kurumu 
bu görevi yapmaktadır, Eksikleri varsa eksiklerinin bilincindedir, tamamla- 
mak gayretindedir, çabasındadır. Ama dil başta milli eğitimimizin, bakanlık 
olarak Milli Eğitim Bakanlığımızın, sonra gazetelerimizin, radyolarımızın, te- 
levizyonlarımızın sonra da asıl bu birimlerin temsil ettiği 60 milyon Türk 
insanı olarak hepimizin sorumluluğundadır, hepimizin görevidir. Önemli 
olan bu bilinci, bu şuuru, bu idraki 60 milyona mal etmek konusu. İşte biz 
onun peşindeyiz. 

Burada, Milli Eğitim Bakanlığımızın değerli Müsteşarı Bener Cordan'ı 
görmekten fevkalâde mutluluk duydum. Biz Dil Kurumu olarak bu konuda 
Milli Eğitim Bakanlığına bir öneri götürdük. Sayın müsteşarımız çok büyük 
ilgi gösterdiler, çok büyük kabul gösterdiler. Şimdi Türk Dil Kurumu, bir 
taraftan yabancı kelimelere, sözlere Türkçe karşılıklar bulma çalışmalarını 
devam ettiriyor ve her ay Türk Dili dergisinde yayımlıyor. Dergilerimizin 
bütün okullarımıza ulaşması konusunda Millâ Eğitim Bakanlığımız ile görüş 
birliğine vardık... Kısa sürede bu gerçekleştirilecektir. Bir yandan da Türk 
Dil Kurumu üyelerimizin belli günlerde, belli haftalarda, aylarda belli il 
merkezlerinde toplanacak olan Türkçe öğretmenleri, Türk dili ve edebiyatı 
öğretmenleri ile buluşmalarını ve dil konusu, özellikle Türkçe öğretimi ko- 
nusu başta olmak üzere bu konuda üyelerimizin görüşlerini, buluşlarını 
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Türkçe öğretmenlerimize, Türk dili ve edebiyatı öğretmenlerimize 
götürmek; beraberinde Türkçe öğretmenlerimizin, Türk dili ve edebiyatı 
öğretmenlerimizin bu konudaki beklentilerini, sorunlarını belirlemek ve o 
doğrultuda birtakım yeni çalışmalar yapmak konusunda iş birliğimiz de söz 
konusudur. Öte yandan, yaz aylarında daha uzun süreli hizmet içi eğitim 
kurslarında yine öğretmenlerle bilim adamlarımızı, üniversite hocalarımızı bir 
araya getirmek konusunda bir proje yapmış: bulunuyoruz. Sanıyorum onu 
da en kısa zamanda Milli Eğitim Bakanımız açıklayacaklar. Bu gelişmeyi 
Türk toplumunda, Türk dilinin dolayısıyla Türk kültürünün geliştirilmesi 
konusunda bir güzel örnek olarak, diğer kişi ve kuruluşlara da örnek olması 
dileğiyle arz ettim, vaktinizi de fazla aldım. Sabırla dinlediğiniz için teşekkür 
ediyorum. Tekrar hoş geldiniz diyorum, saygılar sunuyorum. 


Kitap, mektup, kâtip benimdir. 
Ketebe, yektübü Arabındır. 
Türk halk dilinde ve 


yaşayan edebiyatında bulunan 
kelimeler Türkçedir. 


Atatürk 


DİL BAYRAMI KONUŞMASI 


PRor.DR. AHMET BİCAN ERCİLASUN 


Sayın Devlet Bakanım, aziz dinleyiciler hepiniz hoş geldiniz. 


Dil Bayramımızın 62, yılını kutluyoruz. Atatürk 62 yıl önce bu gün, 1932 
yılında I. Türk Dil Kurultayını Dolmabahçe Sarayı'nda bir bayram havası 
içinde toplamıştı, O günden bu güne, 26 Eylül günü Dil Bayramı olarak kıt- 
lanmaktadır. 


kendisi bu işlerle çok yakından ilgileniyordu. Öyle günleri vardı ki 
Atatürk'ün, öyle akşamları vardı ki, Çankaya'da sadece dilciler o akşamlarda 
bulunuyorlardı ve di) konularını enine boyuna tartışıyorlardı; kara tahta 
üzerinde yazıyorlardı, çiziyorlardı. Böyle bir hareket başlatmıştı Atatürk, Ve 
Atatürk'ün sağlığında, bu dil hareketi böyle verimli bir şekilde uzun süre 
devam etti, 


Şimdi de Türk Dil Kurumu faaliyetlerini aynı sıklıkta, aynı yoğunlukta 
yapmak istemekte, sürdürmek istemektedir, 


Şimdi hepiniz biliyorsunuz, önümüzde bir Türk dünyası açılmış bulun- 
maktadır. Türk dünyası ile ilgili, Kurum olarak projeler geliştirdik. Burada 
aramızda da arkadaşlarımız var, Türk cumhuriyetlerinden gelmiş, Türk top- 
luluklarından gelmiş arkadaşlarımız var, Onlarla karşılaştırmalı Türk lehçeleri 
sözlükleri, karşılaştırmaları Türk lehçeleri gramerleri hazırlıyoruz Türk Dil 
Kurumu olarak. 

Atatürk'ün zamanında İehçelerle ilgili, Türk lehçeleri ile ilgili ancak 
sözlüklerden faydalanılabiliniyordu. O zaman o bölgelerle temas imkânları 
yoktu. Ama Atatürk, Yakut Türkçesi Sözlüğü'nü tercüme ettirmişti. Diğer 
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lehçelerle ilgili sözlüklerle uğraşıyordu ama kitap kanalıyla gidebiliyordu. 
Birkaç yayın kanalıyla gidebiliyordu. Nihayet bilemediniz, o zamanki kurul- 
taylarda 34'te 36'da tekrarlanan kurultaylarda Sovyetler Birliği'nden birkaç 
ilim adamı çağırma imkânı olmuştu. Onlar da Türk asıllı olan bilim adamları 
değildi çoğunlukla, Atatürk'ün istediği bu temaslar şimdi başlamış bulu- 
nuyor. Biz de ona göre çalışmalarımızı genişletmiş bulunuyoruz. Artık bütün 
Türk dünyası ile ilgili Türk dili çalışmaları burada yapılmakta, bundan sonra 
da yapılacak, 


Bundan başka Türk Dil Kurumunun çeşitli projeleri var, Şu anda 
üzerinde düşündüğümüz, bir kısmında da üzerinde çalışmaya başladığımız 
çeşitli projeler var. Bir büyük 20. yüzyıl Türkiye Türkçesi sözlüğü yapmak 
istiyoruz. 20. yüzyılın bütün metinlerini bilgisayara vererek, bilgisayar 
vasıtasıyla o metinlerden bütün kelimeleri tarayarak bir büyük Türkiye 
Türkçesi sözlüğü yapmak istiyoruz. Türkçenin tarihsel sözlüğünü yapmaya 
başladık. Üniversitelerde 100 kadar tarayıcı arkadaşımız Türkiye Türkçesinin 
13. yüzyıldan bu güne kadar belli başlı yazmalarını tarıyorlar, her kelimeyi 
fişliyorlar. Bu Türkçenin tarihsel sözlüğü hâlinde, ciltler hâlinde üç yıl 
sonra, dört yıl sonra çıkacak. Tarama faaliyetleri şu anda başlamış bulu- 
nuyor. Bir de Türkçenin eskiden beri pek çok sözlüğü var. Mütercim 
Asım'ın sözlükleri var, Şemsettin Sami'nin sözlüğü var. Bütün bu sözlükleri 
bu günün okuyucusuna göre yayına hazırlamayı da bir proje hâline getir- 
dik. 

Daha başka projelerimiz var. Onları burada uzun uzun anlatmak iste- 
miyorum. il 

Benden sonra konuşacak arkadaşlarımız var. Ben hepinizin Dil Bayramını 
tekrar kutluyorum. Hepinize bu bayrama katıldığınız için, bu bayramı bizim- 
le paylaştığınız için teşekkür ediyorum. 


Sağ olunuz, var olunuz efendim. 


26 EYLÜL VE TÜRK DİL KURUMU 


PROF.DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Bu gün bu salonda toplanarak Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 62. yıl 
dönümü dolayısıyla dil bayramı olarak kutladığımız 26 Eylül, 1932 yılında 
İstanbul'da Dolmabahçe sarayında toplanmış olan 1. Türk Dili Kurultayı'nın 
başlama tarihidir. M. Kemal Atatürk'ün önderliğinde 6 Ekime kadar süren 
çalışmalar sırasında, 1. Kurultay, ilk dil çalışmalarının başlatıldığı 26 Eylül ta- 
rihini, her yıl Türk dili ve dolayısıyla Türk toplumu için bir bayram günü 
olarak kutlama kararı almıştır. Bu kararın, Türk dilinin tarihi devirlerdeki 
kötü alın yazısına ve Cumhuriyet devrinde kendisine gösterilen geniş ilgiye 
dayanan; ayrıca, TDK'nin kuruluş amacını da kapsayan derin bir anlamı 
yardır. Birinci Kurultay, böyle bir kararla Türk dilini toplumda hep canlı tut- 
may: hedeflemiş; her Türk vatandaşının kafasında ve gönlünde ana dili sev- 
gisinin ve ana dili bilincinin yeşermesini ve sürekli olarak yer tutmasını iste- 
miştir. Bu tutuma karşı, acaba neden? gibi bir soru yönelitiğimizde 
alacağımız cevap, doğrudan doğruya Türk dilinin, Türk toplamu ve Türk 
varlığı için taşıdığı değerle ilgilidir. 

Hepimizce bilindiği üzere, Türk Dil Kurumu 12 Temmuz 1932 tarihinde 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla ve doğrudan doğruya Atatürk'ün direktifi ile 
kurulmuştur. Daha önce Lâtin alfabesi temelinde Türk alfabesini hazırlama 
çalışmaları yapmak üzere kurulmuş bulunan, bu iş bittikten sonra da sözlük 
çalışmasına yönelen Dil Encümeni 1931 yılında dağılmış bulunuyordu. ! 
Artık dil işlerini düzene sokacak sürekli bir kuruluşa ihtiyaç vardı. Atatürk, 
tarihin dile, dilin de tarihe yön vereceği görüşünde olduğu için, 1929 
yılından beri tarih ve dil konuları ile yakından ilgileniyordu. Bu düşünce ile 
1932 yılında Türk Tarih Kongresi kapandığı akşam, Çankaya köşkünde 
yapılan görüşmeler sırasında, orada bulunanlara: ”Di/ işlerini düşünecek 
zaman geldi, ne dersiniz?" sorusunu yönelterek Türk Tarihi Tetkik Cemiye- 


1 Dil Encümeni'nin çalışmaları hakkında daha ayrınulı bilgi için bk. “Yakup Kadri Karaosmanoğlu Harf ve 
Dil Devrimlerini Anlatıyor", Türk Dili C.XIL, S. 134 (Kasım 1962), s. 93; İnan, Afet, Afattirk Hakkında 
Hatıralar ve Belgeler, Ankara 1959, s. 26; Korkmaz, Zeynep, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili AĞ, 
DTCF. Yay... Ankara 1973, s. 55-59, 60; Emre, Ahmet Cevat, "Dil Encümeni”; Korkmaz, Zeynep, Atatiirk 
ve Türk Dili (Belgeler), TDK, Ankara 1992, s. 313-315; Belge 161-162. 
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tine kardeş bir de Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulması kararını vermiş ve İl 
Temmuz gecesi Cemiyetin kuruluşuna temel olan tüzük taslağını da kendisi 
hazırlamıştır.? Cemiyetin amacı “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini 
meydana çıkarmak ve onu dünya dilleri arasına değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmektir." 


Görülüyor ki, Türk Dil Kurumu Atatürk'ün eseridir. Bir devlet başkanı, 
bir siyasi kişilik olarak Atatürk'ün Türk diline böyle özel bir önem verişinin 
altında yatan sebepler incelendiğinde, bunun doğrudan doğruya Cumhu- 
riyet Türkiyesi'nin temelinde yatan devlet anlayışı ile ilgili olduğu 
görülmektedir. 


Mustafa Kemal Atatürk, bir devlet kurucusu olma dışında, bir düşünür ve 
bir inkılâpçı olarak; Türkiye Cumhuriyetini siyasi yapısı bakımından olduğu 
kadar, sosyal yapısını şekillendiren değerler, yani kültür değerleri 
bakımından da kendi kimliğini bulmuş çağdaş bir devlet hâline getirmeyi 
amaçlıyordu. Onda "asri", "medeni", "muasır medeniyet seviyesi" gibi 
deyimlerle dile getirilen çağdaşlaşma, toplum düzeninde artık işlevsel 
değerini ve geliştiricilik özelliğini kaybederek, geçmişten günümüze 
kalıplaşmış şekiller olarak süregelen sosyal değerlerin yenileştirilerek çağın 
gereklerine ayak uyduracak biçime getirilmesi anlamını taşıyordu. 
Gerçekçiliği ve akılcılığı ön plânda tutan Atatürk için, bu görüş Türk toplu- 
munun tarihi süreçlerden geçerek beliren sosyal ihtiyaçlarının onun 
düşüncesinde somutlaşmış bir ifadesiydi. Bu bakımdan Cumhuriyet devri, 
bir çağdaşlaşma ve Türk toplumunun kendi sosyal değerlerini çağdaş 
değerlerle kaynaştırma dönemidir. Aynı durum Türk dili için de söz konu- 
sudur. 


Osmanlı İmparatorluğunu şekillendiren sosyal değer ölçüleri dolayısıyla, 
uzun yüzyıllar Türk unsurunun ve Türk dilinin geri plâna itilerek horlanmış 
olması, ne yazık ki imparatorluk içinde Türklüğe ait değerleri gittikçe 
köreltmiş ve bilincine varılamaz duruma getirmiştir. Oysa, çağdaş değerler 
içinde kendi benliğine dönüş mücadelesi veren Cumhuriyet Türkiye'sinde 
topluma kimlik kazandıran kültürün ve onun baş temsilcisi olan dilin önemli 
bir yeri vardi. Dil ile millet, dil ile sosyal yapı ve dil ile düşünce arasındaki 
sıkı bağlantı dolayısıyla bir milletin dili kültür düzeyinin sadık bir aynası du- 
rumundaydı. Bir milletin öteki dünya milletleri arasındaki değeri de onun 
gelişmiş bir kültür diline sahip olmaması ile orantılıydı. Bu bakımdan 
Atatürk'ün: "Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk 


2 Cemiyetin kuruluşu ile ilgili ayrıntı için bk. Atatürk ve Türk Dili (Belgeler), s. 195-196; Belge 92, 5.275: 
Belge 143. 
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milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleri için kutsal bir hazine- 
dir.”3 sözleriyle dile getirdiği bu gerçek, Türkiye Cumhuriyetinin devlet 
anlayışına paralel bir dil anlayışının ifadesidir. İşte bundan dolayıdır ki 
Atatürk, tarih ve dil konularına daha derinlemesine bir duyarlıkla eğilmiş; 
tarih ve dil konuları üzerinde yapılan çalışmalara bizzat katılmıştır. Dil konu- 
su üzerindeki çalışmaları geliştirmek ve olgunlaştırmak için Çankaya'da "dil 
sofrası" diye bilinen toplantılar düzenlemiştir. Yine bundan dolayıdır ki, Bi- 
rinci Türk Dili Kurultayında ana dile karşı duyulan sevgi ve ilgiyi sembolize 
eden 26 Eylül, "dil bayramı" olarak kabul edilmiş; "Kendisinde kanuni 
şartlar bulunan her Türk'e kuruma üye olabilme" imkânı sağlanmıştır. Ve 
yine bundan dolayıdır ki Atatürk, Dil ve Tarih Kurumlarına bilim adamları 
da yetiştirsin diye 1935 yılında herhangi bir Edebiyat Fakültesinden farklı 
olarak Ankara Üniversitesinin Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurdur- 
muştur. Ayrıca, dil ve tarih konusundaki çalışma ve araştırmalara yeterli mali 
kaynak oluşturması için de kendi servetinin gelirini bu iki kuruma miras 
bırakmıştır. İşte Türk Dil Kurumu, böyle bir devlet anlayışının gereği olarak 
kurulmuş bulunmaktadır. 


Kurum Çalışmalarının Dönemlere Ayrılarak Değerlendirilmesi 


Türk Dil Kurumunun 62 yıllık tarihi bir gelişme sürecinden geçerek 
günümüze kadar uzanan yapısını ve çalışmalarını, taşıdıkları özelliklere baka- 
rak üç ana dönem içinde değerlendirmek uygun olacaktır: il 


I Birinci dönem, asıl 1932-1940 yıllarını içine alan ve genel olarak 
"Atatürk dönemi" diye adlandırabileceğimiz dönemdir. Ancak, ilke ve uygu- 
lamalar bakımından bu dönemin 1940'lı yılların sonlarına kadar da uzanagel- 
diği görülmektedir. Bu dönemde Türk Dil Kurumu, dernekler statüsüne 
bağlı olmasına rağmen, tüzüğü gereğince Atatürk'ün koruyucu 
başkanlığındadır. Milli Eğitim Bakanı da önce "fahri başkan" sıfatını taşırken 
1936'daki tüzük değişikliği ile "tabif başkan" olmuştur. Dolayısıyla devletin 
desteği altındadır ve yarı resmi bir kuruluşa sahiptir. 


Kurum bu dönemde, yukarda belirttiğimiz amaç maddesine ulaşabilmek 
için, Birinci Türk Dili Kurultayından sonra Türk Dili üzerindeki çalışmaları 
yönlendirecek mükemmel bir ana program hazırlamıştır. Bu programa göre 
gerçekleştirilecek ilkeler şu iki noktada özetlenebilir; 

A- Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz fade vasıtası haline getirmek; 
Türkçeyi muasır (çağdaş) medeniyetin önümüze koyduğu bütün ihtiyaçları 
karşılayabilecek bir mükemmeliyete erdirmek. 


3 Konuşmaların tamamı için bk. Aşatürk ve Türk Dili (Belgeler), 5. 191: Belge 89, 5. 277: Belge 144. 
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B- Yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak; halkçı bir 
idarenin istediği şekilde halk ile münevverler (aydınlar) arasında birbirin- 
den mahiyetçe (nitelik bakımından) ayrı iki dil varlığını ortadan kaldırmak 
ve temel unsurları öz Türkçe olan milli bir dil yaratmak.* 


Bu iki ana nokta çerçevesindeki dil çalışmalarını, dil inkılâbı ile ilgili 
çalışmalar ve bilimsel çalışmalar olarak iki gruba ayırmak mümkündür. 


Türkçeleştirme konusundaki çalışmalar, kendi içinde 1932-1934, 1934- 
1936, 1936-1938 alt dönemleri hâlinde ve alınan uygulama sonuçlarına 
göre birbirinden az çok farklı eğilimlerle yol almıştır. 


1932-1934 yılları yukarda belirtilen ilkelerin gerçekleştirilebilmesi için 
bir dil seferberliğinin yapıldığı yıllardır. Bu dönemde bir yandan halk dilin- 
den kelimeler derlenirken bir yandan da eski yazılı kaynaklar ve sözlükler 
taranarak Türk dilinin kendi kelime hazinesi ortaya konmak istenmiştir. 
Yurdun her köşesindeki gönüllü derleyici ve tarayıcılar eliyle yapılan bu 
çalışma sonuçları 1934 yılında 2 cilt hâlinde Osmanlıcadan Türkçeye Söz 
Karşılıkları Tarama Dergisi adıyla yayımlanmıştır. 


Bu dönemde bir yandan da dile hangi ölçüler ile el atılacağı konusu 
tartışmaya açılmış ve birbirinden farklı görüşler ortaya atılmıştır. Bunlar 
arasında dilden yalnız yabancı ek ve kuralların atılmasını benimseyenler veya 
dilin kendi doğal gelişme seyrine bırakılmasını isteyenler bulunduğu gibi, 
Türkçenin hiçbir yabancı kelimeye ihtiyacı olmadığı görüşünde direnenler 
de vardı. Bu tartışma havası ve inkılâp heyecanı içinde "dilde tasfiyecilik" 
diye adlandırabileceğimiz son görüş ağırlık kazanmış ve uygulamaya 
alınmıştır. Uygulama şekli ağızlardan ve eski kaynaklardan derlenen Türkçe 
kelimelerin Arapça ve Farsça kelimelerin yerine geçirilmesi şeklindeydi. 
Ancak, burada hemen belirtmemiz gerekir ki, bu dönemde, dil çalışmalarını 
yönlendirecek bir bilim kadrosu bulunmadığı için, bu çalışmalar yalnızca ya- 
zarlar, dilseverler ve yurt çapındaki gönüllü aydınlar eliyle yürütülüyordu. 
Bu eksiklik dolayısıyla derlenen malzeme ciddi bir sınıflamadan 
geçirilemediği içindir ki, uygulamada karışıklığa yol açmış ve beklenen 
sonuç alınamamıştır. 

Yapılan çalışmaları yakından izleyen ve uygulamanın doğurduğu aşırılığın 
dil gerçeğine ters düşerek dili bir çıkmaza doğru sürüklediğini gören 
Atatürk kendi görüşünü: "Türkçenin hiçbir yabancı kelimeye ihtiyacı 
olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecrübe ettik. Dili bir çıkmaza 


4 Türk Dili Kurultayı Müzakere Zabıtları, 5. 495-456; Türk Dili Belleten S.3 (1933): 17 Ekim 1932 tarihli 
Yönetim Kurulu Bildirisi. 
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sokmuşuzdur. Bırakırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır! Biz daha önce kurtar- 
maya bakalım!” sözleriyle dile getirerek 5 tasfiyecilik yolundaki denemeden 
vazgeçmiştir. Bu nedenle 1934-1936 yılları arasındaki çalışmalar, bir önceki 
dönemin tarama ve derlemelerini bir ayıklamadan geçirme alt dönemidir. 
Nitekim, bu dönemde, Tarama Dergisi'ndeki Türkçe karşılıklar bir Osmanlıca 
kelimeye tek bir Türkçe karşılık bırakılacak şekilde elenmiştir. Çalışmaların 
sonucu Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu ve Türkçeden Osmanlıcaya 
Cep Kılavuzu adlarıyla iki küçük kılavuzda toplanmıştır. Ayrıca, kelime 
türetme işlerine de girilerek Türkçe kök ve eklerden yeni kelimeler 
yapılmıştır. Bu yıllar ılımlı bir özleştirmecilik yılları olarak nitelendirilebilir. 
Ancak, Atatürk için bu dönem çalışmaları da sevindirici olmuştur denemez. 
Çünkü, Türk dilinin sözlük servetini iki küçük kılavuz içine hapsedecek 
kadar daraltmak mümkün değildi. Nitekim kendisi de bu konudaki 
görüşünü: "...Elde edilen netice şu bir küçük lügatten ibaret. Bu Tarama 
Dergileri ve Cep Kılavuzları ile dil işi yürümez"© sözleriyle dile getirmiştir. 
Atatürk yabancı kökenli oldukları hâlde, artık Türkçeleşerek dilin malı 
olmuş kelimelerden fedakârlık edilemeyeceği görüşünde idi. Ayrıca dili 
özleştirme ve Türkçeleştirme hareketi kısa vadeli, temelsiz tedbirler ile 
gerçekleştirilemezdi. Bu uzun vadeli bir kültür ve ilim işi idi. Önce bilimsel 
hazırlığının tamamlanması gerekirdi. Bundan dolayı Atatürk 1936 yılından 
başlayarak "tasfiyecilik”" yolundaki uygulamalara iltifat etmemiştir. Bu yol- 
daki aşırılığı Güneş-Dil Teorisi'ne dayanarak tıkamıştır. 


Atatürk, Türk dilinin eskiliği ve başka dillere kaynaklık ettiği tezinin dil 
bilimi temellerine dayandırılabileceği görüşünden doğan Güneş-Dil Teori- 
si'nin, dili yüzyıllarca hor görülmüş, aşağılanmış olan Türk milletine manevi 
bir güç kaynağı olacağı görüşünde idi.? Bu yolla milletine köklü bir tarih 
şuuru aşılamak istiyordu. Ancak, özleştirme çalışmaları bir çıkmaza doğru 
sürüklenince ondan pratik bir amaçla da yararlanmıştır. Mademki Türkçe 
öteki dillere de kaynaklık etmişti, o hâlde, dilimize girerek benimsenmiş ve 
Türkçeleşmiş olan yabancı asıllı kelimelerin dilden atılmalarına gerek kal- 
mamıştı. Dilcilik gerçeğine de uygun olan bu görüş ortaya koymaktadır ki, 
dilden atılacak olan kelimeler, kendi kuralları ve ekleri ile birlikte girerek 
daha dile mal edilememiş; dolayısıyla üzerindeki yabancılık damgasını da 
atamamış olan kelimelerdi. O hâlde yapılacak iş, çalışmaları bilim 


5 Bk. Atay, Falih Rıfkı, Çankaya (Aratiirk Devri Hatıraları), İstanbul 1961, 5.451-452; İstanbul 1969 baskısı, 
S.4TT; Atatürk ve Türk Dili (Belgeler), s. 298: Belge 155. 

6 Komisyon çalışmalarının ayrıntıları ve konuşmanın tam metni için bk. Çankaya, İstanbul 1961, 5. 452-454; 
Atatlirk ve Türk Dili (Belgeler), 5.301-303: Belge 157. N 
7 Teori hakkında bilgi almak için bk. Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, 5. 75-78; Korkmaz Zeynep, "Dil 
İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasındaki Yeri", Türk Dili, C. XLIX, s. 401 (Mayıs 
1985), 5. 21-22; "Güneş Dil Teorisi ve Yöneldiği Hedefler”, Meydan derg. s.601-83 (Ocak 1982), 5. 23-26. 
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kaynağından beslemek ve akademik ölçülere başvurmaktı. Nitekim Atatürk 
1 Kasım 1936'da TBMM'nin birinci dönem ikinci toplanma yılını açarken 
yaptığı konuşmada, Dil ve Tarih Kurumlarını kastederek: "... Bu ulusal ku- 
yumların az zaman içinde ulusal akademiler halini almasını temenni ederim" 
sözleriyle bu gerçeği açıklamış oluyordu. Bu bakımdan dil inkılâbının 1932- 
1936 yılları arasındaki dönemini bir ön hazırlık dönemi olarak kabul etmek 
gerekir. 


Kurumun 1936-1938 arasındaki dönemi, aşırı özleştirme çalışmalarının 
genellikle normal dil çalışmalarına döndüğü bir dönemdir. Bu dönemde te- 
rimler, özellikle okul terimleri üzerinde durulmuş, matematikten başlayarak 
fizik, kimya, biyoloji gibi müspet bilim dallarına başarılı terimler ka- 
zandırılmıştır. Hatta Atatürk, bu konudaki çalışmalara öncülük ederek, terim- 
leri de kendisine ait olan 48 sayfalık küçük bir Geometri kitabı hazırlamıştır. 
Bu gün okul kitaplarına girmiş olan terimlerin çoğu o devirdeki çalışmaların 
ürünüdür. 


Bu dönemin belirtilmesi gereken önemli bir yönü de Türk dilinin tarihi 
devirlerine ait bazı sözlük, araştırma ve kaynak eserlerin yayımlanmış 
olmasıdır. Uygur Sözlüğü, Kitabü'lidrâk li-lisani'l-etrâk, İbni Mükenna 
Lügati, Lügat-ı Çağatay, K.K.Yudahin'in Kırgız, E.K. Pekarski'nin Yakut ve 
H.Paasonen'in Çuvaş Sözlükleri ile Ali Şir Nevai'ye ait Muhakemeti'i- 
lügateyn, Oğuz Kağan Destanı, Yenisey ve Köktürk yazıtlarını içine alan 
Eski Türk Yazıtları, Uygur devrine ait A. von Le Cog ve F.W.K. Müller'in 
çalışmalarından aktarılmış metinler, üç ciltlik Diyanu Lügat-itr-Türk 
Tercümesi ile tıpkı basım ve indeksi, Kutadgu Bilig gibi bir dil şaheserinin 
kritik yayın olarak ortaya konması, bu dönemin başarı hanesine kaydedile- 
cek önemli yayınlardır. 


H- Kurumun ikinci dönemi, 1950-1960 ve 1960-1983 yılları arasını kap- 
layan dönemidir. Bu dönemin belirgin özelliği, 1949, 1950 ve 1951 
yıllarında tüzüğün amaç ve üyelik maddelerinde yapılan değişiklik ile 
çalışma yönünün ve dili işleme anlayışının değiştirilmiş olmasıdır. 


1949 Kurultayında tüzüğün "amaç" maddesindeki değişiklik ile "Türk di- 
linin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak" biçimindeki eski 
ibare "Türk dilinin özleşmesini, arılaşmasını, gelişmesini, güzelleşmesini" 
şekline sokulmuştur. 1951 Kurultayında buna bir de “devrimci anlayış” iba- 
resi eklenmiştir. 1964 tüzüğünde ise, 1. maddeye, devrimci anlayışı 
pekiştirmek üzere, Türk Dil Kurumunun "devrimci bir bilim derneği" 
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olduğunun yazılmasıyla 1932 yılındaki tüzükten ciddi bir sapma ortaya 
çıkmıştır.8 Artık Milli Eğitim Bakanı da Kurumun başkanı değildir. Bu sapma 
ve Türk Dil Kurumunu herhangi bir dernekten farksız duruma getiren 
değişiklik, bir yandan Türk Dil Kurumuna politize olabilme yolunu açmış; 
bir yandan da dili özleştirme çalışmalarında Öztürkçecilik, arı Türkçecilik, 
dilde ilericilik ve devrimci görüş adları altında, dili yozlaşmaya doğru 
sürükleyen bir eğilimin doğmasını kolaylaştırmıştır. Böylece, daha Atatürk 
devrinde denenerek terk edilmiş bulunan "tasfiyecilik" anlayışı yeniden 
geçerlik kazanmaya başlamıştır. Bu eğilimin 1960-1980 yılları arasında daha 
da yoğunlaştığı gözlenmektedir. Bu dönemde dilimiz ilk dönem 
çalışmalarının bir devamı olarak bir yandan halk ağızlarından, eski kaynak- 
lardan alınan sözler ve kendi yapısına uygun yeni türetmeler ile dilden 
atılması gereken yabancı kökenli kelimelere gerçekten güzel karşılıklar ka- 
zandıragelirken, bir yandan da bu yozlaşma eğiliminin sarsıntılarını çekmeye 
başlamıştır. Zamanla, kamu oyunda ciddi tepki ve eleştirilere, dilimizde de 
söz hazinesinin kısırlaşmasına, dört beş ayrı kavramın tek bir kelime ile 
karşılanacak kadar anlatım basitleşmesine ve yanlış kuruluşlu kelimeler 
yüzünden dil kargaşasına yol açan bu yanlış gidişi frenleme ihtiyacı duyul- 
muştur. "Arı Türkçecilik" akımına karşı en güçlü tepki 1979-1980 yıllarının 
Yaşayan Türkçe kampanyasından gelmiştir. 

1950-1980 yılları arasında Türk Dil Kurumunda; imlâ, gramer, dil bilimi 
ve özellikle sözlük ve terim alanlarında çalışmalar yapılmış; /n/â Kılavuzu, 
Türkçe Sözlük ve yabancı dillerden Türkçeye sözlük yayınları dışında gramer 
ve terimlerle ilgili eserler de yayımlanmıştır. Ancak, imlâ ve terim konu- 
larında gösterilen gayretlere ve bir dereceye kadar yol alınmış olmasına 
rağmen, mevcut karışıklığı önleyici ve birleştirici bir yöntem izlenmiştir de- 
nemez. 


Bu dönemin bilimsei yöndeki en başarılı çalışmaları, daha önceki 
dönemde yayımlanmış olan Derleme ve Tarama Dergileri'nin yeniden 
gözden geçirilerek ve eksikleri tamamlanmaya çalışılarak XII cilt hâlinde 
Derleme Sözlüğü (I-XU, Ankara 1963-1982) ve VILI ciltlik Tarama Sözlüğü 
(I-VTİ, Ankara 1963-1977) hâlinde yeniden yayımlanmasıdır. Bunlara yine 
sözlük niteliğindeki daha başka bazı yayınlar da eklenebilir. Ayrıca, Anado- 
lu ağızlarından yapılmış çeşitli ağız derlemeleri ve incelemeleri de vardır. 
Mantıku't-tayr, Dede Korkut, Nehcü'lferadis gibi kaynak eser yayınlarına da 
yer verilmiştir. 


8 Maddelerin tam metinleri için 1932, 1949, 1951 ve 1964 Tüzüklerinin “amaç” ve "üyeliğe kabul” madde- 
lerine ve ayrıca Ercilasun Ahmet Bican, "Türk Dil Kurumu Kapatılmamıştır”, Türk Dili, s. 508 (Nisan 
1994), s. 243-247'ye bk. 
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1H- Üçüncü dönem, Anayasa'nın 134. maddesine dayanılarak 1983'te 
kabul edilen 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanu- 
nu ile Kurumun yeniden düzenlenmesinden sonraki dönemidir. 


On yıllık bir süreyi içine alan bu dönemde, Kurumun amacı Atatürk devri 
tüzüğünde olduğu gibi yine: “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini or- 
taya çıkarmak, O'nu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmek" olarak belirlenmiştir. Kurumun yapısı; üyelerin seçimi ve çalışma 
şartları bakımından da uzmanlığı ve bilim anlayışını ön plânda tutan akade- 
mik bir nitelik taşıdığından, Atatürk'ün yukarıda belirttiğimiz 1936 yılındaki 
temennisine uygun duruma getirilmiştir. 


Bu gün Türk Dil Kurumu, bir yandan dil ile ilgili güncel çalışmalarını 
sürdürmekte, bir yandan da 40 kişilik Bilim Kurulu'nun onayından geçmiş 
çalışma programları ile çeşitli Bilim ve Uygulama Kolları, Çalışma Grupları 
veya Komisyonlar hâlinde bilimsel çalışmalarını yürütmektedir. 


Güncel çalışmalarda genel olarak Arapça, Farsça kaynaklı yabancı keli- 
melere karşılık arama gereği duyulmamaktadır. Çünkü dilimiz 62 yıllık 
sürede, bu konuda artık doyum noktasına gelmiş bir Türkçeleşme 
sürecinden geçmiş bulunuyor. Ama bu gün onun yerine yeni bir tehlike baş 
göstermiştir. O da dilimizin Fransızca, İtalyanca, İngilizce gibi Batı kökenli 
kelimelerin ve özellikle gittikçe yoğunlaşan bir ölçüde İngilizcenin akınına 
uğramış olmasıdır. Hatta bu konuda yabancı isim ve terimlere düşkünlük 
modası o kadar ilerlemiştir ki, Ankara, İstanbul, İzmir gibi bazı büyük 
şehirlerin gözde semtlerinde, bu yaygınlık, caddeler boyunca uzanan iş yeri 
tabelâlarında bile gözlerimizi ve gönüllerimizi tırmalamaktadır. İşte vaktiyle 
Doğu dillerinden gelen ağır baskının dilimizi zamanla nasıl bir çıkmaza 
soktuğunu dikkate alan Türk Dil Kurumu, ileride aynı tehlike ile 
karşılaşmamak ve soruna bir çözüm getirmek üzere, geniş çaplı özel bir ko- 
misyon oluşturmuştur. Her ay muntazaman toplanan bu komisyon, her 
defasında, dilimizde yaygınlaşma eğilimi gösteren 20 kelimeye Türkçe 
karşılıklar bularak, bunları aylık Türk Dili dergisinde teklif hâlinde kamu 
oyuna sunmakta, basın ve yayın organlarına bildirmekedir. 


Kurumun bilimsel çalışmaları başlıca Ağız Araştırmaları, Dil Bilimi, Gra- 
mer, Kaynak Eserler ve Terim Bilim ve Uygulama Kolları hâlinde 
yürütülmektedir. Bu kollar çalışmalarını kısa, orta ve uzun vadeli programlar 
hâlinde sistemli bir çalışma düzenine bağlamışlardır. Ayrıca Bilim ve Uygu- 
lama Kollarından birine bağlı veya müstakil olarak Tarihsel Sözlük Çalışma 
Grubu, Atatürk ve Türk Dili Çalışma Grubu, Yer Adları Çalışma Grubu, Batı 
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Kaynaklı Kelimeler Çalışma Grubu gibi çalışma grupları ile Tercüme Komis- 
yonu, Yayın Komisyonu, Dergi Komisyonu ve Kütüphane Komisyonu gibi, 
sürekli komisyonlar da vardır.. 


Burada zaman darlığı dolayısıyla her bilim ve uygulama kolunun 
çalışmaları hakkında ayrıntılı bilgi verme imkânımız olamayacağı için, örnek 
olarak bazı çalışmalara işaret etmekle yetineceğiz. 


İmlâ Kılavuzu, Türkçe Sözlük, yabancı dillerden Türkçeye sözlükler, gra- 
mer, terim ve ağız araştırmaları alanlarındaki çalışmalar ile kaynak eser 
yayınları Kurumun sürekli faaliyet alanlarına girmektedir. İmlâ, sözlük ve 
terim konularmı benden sonra konuşacak olan Sayın Prof.Dr. Hamza 
Zülfikar ele alacağından, ben öncelikle tarihsel sözlüğe işaret etmek istiyo- 
ram. Bir dilin kapsamlı bir tarihi sözlüğünün hazırlanabilmesi çok yönlü ve 
derinlemesine çalışmaları gerekli kıldığından, Türk Dil Kurumu, 
üniversitelerimizdeki birçok öğretim üyesinin de katkısı ile bu yolda geniş 
bir tarama programı başlatmış bulunmaktadır. Gelen binlerle ifade edilebile- 
cek sayıdaki fişler muntazam bir denetleme süzgecinden geçirilmektedir. 


Yine bir başka örnek: Bu güne kadar bazı çalışmalar yapılmış olmasına 
rağmen, gramer alanındaki geniş boşluğu da göz önünde bulunduran TDK, 
bu konuda da ayrıntılı bir program yapma gereğini duymuştur. Bu program 
uyarınca Türkiye Türkçesi Gramerinin yazılması, tarihi devir yazı dillerine ve 
yaşayan lehçelere ait kapsamlı müstakil gramerlerin ortaya konması, gramer 
terimlerinin ve açıklamalı Türk Dili Bibliyografyası'nın hazırlanması ile ilgili 
çalışmalar yapılmış veya yapılmaktadır. Bu güne kadar yayımlanmış olan 
Eski Türkçenin Grameri, Türkçenin Grameri, Kıpçak Türkçesi Grameri, 
Uygur ve Yakut Türkçesi Gramerleri ile Gramer Terimleri Sözlüğü gibi eser- 
ler bu programın ancak küçük bir bölümünü oluşturmaktadır. Diğerleri 
yayın sırası beklemekte veya hazırlanmaktadır, Ayrıca, Türk grameri ile ilgili 
çeşitli sorunlara çözüm getirmek üzere, üç ayda bir bildirili ve tartışmalı top- 
lantılar düzenlenmektedir. "Türk Gramerinin Sorunları", "Türkçede İsim”, 
"Türkçede Fiil" konularındaki toplantılar bu yıl bu program çerçevesinde 
gerçekleştirilmiş olan toplantılardır. Aynı nitelikteki çalışma temposu öteki 
kollar veya sürekli komisyonlar için de söz konusudur. 


Kurumda Kaynak Eserler Kolunca da önemli yayınlar yapılmıştır. Mev- 
cudu bitmiş olan Eski Türk Yazıtları ile Orhon Yazıtları, Divanu Lügat-ir- 
Türk, Kutadgu Bilig ve Dede Korkut gibi eserlerin yeni baskıları ile Mukad- 
dimetü'-edeb, Tuna Bulgarları ve Dilleri, Volga Bulgarları ve Mezar Kira- 
.beleri, İskendername, Cem Sultan Divanı, Gülistan Tercimesi, Müntehabü'ş- 
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gifa, Mizanü'l-evzan, Husrev # Şirin gibi eserler bunlardan yalnız bir 
bölüğünü oluşturmaktadır. Bunlar arasında henüz yayımlanma aşamasında 
olanlar da vardır. Atatürk ve Türk Dili (Belgeler), Kütahya ve Yöresi Ağızları, 
Elazığ ve Yöresi Ağızlarından Derlemeler, Erzincan İli Ağızları, Sümer ve 
Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ve Türk Dilinin Yaşı Meselesi, Türkoloji Tarihin- 
de Wilhelm Radloff; Ömer Bedrettin Uşaklı- Hayatı ve Eserleri, Topkapı, 
Tevfik Fikret ve Edebiyat Yazıları gibi yayınlar da öteki kol veya komisyon- 
ların, Kurum içi veya Kurum dışı çalışmaların ortaya koyduğu örneklerdir. 
Bunlara her ay muntazaman yayımlanan Türk Dili dergisi ile yılda bir 
yayımlanan ve bilimsel yazıları içine alan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı'nı da 
ekleyebiliriz. 

Kurum, 1988'den beri iki Milletlerarası Türk Dil Kongresini 
gerçekleştirmiş; Türkiye'nin birçok ilinde Türk dili ile ilgili çeşitli seminer- 
ler, toplantılar ve konferanslar düzenlemiştir. Bunlar arasında Ankara'daki 
yıllık konferanslar da önemli bir yer tutmaktadır. Ayrıca Bilim Kurulu 
üyeleri katıldıkları uluslararası kongrelerde Kurumu temsil etme imkânını da 
bulabilmişlerdir. 


Bir de hâlen çalışmaları süregelen bir projeye işaret etmek istiyorum: 
Sovyetler Birliği'nin dağılmasından ve bağımsız Türk Cumhuriyetleri'nin ku- 
rulmasından sonra, Türk dünyasında, "ortak alfabe" ve "ortak yazı dili" soru- 
nu ortaya çıkmıştır. Türk Dil Kurumu, gerek kendi kongre ve toplantılarında 
gerek başka seminer ve kongrelerde, her zaman bu konuya sahip çıkmış, ko- 
nuyu çözüme götürecek öneri ve bildirilerle yer almıştır. Bu gün TİKA 
(Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı) ile iş birliği hâlinde Karşılaştırmalı Türk 
Lehçeleri Sözlüğü ile Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Gramerinin hazırlanması 
konusunda, Türk cumhuriyetlerinden gelmiş uzmanlarla birlikte yoğun bir 
çalışma sürecine girmiş bulunmaktadır. Bu büyük projenin tamamlanması 
ile, 1932 yılındaki 1. Türk Dili Kurultayında alınan önemli bir karar 
gerçekleştirilmiş olacaktır. 


Sonuç olarak Türk Dil Kurumu, bu türlü çok yönlü ve kapsamlı 
çalışmaları ile hem Kurumun kurucusu olan Atatürk'ün aziz hatırasına karşı 
duyduğu şükran borcunu hem de Türk dili için yüklendiği asli görevini ye- 
rine getirmeye çalışmaktadır. 


İMLÂ VE TERİM BİRLİĞİ 
PROF.DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Sayın Devlet Bakanımız, Değerli Dinleyiciler. 


Bu anlamlı günde birbirinden güzel konuşmalar dinlediniz. Son 
konuşmayı da ben yapacağım. Bu durumu önceden bildiğim için kısa bir 
konuşma yapıp sabrınızı taşırmamaya, düşüncelerimi, gözlemlerimi yalın bir 
üslüpla vermeye çalışacağım. Amacım, bu önemli günde dilimizin içinde bu- 
lunduğu olumsuzluklardan birkaçını sunmaktır. 


Millet olarak Türkçeye karşı duyarlığımız var. Aslında bu, her millete 
nasip olmayan güzel bir duygu, bir haslettir. Dil ile ilgili bir konu ortaya 
atıldı mı, hemen pek çok kimse bir şeyler bulup konuşabiliyor. Bazen bunu 
kendisine verilmiş, bir hak bazen de görev sayıyor. 


Bu davranışın Atatürk İnkılâplarının bir kolu olan Türk Dil İnkılâbına 
olan saygıdan veya inkılâba sahip çıkmaktan ileri geldiğini düşünebiliriz. 
Böyle asil bir duyguyu takdirle karşılaşırız. 


Dil sevgisine dayalı bu güzel ve olumlu gelişmenin yanı sıra bu gün daha 
rahat değerlendirebileceğimiz birtakım durumların ortaya çıktığını 
görüyoruz. 50-60 yıl boyunca süren gelişmeler genellikle Türkçedeki 
Arapça ve Farsça kökenli kelimelere bir tepki olarak kendini göstermiştir. 
Bu arada dikkatler yalnızca Arapça ve Farsça kelimeler üzerinde 
yoğunlaştırıldığından Fransızcadan ve daha sonra İngilizceden Türkçeye akın 
akın giren kelimelere karşı bir kamu oyu oluşturulamamıştır. Batı hayranlığı, 
bu akını kolaylaştırmış ve hızlandırmıştır. Bu arada dil sevgisi de bazı kesim- 
lerde amacından uzaklaştırılarak yozlaştırılmış, hatta sınır tanımayan, uz- 
manlığı hiçe sayan bir aşırı müdahaleciliğe dönüştürülmüştür. 1932 yılı son- 
rası sağlanan ciddiyet, disiplin zamanla bir tarafa itilmiş meslekten olsun ya 
da olmasın her kişi ve kuruluş kendisince bir şeyler yapmaya kalkışmıştır. Bu 
kuruluşlar arasında devletin kurumlarını da görebiliyoruz. Türk Standartları 
enstitüsü kendince imlâ standardı diye bir mesele üzerinde çeşitli toplantılar 
yapmış ve yayınlar ortaya koymuştur. Bir başka zamanda Kültür Ba- 
kanlığı'nın Türk Dil Kurultayı yaptığına, imlâ meselelerini ele alan komis- 
yonlar kurduklarına şahit oluyoruz. 
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Görev ve sorumluluk alanlarının kanunlarındaki maddelere rağmen birbi- 
ri içine girmesi kargaşayı yaratan sebeplerin başında gelmektedir. Bu 
kargaşadan yararlanıp uzunca bir zamandan beri Arap harflerine yeniden 
dönmeyi telâffuz eden ve bu konuda yayın yapan bir başka cephenin de 
oluştuğunu burada belirtmemiz gerekir. 


“Efendim burası demokratik bir ülkedir. Herkes istediği alanla ilgilenebi- 
lir, yayın yapabilir." Doğrudur. "Tekelci zihniyet artık terk edilmelidir." Bu 
da doğrudur. Ama uzmanlık" gerektiren konularda da insanlar, haddini, hu- 
dudunu bilmelidir. Konuyla ilgili kurumlara öncelik tanınmalı, onların uz- 
manlık alanlarına girilmemelidir. Herkes, her kuruluş ulu orta bu milletin di- 
line, imlâsına, sözlüğüne, gramerine, konuşmasına, telâffuzuna müdahale 
edip kargaşa yaratmamalıdır. Kişiler ve kurumlar sorumluluk alanlarını bil- 
melidir. Bunun yanında ilgi alanı dil olan kurum ve kişiler de, bu meseleyi 
siyasetten, müdahaleden uzak tutmasını bilmeli, inandırıcı, verimli, üretken 
olmalı, saygınlığı korumalıdır. 


İşin ideali bu olması gerekirken Türk Dil Kurumu, 1960 yılından bu yana 
sürekli yıpranmıştır. 11 baskı yapan imlâ Kılavuzu'nun her baskısında 
değişiklikler yapılmıştır. Falih Rıfkıların, Ruşen Eşreflerin, Yakup Kadrilerin, 
Celâl Sahirlerin, Ragıp Hulüsilerin harf inkdâbıyla birlikte benimsedikleri ve 
uyguladıkları imlâ kuralları alt üst edilmiştir. Kabul etmeliyiz ki, onlar bu 
dili bizden çok daha iyi biliyor ve kullanıyorlardı. 


1988 baskılı İmlâ Kılavuzu da birtakım değişiklikler yapmıştır. Bu 
değişiklikler büyük ölçüde bozulan imlâyı yeniden rayına oturtmak 
düşüncesine dayanır. Alınan tepki ise, Türk Dil Kurumunun yeni 
biçiminedir. 

Şimdi beliren birtakım tereddütler var. Bu tereddütler, inandırıcı bir 
çözüm bekliyor. 


Müsaade ederseniz bu gün içinde bulunulan bu imlâ ve terim 
kargaşasıyla ilgili birkaç örnek vermek istiyorum. 

“Efendim şu düzeltme işaretini kaldırmaları hiç de iyi olmadı. Fevkalade 
olur mu? Ja hecesi burada ince okunur dolayısıyla düzeltme yani inceltme 
işareti koymak gerekir." Bir başkası "Efendim, aciz diyor çocuklarımız. Olur 
mu hiç? a hecesi uzundur, üzerine düzeltme işareti koymak gerekir." Bu 
düşüncelere karşı olan bir başkası ise, "Aman efendim, kalkmıştı bu işaretler, 
yeniden mi konacak? Bunlar hiç gazete, dergi okumuyor mu? Açıp bir 
baksınlar, bu işareti kullanan kaldı mı?" 
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Bu gün kelimesinin birleşik yazılışına bakan bazı kimseler her gün keli- 
mesini de birleşik yazıyorlar. Televizyonlarda da bu yazılışı sık sik 
görebilirsiniz. Sorduğunuzda herkesin kendine göre bir cevabı var, 


Faks sözünü x ile yazanın savunması şöyle. "Bu kelime, uluslararası bir 
sözdür. Bütün dünya böyle yazıyor." "Peki bir İmlâ Kılavuzu'na bakalım, 
göreceksiniz bunun doğru yazımı faks'tır." dediğiniz zaman sizi şovenlikle, 
çağ dışı kalmakla suçluyor. 


Bazıları, gene Türk Dil Kurumunun sözlüklerinde, imlâ kılavuzlarındaki 
şekillere itibar etmeyip de da'va, san'at, ma'na, te'lif örneklerinde olduğu 
gibi ayın ve hemze sesi bulunduran kelimeleri Arap gibi telâffuz etmemizi 
istiyor. Aksi hâlde bizi cahillikle suçluyor. Türkçenin bu sesleri erittiği ne 
yazık ki dikkatlerden kaçıyor. 


Kargaşayı vurgulamak üzere verdiğimiz örneklere paralel olarak bazı 
otoriteler de işi bir başka yöne çekmektedirler. 


“Efendim, imlâ bir taammülden ibarettir. İmlâda kural aranmaz. Hangi 
şekil yerleşmişse doğrusu odur. Bu görüşe göre sureta imlâsı oturmuş ama 
yanlış bir şekil bu hâliyle kalmalı. "Hristiyan mı, Hıristiyan mı yazalım? Nasıl 
yazarsan yaz." İmlânın oturmasını bekleyeceğiz. Uzun zamandan beri prefa- 
ce, foreword karşılığı olarak Türkçede ön söz kelimesi kullanılır. Kimisi ayrı 
yazar pek çok kimse de birleşik. Ayrı yazanlar her iki kelimenin de gerçek 
anlamında olduğunu savunarak bunun preface veya foreword kelimelerinin 
çevirisi olduğunu haklı olarak ileri sürerler. Öte yandan bu duruma başka 
çözümler getirenler de var. Türkmen ve Âzeri lehçelerinde geçen söz başı 
tamlamasını öneriyorlar. Hatta gene ön ve söz kelimelerinden yararlanıp tıpkı 
söz başı örneğinde olduğu gibi söz önü tamlamasına da rastlanmaktadır. 
Önsöz diye birleşik yazılan ve preface, foreword kelimelerine karşılık olan 
bu kavramı aynen çevireceğimize bunu Türkçenin kurallarına uyarak 
karşılamalıyız. Benzeri daha pek çok sorun varken her şeyi taamüle teşvik 
edemeyiz. 


Sabrınızı taşırmadıysam bir başka tablo da terim alanından sunmak istiyo- 
rum. Bir öğretim üyesi sert ses terimini, diğeri #onsuz veya sedasız terimini 
benimsiyor. Bir başkası ise bu kavramı öfümsüz terimiyle karşılıyor. Aynı 
kavrama verilen değişik adlar. Önceleri sâit ve sâmit daha sonra sesli ve ses- 
siz biçiminde Türkçe köklere dayanan bu iki terim, zamanla beğenilmeyip 
ünlü ve ünsüz yapıldı. Bu kavramı konsonani, vokal sözleriyle karşılayanlar 
da var. Bu kesiti hemen her alanın terimleri arasında görebilirsiniz. Bu terim 
önerilerinden artık vazgeçmeli. Türkçenin kurallarına uyan ve kapsamlı, 
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mümkün olduğu kadar Türkçe köklere dayanan tek şekilde birleşmeliyiz. 


Her önüne gelen imlâ kılavuzu, sözlük yazmamalıdır. Yazacaksa Türk Dil 
Kurumunun imlâ kılavuzunu, sözlüğünü esas almalıdır. Aksi halde bu kişisel 
tasarrufların önü alınmaz. 


"Efendim, raslamak fülinin imlâsı oturmuşken siz Türk Dil Kurumu ola- 
rak neden rastlamak yaptığınız? Öte yandan dersane örneğinde olduğu gibi 
imlâsı benimsenmiş kelimeyi, neden dershane diye imlâ kılavuzunuza 
aldınız? Asıl kargaşayı siz çıkardınız. Durup dururken bir / harfi neden ekle- 
diniz?" Birbirimize kızmadan, sinirlenmeden dilciliğin gereklerine uyarak 
hane sözünden h sesinin neden atıldığını önce tartışmalıyız. 


1988 baskılı İmlâ Kılavuzu'nda getirilen esaslar yeni değildir. Bu yapıdaki 
kelimeler 1960'lı yıllara kadar böyle yazılıyordu. rastlamak, dershane 
örneklerinde düşürülen sesler, telâffuzla ilgili bir meseledir. Türkçe, okun- 
duğu gibi yazılır biçimindeki savunmanın bilimsel dayanağı yoktur. h sesini 
darphane ömeğinde de mi düşüreceğiz. Yemekane mi yazacağız? Adilane, 
hasmane, dostane gibi kelimelerde geçen ve zarf yapan, yabancı -ane ekiyle 
ders-ane 'deki -ane'yi öğrencilerimize nasıl açıklayacağız? 


Bazen kelimesini, yapay olarak bazan biçimine soktular. Şimdi 1988 
baskılı İmlâ Kılavuzu'nda bazen doğru biçim olarak gösteriliyor. Bir kelime 
yapay olarak ünlü uyumuna sokulamaz. Ayrıca bu yolla da yabancı bir keli- 
meler Türkçeleştirilemez. Bu durum, keyfi bir müdahale olur ki her kişiye 
göre değişebilir. i 

Bir iki örnekle çıkarılan kargaşayı, yaratılan tereddüdü gündeme getir- 
meye çalıştım. Sorunlar tabif ki, bu birkaç örnekle sınırlı değildir. Yanlış, 
doğru diye belletilmiştir. Doğruları esas almaya kalktığınız zaman yalnız 
kalıyorsunuz. 


Şimdi diyeceksiniz ki, Türk Dil Kurumunun yönetimi sizde, buyurun 
çözün bu meseleleri. Kırk da üyeniz var. 


Elbette bu sorunları çözmek bizim görevimizdir. Bu konularda atılmış 
somut adımlarımız vardır. Ancak bütün bunların toplumsal bir mesele 
olduğunu gözden uzak tutmamak gerekir. Türk Dil Kurumunun bütün bu 
sorunların altından tek başına kalkması, ülke çapında dil ve imlâ birliği 
sağlaması Zor iştir. Bu iş, destek ister. Bütün bunları tartışmamız, kamu oyuna 
doğruları göstermemiz gerekir. Elimizdeki tek yayın organı Türk Dili dergi- 
sidir. Devlet televizyonu dahil olmak üzere pek çok gazete ve dergide ikide 
bir “Türk Dil Kurumu kapanmıştır" diye propaganda yapılır. Bazı insaf sah- 
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pPipleri de Resmi Türk Dil Kurumu adını kullanıyorlar. Bunlara geçici olay- 
lar nazarıyla bakıyoruz ve önemsemiyoruz. İçinde bulunduğumuz iletişim 
ortamının Türk Dil Kurumunu anlaması ve çalışmalarına kulak vermesi gere- 
kir, Biz bilimsel olanı, akılcı olanı arıyoruz. İmlâyı bir daha değiştirilmeyecek 
biçimde yerleştirmek taraftarıyız. Türk Dil Kurumu yeniden şekillendikten 
sonra Sorunlara birlikte eğilmek için uzattığımız eller itilmiş, yaptığımız tek- 
lifler geri çevrilmiştir. Biz, bu alanın hocalarıyız. Bilimin verilerine bağlı kal- 
mak zorundayız. Ne yapıp yapıp 2000'li yıllara girerken imlâda terimlerde 
bir birliğe varmanın yollarını bulacağız. Köklü, büyük eserler ortaya koya- 
cağız. Her şeyde olduğu gibi burada da devletin yardım ve desteğine ih- 
tiyacımız vardır. İmlâ ve terim birliğinin öncelikle devletin kurumları içinde 
kurulabileceğine inanıyoruz. Aksi hâlde amatörler, televizyonlarda, gazete 
ve dergilerde, yayınladıkları kitaplarda her gün bir başka öneriyle bu 
kargaşayı sürdüreceklerdir. 


Türk Dil Kurumu, 1932 yılının şevk ve heyecanını yeniden yaratmak 
azim ve kararındadır. 


LLM 


Türk dili zengin geniş bir dildir. her mefhumu ife- 
deye kabiliyeti vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını 
aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde işlemek 
fâzımdır. 


SARAN 


SARARAN 


Atatürk 
MİMARİ, 


AN 


ON 


ÖĞRETMENİM 


İDRİS AYDIN 


En güzel duygularımda 

Sen varsın öğretmenim 

Bir şey olsa bir yerime bilirim 
Ağlarsın öğretmenim 


Seninle tanıdık yurdumuzu 

Toros dağlarını, Kızılırmak boylarını 
Efeler diyarı Aydın'ı, Çukurova'yı 
Sevmeyi Yunusca insanları 
Senden öğrendik ilkin 


Kara tahtanın başında 

Tebeşir kokan ellerinle 
Anlatırdın hiç durmadan 

En iyi ve en güzel olanı 

Biz mahcup bakışlarla sözlerini 
Dinlerdik öğretmenim 


Ellerinden ne kadar öpsek azdır öğretmenim 
İşte büyüdüm karşındayım 

Seni yalnız yirmi dört kasımlarda değil 

Her zaman hatırlamaktayım. 


NOVALİS'TEN 


Nach inen gehi der gehcimnisvolle Wef, 
İn uns oder nirgends ist die Ewigheit, mit ihren Welten.” 


İNOYALİS** 


Geceye Övgüler 


Hep sabah mı olacak? Yer yüzü kurallarının egemenliği hiç bitmeyecek 
mi?Bitmez tükenmez işler gecenin o yumuşak inişini yok etmekte. Aşk 
adına yaktığımız bu ateş sonsuza dek sürmez mi? Işığın payına, zaman içinde, 
belli bir süre düştü; ama gecenin egemenliği zamanın ve mekânın üstünde, 


Uyku*s*'nun süresi sonsuz. Ey kutsal uyku-bırak da, kendini geceye 
adamış şu naçiz varlık, dünya işleri ortasında, zaman zaman, senin mutlu- 
luğuna da ersin. Delilerdir ancak, seni tanımayanlar, acıyarak üzerimize 


#* İçimizde bitero giz dolu yolun sonu 

Ya, içimizdedir sonsuzluk, tüm dünyaları ile, ya hiçbir yerde, 

Novalis: Şairlik adı. 

Asıl Adı: Friedrich Leopold Freiher yon Hardenderg 
** Romanlizm akımının öncülerinden büyük Alman şair ve düşünürü Novalis 1772'de Wiedestedi (bei 
Mahsfeld) de doğdu. Koyu dinci bir ailenin içinde sıkı bir protestan terbiyesi aldı, 1790'da Jena'da (Fich- 
te'nin yanında) felsefe, Leipzig'de hukuk öğrenimi yapu. 1797'den 1799'a kadar Freiberg'de dağcılık bilim- 
leri okudu. 

Bu yıllarda Schlegel kardeşlerle tanıştı, onlarIn dostluk kurdu. 1795'de henüz 13 yaşında olan Sophie 
von Kühn ile nişanlandı. Genç nişanlısının 1797'deki ölümü tüm yaşamını etkiledi: mistik, dinsel bir hava 
içinde, coşkulu şiirlerini yazdı. 

Hymnen an die Nacht (Geceye Övgüler) bu acılı dönemin ürünüdür. İlk dört tanesi şiirsel bir hava 
içinde düz yazı, son ikisi doğrudan şiir olarak yazılmış bu altı Hymne'de şair ölümü, nişanlısı ile buluşacağı 
yeni ve tanrısal bir yaşama geçiş olarak alır ve onu özlemle bekler. 

Novalis'i, taşkın duygular ve düşler içinde, gerçeklerden uzaklaşmış, modası geçmiş bir akımın temsil- 
cisi olarak değil de bunun tersine bu gün dünyanın, her yerinde gençliği etkileyen yeni bir romantizmin 
öncüsü olarak görmeli ve öylesine algılamalıyız. 

Romantizmi, kısaca, bir uzaklaşma, sınırları aşma, gerçeklerden kopma diye tanımlarsak, çağdaş 
gençliğin bu gün Fransa, Almanya ve Amerika'da istediği de bundan başkası değildir. 

Aşağıda Hymnen an die Nacht adlı ünlü yapıttan örnekler sunuyoruz. Bunlar Türkçede Novanlis'ten 
yapılmış ilk çevirilerdir. 

Kısa ömrünü 1801 yılında yitiren şairin bu gün de kiliselerde ilâhi olarak okunan Keli giöse Lieder” 
(Dinsel Şarkılar-İlâhiler) den başka Heinrich von Ofterdingen adında yarım kalmış bir romanı, Die Lehirlin- 
ge von Sais (Saiz Çömezleri) adlı bir fragmenti ciltler dolusu bilimsel ve felsefi araştırmaları ve çok sayıda 
vecizeleri vardır. 


*** Schlaf; (burada) hem uyku, hem ÖLÜM anlamını. 
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atıverdiğin alaca karanlık gölgeyi gerçek gece sananlar. Üzüm salkımının 
altın denizlerinde, bademin mucizeli yağında, haşhaşın esmer renkli özünde, 
seni duyan kim? İncecik, gencecik kızın göğüslerini kabartan, kucağını cen- 
net kılanın sen olduğunu kimseler bilmiyor.- Akıl etmiyorlar ki, eski zaman- 
ların içinden, cennetlerin kapılarını açarak karşılarına çıkan ve Tanrının rah- 
metine kavuşmuş varlıkların yanına bizi ileten sensin, ey sonsuz sırları içinde 
saklayan elçi! 


Yaşamımı simgeleyen varlığı dar ve karanlık boşluğunda gizleyen kuru 
toprak yığınının başında duruyor, acı acı ağlıyordum; yitirdiğim umutlarımdı 
yüzümden süzülen bu yaşlar- yalnız, hiçbir yalnızın olmadığı kadar 
yalnızdım- anlatılmaz bir korkuya kapılmış güçsüz bir insan, hayır, bitik ve 
yitik bir zavallılık örneği. 

Elimden uçup giden varlığın sonsuz özlemi içinde ne ileri, ne geri gidebi- 
liyor, yardım arayan gözlerimi çevrede gezdiriyordum; birden, mavi ufuk- 
lardan, eski mutluluğumun yücelerinden serin bir sabah rüzgârı esti- o anda 
bir doğum gerçekleşti: Işık zincirlerini kopararak- yer yüzünün güzellikleri, 
yasımı da beraberine alarak uçup gitti. Hüznüm eridi, yeni ve uçsuz bucaksız 
bir dünyanın derinlerine aktı, yok oldu ve sen beni sardın ey gece coşkusu, 
ey cennetlerin havası- durduğum yer yavaş yavaş yükseldi; bu yerlerin 
üzerinde, bağlarından sıyrılan ruhum süzülmekteydi.- 


Önümdeki toprak yığını, tozdan bir bulut hâline geldi- bu bulutun 
ardından sevgilimin yüzünün nurlu çizgileri belirdi- Gözlerinde sonsuzluk 
vardı- ellerine sarıldım, göz yaşlarımız birleşti, pırıltılı ve kopmaz bir bağ 
oluşturdu. Bin yıllar, fırtına bulutları gibi yanımdan geçiyor, uzak- 
laşıyorlardı.- Onun boynunda, bu yeni yaşam için sevinç yaşları döktüm. 


Bu ilk ve eşsiz rüyam oldu- ve işte o zamandan beridir ki, gecenin ceneti- 
ne ve onun ışığı olan sevgiliye bu sonsuz ve değişmez inancı besliyorum. 
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Dinsel Şarkılar (İlâhiler) 
(Dördüncü İlâhi) 


Dünya seni unutsa da 

Ben yine sadık kalırım da 

Yer yüzünde şükran nedir, bilen yok, dedirtmem. 
Sen benim için acılara katlandın. 

Benim uğruma acılar içinde gittin. 

Öyleyse, vermişim sana şu kalbi 

Sonsuza dek, çok mu? 


Çoğu zaman, ağlarım acı acı, 
Yanarım öldüğüne... 

Ve, kendinle bir tuttuklarını 
Seni tümüyle unuttu diye... 
Yaptığın bunca işi 

Sevgiyle yaptın 

Yine de unutulan sen 
Anılmayan sen oldun. 


Vefalı sevginle 

Yine de herkesi koruyor 

Seni unutmuşlara 

Sevgilerini sunuyorsun. 
Sonunda Zafer, kuşkusuz 
Gerçek sevginindir. 

Bunu, en sonra onlar da anlar 
Dizlerine sarılarak ağlaşırlar. 


Seni, ben ta içimde duyarım. 

Beni, ah, sakın terk etme, 

Bırak da, ruhum 

Sonsuza dek sana içten bağlı kalsın 
Kardeşlerim de kuşkusuz, 

Gözlerini göklere kaldıracak 

Sonra sevgiyle yerlere kapanıp 
Kucağına sığacaklardır bir gün. 
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"Hyrmne an das Abendmahi"' 
adlı şiirinden (Son kıta) 


O gatiller eğer 

Tadını bilselerdi 

Her şeyi bırakır 

Ve bizim yanımıza diz çökerek 
O hiçbir zaman boşalmayan 
Hasret sofrasında yer alırlardı. 


4. Bölümden 


Göçüyorum öbür yana, 

Çektiğim acıların, dertlerin her biri 
Bir dürtü olacak beni 

Zevklerin doruğuna ulaştırmaya 


Az bir zaman kaldı 
Sonra kurtuluş 


Keyiften biraz sarhoş 
Sevgilinin kucağına uzanış. 
Sonsuz bir yaşam 
Dalgalanıyor kanımda 
Bakıyorum yukardan 
Aşağılara, sana. 

O toprak yığınında 

Söndü pırıltın- 

Ölüm getiriyor 

Serinletici çelengi- 

Ah! A! beni sevgili ölüm, 
Sık güçlü kollarınla, 

Öyle sık ki öleyim 

Ve sevebileyim. 

Ölümün gençleştiren 
Akışını duyuyorum karıımda- 
Gündüzleri 
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inanç ve cesaretle yaşıyor 
Geceleri kutsal 
Bir yangında ölüyorum. 


5. Bölümden 


Artık inançla seven hiç kimse 
Mezar başında ağlamayacak. 
Sevginin tatlı verimini 

Kimse elimizden alamayacak- 
Özlemini gidermek için 

GECE onu coşturacak» 

Vefalı Tanrı çocukları 
Yüreğini koruyacak. 


İlerliyor yaşam hiç durmadarı 
Sonsuz yaşama doğru; 

İçimizdeki kor ateştir 

Duyularımızı aydınlatan. 

Eriyecek yıldızlar dünyası 
Dönüşecek altın bir yaşam şarabına 
Ve onu biz içtikçe kana kana 
Kendimiz parlayan yıldızlar olacağız. 


Sevgi-özgürdür artık 
Ayrılıklar yok. 
Yaşam tüm dolgunluğuyla 
Dalgalanıyor bir deniz gibi, sonsuz. 
Tek bir gecelik Vuslat- 
Sonsuz bir şiir- 
Ve Tanrı'nın yüzü 
Hepimizin güneşi. 
Çev. MELÂHAT TOGAR 


TÜRK ÖĞRETMENİ 


ZAHİT GÜNEY 


Ulusumun vicdanıdır o 

Ana sütü gibi ak, ana sütü gibi temiz. 
Bu gök kubbe onun yapıtıdır 

Gözle göremediğimiz. 


Ulusumun güneşidir o 

Karanlıkları paramparça eder. 
Memleket memleket yayılır ışınları 
Kalplere sevgi aşılar, gözlere fer. 


Ulusumun toprağıdır o 
Bire bin verir 

Tavını da alırsa 

Dört mevsim göverir. 


Ulusumun göz bebeğidir o 

O denli nazik, o derili ince. 
Hangimizin gözleri yaşarmaz ki 
Kubilay denince. 


Ulusumun bayrağıdır o 

Kutsal ve yüce. 

Uzanır gider Edirme'den Van'lara 
Türkiyemizce. 


Ulusumun dünü, bu günüdür o 
Yarınlara temel atacak. 

Cennete dönüştürünce bu vatanı 
Atatürk'e onaylatacak. 


(Milk Duygu Yollarında) 
"SÖZÜ GAYET ULU BİL" 


PROF. DR. NİZAMİDDİN MAHMUD”" 


Bu gün yüce ve kutlu hürriyet sözü rahat nefes almaya başladı, yüz 
yıldan fazla süren sancılı dönem içinde büküle büküle eğrilen kanatlara der- 
man gelmeye başladı. Bu sözün muhteşem ve muntazam mahiyetini 
göstermek için, binlerce millet fedafsi, ölüm denen o acımasızın vahşetli 
gözlerine mağrur ve mertçe bakabildiler. Bu sözün manasının kalıcılığı için, 
aydınlık dünyaya veda ettiler, onlar diz çöküp yaşamaya, dik durup ölmeyi 
üstün tuttular. Onların mübarek tertemiz ruhları önünde, bizim borcumuzun 
haddi hesabı yok. 

Yalnızca Çarlık Rusyası devrinde değil, aynı zamanda Sovyet 
İmparatorluğu döneminde de hürriyet sözü kafese tıkıldı; bu sözün dokuz 
kaburgası eğildi; bu sözün kemiklerinin çatırdamasından dolayı benim, sizin 
ve sözün rengi bozardı... Şükürler olsun ki "hürriyet", "hakikat", "adalet" 
gibi yüce ve mukaddes sözleri alaca bulaca renklere boyayıp istediğinde 
kızıl, istediğinde beyaz, istediğinde mavi gösteren kahredici, uğursuz ve katil 
devrin tamamlandığı artık gerçek. Çünkü bağımsızlık dolayısıyla ulu 
Özbekistan hakiki devletine kavuştu. Bağımsız vatanımızın elbette kendine 
uygun bağımsız politikası, bağımsız adımları, sağlam yolu ve adil, cesur bir li- 
deri var. O sebeple bu gün bu cennet mekân, akıl gücüne sahip bu ülkeyi 
dünyanın yedi bucağı tanıyor. Onun için bu gün bizim önderimiz, dünya 
milletlerinin kürsülerinden asırları eskitmiş kudretli Özbek diliyle “esselamu 
aleyküm" dediğinde, Özbeğin mert ve mağrur tefekkür tarzını ortaya koya- 
rak bağımsız devletimizin her sahasında yürütülmekte olan işleri, plânları, 
dünya barışını korumayı tam bir Türk edasıyla söylediğinde, kılı kırk yaran 
büyük küçük devlet erbabı, siyasetçiler, iş adamları Özbekistan'ı, onun kor- 
kusuz liderini içtenlikle tanıdılar. Memnuniyetle alkışladılar. Bu gün 
"hürriyet" kavramı ve Özbekistan gerçek mahiyetine dönmekte. 

Şimdi, mukaddes bağımsızlığımızı pekiştirmek, ona güç vermek her bir 


* Bu makale Özbekistan'da Türkistan gazetesinin 6 Kasım 1993 tarihli sayısında yayımlanmıştır. 
** Taşkent Devlet Pedagoji Enstitilsü Özbek ve Kazak Filolojisi Fakültesi Dekanı, 
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Özbekistanlının en yüce vazifesidir. Bu vazife, her birimize büyük sorumlu- 
luklar yüklemektedir. Benliğini tam anlamıyla kavrayan insanlar, bu büyük 
sorumluğu unutmazlar. Yeni bir ev yaptıran insan, ev yapımıyla ilgili her 
türlü girdi çıktıyı öğrenir. Yani bağımsız Özbekistan'ı kurmak gibi ulvi bir 
niyetin gerçekleşmesi için, her harekete büyük bir fedakârlıkla öncülük 
eden önderimizin böylesine geleceği parlak bir devletin kuruluşunda her sa- 
hayla ilgili üstün bilgilerin varlığı ve insanları bilgilendirmesi gönlümüze 
övünç salıyor. Özbekistan-geleceği büyük devlet adlı kitabından okuyalım: 
"Hayatımızda gerçekleşen değişikliklerin esası, halkımızın manevi uyanışıdır. 
Ana dilimizin ezeli haklarına kavuşması, gerçek Özbek âdetlerinin hayattaki 
yerini alması, değerlerimizin gerçek kıymetine ulaşması da insanımızın huzu- 
runa olumlu katkılar yapmakta. Özbek, benliğine inanmaya başladı." 

Kendine güven bulunmayan yerde, manevi olgunluktan söz edilemez. 
Yalnızca manevi yönden güçlü olan kişiler, toplumu ileri götürebilirler. Ben- 
lik, milli benliğin baş unsuru ise ana dilimizdir. Ana dili milletin, halkın varı 
yoğu, boyu posu, can damarı ve arı namusudur. Milletin elbette kendine has 
yönleri de onun dilinde tam anlamıyla şekillenir. O sebeple de hangi 
sömürgeci olursa olsun, ilk önce milletin diline diş biler; onun ana dilini 
elinden almak ister, Diline hakaret eder, onu küçümser. Buna ihtiyar tarih, 
yakın geçmişteki "kızıl" dil siyaseti şahittir. 

Dili bozmak, milli kültürü, sanatı, mefküreyi hele de milli tefekkürü boz- 
mak, muallak ortada bir duruma getirmek demektir. Bunu sömürgeciler bi- 
liyorlardı. İşte böylesine plânlı programlı hareketler yüzünden milli te- 
fekkür, milli gelenekler pas tuttu. Topluma faydası olmayan, uygunsuz 
hareketler için Özbek Türkçesinde "ayıp" ifadesi kulanılır. Bu kelimenin 
muhtevası ve benzersiz etki kabiliyeti, sihirli öz ustası Abdulla Kadiri'nin 
Kümüşbibisi ağzından açıkça sezilir. Atabek Kümüşbibi'nin tek bir "utan- 
maz" sözü yüzünden dünyasının karardığını görüyoruz. Henüz milf te- 
fekkürü bozulmayan bir toplumda bu sözün manası oktan seri, kılıçtan kes- 
kindir. Ne var ki sömürgeci kültürün baskıları sonucunda bu söz, gerçek 
manasından uzaklaştı, "utanmaz" kelimesi sanki "Nasılsınız?" demek gibi bir 
şey oldu. Bu da o devrin facialarından birisidir. Daha düne kadar, Özbek 
milli kültürü ve sanatıyla uğraşanların çoğunluğunun Özbekçeyi rahatça 
konuşamadıkları da bir gerçek. Yakın zamana kadar tiyatro veya sinema 
rejisörleri Özbekçe eserlerini, oyunculara Rusça anlatmaktaydı. "Kültür Ens- 
titüsü için Özbek Dili Bölümüne ne gerek var?" şeklindeki sözlerin 1980'li 
yıllarda kültür adamlarınca söylendiği de gerçek. Bunların hepsi "şeklen 
milli, içerik olarak sosyalist kültür" biçimindeki mantıksız, fakat 
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sömürgecilik amacına hizmet eden hatalı kuralların mahsulü idi. 

Ana dilimizin göğsüne masum bir bebek gibi başını yaslayıp hüzünsüz 
huzur ve sonsuz bir hayranlık hissi duyabilen, bütün vücuduyla ana diline 
esir olabilen kişiler ancak, geçmişiyle, ecdadıyla ve vatanıyla övünebilirler. 
Sadece böylesi bir övünç duygusu vatana bekçi olabilir, bağımsızlığı koruya- 
bilir. Devlet diliyle ilgili kanunumuzun yüce maksadı da budur, yani 
Özbekistan diye adlandırılmış yegâne mukaddes vatanı geliştirmek, onun 
bağımsızlığını ebediyete kadar sürdürmekten ibaret. Zaten dil sevilmeden 
vatan da sevilmez. 

Bu gün dilimiz gelişmekte. Dilimizin düzenli bir şekilde gelişebilmesi 
yönünde halkımızın birtakım endişeler taşıması güzel. Ancak, dilimizdeki şu 
veya bu yabancı dilin kelimelerinden yerli yersiz rahatsızlık duymak doğru 
değil. Tabi ki her birimiz, dilimizin saf ve sade olması için çalışmamız ge- 
rektiğini unutmamalıyız. Akıl ve mantık dairesinde yabancı sözlerin Özbekçe 
karşılıklarını bulup yerlerine koymalıyız. Lâkin suni ve sahte türetmelerden 
de kaçınmak gerekir. Aynı zamanda dilimizin gücünün yabancı kelimeleri 
bütünüyle atmakla değil, onların belirli bir kısmının kendi telâffuzumuza uy- 
durmakla artacağını da unutmamak gerekir. 

Önderimiz ve cumhuriyetimizin diğer yöneticileri, dilimizin geliştirilmesi 
yönünde birtakım çabalar sarf etmekteler. Yakın zamanlarda "Lâtin yazısına 
dayalı Özbek milli alfabesine geçme konusunda" bir kanun çıkarıldı. Yazının 
iyisi kötüsü olmaz, bütün yazılar insanlığa hizmet eder, İnsanoğlunun elde 
ettiği büyük tecrübeler, sırlı tılsımların kapısını açıcı bilgiler, bize Arap, Hint, 
Çin, Lâtin, Kiril ve diğer bütün alfabeler yoluyla ulaşmıştır. Bundan dolayı 
insanlık için her alfabe eşit derecede değerlidir. Ancak, elbisenin bir insana 
yakışanı da yakışmayanı da olabileceği gibi, alfabenin de şu veya bu dile 
uygun olanı, uygun olmayanı vardır. Kiril yazısı, bizim dilimize uygun 
değildir, o ana dilimizin güzel ve çok eski ses sistemini doğru ve açık 
yansıtamıyor. Bu durumu, uzun yıllardan beri uzmanlar belirtmekteydi. Öte 
yandan Lâtin alfabesini, dünya nüfusunun yüzde otuzu kullanmaktadır, aynı 
zamanda Lâtin alfabesini kullanan milletlerin ilerlemiş olduğunu da 
hatırlatalım. Dünyaya açılmakta olan Özbekistan için bu son derece önemli. 
Lâtin yazısı esasındaki Özbek alfabesi, dilimizin ses sistemini tam olarak 
yansıtabilir, Bu yazıyla ilgili bizim, daha önceden on yıllık bir tecrübemiz de 
var; 1929-1940 yılları arasında bu yazı kullanılmıştır. 1940 yılında Lâtin 
harflerinden Kiril harflerine geçmek için hepsi hepsi bir buçuk ay zaman 
tanınmış. Bu durumda söz konusu totaliter rejimin halka olan zulümlerinden 
biriydi. Bu günkü kanunumuzda son derece akılcı ve âdil bir yol tutulmuş, 
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yani yeni yazıya adım adım geçiş tasarlanmış; 1995 yılında başlanacak ve 
2000 yılında tamamlanacak. Dilimiz kendisine yakışan ve biçi:"” aygun elbi- 
sesine-alfabesine-kavuştu, Bu girişimin ana dilimizin gelişmesine katkıda 
bulunacağı şüphesiz. 

11. asır şark dünyasının büyük âlimi Keykavus'un Kâbusnâme adlı eserin- 
de "Sözü gayet ulu bil" şeklinde bir hikmetli söz var. Söz ve dil nihayetsiz 
büyük bir kudrettir. Bu kudret, bağımsızlığımızın sağlam mefküresinde özel 
bir konuma sahiptir. Bağımsızlığımızı pekiştirmek, bu müstakil mefküremizin 
en son merhalesi ise, bu yolun başlangıcı ana diline karşı duyulan muhabbet- 
tr. Yalnız ve yalnız ana diline karşı duyulan muhabbet sayesinde, vatan için 
fedâkarlık duygusu yerleştirilebilir. "Vatanı sevmek imandandır" (Hadis). 
Şairin şu sözleri kalbimize nüfuz etmelidir. 


“Bu vâtânni can bilân saglaşgâ, Çolpan, hazır öl, 
Kimki gasd etsö ângöâ, kiysin puşâymaydın kâfân!" 


Bu vatanı canınla korumak için, Çolpan, şimdi öl, 
Kim ki kastetse ona, giysin pişmanlıktan kefen! 


AKT. ERTUĞRUL YAMAN 


Prof.Dr.Cahit Kavcar, Edebiyat ve Eğitim, 2.b., Ankara Üniversitesi 
Eğitim Bilimleri Fakültesi Yayınları: 171, Ankara, 1994, XI 4 2395, 


Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesi öğretim üyesi ve dekanı 
olan Prof.Dr.Cahit Kavcar'ın yazdığı Edebiyat ve Eğitim adlı kitabın ilk 
baskısı, yine aynı fakültenin 119 numaralı yayını olarak 19827 yılında 
yapılmıştır. Yazarının da ikinci baskı ön sözünde belirttiği gibi, birkaç yıl 
içinde tükenen kitabın yeni baskısı çeşitli nedenlerle ancak on iki yıl sonra 
gerçekleşmiştir. İlk baskıda 139 sayfa olan kitap, ikinci baskı yapılırken ye- 
niden gözden geçirilip genişletildiği için 239 sayfaya ulaşmıştır. 

Birinci baskı, Edebiyat ve Eğitim İlişkisi; Çağdaş Türk Edebiyatı; Ede- 
biyatçı ve Eğitim; İnceleme ve Araştırma Çalışmaları; Atatürk ve Dil- 
Edebiyat olmak üzere beş bölümü içermekteyken, ikinci baskıda bir de me- 
tinler bölümü eklenmiş ve eser altı bölüm hâline gelmiştir. Ayrıca her iki 
baskının sonunda kaynaklar bölümüne yer verilmiştir. 


İlk üç bölüm her iki baskıda da aynıdır. İkinci baskıda İnceleme 
Araştırma Çalışmaları başlığını taşıyan dördüncü bölüme altı araştırma daha 
eklenmiştir. Beşinci bölüm ilk baskıda Atatürk ve Dil-Edebiyat başlığını 
taşırken, ikinci baskıda başlık Atatürk ve Kültür olarak değişmiştir. Bu 
bölümün başına Atatürk ve Kültür Reformu başlığıyla yeni bir kısım eklen- 
miştir. İkinci baskıda kaynaklar kısmı da genişlemiştir. Her iki baskıda da 
kitabın içinde ve dip notlarda geçen eser adları, sondaki kaynaklar kısmının 
uzamaması için yeniden bu kısım içinde verilmemiştir. 


Edebiyat ve Eğitim İlişkisi başlıklı birinci bölümde genel anlamda eğitim 
tanımlandıktan sonra, güzel sanatlar ve onun bir kolu olan edebiyatın 
eğitimle ilişkileri üzerinde durulmuş. Burada öteden beri tartışılagelen "Ede- 
biyatın eğitici yanı mı yoksa estetik yanı mı ön plânda olmalı ya da tutulmalı" 
meselesi de dikkate alınıp değerlendirilmiş; sonuç olarak bir ders ezberletir 
gibi olmasa da edebiyatın sezgi, yaşantı ve telkin yollarını kullanarak eğitime 
katkıda bulunduğu noktasına ulaşılmıştır. 


Çağdaş Türk Edebiyatı başlıklı ikinci bölümde, Tanzimattan başlatılan 
Çağdaş Türk Edebiyatının bölümleri sayılmış, edebiyatımızı yenileşmeye 
götüren koşullar ve ortam kısaca verilmiştir. Tanzimattan Cumhuriyete ede- 
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biyatımızın her dönemi sırasıyla tanıtılmış Ve günümüzde Türk edebiyatının 
artık dünya edebiyatlarıyla karşılaştırılacak bir düzeye geldiği yargısına 
varılmıştır. 


Kitabın üçüncü bölümünde edebiyatçı ve eğitim ilişkisi araştırılmış. 
Önemli bir edebiyatçı olduğu kadar, eğitime de hizmet etmiş olan Tevfik 
Fikret'in "Yeni Mektep” çabasıyla yine onun Şermin adlı eseri ve bu eserin 
çocuk eğitimine katkısı üzeride durulmuştur. Bu bölümün dördüncü ve 
beşinci kısımlarındaki yazılarda ise Türk romanının köye açılması ile 
Çalıkuşu romanının Türk eğitimindeki yeri değerlendirilmiştir. Altıncı yazıda 
Haldun Taner'in Almanya'daki yabancı işçi düşmanlığını işleyen "Şeytan 
Tüyü" adlı öyküsünün Alman okuyucular arasında yarattığı etki işlenmiştir. 
Alman okurlarda önemli izler bırakan bu öykü, edebiyat ve edebiyatçının 
toplum üzerinde ne denli çok etkili olabileceğini kanıtlamıştır. Bu da 
gösteriyor ki, edebiyatın tek gayesinin kendisi olduğu kabul edilse bile, 
başka işlevleri de olduğu inkâr edilemez. 


İnceleme araştırma çalışmalarını içeren dördüncü bölümün ilk yazısı bir 
edebiyat eserinin nasıl incelenmesi gerektiğini açıklıyor. Burada edebi tür 
olarak roman seçilmiş, dolayısıyla roman incelemesi üzerinde durulmuştur. 
Söz uzatılmadan, ama hiçbir şey de atlanmadan bir roman nasıl incelenir s0- 
rusunun karşılığı eksiksiz verilmiştir. Hemen arkasından gelen kısımda Sinek- 
li Bakkal romanının incelenmesi yapıldığından konu teorik düzeyde kal- 
mamıştır, Dördüncü kısımda yer alan "Bir Öğretmenin Romanı: Yeşil Gece" 
incelemesiyle de konu iyice pekiştirilmiştir. Bu tutum Edebiyat ve Eğitim 
yazarının kutlanacak yanlarından birini oluşturuyor. Çünkü öğretimimizin 
temel sorunlarından biri öğrencilerin teori ya da uygulamaya geçirilemeyen 
bilgiler içinde boğulmalarıdır. Edebiyat ve Eğitim'de teoriyle ilgili kısımlarda 
ayrıntıya kaçılmadan net bilgiler verilmiş, ardından bunlar uygulamaya 
geçirilerek örnekler oluşturulmuştur. Edebiyat ve Eğitim, öğretimimizin yu- 
karda anılan hastalığına düşmeyip, sorunu aşması açısından da övülmeye 
değer. 


Dördüncü bölümün can alıcı kısımlarından biri de “Romanda Tasvirin 
Önemi ve Psikolojik Yönü" başlıklı olanıdır. Burada da tasvirle ilgili bilgiler- 
den sonra Türk ve dünya edebiyatından tasvir örneklerine yer verilmiştir. 
Böylelikle edebi türlerin çoğunda yer alan tasvir tüm özellikleriyle tanıtılmış 
olur. 


Bu bölümde sözünü ettiğimiz yazılar dışında, Tiyatro-Eğitim ve Tiyatro 
Eseri; Sait Faik Üzerine; Sait Faik ve Çevre Sorunları; Yunus'a Göre Sözün 
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Değeri; Edebiyat ve Güzel Sanatlar Eğitimi; Orhan Veli'nin Şiirlerinde 
Çocukluk Özlemi; Türk Dili ve Edebiyatı Öğretimi; Düzgün Yazmanın 
Önemi ve Yolları başlığını taşıyan sekiz kısım daha yer almakta. Başlıklardan 
anlaşılabileceği üzere yazılardan dördü edebiyat eğitim ilişkilerini, kalanları 
edebiyatımızın önemli sanatçılarının eserlerinin kimi özellikleriyle incelen- 
mesini içermektedir. 


Kitabın beşinci bölümü Atatürk'ün kültür, sanat, edebiyat ve dil ile ilgili 
düşünce ve uygulamalarına ayrılmıştır. Atatürk'ün bir kültür adamı olduğu 
belirtildikten sonra, onun kültür tanımı ile kültür politikasının temel öğeleri 
verilmiş, dil konusundaki düşünceleri ile dil devrimi alanında gösterdiği 
çabalar ayrıntılı bir biçimde değerlendirilmiştir. 


Kitabın altıncı ve son bölümünde çoğunluğu Cumhuriyet dönemi 
(yaşayan-yaşamayan) sanatçılarından seçilmiş, şiir ağırlıklı metinler yer 
alıyor. Ancak bu bölümde Cumhuriyet dönemi sanatçısı olmayan üç isim 
var: Yunus Emre, Karacaoğlan, Tevfik Fikret. Bunların ayrıcalık alarak kitap- 
ta yer almalarının çeşitli nedenleri olabilir. Yunus'la Karacaoğlan'ın evrensel 
nitelikler taşıyan bir şiire ulaşmaları; Fikret'in ise eğitimci yanının bu 
ayrıcalığı yaratan nedenlerin başında geldiği düşünülebilir. 

Prof.Dr.Cahit Kavcar, kitaba metinler kısmının eklenmesinin öğren- 
cilerden gelen istekler doğrultusunda olduğunu ön sözde belirtilmiş. Yine 
Cahit Kavcar'ın çeşitli konuşma ve konferanslarını izleyenler, öğrencilere 
edebiyatın sevdirilmesinin günümüz sanatçılarının eserlerinden bol örnek 
okutularak mümkün olacağını sık sık vurguladığını bilirler. Oysa kitapta yer 
alan metinler yirmi ile sınırlandırılmış. Yeni baskılarda metin sayısının en az 
birkaç kat daha artırılmasının öğrencilerin edebiyatı sevmeleri, yeni metinler- 
le karşılaşıp onların zevkine varmaları açısından yararlı olacaktır, 


Sonuç olarak bu kitap yalnızca eğitim bilimleri fakültelerinde edebiyat ve 
eğitim dersini alanlar için değil, edebiyat eğitim ve öğretimi gören her 
öğrenci için vazgeçilmez bir kaynaktır. Edebiyat eğitim ve öğretimi alanında 
ders notu ya da ders kitabı açılarından genelde bir kısırlığın gözlendiği dik- 
kate alınırsa bu emek ürünü çalışmanın değeri daha iyi takdir edilir. Yine bu 
kitap hem orta öğretimde hem de yüksek öğretimde edebiyatla ilgili dersle- 
re giren öğretmenlerin el altında bulunduracakları ilk kaynaklar arasında yer 
alacak nitelikleri taşır. Böyle önemli bir eseri edebiyat, eğitim ve bilim 
hayatımıza kazandıran Prof.Dr.Cahit Kavcar'a teşekkürler. 


ÖĞR. GÖR. BEDRİ AYDOĞAN 


BASINDAN 


BASINDA TÜRKÇE 


Sabah gazetesinin ekonomi sayfasında ilgi çekici yazılarıyla tanınan sayın 
Ali Rıza Kardüz, 24 Eylül 1994 günkü yazısında yabancı adlar taşıyan kuru- 
luşları, şirketleri, ürünleri sıralamış. Bunlara yiyecek, içecek, giyecek adları 
da eklenmiş. Bu adlar aşağıda tam metninde görüleceği üzere bir hikâye 
üslübu içinde işlenmiş. Sayın Ali Rıza Kardüz, seksen isim tespit etmiş. Bu 
isimleri alfabetik sıraya sokarak yazının sonunda vereceğiz. Bir meraklı da 
çıkar bu yazıda zikredilmeyen başka yabancı marka ve ürünleri toplayabilir. 
Kim bilir belki de bunlar küçük bir sözlük olacak sayıya ulaşır. 

Asıl düşündürücü olan taraf, bu ürünlerin marka adlarının hemen her gün 
kullanılır olması ve insanlarımızın söz hazinesinde özgün yazımlarıyla yer 
almış olmasıdır. 

GAVUR MALI 

Ali Rıza Efendi her günkü gibi sabah ezanı ile uyandı. Abdest almak için 
tuvalete yöneldi. Hava daha alaca karanlıktı. Elektriğin anahtarını çevirdi. 
Püff... Ampul patladı. Bereket yakında bir General Electric yedek ampul 
vardı, Onu taktı Philips elektrikli tıraş makinesi ile tıraş olmaya başlıyordu ki, 
bu kere elektrikler söndü. Alaca karanlıkta Perma Shap jilet makinesini 
buldu. Gibbs tıraş kremini köpürtüp tıraşını tamamladı, Yüzüne Old Spice 
After Shave sürdü. Colgate diş macunu ile dişini fırçaladı. Reward sabunu 
ile elini yüzünü yıkadı. Abdestini aldı. Bez havlu yerine yeni kullanmaya 
başladığı Viking kâğıt havludan bir parça yırtıp elini yüzünü kuruladı. Sonra 
eski alışkanlıkla tıraş olan yüzü gerilmesin diye Nivea kremi sürdü. 4 rekât 
sabah namazını eda etti. O sırada hanımı kahvaltıyı hazırlamıştı. Hanımına 
takıldı. "Hanım hanım, şu Liptone çay yerine bir tarhana çorbası olsa idi 
ya..." Hanım lâfın altında kalır mı? "Efendi sen iste. Şimdicik sana bir Knorr 
tarhana çorbası yapıveririm" dedi. Kahvaltıya oturdular. Ali Rıza Efendi 
"Hanım dedi, şu Korn Fleks'e bayağı alışmıştık. Yanına çökelek, çerkez pey- 
niri, Mudurnu peyniri falan alsaydın bari..." Hanım cevapladı. "Bakkalda 
onlar yoktu ben de Reglet peynir Cheddar peyniri bir de Kraft Eritme 
aldım." ... Ne zamandır kolestrol yapıyor diye tereyağını kaldırmışlardı. Uni- 
lever'in Rama'sını ekmeğe sürdüler. Makswell House Cafe içtiler. Hanım 
Pril Deterjan ile bulaşıkları yıkarken kapı çaldı. Çiftlikteki kâhya gelmişti. 


444 Basında Türkçe 


Massey Ferguson traktöre 2 adet Uniroyal lâstik almış hem onların parasını 
istiyordu, hem de traktörde Shell Rotella 20/50 mi yoksa Mobil Delmak 
yağ mı kullanayım diye akıl danışıyordu. 

Bu sırada Ali Rıza Efendinin hanımı Milan Gaz'in musluğunu açıp Jun- 
kers Ruh Şofbeni ateşledi. Hoover çamaşır makinesinin içine önce 
çamaşırları boşalttı, üzerine Omo deterjan boşalttı, biraz Vernel yumuşatıcı 
akıttı, Sonra Rowenta ütüyü kızdırarak oğlunun Levis Blue Jean'ini ve Fruit 
of the Loom gömleğini ütüledi. Adidas ayakkabılarının çamurunu temizle- 
di. 

Ali Rıza Efendi “hadi eyvallah" deyip çıktı. Bismillah çekip Kartal'ına 
bindi. Elini Nokia Mobil Telefona attı... Dırt... Dut... Dirt... Çalışmıyor. 
Erickson cep telefonu ile Citibank'ı aradı. O gün bonolarını ödeyeceğini bil- 
dirdi. Dükkânına geldi. Gene besmele çekip Yale kilidi açtı. Sağ adımını atıp 
dükkâna girdi. Baktı ki Canon Fax'ın arkasında dünya kadar sipariş mesajı 
birikmiş. Biraz sonra kâtip geldi. Siparişleri EBM bilgisayarına geçirdi. Ali 
Rıza Efendinin içi yanıyordu. Yardımcı çocuğu çağırdı. Komşu bakkaldan 
bir adet Magnum Maxi dondurma aldırdı. 

#okok 

Ali Rıza Efendi dükkânda iken hanımı da evde önce sabah işi yaptı. Vim 
ile taşları sildi. Siemens elektrik süpürgesiyle tozları aldı. Halı yıkayan Elekt- 
rolux ile halıları iyice temizledi. Kocası ile oğlu neredeyse öğle yemeğine 
geleceklerdi. Mutfağa koştu, baktı Hot Point buzdolabında yemek kal- 
mamış. AEG Deep Freeze, derin dondurucudan et çıkardı. Auer fırınını 
yaktı. Eti fırma soktu. Ali Rıza Efendi ete Hainz Ketçap döküp yemekten 
çok hoşlanırdı. Bir de bolca salata yapar üzerine Kraft French Dressing 
veya İtalian Dressing ya da Catalina salata sosu dökerse, başka bir yemeğe 
lüzum kalmazdı. Ali Rıza Efendi için masaya bir şişe de Tuborg bira koydu. 
Ne çare ki dolapta Coca Cola veya Pepsi Cola kalmamıştı. Onun için 
oğluna da bir şişe Sehweeps gazöz çıkardı. Çikita muzları tabağa koydu. 

Öğle yemeği bitti. Erkekler işe gitti... Zaman hızla geçiyodu. Metro 
mağazasına veya Carefour isimli büyük mağazaya gidip alış veriş etmeye 
niyetlendi. Üşendi, yakındaki Migros'a uğradı. Kendi kekini kendi yapardı. 
Ama rafta dikkatini çeken Dann Cake'i canı çekti... Bir paket aldı. Arka- 
daşının övdüğü Linera kıtır ekmeği de torbaya koymadan edemedi. 

pk 

Ali Rıza Efendi akşam yemeğini hafif geçiştirmek istediğinden hanımı 
ona Dr.Otker paket muhallebisi pişirdi. Bir dilim de Nestle çukulata yedi. 
Yemek işini halletti. O akşam TV'de Yalan Rüzgârı vardı ama Ali Rıza Efendi 
Yalan Rüzgârı'ndan nefret ediyordu. Onun için Sechaub Lorenz renkli tele- 
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vizyonlarını açıp yeni aldıkları Sony Video'yu işletti. Savcı Beyin güzel 
karısından ödünç aldıkları eski Dallas dizisinin kasetini seyretti. 

Bu arada camiden yatsı ezanının okunduğu duyuldu. Müezzin yeni alınan 
Philips Amphi'yi sonuna kadar açmış minareye çıkmadan Sony hoparlörleri 
bağırtarak mahalleyi ayağa kaldırıyordu. 

Ali Riza Efendi yatsı namazını kıldı. Hanımının hazırladığı sıcak Oralet'i 
içti. Yatmadan önce mutaden duşa girdi. Başını Blendax Şampuanı ile 
vücudunu Lux Sabunu ile yıkadı. Eros pijamasını giydi. Çıplak ayaklarıyla 
Titan halılar üzerinde yürüyerek yatak odasına yöneldi. Kuvariz saatine 
baktı, ajans başlıyor. Blaupunkt radyosundan ajansı dinledi, yatmaya niyet- 
leniyordu ki, yatak odasının köşesindeki Singer dikiş makinesinde dikiş 
diker gibi görünen hanımı yerinden kalktı. "Efendi dedi, Allaha şükür 
fındıkları sattın, elin bollandı. Bizim kız ne zamandır, babam bana bir kırmızı 
Volkswagen Gol veya siyah Honda alsın diye bana yalvarıp duruyor. Şu 
kızı sevindiriver..." Ali Rıza Efendi beklenmedik şekilde diklendi, "Hanım 
hanım dedi, biz eski toprağız... Bu memlekette yapılmayan malı evimize sok- 
mayız. Nesine gerek gavür otomobili. Ben Kartal'a biniyorum. Oğlana 
Doğan, damada Şahin aldık. Kıza da alırız bir Serçe, olur biter..." 

. Ali Rıza KARDÜZ 


Adidas Hot-Point Oralet 

AEG Deep Freeze IBM (okunuşu ay bi em) Pepsi Cola 
Auer İtalian Dressing Perma Sharp 
Blaupunkı Junkers Ruh Philips 
Blendax Knorr Pril 

Blue Jean Kom Fleks Rama 

Canon Fax Kraft : Reglet 
Carefour Kraft French Dressing Reward 
Catalina Kuvariz Rowenta 
Cheddar Levis Schaub Lorenz 
Citibank Linera Schwepps 
Coca Cola Liptone Shell Rotella 
Colgate Lux Siemens 
Çikita Magnum Maxi Singer 
DaHas Massey Ferguson Sony 

Dann Cake Maxwell House Cafe Titan 
deterjan Metro Tuborg 
Elekirolux Migros Unilever 
Erickson Milan Gaz Uniroyal 
Fruit of he Loom Mobil Delmak Vernel 
General Electric Nestle Video 

Gibbs Nivea Viking 
Hainz Ketçap Nokai Vim 

Honda Old Spice After Shave Volkswagen Golf 


Hoover Omo Yale 
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Bu ay içinde Türk dili ile ilgili epeyce yazı çıktı. Hepsini burada vere- 
miyoruz. Buna rağmen Necdet Sevinç'in Dilde Milliyetçilik adlı yazısını 
hatırlamadan geçemeyiz. 


Necdet Sevinç Ortadoğu gazetesinin 29 Eylül 1994 günkü nüshasında 
yazısına şöyle başlıyor: 


"Türkiye Dil Bayramı'nı kutlarken, sayın Cumhurbaşkanı İsmar Center'in 
açılışını yaptı. İsmar herhalde bir kısaltma. Ya center demek ne demek? 


- Merkez demek. 
Öyleyse niye alışveriş merkezi değil de, center? 


Züppeliğimizden... Ukalâlığımızdan... Türk Dili'ne saygısızlığımızdan,. 
milli düşünmeyi öğrenemediğimizden... Milliyetçi olamadığımızdan..." 


Ayın sonuna doğru üniversitelerde yabancı dil eğitimi gündeme geldi. 
Yöneticiler konuyu bir türlü aslına uygun bir biçimde ortaya koyamadılar. 
O yüzden basında, getirilen tedbirler eleştirildi. Bu arada bazı basın mensup- 
ları da İngilizceyi savundu. Sabak gazetesinde 3 Ekim 1994 tarihinde Meh- 
met Barlas imzasıyla çıkan yazı buna bir örnek olarak verilebilir. Yazı aynen 
şöyle kaleme alınmıştır: 


"İngilizce bilmemek, eksikliktir! 


YÖK'ün, yabancı dille eğitim yapan üniversitelerin geleceğine dönük ola- 
rak aldığı karar, kaçınılmaz olarak çok tartışılacak. 


Bir büyük evrensel gerçek var. 
Ortaçağ'dan Yeni Çağ sonuna kadar, evrensel bilim dünyasının ortak dili, 
Lâtince'ydi. Şimdi bu evrensel dil, İngilizce. 


,, Sade Türkiye'de değil, tüm dünyada aileler, çocuklarının İngilizce bilme- 
sini ve dünyadaki çağdaş çemberin bir üyesi olmasını istiyor. Bugün Irak ve 
Saddam rejimi, Amerika ile kavgalı. Ama Bağdat'ta, teknik disiplinlerde 
eğitim veren üniversitelerde, İngilizce öğrenim var. 


Yani İngilizce'yi bilmemek, 20'nci yüzyıl bilim dünyasından kopuk 
olmak demek. 


Bırakın bilim dünyasını... İngilizce bilmeden, bir bilgisayarı, bir video 
cihazını bile, tam olarak kullanamazsınız, 
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Ama İngilizce öğrenmenin tek ve son kaynağı üniversite değil. Yabancı 
dil önce ve en çok kolay biçimde, çocuk yaşlarda, ilkokullarda öğrenilir. 


Almanya'da, İsveç'te, Japonya'da üniversiteler, o ülkenin kendi dilleri ile 
eğitim yapar. Ama her öğrenci, İngilizce ders veren konuk yabancı hocaları, 
tercümansız izleyecek düzeyde, İngilizce okur ve yazar. 


Dileriz, eğitim ve kültür konuları da, yolsuzluklar kadar ilgi çeker ve hem 
medya hem toplum, bunu da her gün tartışır." 


Mehmet BARLAS 


Karıştırdığımız iki husus var. Bunlardan biri bir yabancı dili öğrenmek ve 
onu gereği gibi kullanmaya çalışmak, diğeri ise yabancı dille eğitim ve 
öğretim yapmak. Biz dikkatlerin ikinci husus üzerinde toplanmasını ve 
bunun aşırı bir düzeye ulaşmamasını diliyoruz. Aksi hâlde bir gün birileri 
çıkar, bizim yüksek öğretimdeki dilimizi yetersiz bulur ve bunun yerine bir 
yabancı dili koymaya kalkar. Vaktiyle üniversitelerde Arapçanın bilim dili 
olmasının sebebi de bu değil miydi? 


Bu yazılara basında çıkan birkaç yazı daha eklemek istiyoruz. Sabahı ga- 
zetesinde 6 Ekim 1994 tarihinde çıkan bir haberde de aynen şöyle deniyor: 


Diskolar "Türkçe"leşti 
İzmir'de Diskotek ve barlar artık Türkçe isimler taşıyor. 


İzmir'de eğlence yerleri artık Türkçe isimleri ile anılacak. Alsancak'ta 
sayıları 200'e yaklaşan diskotek ve barlar, eski isimlerini değiştirerek kış se- 
zonunu yeni ve sevimli Türkçe isimlerle açtı. Ortaklaşa alınan bir kararla 
daha önce anlaşılması zor olan yabancı isimleri taşıyan eğlence yerleri bun- 
dan böyle daha sıcak isimleriyle tanınacak. 


İlk olarak İstanbul'da başlatılan bu uygulamadan sonra İzmir'de de ya- 
bancı isim taşıyan bar ve diskotek kalmadı. Adlarını değiştirerek yeni isim 
kazanan barlar arasında Nere Bar, Disko Adı Melahat, Şımarık, Zilli var... 
Türkçe isim kararı, bu gibi eğlence yerlerinin isimlerini itici bulan tüm 
İzmirlileri memnun etti.* 


* Alınan metinlerin imlâsı aynen korunmuştur. 
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Türkiye gazetesinde 8 Ekim 1994 tarihli bir yazı ise şöyle: 
"Bilim dili Türkçe olacak" 


Türkçe'nin bilim dili olarak kullanılmasına engel olmadığı, tıp dalında 
hazırlanan bir sözlükle ispat edildi. 


4 ayrı dilde ve 7 ayrı Türk lehçesinde hazırlanan 200 kelimenin Lâtince 
karşılığının yer aldığı sözlük, ilmi çalışmaların Türkçe yapılabileceğini 
gösterdi. 


Türk Dili Konuşan Deribilimciler Derneği (TÜRKOD) Başkanı 
Prof.Dr.Ali Tahsin Güneş, konuyla ilgili olarak yaptığı açıklamada, Türkçe 
konuşan bilim adamlarının iki yıl önce İzmir'de biraraya geldiğini ve ortak 
bir sözlük yazma çalışmalarını başlattığını söyledi. Bugüne kadar Türk dili- 
nin bilim dili olarak kullanılmadığını ve buna uygun olmadığı yönünde 
yaygın bir kanaat olduğuna dikkati çeken Prof.Dr. Güneş, ilmi çalışmaların 
ve yayınların Türkçe yapılabileceğini göstermek amacıyla gerçekleştirilen 
çalışmaların umut verici olduğunu kaydetti. 


Lâtince Kelimeler Tarandı 


Lâtince'nin tıp alanında ortak dil olduğunu belirten Prof.Dr. Güneş deri- 
bilim alanındaki Lâtince 200 ana kelimenin Türkçe karşılığının bulun- 
duğunu söyledi. 


Çok dilli ve çok lehçeli bir sözlük yayımlandığına dikkati çeken 
Prof.Dr.Ali Tahsin Güneş, şöyle konuştu: 


"Sözlük, Lâtince'terimlere Türkçe karşılık göstermesinin yanında, Çince, 
İngilizce, Rusça ve Lâtince ile 7 Türk Cumhuriyeti'nde konuşulan dillerle il- 
gili bölümleri de kapsıyor. 13 ayrı dilde kullanılan terimlerin Türkçe 
karşılığının yer aldığı sözlük, bilim dilinin Türkçe yapılabileceğini gösteriyor. 
Bu alanda yapılan ilk çalışma olması bakımından önemlidir. Ancak, sözlük 
geliştirilerek tüm dallarda ve en önemlisi, günlük hayatı kapsayacak şekilde 
genişletilecek." 


Prof.Dr.Güneş, uluslararası plâtformlarda yer almak ve Türk dilinin 
gelişmesine yön vermek açısından, Türkçe'nin ortak dil olmasının sevindirici 
olduğunu sözlerine ekledi. 


TDK 


KANUNİ'NİN HUZURUNDA 


A.TURAN OFLAZOĞLU 


30 Ağustos 1994, Zafer Günü, Çankaya Köşkü'nden bildirildi: Cumihur- 
başkanımız beni Macaristan gezisine davet ediyordu. Çok sevindim. Maca- 
ristan'a ne için gidileceğini düşününce de, pek heyecanlandım. Zigetvar'da 
yapılan Kanuni Süleyman anıtını çağdaş Türkiye'nin Cumhurbaşkanı 
Süleyman Demirel açacak, ben de buna tanıklık edenler arasında yer ala- 
caktım. 


5 Eylül sabahı Cumhurbaşkanıyla davetlilerini götürecek uçak havalanıp 
Macaristan'a doğru yol alırken, Cumhurbaşkanımız yolculara birer birer 
"Hoş geldiniz" demeye başladı; dostum Recep Bilginer'le benim bulun- 
duğum yere yaklaşırken, candan bir şekilde elini uzatarak “Gelebilmenize 
çok sevindim" dedi, "Böylesi bir fırsat ancak elli, hatta yüz yılda bir çıkar." 
Öyle'ya, on tane Kanuni Süleyman, on tane Zigetvar yok ki. 


Öğleden önce Budapeşte'deydik. Bizler, davetlilerin büyük bir bölümü, 
Kempinsky Oteli'ne yerleştik. O gün, önce Macarların Parlamento binasına 
gidildi; ama bu görkemli yapıyı nedense ancak dışardan seyredebildik. 
Sonra Kahramanlar Anıtı'na çelenk konuldu. Bu da etkileyici bir anıt; ben 
öndeki heybetli kişiyi Hun İmparatoru Atilla, ötekileri de Atilla'nın komu- 
tanları sanmıştım, oysa Macarların Arpad adındaki kahramanıymış. Daha 
sonra da Türk Şehitliği ziyaret edildi. Yüreğim sızladı. Galiçya'da şehit 
düşen Türk gençleri yatıyorlar burada; yirmi beş yaşlarında delikanlılar, 
Yunus'un gök ekinleri, Hüseyin oğlu Mehmet, Süleyman oğlu İbrahim, vb. 


6 Eylül sabahı Budapeşte'den Peç'e, tarihçi Peşçevi İbrahim Efendi'nin 
doğduğu Peç kentine otobüsle hareket. Yol boyunca, ünlü tarihçimiz Halil 
İnalcık'la yan yana oturuyor, onun zengin sohbetinden derin bir zevk 
alıyorum. Peç'de Yakovalı Hasan Paşa Camii ile Gazi Kasım Camii'ni ziyaret. 
İkincisinin kubbesindeki geniş hilâlin tam ortasında yer alan bir haç dikkati- 
mizi çekiyor. Bulgaristan'da ya da Yunanistan'da olsa, haç hilâlin bağrına 
saplanmış dersiniz; ama Macaristan'da olunca, bunu, hilâl haçı kucaklıyor 
diye yorumlamak gerek, çünkü Macarlar anlayışlı, bambaşka bir ulus. Cami- 
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den içeri giriyorsunuz, karşınızda, sağ tarafta, Kuran'ın ilk suresi, sol taraftay- 
sa İncil'den bir parça var. Mabedin içinde bir de rahip görülüyor. Demek ki 
burası artık kilise olarak kullanılmakta, ama vaktiyle cami olduğunu unuttur- 
mak gereğini duymamışlar; bir başka deyişle, yaşanmış gerçeği yok sayacak 
kadar ham değil Macar dostlarımız. 

Platinus Oteli'nde öğle yemeği. Yemekten sonra Zigetvar'a hareket edile- 
cek. Cumhurbaşkanımız, eşi Hanımefendiyle, biz Türklerin arasından 
geçerken beni görüyor; yanıma geliyor gülümseyerek, sağ kolumu tutup 
“Bir Kanuni Süleyman yaz" diyor ve uzaklaşıyor. Bu ilgi, tatlı bir aydınlıkla 
dolduruyor içimi. Bir süredir, ödenekli tiyatrolarımızı yönetenlerin Türk 
oyunlarına, özellikle tarihimizi işleyen oyunlara karşı olumsuz, hatta 
düşmanca tutumları yüzünden, oyun yazmaktan âdeta soğumuştum. Cum- 
hurbaşkanımız oyun yazma isteğini yeniden uyandırıyor bende; o yanımdan 
uzaklaşırken, içimden "Baş üstüne" diyorum. 


Öğleden sonra Zigetvar'dayız. Yüreğimde Mohaç Zaferi'nin coşkusu ile 
Zigetvar'da Büyük Türk'ün şehit düşmesine duyulan acı sarmaş dolaş. Geniş, 
yemyeşil Macar ovasında Kanuni için on iki dönümlük bir alan ayırmış Ma- 
carlar, anıtla mezar ve çevresi, Türklerle Zigetvarlıların iş birliği sayesinde, 
kırk iki günde tamamlanmış. Anıtın kurulmasında kullanılan küfegi taşı 
Türkiye'den getirilmiş. Koca Sinan'ın bütün yapılarında, camilerde, medrese- 
lerde, türbelerde hep bu küfegi taşı kullanılmış. Oraya yakında bir de 
Hünkâr Çeşmesi yapılacakmış. Güzel Sanatlar Genel Müdürü Mehmet 
Özel'den dinliyoruz bunları. 


-Anıtın girişine yakın, bir sahne kurulmuş. Bunun üstünde, Devlet Halk 
Dansları Topluluğu'nun sanatçıları insanın kanını tutuşturan oyunlar oy- 
nuyorlar. Onları seyrederken "Bu ne güzellik, bu ne canlılık Tanrım!" diye 
mırıldanıyorum. Yanımda oturan Yüksek Kurum Başkanı Prof.Dr.Reşat Genç 
"Gerçekten!" diyerek heyecanıma katılınca, aldığım haz daha da artıyor. 
Aynı sahnede, çoğu kadın, on Zigetvarlı, Türklerle birlikte yaşadıkları 
dönemle ilgili Macarca şarkılar okuyorlar. 


Türk bayrağına sarılı anıtı açıyor Cumhurbaşkanımız. Heyecanımı nasıl an- 
latsam, bilmem ki. Batılıların Büyük Türk, Muhteşem Süleyman, Onaltıncı 
Yüzyılın Efendisi dedikleri, Türklerin Kanuni diye andıkları yüce hakan 
karşımızda işte. Türk tarihinin altın çağını gerçekleştiren adam, Türk'ün 
varlığını yer yüzüne en yoğun, en etkili biçimde duyuran Türk, Sinan'ın, 
Baki'nin, Fuzüli'nin, Nakkaş Osman'ın, Matrakçı Nasuh'un, Nigâri'nin, Kara- 
hisari'nin, Ebussuud'un, Barbaros'un, Turgut Reis'in hükümdarı: 
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Ol şehsüvâr-ı mülk-i saâdet ki rahşına 
Cevlân deminde arsa-i âlem gelirdi teng 


Şairler sultanı Baki böyle diyor padişahlar padişahı Süleyman için: "Mut- 
luluk ülkesinin o usta binicisi dolaşmaya çıktığında, dünya arsası dar gelirdi 
atına." 


Cumhurbaşkanımız Süleyman Demirel eşiyle birlikte Kanuni Süleyman'ın 
önünde son derece mutlu dururken, biz Türkler coşkun bir sevinç ve 
kıvançla ayakta alkış tutuyoruz. Tam o sırada beni görüyor Cumhur- 
başkanımız, "Buraya gel Oflazoğlu" diyor gülümseyerek. Yanına vardığımda, 
kolumu dostça tutup kalabalığa doğru "Oflazoğlu çok güzel şeyler 
yazmıştır" diyerek mutluluğa kandırıyor beni. İçimden "Kanuni Süleyman 
oyunu doğmaya başladı Cumhurbaşkanım" diyorum. Devletimizin başı, aynı 
kalabalığa doğru bir daha sesleniyor: "Sen de gel!" Cumhurbaşkanımıza 
tercümanlık eden Macar hanım Edit Taşmadi koşarak geliyor, sevinç içinde 
diyor ki: "Efendim ben vaktiyle Oflazoğlu'nun Deli İbrahim'ini Macarcaya 
çevirmiştim, burada oynamıştı." Cumhurbaşkanımız "Pek güzel" diyor, "Bun- 
dan sonra da Kanuni Süleyman'ını çevireceksin." "Baş üstüne" diyor Edit 
Taşnadi. 


Anıtın biraz ötesindeki mezarın taşında "Yavuz Sultan Selim Han oğlu 
Sultan Süleyman Han'ın ruhuna fatiha" yazıyor. Fatihayı okurken 
gözlerimden yaşlar iniyor. Duygularıma söz geçiremediğim için kendime 
çıkışırken, bakıyorum, az ötemde fatiha okuyan Reşat Genç'in de gözleri 
buğulanmış. Bu duygudaşlık, bu Zigetvar duygudaşlığı beni ne kadar 
yaklaştırıyor ona, bilseniz. 


Sultan Süleyman'ın görkemini, yüceliğini düşünürken, ruhum bir başka 
büyüklüğü algılayarak genişlemeye başlıyor; Macar ulusunun olağanüstü, 
eşsiz hoşgörüsüne hayran oluyorum. İnsanlığa yeni aşamalar yaptıracak 
soylu bir tutumları var. Düşünün, ülkelerini fethetmiş bir hükümdar için 
kendi toprakları üstünde anıt dikilmesine izin verebiliyorlar. Bu adam gerçi 
ülkelerini fethetmiş, ama dünya tarihinin sayılı kişilerinden biri; insan 
yaşamını, dünya kargaşasını düzene sokan yasalar koyduğu için, kendi halkı 
Kanuni diyor ona. Bir devlet adamına bundan büyük övgü olur mu? ABD 
Kongresi'nde, tarihin en büyük yasa koyucularının heykelleri arasında onun- 
kine de yer verilmiş. Ayrıca, Türkler, vaktiyle kendi ülkelerine sığınan Macar 
kahramanı Rakoçi'yi Tekirdağ'daki güzel bir evde tam on beş yıl 
ağırlamışlar. Evet, Macarlara göre, Sultan Süleyman bir düşman, ama büyük 
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bir düşman; ve her büyüklük insanlığın ortak mülküdür. Budin Kalesi'nde 
de bir mezar var, taşında şöyle yazıyor: "Osmanlı İmparatorluğu'nun son 
Budin Beylerbeyi Arnavut Abdurrahman Paşa kaleyi savunurken burada 
maktul düştü; kahraman düşmandı, rahat uyusun." Bunlar ancak büyük, 
soylu ruhlardan beklenebilecek davranışlar. Atatürk de, Çanakkale Boğazı'nı 
geçmeye çalışırken ölen, o zamanın İngiltere İmparatorluğu'na bağlı Avustu- 
ralyalı askerler için demiştir ki: "Onlar madem ki bizim topraklarımızda 
yatıyorlar, artık bizim çocuklarımızdırlar." 


Zigetvar dönüşü, Budapeşte Büyükelçimiz Sayın Bedrettin Tunabaş'ın da- 
vetlisiyiz. Tunabaş... Türkler buraları, hele Tuna'yı ne çok sevmişler. Maca- 
ristan elden çıkarıldığında halk ozanının "Aldı Nemçe bizim nazlı Budin'i" 
deyişi geliyor aklıma, sonra "Görmedin mi ah civan Aliş'imi Tuna boyunda", 
Bizim elçilik, Budapeşte'nin Buda bölümünde. Peşte'yi Buda'yla birleştiren 
köprülerden birini geçerken, otobüste bulunanlardan biri Yahya Kemal'in 
Akıncı'sıyla coşuyor birden: 


Ak tolgalı beylerbeyi haykırdı: İlerle! 
Bir yaz günü geçtik Tuna'dan kafilelerle. 

Elçilikteki davetliler arasında, kitaplarını zevkle okuduğum, değerli tarihçi 
Yılmaz Öztuna da var. Adında, soy adında Tuna bulunan kim bilir kaç kişi 
var Türkiye'de. Tuna Türklerin içinde hâlâ gürül gürül akıyor anlaşılan. 
Elçiliğimizdeki kabulde İsmet Bozdağ'la tatlı bir söyleşimiz oluyor, sık sık 
büyük ozanımız Dağlarca'dan mısralar okuyoruz birbirimize. Özellikle 
kabul şiirinin ilk dörtlüğü, belli ki çok etkilemiş bizi yıllardır: 

Ben, Üçüncü Halim, haşmetli ve mukaddes, 
Padişahlar padişahı. 

Benim beyaz ellerimden başlar 

Teb'amın sabahı. 


7 Eylül, öğleden önce, Buda'daki Matyas Kilisesi'ni ziyaret ettikten sonra, 
bu güzel mabedin yanı başına dikilmiş Hilton Oteli'ne geçiyoruz. Orada bizi, 
bağlamalı, davullu, zurnalı küçük bir orkestra bekliyor. Derken bu dostlar 
bize Aşık Veysel'in "Uzun ince bir yoldayım / Gidiyorum gündüz gece"sini 
söylüyorlar, türkünün ilk yarısını Türkçe, gerisini de Macarca. Ardından Es- 
tergon Kalesi'ne başlıyorlar, biz de katılıyoruz, Dinçer Sümer, Reşat Genç, 
ben... Biz ayrılırken "Tuna nehri akmam diyor"la uğurluyorlar bizi. 


Ludwig Müzesi'nin girişine yakın bir yere de sahne kurmuşlar. 
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Dansçılarımız burada da nefis bir gösteri sunuyorlar. Sonra, Cumhur- 
başkanımızın gelişiyle Kanuni sergisi açılıyor. Sergi afişindeki "Nagy 
Sülejman" sözleri dikkatimi çekiyor. Çok değerli dil bilgini dostum Prof.Dr. 
Hasan Eren'den "Nagy"nin Macarca "Büyük" demek olduğunu 
öğreniyorum. Büyük Süleyman'ın sarayı Topkapı'dan getirilmiş birbirinden 
görkemli, göz kamaştırıcı eserleri Macar dostlarımızla birlikte seyrediyoruz. 
Aynı günün akşamı, Türkiye - Macaristan milli takımları arasındaki futbol 

karşılaşmasını seyrettikten sonra uçağımızla Ankara'ya dönerken, Cumhur- 
başkanımız bu kez "Uğurlar olsun" demeye başlıyor herkese. Benim bulun- 
duğum yere geldiğinde ayağa kalkarak "Kanuni Süleyman oyunu sizin 
oyununuz olacak Cumhurbaşkanım" diyorum. "Çok güzel bir şey olacak" 
diyor gülümseyerek, Sevinç ve kıvançla doluyorum. Şeyh Galib'in mısraları 
uyanıyor içimde: 

Bir sühanla dil-i virânımı mâmür etti 

Ede mesrür anı Hak gönlümü mesrür etti 


BİR ELEŞTİRİ YAZISI ÜZERİNE 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Prof. Dr. Talât Tekin, 25/9/1994 tarihli Cumhuriyet gazetesinin "Arada 
Bir" sütununda yazdığı "Yeni TDK'nin Bilimsel Düzeyi" başlıklı yazısında, bir 
yandan Türk Dil Kurumunu bir yandan da TDK'ca yayımlanan Gramer Te- 
rimleri Sözlüğü'nü eleştirmektedir. Eleştiri elbette olağandır. Tarafsız ölçüler 
ile yapılan bir eleştiri hem söz konusu eser için hem de o bilim dalı için 
geliştirici ve yararlıdır. Biz öteden beri eleştiriye değer veren bir kimse ola- 
rak, daha 1992 yılında sözlük yayımlandığı zaman, kendisi de dahil olmak 
ü .»: üniversitelerimizin bütün Türk dili öğretim üyelerine birer mektup 
gü.. 'ererek bu konudaki görüş ve eleştirilerini almak istedik. Amacımız, 50- 
60 yıldan beri karşıladıkları kavramlar, tanımları ve birbirinden farklı 
karşılıkları ile kullananların tercihleri açısından Arap saçına dönmüş bir 
keşmekeş içinde olan gramer terimlerini bir süzgeçten geçirerek birleştirici 
ve bütünleştirici bir sistemde toplamaktı. Değerli meslektaşlarımızın 
görüşlerini alma isteği böyle bir ihtiyaçtan kaynaklânıyordu. Görülüyor ki 
biz eleştiriden çekinen bir kimse değiliz. Nitekim, gelen cevaplarda bazı di- 
lekler ileri sürülmekle birlikte temelde hepsinin birleştiği ortak nokta, 
TDK'ca yayımlanan bu eserin, gramer terimlerimizi birliğe ulaştıracak nite- 
likte ciddi bir çalışma ürünü olduğu hususudur. Bu nitelikte yazılar basında 
da yer almıştır. 


Sayın Tekin'e gelince: Dokunduğu noktaları biraz sonra cevap- 
landıracağız. Ancak, öncellikle şunu belirtmek isteriz ki, bir bilim adamı bir 
kitabı eleştiri konusu olarak ele aldığında, öncelikle eserin genel bir 
değerlendirmesini yaparak o bilim dalına getirdiği yararlar üzerinde durur; 
eserin olumlu yönlerini belirtir. Sonra da kendisince düzeltilmesi gereken 
hususlar varsa, bilim anlayışına yaraşır bir tarafsızlıkla onlara işaret eder ve 
tavsiyede bulunur. Bilim yöntem ve geleneği bunu gerekli kılar. Oysa, sayın 
Tekin'in maksadı, eseri bu ölçülere uygun bir değerlendirmeden geçirmek 
değil de bu vesile ile Türk Dil Kurumunu yere vurmak olduğu için daha 
yazının başlığından ve yazısının ilk satırlarından başlayarak eski TDK, yeni 
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TDK ayrımı ile o ünlü incilerini (!) saçmayı denemektir. Yoksa, gramer te- 
rimleri bakımından, ülkemizde orta öğretimle yüksek öğretim ve yüksek 
öğretimde üniversitelerimiz arasında, hatta tek bir fakültenin Türk Dili ve 
Edebiyatı bölümündeki öğretim üyelerinin tercihleri arasında bile yıllardır 
nasıl ayrılıklar ve açmazlıklar bulunduğunu kendisi de bizim kadar bilir. Bil- 
mesine bilir de bir eserin bu konudaki gayretini ve ulaştığı sonuçları belirt- 
mek işine gelmez. Yazıdaki genel tutum ve üslüptan anlaşıldığına göre, her 
halde ortalığa ve kamu oyuna, yeni TDK'nun çalışmaları genellikle eski TDK 
yayınlarının ofset baskılarını yapmaktan ibarettir. Her ne kadar ara sıra bazı 
yayınlar yapıyor ise de onların da bilimsel değeri yoktur havası yayılmak is- 
teniyor. Böylece yazıyı okuyanlarda, TDK'nu eskiden olduğu gibi 
amatörlerin toplandığı bir dernek hâline dönüştürme çabalarına dolaylı ola- 
rak destek verilmek istendiği izlenimi uyanmaktadır. 1990 yılında Kurum- 
dan ayrılmış olan sayın Tekin için böyle bir değişim elbette yeni fırsatlar 
hazırlayacaktır. 


Burada sırası gelmişken hemen belirtmek isteriz ki, eski ve yeni TDK diye 
bir ayrım yapmak yanlıştır. 1932'de Atatürk'ün eliyle kurulan ve 62 yıldır 
birkaç gelişme aşamasından geçerek bu güne kadar uzunan bir tek TDK 
vardır. Ama Kurumun geçirdiği gelişme aşamaları arasında, Atatürk devrine 
bakarak arada bir zihniyet sapması döneminin bulunduğu da inkâr edilemez 
bir gerçektir. Sayın Tekin'ce de çok iyi bilindiği gibi, TDK, 1950-1960 ve 
özellikle 1960-1980 yılları arasında, tüzüğün "amaç" ve "üyeliğe kabul" 
maddelerinde yaptığı bazı değişiklikler ile, Atatürk'ün gösterdiği yönden ve 
onun Türkçecilik anlayışından ayrılarak "dilde aşırı devrimcilik", "arı 
Türkçecilik" ve "dil ırkçılığı"nı savunan, dolayısıyla da dilde yozlaşma 
akımına destek veren bir nitelik kazanmıştır. Bu dönemde Kurum politize 
olmuş; amatör dilcilerin yoğunlukta olduğu, devletin koruyuculuğundan 
uzak, kendi başına buyruk bir devrim derneğine dönüşmüştür. O yıllarda, 
Kurumda uzman olarak çalışan sayın Tekin, Kurumun bu yanlış gidişine 
karşı amansız bir mücadele veriyordu. Biz onun 1960 Kurultayındaki tutum 
ve davranışını bu günkü gibi hatırlıyoruz. Yaptığı Kurum içi ve Kurum dışı 
mücadele ile Kurumun bilim politikasına daha doğrusu bilimsizlik politi- 
kasına karşı çıktığı için önce Onur Kuruluna verilmiş; daha sonra da Akade- 
mi kanun teklifi dolayısıyla mahkeme kararı ile Kurum üyeliğinden ihraç 
edilmiştir. Şimdi bakıyoruz bütün bunları unutmuş ve eski TDK'nun eski 
amatör dilcileriyle dolaylı bir sarmaş dolaş havasına girmiş görünüyor. 


Dokunacağım öteki nokta, TDK'nun mevcudu tükenmiş eski 
yayınlarından bir kısmını yeniden basmasının yadırganacak ve küçümsenecek 


438 Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 


bir yanı olmadığıdır. Eski TOK'nun değil, Türk dilinin ürünleri olan bu eser- 
ler veya Türk dili ile ilgili araştırmalar eğer bir ihtiyacı karşılıyor ve aranıyor 
ise, elbette yeniden basılacaktır. Bu, eski-yeni veya sen-ben davası değil, 
alana ve Türk diline hizmet anlayışının ifadesidir. Bundan daha doğal ne 
olabilir kil Ama sayın Tekin bunu bir suçlama taktiği olarak kullanıyor ve 
demagoji yaparak TDK'nun ancak ara sıra kendi yayınlarını ortaya koyabil- 
diğine işaret ediyor. 


Sayın T. Tekin'in, "ara sıra da olsa TDK kendi ürünlerini de piyasaya 
sürüyor" şeklindeki ifadesi de tümüyle yanlıştır, duygusaldır. Çünkü, TDK 
1983'ten beri birçok yayın, hatta birçok nitelikli yayın yapmıştır. TDK'nun 
önündeki kitap vitrininde sık sık değiştirilerek gösterilen eserlerin, 
kütüphanesindeki yeni yayınları sergileyen camekânlarının gözden 
geçirilmesi ve özellikle yayın kataloğunun incelenmesi bunun açık tanığıdır. 
Ayrıca, basım evlerinde de basılmakta olan veya baskı sırası bekleyen birçok 
eser vardır. Kaldı ki, 1984-1990 yılları arasında yayımlanan kitaplardan 
oldukça çaplı dört tanesi de sayın Tekin'e aittir. 

Gelelim şimdi değerli okuyucular, Gramer Terimleri Sözlüğü'ne: Yeni 
yayımlanmış bir eserde, şu veya bu şekilde sayın Tekin'in görüşüne ters 
düştüğü için yanlış sayılan veya gerçekten de yanlış sayılabilecek birkaç 
nokta bulunabilir. Bu utanılacak bir şey değildir. Yanlıştan korkan kimse 
eser veremez. Ancak bir eleştirici olarak kitabın olumlu yönlerini ele alma- 
dan, aradan iki yıl geçtikten sonra damdan düşer gibi, gerekli gereksiz üç 
beş noktayı parmağına dolayıp da okuyucunun gözüne sokmaya çalışmak 
yakışık alır bir davranış değildir. Ne var ki, böyle bir tutum sayın Tekin'in 
öteden beri bilinen bir özelliği olduğu için doğrusu yadırgadık denemez. 
Şimdi gelelim kitapta söz konusu edilen noktalara: 


1. "Yapıtta" değil eserde Önsöz yerine Ön Söz yazılması, bizim değil Ku- 
rumun imlâ anlayışı ve /nlâ Kılavuzu'nda kabul edilen ilkelere bağlı bir hu- 
sustur. Bu konuda, TDK'ca 1990 yılında yayımlanan Dil Tartışmalarında 
Gerçekler adlı kitapta, eski dilcilere gereken ayrıntılı cevaplar verilmiştir. O 
nedenle, burada bu konuya yeniden girmeyi gereksiz sayıyoruz. 

2. Biz, sayın T. Tekin'in teklif ettiği kaynakça terimine daha değişik bir 
anlam verdiğimiz ve bir küçültme eki ile kurulmuş olan &aynakça'nın bura- 
da yakışık almayacağı görüşünde olduğumuz için, çok yaygın olan 
bibliyografya'yı yeğledik. "Başvurulan eserler" veya "yararlanılan eserler" de 
diyebitirdik. Bunun bir yanlışlık gibi öne sürülmesi şaşılacak şey doğrusu! 
Her hâlde sermaye kıtlığından olmalı... Ama yazının altında T. Tekin imzası 
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bulunuyorsa, eskilerin mugalâta dedikleri bu lâf cambazlığına da şaşmamak 
gerekir. 


3. Art damak için "post palate" terimine gelince: Eserin hazırlık 
çalışmaları safhasında başvurduğumuz bazı yerli ve yabancı kaynaklarda, 
Türkçedeki "seri damak" ve "yumuşak damak" terimlerinin karşılığı olan 
İngilizce "hard palate", "soft palate" terimleri yanında, "ön damak" ve "art 
damak" terimlerine karşılık olarak "palate, post palate" terimleri de yer 
alıyordu. Ünsüz türlerini belirleyen "ar damak" ünsüzleri için ayraç içinde 
"post palatal" terimine yer verdiğimizden, "art damak" için de bununla 
denkleşen "post palate" terimini kullanmakta bir sakınca görmedik. Uyarıya 
teşekkür ediyoruz. Gerektiğinde tekrar kontrol ederiz. 


4. "Anlam değişmesi" maddesinde, ayraç içindeki İngilizce karşılık her 
nasılsa bir baskı yanlışı olarak gözden kaçmış ve "Semanfic Change" şeklinde 
ilk harfleri büyük yazılmıştır. 968 Türkçe madde başının yer aldığı ve her bir 
madde başı için ayraç içinde en az birer veya daha fazla Almanca, Fransızca, 
İngilizce, Osmanlıca karşılıkların verildiği bir eserde, ortalama 3500-4000 
arası yabancı terim bulunuyor demektir. Bunların hepsinin doğru yazılıp da 
bir tanesinin düzeltmede gözden kaçmış ve büyük harfle yazılmış olması, o 
kadar büyütmeye değer mi ki, sayın Tekin, karşısına bir de hayret belirten 
ünlem işareti koymuştur. Bunun düzeltme sırasında gözden kaçmış bir 
ayrıntı olduğunu elbette kendisi de bilir. Bilmesine bilir de bilmezlikten 
gelir! Bu da onun asıl maksadına hizmet için habbeyi kubbe yapma 
özelliğinin belirgin bir örneğidir. 

5. Bu eleştiri yazısında kendisine hak verdiren iki küçük nokta vardır. O 
da "anlam kötüleşmesi" maddesindeki İngilizce pejoration karşılığının seh- 
ven pejorative olarak sıfat biçimiyle yazılmış olmasıdır. Diğeri de sakınmak 
'çekinmek' ve sâkınmak 'düşünmek' sözcüklerinin anlam bakımından ayrı 
kaynaklı olmalarıdır. Bu hatırlatma için kendisine teşekkür ediyoruz. Ancak, 
şurası da unutulmamalıdır ki, bu kelimeler kaynak ayrılığına rağmen bu gün 
söyleyişte birleşmiş durumdadırlar. Bir de anlam değişmesi maddesinde 
yalnız sakınmak kelimesi yoktur. Bunun yanında okşamak (benzemek; 
okşamak), okumak (davet etmek, çağırmak; okumak), beklemek (sağlam tut- 
mak, tahkim etmek, bağlamak, muhafaza etmek; gözetlemek, ummak), yap- 
mak (kapamak; yapmak, imal etmek), usfu (akıllı; yaramazlık etmeyen, haşarı 
olmayan) gibi güzel örnekler bulunmaktadır. O arada sayın Tekin'in bunlar- 
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daki isabete de değinmesi gerekmez miydi? Üstelik Gramer Terimleri 
Sözlüğü, ilk olarak pek çok edebi eserin taranmasına dayanan sabırlı bir 
çalışma ürünüdür. Tanımları, örnekleri ve verdiği Türkçe karşılıklar açısından 
bu gün geniş bir ihtiyaca cevap verebilecek niteliktedir. 


Sayın Tekin'in yazısındaki gerçekleri örtbas eden ve TDK'unu 
küçümseyen bu çalımlı hava, her halde kişisel özelliğinden ve okuyucuda 
ben her şeyi herkesten iyi bilirim izlenimi bırakma gayretçiliğinden kaynak- 
lanıyor olmalıdır. Ama ne gezer! Gerçekler hiç de öyle değildir. Onun 
yayınları üzerinde Sir Gerard Clauson, Marcel Erdal, Altay Amancolov, 
Osman Fikri Sertkaya vb. tarafından yapılan ciddi eleştiriler, kaynak metin- 
lerde yanlış okuduğu kelime, ibare ve satırlar üzerindeki düzeltmeler bunun 
açık örnekleridir. Dahası da var: Sayın Tekin'in A Granımar of Orkhon Tur- 
kic (Bloomington 1968) adlı eserinde, Sir Gerard Clauson'un, Turkish and 
Mongolian Studies (London) adlı kitabından; Türk Dünyası El Kitabı'nın ilk 
baskısındaki (TKAE yay. Ankara 1976) "Altay Dilleri Teorisi" adlı makale- 
sinde de Prof. Dr. Nicholas Poppe'nin, /ntroduction to Altaic Linguistic 
(Wiesbaden 1965) adlı eserinden yaptığı 'intihal' denilen bilimsel aşırmalar 
için sayın Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un yazdığı "İntihalci Bir Pro- 
fesör" (Türk Kültürü, S. 184, Yıl XVL Şubat 1978, s. 196-203) başlıklı yazı, 
TDK'nun bilimsel düzeyine çamur atmaya yeltenen sayın Tekin'in kendi bi- 
limsel düzeyini açığa vuran ve Türkologlar arasında üzüntü yaratan bir 
olaydır. Sayın Tekin, bu ölçüsüz çıkışlarının bir başka bedelini de meslek- 
taşlarının çok iyi hatırlayacakları üzere, yıllar önce meslektaşı Prof. Vecihe 
Hatiboğlu'na mahkeme kararıyla tazminat vererek ödemiştir. 


Sayın Tekin'in TDK'ca yayımlanan Tuna Bulgarları ve Dilleri (Ankara 
1987) adlı kitabından İngilizceye çevirdiği Proto Bulgars and Their Lan- 
guage başlıklı eserinin İngilizcesi hakkında, o zamanki TDK Başkan 
Yardımcısı ve Hacettepe Üniversitesi öğretim üyelerinden İngilizce Profesörü 
sayın Dr. Himmet Umunç'un verdiği olumsuz rapor da incelenmeye değer. 


Burada maksadımız kimseyi bilimsel çalışmaları sırasında yaptığı birtakım 
yanılma ve yanlışlardan dolayı küçümsemek değildir. Biz, eserleri eleştiri te- 
razisinde tartarken her zaman ağırlıklı tarafı dikkate almışızdır. Ancak, bilim 
adamı vasfını taşıyan bir kimse, eğer kendi yanlışlarını ve bilimsel aşırmacılık 
iddialarına kadar uzanan geçmişini bir yana iterek, içinde üniversitelerimizin 
çok değerli Türk Dili ve Edebiyatı öğretim üyelerinin yer aldığı, onların ka- 
leminden çıkmış eserlerin yayımlandığı, üstelik kendisinin de 1983'ten 
1990'a kadar üyesi bulunduğu bir bilim Kurumunu küçümsemeye yeltenir- 
se, bu yeltenme ve pişkinlik elbette hak ettiği karşılığı alacaktır. Sayın Doç. 
Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın, Türk Dili dergisinde yayımlanan "Mega Pro- 
fesöre Cevap 1" (Türk Dili, S. 497, Mayıs 1993, s. 314-325) ve "Mega Pro- 
fesöre Cevap 2" (Türk Dili S. 498 Haziran 1993, s. 393-404) başlıklı yazıları 
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da sayın Tekin'in bu bilimsel çalımının altında yatan nedenleri iyiden iyiye 
açıklamaktadır. Sayın okuyucularımıza gözden geçirmelerini salık veririz. 

Şimdi yine gramer terimleri ile ilgili eleştiriye dönelim: 

6. Sayın T. Tekin, yazısında "Önses türemesi" maddesindeki 1/1-/yılı- 
(ısınmak) fiili için: "ıı- fiilinin başta y- türemesi ile yılı- biçimine girdiği 
söyleniyor. Bu da tümüyle yanlıştır, çünkü eylem aslında, yani Eski 
Türkçe'de /y/ ile yılı- biçimindedir! Başka deyişle, ı/:- eyleminde /y/ türemesi 
değil, /4y/ düşmesi olmuştur!" diyor ve aynı görüşü yipek sözcüğü için de ileri 
sürüyor. Son iki cümlesinin sonuna hayretini belirtmek üzere (0) işaretlerini 
koymayı da ihmal etmiyor. 


Biz bu konuda sayın Tekin'le asla aynı görüşte değiliz. Eğer bir kelime- 
nin Eski Türkçede y- ön sesini taşıması, yılı- ve yipek sözlerinin ilk ve asli 
şekiller olduğuna tanık sayılıyor ise, o zaman Eski Türkçede hem y'li hem 
y'siz olarak bulunan 1r/yır (şarkı), 1g-/yıg-, ıgla-/yıgla- (ağlamak), ıkıla-/ 
yıgla-, ıra-/yıra- (uzaklaşmak), ırak/yırak, idiz/yitiz (yüksek), il-/yil- 
(bitiştirmek), irin-/yirin- (tekdir etmek, kızmak), irin/yirin (irin), lkı/yılkı 
gibi ikili örneklere ne buyurulacaktır? Demek ki, bir sözcüğün Eski 
Türkçede y-li olarak bulunması, onun asli şeklinin y-li olduğu anlamını 
taşımamaktadır. Çünkü bu dönemde, yukardaki örneklerde görüldüğü 
üzere, y-'li şekillere paralel olarak aynı zamanda y-'siz şekiller de yer 
almıştır. Kaldı ki, Eski Türkçede de lehçe ve ağız ayrılıkları söz konusudur. 
y-'li veya y-'siz şekilleri tercih eden ağız ve lehçelerde bunlardan birine 
rastlamak mümkündür. 

Ayrıca, Eski Türkçe, VHI. yüzyıla geldiği zaman çok gelişmiş bir 
düzeyde idi. Bu da demektir ki, y-'li ve y-'siz kelimelerden bir kısmı, kelime 
başındaki düşme veya ilişme olayını Eski Türkçenin gerisinde kalan 
dönemlerde de tamamlamış olabilir. Bu y-'li ve y-'siz paralel şekiller bu gün 
aldat-/yaldat-, eriş-/yeriş-, endir-/yendir-, ürek-/yürek-, itir-/yitir-, igirmi-/ 
yigirmi-, ükle-/yükle- örneklerinde görüldüğü üzere, ta Anadolu ağızlarına 
kadar uzanagelmiştir. Bunlardan esir/yesir, öküz/yöküz, ömür/yömür gibi ya- 
bancı kökenli kelimelerde y-'nin bir ilişme olduğu bellidir. Ancak, Türkçe 
kelimelerde köken bakımından y-'li şekillerin mi daha eski, y-'siz şekillerin 
mi daha eski olduğu yahut da bunların ağız ve lehçe ayrılıklarına göre farklı 
tercihler hâlinde ikili olarak mı yol aldığı hususu daha kesinlikle 
çözülebilmiş değildir. Bu nedenle de bir araştırıcının düşme olarak kabul 
ettiği bir şekli, bir diğer araştırıcı kendi değerlendirmesi açısından pek âlâ 
ilişme olarak kabul edebilmektedir. y- ilişmesi veya düşmesi konusundaki 
bilimsel durum böyle olduğu hâlde, geçersiz bir gerekçe ile yılı- biçiminin 
daha eski olduğunu ileri sürmek, bizce, bilimsel dayanaktan yoksun bir 
görüşten ibarettir. 
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7. Ön sesteki ünlü türemesi örnekleri arasında yer alan nar>ımar 
değişimine gelince: Bu maddedeki türeme olaylarının yabancı kelimelerde 
söz konusu olduğunu belirttiğimize göre, nar kelimesinin Farsçadan 
geldiğini her halde sayın Tekin'den öğrenecek değiliz. Kendisi Anadolu 
ağızlarındaki ses değişme ve gelişmelerinin dayandığı ayrıntıları yeterince bi- 
lemediği için, ağızlardaki znar'ı doğrudan doğruya Farsça enar'a bağlama 
yanılgısına düşmüştür. Bizce yazı dilinde enar>nar şeklinde bir değişim 
gerçekleşmiştir. Bu değişim enar>inar>nar şeklinde bir ara aşamadan da 
geçmiş olabilir. Ağızlarda ise tıpkı /imon/ilimon, raffıraf, Rum/Urum, rama- 
zan/fıramazan, rüzgâr/ölüzgâr örneklerinde görüldüğü gibi, yazı dilindeki 
nar şekli esas alınarak mar'a dönüştürülmüştür. Dolayısıyla değişim 
enar>nar>ınar biçimindedir ve üç basamaklıdır. Bu bakımdan farklı görüş 
ve yorumların yer alabileceği olaylarda bu kadar yüksekten uçmak doğru 
değildir sanıyoruz. İnsanı yere çakılma tehlikesi ile karşı karşıya getirebilir. 


Burada sayın T. Tekin'e bir noktayı daha hatırlatalım. Yukarıda da belirtil- 
diği gibi, kendisi 1983'ten 1990 yılına kadar bu Kurumun asli üyesi ve bir 
kolun başkanı idi. Ayrıca, Gramer Bilim ve Uygulama Kolunca oluşturulan 
Gramer Komisyonunun da üyesi bulunuyordu. Bu konular ve bizim 
önerilerimiz o koldaki değerli bilim adamlarınca sayısı yirmiyi aşan top- 
lantılarda enine boyuna tartışılırken acaba kendisi neredeydi? Bu paha 
biçilmez (!) görüşlerini o zaman neden dile getirmemiş ve bizi o engin (1) 
katkılarından niçin yoksun bırakmıştır? Evet dile getirmemiştir ve getiremez- 
di de. Çünkü komisyonun fedakâr üyeleri hiçbir maddi karşılık beklemeden 
bu konudaki tartışmaları yürütürken, kendisi daha üçüncü toplantıdan 
başlayarak komisyon çalışmalarına para verilmediği gerekçesi ile vaveylâyı 
basmış ve öteki toplantılara da katılmamıştır. 

Sayın Tekin'in doçentlik ve profesörlük jürilerinde bulunmuş, ra- 
portörlüğünü yapmış, çalışmalarındaki kusurlara yönelen ağır eleştirilere 
karşı mesleğinin geleceği açısından hoşgörülü bir tutumla kendisini savun- 
muş bir meslektaşı olarak, tarafsız bir eleştirme yerine, bana ve TDK'na karşı 
böyle taraflı ve kasıtlı bir karalama yöntemi uygulamış olmasını, doğrusu çok 
yakışıksız bir davranış olarak nitelendiriyorum. Kurumdan ayrılışının altında 
da kişisel çıkar sebepleri yatmaktadır. Kendisinden daha yaşlı ve daha de- 
neyimli bir meslektaşı olarak, sayın T. Tekin'e Cenab Şahabeddin'in ünlü 
Tiryaki Sözleri'nden birini hatırlatarak sözlerimi bitirmek istiyorum: 
"Menfaat sandalyeye benzer. Ayağınız altına alırsanız. yücelir; başınız üstüne 
koyarsanız, alçalırsınız", Sayın Tekin de zaman zaman kendisini sandalyeyi 
baş tacı etme alışkanlığına kaptırmış olmalı ki meslektaşlarının gözünde bir 
türlü yüceliğe ve yüksekliğe ulaşamamıştır. 


PENCEREMDEN 


MEHMET ÇINARLI 


Vurur kavaklara akşam güneşi; 
Televizyonda bir fasıl başlar. 
Görünür, her dakika başkalaşan, 
Türlü rengiyle karşıdan dağlar. 
Kuşların kalkar iner dördü beşi 
Yeni yapraklanan çınarlardan. 


Oturup pencereden seyrederim: 
Bana her gün yeni bir tablo çizer 
Açık yeşil, kiremit kırmızısı, 

Mavi gökler ve beyaz antenler. 
Bakarken evlere çıksın dilerim 
Gönülden eski günlerin sızısı. 


Bir güzellikle gelir akşamlar; 
Dallar aydınlanır neonlardan. 
Fasıl bitince telâşım başlar: 

Bozsa bir el derim şu sistemi de, 
Sıra hiç gelmese, kalpler kanatan, 
İç karartan günün haberlerine!... 


SON DÖNEM SÖZLÜKÇÜLÜĞÜMÜZÜN BİR YÜZ AKI: 
ÇAĞDAŞ İŞ DÜNYASI SÖZLÜĞÜ 


PRor. DR. İSMAİL PARLATIR 


Sözlükçülük, mesleğinin içinde olanlar bunu çok iyi bilirler, uzun, ince, 
dikenli ve yorucu bir yoldur. Kelimelerden kavramlara, kavramlardan 
deyimlere, deyimlerden ata sözlerine dilin söz varlıkları ile yoğrulmak de- 
mektir sözlük çalışması. İş bununla da kalmaz, anlatılan veya açıklanan sözü 
veya söz öbeklerini okuyucuya, araştırıcıya veya bilmediği bir sözü sözlükte 
arayan bir kişiye daha açık ve çarpıcı bir biçimde verebilmek için sağlam ve 
kurallı bir cümle yapısı içinde bir de örnek cümle ile sözün anlamını 
pekiştirerek sunmak gerekir. Bir de bunlara sözlük biliminin gerektirdiği 
gramatikal incelikler ve özellikler eklenir. Çalışmanın bütünlüğü ve bilimsel 
değeri bu özelliklerle bir kat daha artmış olur. 


Sözlük çalışmaları da, öteki bilim dallarında olduğu gibi, oldukça çeşit- 
lidir. Bir dilin temel ve büyük sözlükleri yanında değişik kesimlere ve amaç- 
lara yönelik normatif sözlükler, bilim dallarına özgü sözlükler, bir başka 
deyişle terim sözlükleri, sanat dallarına özgü sözlükler ilk akla geliveren 
sözlük türleridir. Ayrıca iki dilli veya lehçeli sözlükleri de unutmamak gere- 
kir. Aslında bu tür sözlükler başlı başına bir çalışma alanıdır. Söz gelişi Türk- 
çe-İngilizce, İngilizce-Türkçe; Türkçe-Fransızca, Fransızca-Türkçe; Türkçe- 
Almanca, Almanca-Türkçe; Türkçe-Arapça, Arapça-Türkçe; Türkçe-Farsça, 
Farsça-Türkçe gibi iki dilli sözlükler ile Türkçe-Kazakça, Kazakça-Türkçe; 
Türkçe-Kırgızca, Kırgızca-Türkçe gibi bir dilin farklı lehçelerinin karşılıklı 
olarak düzenlenmiş sözlüklerini örnek olarak gösterebiliriz. 


Bunların dışında bir de gene iki dilli olup belli bir iş ve sanat dünyasına 
yönelik olarak hazırlanmış sözlükler vardır. Bunlar da ayrı bir bilgi, beceri, 
ustalık ve emek gerektirir. 


İşte bizim burada sözünü edeceğimiz sözlük örneği bu sözlüklerden biri- 
dir: İngilizce-Türkçe Çağdaş İş Dünyası Sözlüğü (İstanbul 1994) 


Bu sözlüğün yayın hayatına atılmasında emeği geçenlerin başında 
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Boğaziçi Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu Mütercim-Tercümanlık 
Bölümü Okutmanı Ender Gürol geliyor. Ali Kılıçlıoğlu ise yayımcı olarak 
katkıda bulunmuş. Bu kaliteli ve albenisi yüksek olan sözlüğün baskı 
işlemlerini Cem Yayın Evi gerçekleştirmiş. 


İngilizce-Türkçe Çağdaş İş Dünyası Sözlüğü büyük boy ve iki cilt olarak 
düzenlenmiş. Birinci cilt A-L, ikinci cilt L-Z harflerini içine alıyor. Burada L 
harfinin ikiye bölünmesi büyük bir teknik kusur. Kullanımda büyük zorluk 
ve külfeti beraberinde getiriyor bu düzenleme. 


Sözlüğün içeriği ve hazırlanması konusunda Ender Gürol "Ön söz" de 
şunları söylüyor: 


“Çağdaş İş Dünyası Sözlüğü İngilizceyi bilen ve kullanan herkesin 
pratik olarak başvurabileceği bir sözlük. 


Tıp, mühendislik, fizik, kimya, matematik vb. uzmanlık konuları 
dışında, hem günlük hayattaki, hem de iş hayatındaki sözcüklerin ve 
deyimlerin büyük bir bölümünü içermekte. Üstelik, sözcüklerin kul- 
lanıldığı yerler örneklerle verilmiş bulunmakta. 


Özellikle avukat, ekonomist, işletmeci, reklamcı, tüccar, ithalât ve 
ihracat dallarında çalışanlar gibi meslek sahiplerinin, finansman uz- 
manlarının, sigortacıların, iş adamlarının, genel müdür sekreterlerinin 
elinin altında bulunması şart bir sözlük. Günümüzde İŞ ADAMI 
deyince, yalnız ticaretle uğraşan kişi ya da işletmeci gelmiyor akla; 
uğraş dalı ne olursa olsun, iş adamının, bankacılıktan da, borsadan da, 
ticaretten de, hukuktan da, politikadan da anlaması gerekiyor. 


Bu sözlük uzun yılların ürünü, tamamıyla özgün bir yapıt. Pratiklik 
gözeterek alfabetik sıra izledik elden geldiğince. İsim, sıfat, fiil, öntakı, 
zarf gibi terimlerden başka dilbilgisi ayrıntılarına girilmedi. Karşılıkları 
Türkçe'de bulunmayan sözcüklerin tanımları yapılmaya çalışıldı. 
Anlamı tam açık olmayan sözcükler de ansiklopedik bilgi ile donatıldı. 
Argo ve kaba sözcükler ayrıntısı yapılmadı, bunların karşılıkları veril- 
meye çalışıldı. 


İngiliz İngilizcesi esas alındıysa da, hem yazılış hem de anlam ola- 
rak Amerikancadaki kullanımlara da yer verildi. Öte yandan, teknik 
dilde kullanılan Osmanlıca sözcükler de öztürkçe sözcükler yanında 
yer aldı. Sözlüğün arkasına Osmanlıca-Türkçe bir ek sözlük ile 
dünyada genel olarak kullanılan kısaltmalar bölümü eklendi." 
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İş Dünyası Sözlüğü, şu alanları kapsıyor: Hukuk, politika, uluslararası 
ilişkiler, uluslararası kuruluşlar, ekonomi, işletme, ticaret, pazarlama, ban- 
kacılık, menkul değerler, kambiyo, borsa, muhasebe, vergi, sigorta, 
reklâmcılık, medya, personel, sınai ilişkiler, halkla ilişkiler, sendikacılık, 
havacılık, askerlik, turizm, trafik. 


Görüldüğü gibi sözlüğün ilgi alanı oldukça geniş. Üstelik bazı maddeleri 
ansiklopedik nitelikte. Kelimeleriyle, terimleriyle, deyimleriyle hatta söz 
varlıklarının kullanım alanı içindeki özel kuruluşları veya birleşik yapıları ile 
İş Dünyası Sözlüğü, 250.000'den fazla söz varlığına ulaşmış. Bu içeriği ile 
eser uzun bir çalışmanın, yorucu bir emeğin ürünü olarak ortaya çıkıyor. 


Elbette böylesine geniş bir iş dünyasına yönelik olarak hazırlanmış bulu- 
nan bu eser, "Kısaltmalar" sistemi ile sözlükçülük biliminin gereğini ve kul- 
lanılabilirliğini ortaya koyuyor. Özellikle de ikinci cildin sonuna eklenmiş 
olan "Osmanlıca" dizin ise eserin önemini ve değerini bir kat daha artıyor. 
Şöyle ki hukuk gibi, politika gibi, muhasebe gibi, askerlik gibi geçmiş 
dönemlere ve yüzyıllara bağlı terim ve deyimlerin Osmanlıca biçimlerinin 
verilmesi özellikle araştırmacılar için büyük bir kolaylık olsa gerek. 


Bunların yanı sıra sözlüğün hazırlanma yöntemi çerçevesinde önemli ve 
burada sözünü etmeyi gerekli gördüğüm birkaç teknik inceliğe dikkati 
çekmek istiyorum. 


Birincisi ve bana göre sözlükçülük yöntemi bakımından çok yerinde ve 
başarılı bir uygulama örneği olarak gördüğüm her "madde başı" söz veya 
söz öbeğinin okuyucuya sunuluş biçimidir. Şöyle ki her söz ve söz öbeği 
önce yaygın anlam ve nüansları ile tanımlanmış; ardından bu madde başının 
her kullanım alanındaki terimleşmiş biçimi ve birleşik oluşumları paragraf 
yapılarak açıklanma yoluna gidilmiş. Böylelikle sözlüğü kullanacak kişi, 
madde içinde her paragraf başı ile birlikte yeni bir kullanım alanı ile ilgili te- 
rimlere geçildiğini kolaylıkla kavrayabiliyor. Böyle bir yöntemi geliştirmek, 
sanırım "İş Dünyası" gibi geniş ve kapsamlı alanların sözleri ve terimlerini bir 
araya getirme gayreti ve becerisinden ileri geliyor. 

İkinci ve gene bilimsel bir anlayışın ürünü olan bir başka sözlükçülük 
anlayışı şu: İngilizce çok uluslu bir dil; bu bir gerçek. Bunun yanında bu 
dilin odaklaşan iki önemli kolu var; hem edebi ve sanat dili olarak, hem de 
siyasi ve ekonomik olarak. Birincisi ve klâsik olanı İngiltere İngilizcesi x 
İngilizce; ikincisi Amerikan İngilizcesi. 


Bu gerçeği iyi değerlendiren sözlük hazırlayanları Amerikan 
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İngilizcesinde yeni ve özel anlam kazanmış söz varlıklarını madde başında 
verirken bunun Amerikan İngilizcesinde yaygın olduğunu (US) kısaltması 
ile gösterme yoluna gitmiş. Bu yöntem de sözlüğe önemli bir katkı sağlamış 
oluyor. 

İşte birkaç örnek: 

CON /n/ madeni para, sikke; köşe, köşe başı. 

-box (US) kumbaralı telefon. 
DEFENCE (Br.) DEFENSE (US) /n/ savunma, müdafaa, korunma, 
INSURET /adi/ sigortalı, 

-account (US) sigortalı hesabı, 

REVENUER /n/ (US) gümrük memuru. 

REPUBLİCAN /adj. n/ cumhuriyete ait; /n/ cumhuriyetçi. 

-gevernmeni cumhuriyetçi hükümet; -party (US) cumhuriyetçi 
parti, 

TEN-SPOT (US) 10 dolarlık kâğıt para. 

YEAR-END /n/ yıl sonu, 

-adjustment (US) yıl sonu ayarlaması; to dress up the -books (US) yıl 
sonu bilânçosunu süsleyip püslemek; -elesing (US) yıl sonu hesap 
kapatılması; -compensation (US) yıl sonu tazminatı; -diyidend (Br.) yıl sonu 
temettüsü; -figures (US) yıl sonu rakamları.., 

Bir başka bilgilendirici yöntem de İngilizceye geçmiş yabancı sözlerin 
madde başında (L4r.), (Fr.), (İfa.) vb. biçiminde gösterilmesi yanında gene 
madde başı kelimelerin hangi alanda yaygın kullanımı söz konusu ise o alan 
parantez içinde gösterilme yoluna gidilmiş; (borsa), (sigorta). 

İşte birkaç örnek: 

DEMESATSON /n/ (Er.) (moda) ilkbahar ya da sonbahar; hafif, baharlık par- 
desü. 

EASED OF A FRACTİON (borsa) fiyatların birazcık düşmüş olması. 


INATMIFTED ASSETS (sigorta) tasfiye durumlarında önemsiz değeri olan ya 
da hiç değeri olmayan varlıklar. 


OBLITERATED PASSAGE (gazete) sansür yüzünden çıkarılmış kısım. 
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REFOOL /v/ (ındustry) sanayii yeniden donatmak. 
Başka dillerden geçen kelimelere örnek: 
AUBERGE (Fr.) han. 

CANTON /n/ (Fr.) kanton; bir ülkenin idari bölümü. 
DEO VOLENTE (Lât.) Tanrı isterse, Tanrı izin verirse, 
EDITION DE LUXE (Fr.) (Bir kitabın vs.) lüks baskı. 
ENTENTE /n/ (Fr.) Anlaşma, itilâf. 

-cordiale İngiltere ile Fransa arasındaki dostluk. 
LIFEREWT /n/ (İskoçya) ömür boyu intifa kullanma hakkı. 
LYCEE /n/ (Fr.) Fransa'da lise. 

MACHTÜBERNAHME /n/ (Alm.) şiddet kullanarak iktidarın ele geçirilmesi. 
SEIGNEUR /n/ (Fr.) feodal derebeyi. 
UBERMENSCH (Alm.) üstün adam. 


UITLANDER /n/ (Hol.) Güney Afrika Cumhuriyetine, özellikle Transuaal 
bölgesinde yerleşmiş göçmen. 


UD INTRA (Lât.) "aşağıdaki gibi", aşağıya bakınız. 
ZEMSTVO /n/ (Rus.) Rusya'da yerel hükümet için seçilen eyalet konseyi. 
Bunlar gerçekten bir sözlükte gereken teknik incelikler ve özellikler. 


Bu arada bir noktaya değinmeden geçemeyeceğim. Sözlükte İngilizcede 
kullanılan pek çok yabancı sözlere yer verilmiş. Üstelik yerinde bir uygula- 
ma ile bu dillerin neler olduğu sözlüğün başındaki kısaltmalar içinde 
gösterilmiş. Bu kısaltmalar arasında ve sözlüğü karıştırmam sırasında Türkçe 
adını aradım durdum ve bulamadım. Aklıma şu soru geldi: Acaba İngilizcede 
ve İngiliz iş dünyasında Türkçe söz varlıkları yok muydu? 


Bana göre Almanca, Fransızca gibi önemli batı dillerinde Türkçe sözlerin 
varlığı kesin biliniyorken neden İngilizcede olmasın? Uzmanlık alanım bu 
dilde olmadığı için bu soruya kesin karşılık kendimce veremedim. Bunu uz- 
manların değerlendirmesine sunmakla yetiniyorum. 

Çağdaş İş Dünyası Sözlüğü'nün bir başka başarısı da kullandığı dilde 
kendini gösteriyor. Gerek kullandığı söz varlığı gerek anlatım ve açıklama 
tekniği ve yazım kurallarına uymadaki titizliği örnek alınacak nitelikte. Bu 
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titizlik daha sözlüğün adından başlayarak kendini gösteriyor. Dil bilincine 
sahip her kişi, elbette "iş dünyası"nı ayrı yazar; "iş adamı"nı ayrı yazar; Türk 
dilinin yaygın söz varlıklarını hiçbir ayrım gözetmeksizin yerli yerinde kul- 
lanır. 


Çağdaş İş Dünyası Sözlüğü, sanırım bu alanda çalışan uzman kişilerin, 
araştırmacıların ve İngilizce ile uğraşanların el altında bulundurması gereken 
bir önemli kaynak olarak değerlendirilmelidir. Başta Ender Gürol olmak 
üzere emeği geçenleri yürekten kutluyorum. 


Öğrenciler İçin 


OKUL SÖZLÜĞÜ 


çıktı. 


KALDI 
SEYFETTİN BAŞULLAR 


Soldu sön bahar çiçekleri de 
Birkaç kuru dal kaldı 

Kavuşmasız aşklardan geriye 
Eski bir masal kaldı. 

Giden çekip gitti bu diyardan 

Nö kay, he sâridal kaldı 

Dağ dağ şafaklayan çobanlardan 
Kirik bir kaval kaldı. 


Sürdük genç ceylanları art arda 
Yamaçta son meral kaldı 

Seti gittir şimdi boş aynalarda 
Garip bir hayal kaldı. 


GÜNDEM 
SeyietriN BAŞCILLAR 


Güzler maya tutmaz, kiş da 
En höyrat yanıyla gelir, 
Yalnızlığımız kalaba 
Aşkların gündemindedir. 
Âltın, yıldız, ağaç, su, yosun 
Görüyör, bir seri görmüyürsun 
Ölümsüzlüğü ruhumuzun 
Ölümün gündemindedir. 

Ağ kurt sesleri, koruluk 
Dışarısı kar, kış, söğuk, 
İrakânsızlık ve yoksulluk 
Yaşamın gündemiridedir. 


-sa/-se EKİ HAKKINDA 


Doç. DR. LEYLA KARAHAN 


Gramer terminolojimizde genellikle “şart” veya "dilek-şart" eki adları ile 
yer alanı -sa/-se ekinin etimolojisi, tarihi gelişimi ve fonksiyonları hakkında 
birçok araştırma yapılmış, ancak "Bu ek hangi ölçülerle kip ekleri kategorisi- 
ne dahil edilmektedir?” sorusu üzerinde bu güne kadar pek durulmamıştır. 
Bu sorunun sofi zamanlarda gündeme gelmeye başladığını görüyoruz. Yrd. 
Doç. Dr. Gürer Gülsevin'in “Türkçede -sa Şart Gerundiumu Üzerine" (Türk 
Dili, Sayı 467, Kasım 1990) başlıklı yazısı, bu konunun ele alındığı dikkate 
değer bir yazıdır. Daha başlığı ile farklı bir yaklaşımı haber veren bu yazıda 
Gülsevin, -sa/-se ekinin bir kip eki değil, bir zarf-fiil eki olduğunu ileri 
sürmektedir. Biz de bu yazıda aynı konu üzerinde duracağız. 


Bilimsel çalışmaların vazgeçilmez metotlarından biri olan "sınıflandırma", 
harigi alanda ve hangi konuda yapılırsa yapılsın, mutlaka belirli ölçülere 
dayanır. "Elma" ve "armut" iki ayrı meyvedir; ama onları herhangi bir 
sınıflandırmada aynı gtup içine dahil edecek pek çok ölçü söylenebilir. 
Önemli olan bir gruptaki üyelerin, o grubun oluşumunu sağlayan ölçülere 
uyum göstermesidir. Üyelerden biri veya birkaçı bu bakımdan uyumsuz ise, 
sınıflandırma yanlış yapılmış demektir. 


lâ" 


Gramerimizde de meselâ "eklerin kelime tabanı ile olan anlam ve görev 
ilişkileri” esas alınarak "çekim" ve "yapım" olmak üzere iki ek grubu 
düşünülmüştür. "İsim çekim ekleri" ve "fiil çekim ekleri" şeklinde yapılan 
bir sınıflandırma da "çekim eklerinin birleştiği kelime tabanının türü", yani 
isim veya fiil oluşu esasına dayanmaktadır. Çokluk, iyelik, hâl ve soru ekleri- 
nin aynı grup içinde bulunması, bu eklerin isim tabanı ile birleşen birer 
çekim eki oluşlarındandır. Bu grubun içine meselâ fiil tabanlarıyla birleşen 
dizdi veya -mış/-miş eki dahil edilemez. Aksi takdirde grubun varlık sebebi 
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ortadan kalkmış olur. 


Gramerimizde, "oluş ve kılışın şeklini, zamanını" bildiren bir "kip ekleri" 
kategorisi bulunmaktadır. "Kip", bir gramer terimi olarak "oluş ve kılışın 
şekli" demektir. Üçok, bu terimi "cümle içinde fiillerin aldığı şekiller" (Üçok, 
1947, s. 101-102) olarak açıklar. Hatipoğlu'na göre ise kip, "belirli bir za- 
manla birlikte konuşanın, dinleyenin ve hakkında konuşulanın tekil ya da 
çoğul olarak belirtilmiş biçimi"dir (Hatipoğlu, 1965, s. 57). Dilaçar, ruh du- 
rumlarının sayısınca kip olduğunu söyler (Dilaçar, 1971, s. 106-107), Koca- 
man ise "kiplerin sadece fiille sınırlandırılamayacağı" görüşündedir (Koca- 
man, 1980-81, s. 81-85). Zarf-fiil eklerini "hâl kipleri" olarak adlandıran 
Ergin de "kip" kavramının sınırlarını genişletmektedir (Ergin, 1962, s. 129). 
Bu görüş ve açıklamaların bir kısmı, bu gün gramerlerimizde "kip ekleri" 
başlığı altında incelenen ekler grubunun sınırları içinde kalırken, bir kısmı da 
bu sınırların dışına çıkar. Demek ki "kip ekleri" grubu oluşturulurken, "kip" 
kavramı esas alınmış, ancak grubun sınırları çizilirken başka ölçüler de kul- 
lanılmıştır. Bu ölçülerden biri, "eklerin sadece fiille birleşebilir olma" 
özelliğidir. Böylece "kip" kavramı fiille sınırlandırılmıştır. Bu da, kip ekleri ile 
zarf-fiil eklerini birbirinden ayırmak için yeterli değildir. Kip ekleri grubu- 
nun sınırlarını tam olarak belirleyecek ve zarf-fiil eklerini grubun dışında 
bırakacak bir başka ölçüye ihtiyaç vardır. O da kip ekleriyle çekimlenmiş 
fiillerde bulunan "yargı/bitmişlik bildirme" özelliğidir. Ergin, "hareket kiple- 
ri hükümlü hareketleri, hâl kipleri ise hükümsüz hareketleri karşılayan fiil 
şekilleridir" derken kip ekleri ile zarf-fiil ekleri arasındaki bu farka işaret et- 
mektedir (Ergin, 1962, s. 129). Banguoğlu'nun bu iki ek grubu ile 
çekimlenmiş fiilleri "bitmiş fiil” ve "bitmemiş fiil" diye ikiye ayırmasında ha- 
reket noktası da aynıdır (Banguoğlu, 1990, s. 410). 

Kip ekleriyle çekimlenmiş bütün fiiller, -sa/-se ekli fiiller hariç, yargı taşır. 
-sa/-se eki, istek bildirdiği durumlarda grubun diğer üyeleri ile bu bakımdan 
bir uyum içindedir. "Şart, zaman, sebep" fonksiyonlu -sa/-se eki ise yargı 
taşımadığı için grubun uyumlu yapısını bozar. 


"Yarın sinemaya gitsek" cümlesinde -se eki, şart değil istek ekidir. "gitsek" 
kelimesi, isteğin anlatılması için yeterli yapı ve anlam özelliğine sahiptir. Bu 
anlamı verebilmek için başka bir cümleye ihtiyacı yoktur. Yargı bildiren bu 
söz dizisi bir cümledir ve -se eki de bir kip ekidir. 

“İlâç içersen/içsen iyileşirsin." cümlesinde ise -se eki ile çekimlenmiş fiil, 
istek değil şart bildirmekte ve içinde bulunduğu cümlenin yüklemini bu an- 
lamla tamamlamaktadır. Yargı bildirmediği için cümle de kuramayan bu fiil, 
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Banguoğlu'nun ifadesiyle "bitmemiş bir fiil" dir. Ergin'in "Bu kipte fiil şarta 
bağlandığı için hiçbir hüküm ifade etmez." (Ergin, 1962, s. 292), Kork- 
maz'ın "Bir oluş ve kılışın şart şeklinde düşünüldüğünü anlatan, dolayısıyla 
hiçbir hüküm ifade etmeyen..." (Korkmaz, 1992, s. 142), Ediskun'un "Başka 
bir eylem yapılabilmesi için kendi eylemi şart olur." (Ediskun, 1988, s. 184) 
şeklindeki ifadelerinde de bu ekin "yargı bildirmeme" özelliği vurgulanmak- 
tadır. İşte diğer kip eklerine benzemeyen bu özelliğinden dolayı -sa/-se eki, 
bir kip eki değildir. 

-sa/-se ekini hangi kategori içinde değerlendirebiliriz? Şimdi bir başka 
örnek cümle ile bunu açıklamaya çalışalım. 


“İlâç içince iyileşirsin." cümlesinde, -ince zarf-fiil eki ile çekimlenmiş fiil, 
içinde bulunduğu cümlenin yüklemini zaman anlamı ile tamamlamaktadır. 
"içince" zarf-fiili de, "içerse/içse" fiili gibi yargı bildirmez. Her iki kelimenin 
de "iyileşirsin" yüklemi ile olan münasebetlerinin yönü ve şekli aynıdır. Yani 
-ince ve -se eki fonksiyon bakımından birbirlerine çok benzemektedir. 
“Koşul kavramı taşıdığında -sA'nın yer aldığı tümce, bir başka tümcenin 
koşulunu bildirir. Böylece -sA, içinde bulunduğu tümceyi belirtece 
dönüştürür." diyen Adalı da -sa/-se eki ile belirteç/zarf yapan ekler 
arasındaki bu görev benzerliğine işaret etmiştir (Adalı, 1979, s. 61). O hâlde 
-ince ve -se eki, aynı ek grubu içinde bulunmalıdır. Bu da "zarf-fiil ekleri" 
grubudur. Nasıl -arak/-erek tarz, -ınca/-ince zaman bildiren birer zarf-fiil eki 
iseler, -sa/-se eki de şart, zaman, sebep vs. bildiren bir zarf-fiil ekidir. Bu 
hüküm, zarf-fiilleri "Kurduğu önermeyi başka bir önermeye bağlayan ey- 
lemsidir" (Gencan, 1975, s. 353), "Hüküm taşıyan çekimli fiil hareketine 
yardımcı bir hareket ifade ederler" (Ergin, 1962, s. 320) şeklinde anlatan 
gramercilerimizin açıklamaları ile de çelişmemektedir. 


-sa/-se ekinin "şahıs eki alabilme" özelliği, onu zarf-fiil eklerinden uzak- 
laştırır mı? 


Zarf-fiil ekleri, her biri yapı bakımından farklılık arz eden eklerdir. 
Meselâ -ıp/-ip eki, Eski Türkçede -p şeklinde iken, daha sonra yardımcı 
ünlüyü bünyesine alarak yapı değiştirmiştir. Hatta bu ek, bazı lehçelerde 
öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılır ve şahıs eki alır. Bu özellik 
diğer zarf-fiil eklerinde yoktur. -ken eki de sadece i- fiili ile birleşebilir ki 
bu özellik de diğer zarf-fiil eklerinde görülmez. -ınca/-ince, -dıkça/-dikçe, 
-arak/-erek, birden fazla ekin veya şeklin birleşmesinden meydana gelmiş 
eklerdir. -ıncaya kadar/-inceye kadar kalıbında ise, -ınca/-ince'nin diğer zarf- 
fiil eklerinden farklı olarak bir hâl eki yardımıyla "kadar" edatına 
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bağlandığını görüyoruz. Biri diğerine benzemeyen yapı özelliklerine 
rağmen, bu ekler, "zarf-fiil ekleri" adı altında bir araya gelmişlerdir. Böyle 
bir yapı çeşitliliği içinde -sw/-se ekinin de şahıs eki alabilme özelliği bir 
aykırılık teşkil etmez, Kaldı ki sıfat-fiil eklerinin hâl ekleriyle birleşmesinden 
meydana gelen zarf-fiil şekillerinde de (aldığınızda, gittiğimde), şahıs ifadesi 
bulunmaktadır. Hatta Türkmen Türkçesinde şahıs ekleriyle de kullanılan ve 
"iken" den gelen -ka/-ke zarf-fiil eki, -sa/-se ekini bu bakımdan yalnız 
birakmaz. "alankam" (ben almışken), “alankârı" (sen almışken), "ulankâk" (biz 
almışken), "alankânız" (siz almışken), "alankâlar” (onlar almışken)(Ercilasun, 
1991, . 1108). 


Sonuç olarak, -s0/-se Şart eki, yukarıda açıklamaya çalıştığımız sebeplerden 
dolayı zarf-fiil ekleri grubunda yer almalıdır. Böyle bir yaklaşım, tabit olarak 
"şartlı birleşik cümle" anlayışımızı da yeniden gözden geçirmeyi gerekli 
kılmaktadır. 
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BİR ESKİ MAHALLE 


İHAN Göçük 


Aynı sökak aynı övler aynı gök 
Pencerede hâlâ fesleğen ır 
Gam arkasındaki o sevgili yok 
Ama diller hâlâ o sevdayı anlatır. 


Dükkânları kapanmış yemişçinin manavın 
Dünya değiştirmiş eski komşular 

Betil börizi sararmış kaldırımın duvarın 
Bulanık akiyor çeşmeden sular 


Kiremitler üstünde aynı yıldız aynı ay 

Yok ama gecelerde bekçi babalar 
Söfalârda yanriıyor artık şinânay 
Sandıkların dibinde kürkler abalar 

Çoktan ölmüş paşalık uman miralay 
Kapıların önünü süpürmüyor tazeler 
Mevlitçinin evinde dansçılar alay alay 
Dünden kalan sadece kırık dökük nağmeler 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


sempati: Fransızca sympathie (duygudaşlık, kanı kaynama, cana 
yakınlık). "Bir insanın bir başkasına karşı duyduğu sevgi ve yakınlık" 
anlamında kullanılan sempati için dilimizde şu karşılıklar uygun 
düşmektedir: yakınlık, cana yakınlık, sevimlilik. 


Örnek: Türk olduğumuzu söyleyince Macarların yakınlıklarını te- 
bessiimlerinden hissediyoruz. 


sempati duymak: kanı kaynamak. 

sempatik: Fransızca sympatigue (sevimli, cana yakın, candan). Teklif 
ettiğimiz karşılıklar: sevimli, cana yakın. 

Örnek: Sevimliliği (cana yakınlığı) ile bütün bakışları üzerinde topluyor- 
du. 

antipati: Fransızca antipathie (sevimsizlik, soğukluk, ısınamama). Bu kav- 
ram için de dilimizde güzel karşılıklar vardır: iticilik, sevimsizlik, soğukluk. 

Örnekler: Bu adama karşı içimde inanılmaz bir soğukluk doğmuştu. 
Etrafına tuhaf bir iticilik (sevimsizlik, soğukluk) yayıyordu. 

antipati duymak: kanı kaynamamak. 

antipatik: Fransızca antipathigue (sevimsiz, soğuk). Teklif ettiğimiz 
karşılıklar: sevimsiz, İtici, soğuk. 

Örnek: Bu davranışlarınla çok sevimsiz (itici, soğuk) görünüyorsun. 

empati: İngilizce empathy "Bir başkasının duygularını anlayabilme" 
anlamında kullanılan bu kelime için teklif ettiğimiz karşılık: duygudaşlık. 

Örnek: Derneğimiz bir duygudaşlık merkezi olma yolunda. 


prezante etmek: Fransızca pr&senter (sunmak, sergilemek, açıklamak, 
tanıtmak). Bu kavramın karşılıkları dilimizde zaten vardır: tanıtmak, sunmak, 
Örnekler: Önce size kendimi tanıtayım. Düşüncelerini sunmayı çok iyi bi- 
liyor. 

prezantabl: Fransızca pr&sentable (sunulabilir, gösterilebilir, gösterişli). 
Dilimizde "sunulmaya, göstermeye değer, eli yüzü düzgün" anlamlarında 
kullanılan bu kelime için aynı anlatımlardan faydalanılabilir: eli yüzü 
düzgün, gösterişli. Örnek: Eli yüzü düzgün (gösterişli) adayların şansı daha 
fazla. 

prezantasyon: Fransızca prösentation (sunuş, takdim, gösterme, görünüş, 
tanıştırma). Görüldüğü gibi dilimizde bu kavramın bütün anlamlarını verecek 
karşılıklar vardır: sunma, sunuş, gösterme; tanıştırma. Örnek: Konuyu 
sunuşunuz çok güzel oldu. 
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paradoks: Fransızca paradoxe (aykırı düşünce, tuhaflık, saçmalık). Dili- 
mizde bu kavramın karşılıkları zaten vardır: çelişki, aykırılık, saçmalık 
Örnek: "Bütün genellemeler yanlıştır" hükmü kendisi de bir genelleme 
olduğuna göre, içinde bir çelişki (aykırılık, saçmalık) bulunduruyor demek- 
tir. 


paradoksal: Fransızca paradoxal (aykırı düşünce niteliğinde, tuhar, 
çelişkili, saçma). Bu kavramın da dilimizde karşılıkları vardır: çelişkili, 
aykırı, saçma. Örnek: "Sanat toplumsal bir olaydır” dedikten sonra "sanat 
mu toplum mu?" diye sormak çelişkili (aykırı, saçma) olur. 


kaos: Yunanca khaos (boşluk, sonsuz karanlık). Diğer batı dillerinde 
olduğu gibi dilimizde de mecaz anlamıyla, "kargaşa, karışıklık" anlamıyla 
kullanılmaktadır. Bu anlamın karşılıkları dilimizde vardır: kargaşa, 
karışıklık. Örnek: Ülke ekonomisi büyük bir kar "gaşa (karışıklık) içinde bu- 
Tunuyor. 


protokol: Fransızca protocole (tören düzeni, sözleşme tutanağı). Birinci 
anlam için teklif ettiğimiz karşılıklar: tören düzeni, öncelik sırası. İkinci 
anlam için: sözleşme tutanağı, sözleşme. Örnekler: Yerinde durmayarak 
tören düzenini (öncelik sırasını) bozmuştu. İki ülke kültürel iş birliği 
sözleşmesi imzaladı. 


persona non grata: Lâtince (iyi karşılanmayan kişi). Bu kavram için şu 
karşılık dilimizde yaygınlaşmıştır: istenmeyen kişi. Örnek: Söz konusu 
ülkenin elçisi son demeçleri dolayısıyla istenmeyen kişi ilân edildi. 

agreman: Fransızca agrâment (hoşluk, izin, rıza, tat, süs). Dilimizde, dip- 
lomasideki anlamıyla kullanılan agreman kavramı için teklif ettiğimiz 
karşılık: uygunluk. Örnek: Fransa hükümeti, büyük elçimiz için uygunluk 
vermişti. 

duayen: Fransızca doyen (en yaşlı, en kıdemli, dekan, başpapaz). Dilimiz- 
de birinci anlamıyla kullanılmaktadır. Bu anlam için şu karşılıkları teklif 
ediyoruz: kıdemli, aksakal, Hemen hemen bütün Türk lehçelerinde "yaşlı, 
kıdemli, kendisine danışılan kişi" anlamında "aksakal" kelimesi kul- 
lanılmaktadır. Örnek: Kendisine "sen artık bürokratların kıdemlisi (aksakalı) 
oldun" dedim. İş dünyasının aksakalı (kıdemlisi) Vehbi Koç dün güzel bir 
konuşma yaptı. 

parametre: Fransızca paramötre (cebirde denklemin kat sayılarına giren 
değişken nicelik). Dilimizde matematik, istatistik ve ekonomide kullanılan 
bu terim için teklif ettiğimiz karşılık: değişken (sayı). Örnek: Ekonominin 
önümüzdeki yıllarda nerelere gideceğini, hangi değişkenlere oturtulacağını 
Tartışıyoruz. 


GÜZEL TÜRKÇEMİZİ BİLELİM 
ği VE 
DOĞRU KULLANALIM 


Neşir ÇAĞATAY 


Türkçe, eski dünyanın ilk büyük ve uygar imparatorluğunu oluşturan 
Kök Türk Devleti'nin! konuşma aracı idi. O Türkçe, bu günkü Anadolu 
Türklerinin ve bütün Türk âleminin konuştuğu dillerin de kökenlerinden 
biridir. En eskisidir demiyorum; çünkü Kök Türklerden 1400 yıla yakın bir 
süre önce Çin'de, III, Hükümdar Soyu'nu İ.Ö. 1050-256 yılları arasında 800 
yıl sürdüren Çu Türkleri ile İ.Ö. 220-İ.S. 216 yılları arasında 436 yıl hüküm 
süren büyük Hun Türklerinin de bu dilin aynını ya da bir lehçesini (ağzını) 
konuştukları kesindir. Bu Çu ve Hun Türk İmparatorluklarından bize, ne 
yazık ki hiçbir yazılı belge kalmamıştır ama bu gün bütün Türk ulusunun, 
adlarını aldıkları Kök Türkleri, İ.S, 730'lu yıllarda Orhon ve Yenisey 
bölgelerinde taş anıtlara yazıp bıraktıkları belgelerdeki Türkçe, o yıllardan bu 
güne dek büyük değişikliklere uğrayarak gelmiştir. 


Bu gün, 1564-1616 yılları arasında yaşamış bulunan, İngilizcenin edebi 
dil durumuna gelmesinde büyük payı ve emeği olan William Shakespcar'in 
eserlerini rahatça anlayan İngilizlerin sayısı çok değildir ama VHL yüzyılın 
ilk yarısında yazılmış olan Orhon, Yenisey2, Köl-İç-Çor, Tunyukuk ve Ongın 
anıtlarındaki yazıların çoğunu biz bu gün anlıyoruz. 


» Ba de etin adı, 
Devleti İ.S. 5 
Selçuklu. alı ve 
dl : 


ürk, Kök Türk ve Tukyu biçimlerinde yazılır. Türk adıMa anan ilk Türk 
yılları arasında 193 yıl yaşamıştır. Aslında bu devleti oluşturan halkı, 
ye Cumhuriyeti gibi de; adlarla anılmış min halka da öy nü soy- 
er ihte ilk Türk devleti, Çin'de kendi adıyla anıl ardır. Çu'lar, 
10S0 yılından 256 (ya da 247) yılına dek 803 yıl hüküm sürmü 
arihi ve Türkler De uzun yıllar çalışmış olan, bu gün e 
#ermekle bulunan Alman Sinologu Wolfram Eberhard. 
kuzeyinde Asya'nın doğusundaki bölgelerde egemen olduklarını EE Bu bilgin, Çin'de! 
kral soyunun Türk olduklarını bunların, Çin'i, din ve kültür bakımlarından çok etkilediklei 
onların soktuğunu söylüyor. Bak. Çin Tarihi, | 987, TTK yayını ss, 31-75 
Yine aynı Sinolog, İ.S. 345-550 yılları arasında devlet kuran Tobalar'ın da Türk olduklarını bildiriyor. 


inde 
Çin'in 
çur 


arabayı 


Bak. Aynı eser. s. 159. 
2) Yenisey Anıtı, adım, yakınından geçen Yenisey Irmağı'ndan almıştır. Hindistan'daki Ganj Irmağı, 
Hindülar için ne denli kutsal ise, bu Yenisey Irmağı da o bölgedeki Türkler için o denli kutsaldır. Zaten 


Orhon Anıtı dü adını, Orhon Irmağının yatağı yakınlarındaki Orhon Irmağından alnsıştır. Orhon 
Anı Koço Çaydam adlı Gölün çevresinde, yaklaşık olarak 47 enlem, 102 boylam “dereceleri 
arasındadır. 
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Taşlara kazılmış bu belgelerin en önemlileri, Orhon ve Yenisey 
yazıtlarıdır. Bunlardan, 731 yılında ölen prens Kül Tigin'in anısına kardeşi. 
Kök Türk Hakanı Bilge Kağan tarafından 732 yılında dikilmiştir. 


Hakan Bilge Kağan İ.S. 734 yılında ölmüş, bunun anısına dikilen Bilge 
Kağan Anıtı, bu Hakanın küçük oğlu Tenri Kağan tarafından yaptırılmıştır. 
Bu iki anıt da Kül Tigin'in yeğeni Yolluğ Tigin tarafından taşa kazdırılmıştır. 


Kül Tigin? ve Bilge Kağan adlarına dikilmiş olan yazılı taşlar, Koço 
Çaydam adlı gölün çevresinde ve yaklaşık olarak 479 enlem ve 1029 boylam 
arasında, birbirinden bir km. uzaklıktadırlar. Bu iki kardeşin anıtını da, 
onların yeğeni Yolluğ Tigin yazmıştır. Burada şunu eklemek istiyorum: 
Türkler, M. Kemal Atatürk'ün dâhiyane sezişlerinden biri olarak, Lâtin 
kökenli olan, bu gün kullandığımız alfabeyi 1928 yılında alışımıza dek, üç tür 
alfabe daha kullanmışlardır: Orhon alfabesi, Uygur alfabesi ve Arap alfabe- 
si... Bunlardan Orhon alfabesi ve Uygur alfabesi adlarıyla anılan ilk ikisinde 
"ünlü" harfler vardır. 


Orhon alfabesinde dört ünlü, Uygur alfabesinde üç ünlü harf vardır. 
Orhon alfabesi 38 harf, Uygur alfabesi 18 harftir; bu alfabelerin ikisi de 
sağdan sola doğru yazılır, Arap alfabesi gibi. 

Kök Türk (Orhon-Yenisey) yazıtlarından aşaği yukarı 350 yıl sonra 
yazılmış olan iki önemli Türk dil ve kültür belgesi daha vardır. Bunlar 
Divan-ı Lugati't-Türk ve Kutadgu Bilig adlı kitaplardır. 

350 yıl içinde, üç büyük Türk lehçesi oluşmuştur; bunlar: 1- Doğuda Ha- 
kaniye Türk Lehçesi, 2- Batıda Oğuz Türk Lehçesi, 3- Azeri Lehçesi... 

Türk dili, o denli sağlam ve köklü bir dildir ki, ta o zamanlardan yani 
Orhon Anıtlarının yazıldığı İ.S. 732 yıllarından günümüze dek geçen 1262 
yıllık sürede Türk dilinde büyük değişiklikler olmamıştır. Kök Türk 
Yazıtlarında yer alan pek çok sözcük, bu gün anlaşılmaktadır. 

Kök Türk Yazıtları'nın bir büyük önemi de, sözcüklerin hepsinin, katıksız 
Türkçe olmasındandır. 

Köktürklerden 350 yıl, Türklerin İslâma girişlerinden 130 yıl sonra 
yazılmış olmasına karşın, Yusuf Hashacib'in Kutadgu Bilig adlı eserinde de 


3) Kül Tiğin, Kök Türk Hakanı Bilge Kağanın kardeşidir ve 27 Şubat 731 günü ölmüştür. Kül Tigin Anıtı, 
kardeşi Bilge Kağan eliyle 21 Ağustos 732 günü bitirilmiştir. 
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bu arılık ve duruluk korunabilmiştir.? Dahası, Araplara Türkçe öğretmek için 
Kaşgarlı Mahmud'un yazdığı Divan-ı Lugati't-Türk de bile Türkçenin 
anlatım gücü ve temizliği açıkça görülür. 


Biraz önce de dediğim gibi Türk dili, dünyanın en güçlü ve duru anlatım 
yeteneği olan bir dildir. Bu dil, kuşkusuz, anlatma, ses uyumu, betimleme 
vb. güzellikleri, özellikleri yönünden, bütün yaşayan diller içinde en başta 
gelenlerdendir. 


Bütün bunlara karşın bu gün pek çok aydın geçinen, dahası, üniversite 
profesörlüğü unvanını almış kişi onu, yersiz ve anlamsız birtakım uydurma 
sözcükler, terimler katarak, yanlış telâffuz ederek, kef harflerini kaf, kaf 
harflerini de kef biçiminde okuyarak, kaba ve çirkin yapmaktadırlar. 


Bu durumu, pek çok yerlerde, otobüslerde, radyo ve televizyonlarda, 
Türkiye Büyük Millet Meclislerinde sık sık, üzüntü ile duyuyor ve şaşıyoruz. 


Bu durum, türlü basamaklardaki okullarımızın çoğunda öğretmenlerin, 
üniversitelerde hocaların çoğunun, Türkçeyi ve onun kurallarını, vurguları, 
hece uyumlarını, sözcüklerin doğru telâffuzlarını ve anlamlarını iyi bilmeme- 
lerinden, kimilerinin de, sözde Osmanlıca biliyor görünme özentilerinden 
kaynaklanmaktadır. Gençlerimiz, söz arasında "ciddi misin?" "harika"; daha 
söze başlamadan "yani" diyerek ve hele bunu, her cümle içinde gereksiz 
yere boyuna yineleyerek acaip bir Türkçe sergilemektedirler. 


Ben, 1991 yılı Haziranında Azerbaycan'daydım (Bilindiği gibi bir de İran 
Azerbaycanı vardır.), orada her tür meslekten yüzlerce kişiyle konuştum. 
Hiçbirinin bir kez bile "yani" sözcüğünü kullandığını duymadım. Zaten, kul- 
lanılması pek az gereken bu sözcük yerine "demeli" sözcüğünü kul- 
lanıyorlar. Bu hem Türkçe, hem de doğru sözcük. 


Bizde, bir de kimilerinin bir matahmış gibi sık sık "her hâlü kârda" deyimi 
var. Buradaki (hâl) Arapça ve "durum" demek. Kâr, Farsça "iş" demektir. 


4) Yusuf Hashacib'in kişiliği, eseri ve etkileri hakkında geniş ve değerli bir inceleme, rahmetli Reşit 
Rahmeti Arat'ın yayınladığı Kuyadgu Biliy (mutluluk veren bilgi) başlıklı eserin 1991'deki 3. basi 
giriş bölümünde verilıniştir. Bak. VIL-LIX, s. Ayrıca bak. İslâm Ansiklopedisi, Yusuf Hasha: 
desi. Bu yazarın doğum ve ölüm yılını bilmiyoruz ama eserini, 1070 yılında Karahanlılar hükümdarı 
Arslan Tegin Tuğrul Kara Hakan Mahmud Han'a (1059-1075) sunmuştur. 

Mahmud Kaşgari'nin bildirdiğine göre Uygur Alfabesi, o bölgede, Çin'e dek, bütün alfabeler yerine tek 
bir yazı olduğu, bütün Türk ülkelerinde hükümdarların, Beyler'in yarlığ (ferman) ve mektuplarının 
Uygur alfabesi ile yazıldığı anlaşılıyor. Bu bölgelerde Arap alfabesinin egemen duruma ne zaman 
geçtiğini bilmiyoruz. Uygur alfabesinin, Orta Asya, Altın Ordu ve İran'daki Türk devletlerinde 17. 
yüzyıla dek kimi durumlarda Fatih Sultan Mehmet döneminde İstanbul'da bile kullanıldığı görülüyor. 
Kutadgu Bilig, Uygur harfleriyle de yazılmıştır. 
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Eğer bu anlamda bir şey denmek istiyorsa "ne olursa olsun" ya da "her du- 
rumda" denebilir. Kısa söylenmesi gereken Irak, kelimesine 1....rak denmesi, 
Afganistan'ın başkenti Kâbil'deki k'nın kalın, kaf okunması, Hakkâri'nin 
k'larının kalın, kaf okunması çok gülünç oluyor. Türkçede yaprak, yazılı 
kâğıt anlamına Arapçadaki (varak)ın çoğulu evrakın evraklar diye çifte çoğul 
yapılması, Türkçemizdeki başvuru yerine Arapça, geri dönmek demek olan 
müracaat sözcüğünün kullanılması niye? Özet yerine hulâsa hem de hulaaa- 
saaa diye bilinçsiz kullanma niye? Farsçadaki âvihten mastarından gelme 
âvize'nin kısa avize okunması çok yanlıştır. 


Dilimizde yön sözcüğü varken, şehirlerarası otobüs dinlenme yerlerinde 
kalkış zamanını bildirmek için ...istikâmetine diye k'yı ince, kef okumak çok 
gülünç. Bursa yönüne, Eskişehir yönüne demek çok daha doğru olmaz mı? 
Yine bu dinlenme yerlerinde Sayın Kâmil Koç yolcuları deniyor. Bu 
cümlede sayın olan Kâmil Koç oluyor. Oysa ki "Kâmil Koç şirketinin sayın 
yolcuları" demek gerekir. Bu anonsu yapanları kaç kez uyardım, yine bildik- 
lerini okuyorlar. 


Kimi kişiler, bu işin maliyeti ya da gideri yerine frenkçe "portesi" derler, 
Bunu bilmedikleri hâlde ukalalık için "portresi" diyerek gülünç duruma 
düşüyorlar. 


Tahta parkelerin sistrelenmesi yerine "silistrelenmesi" diyorlar. Silistre, 
Balkanlarda bir şehir adıdır, sistre ile hiç ilgisi yoktur. 


Yine büyük bir yanlışlık, "filanla cebelleştim" deniyor. Cebel, Arapçada 
dağ demektir. Cebelleşmek, dağlaşmak demek olur ki, doğrusu "cedelleştim" 
demektir. Cedel, "mücadele"den gelir ve doğrusu budur. Bunun Türkçesi, 
filânla sürtüştük, atıştık vb. gibi deyimlerdir. 


Geçenlerde, Amerika'da uzun süre bulunmuş bir kişi, yeni deyim, sözcük 
ve terimlerle Türkçenin mahvedildiğini, Türkçe diye uydurma sözcüklerle 
Türkçenin yoksullaştığını, Osmanlıca yani Arapça ve Farsça sözcükleri kulla- 
narak dilimizi zenginleştirmek gerektiği üzerine bir konuşma yaptı. Bu 
konuşmayı düzenleyenler de çok memnundular, kendisini uzun uzun 
alkışladılar; dahası, bu konuda başka bir gün yine konuşmasını rica ettiler. 
Ben, bu konuşmacıya, sizin istediğiniz zengin Osmanlıcanın doğru kul- 
lanılabilmesi için, ilk ya da orta okuldan başlayarak Türk çocuklarına, 
Arapçanın ve Farsçanın temel kurallarının, gramerinin okutulması gerektiğini 
söyledim. Yanıt, "Ben de Arapça, Farsça bilmem ama o dillerden gelme 
sözcükleri, deyimleri doğru kullanırım" oldu. Oysa ki, o dillerden alınma 
sözcükleri kullandığında, anlam ve vurgu bakımlarından pek çok hatalar 
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yaptı. Doğaldır ki, konuşanın sözünü kesip "şunu yanlış kullandınız, bunu 
yanlış söylediniz" denmez. Bu yüzden o da o sözcükleri doğru konuştuğunu 
sanıyor ve öyle sandı. Arapça, Farsça bilinmeden, hiç olmazsa bu dillerin 
temel kuralları ve gramerleri bilinmeden Osmanlıca iyi bilinmez, biliyorum 
sanan da böyle pek çok yanlışlar yapar. 


Şöyle bir düşündüm de, büyük adam Atatürk'ün ölümünden sonra hâlâ 
bu yüce Türk ulusunun ilerlemesini istemeyen geri kalmış doğu uluslarının 
taklitçisi olmayı, kendi kişisel çıkarları için yararlı gören bencil kişilerin bu 
davranışına insan şaşıyor. Oysa ki bunların kimi sözcüklerine, deyimlerine 
hayran oldukları dillerin sahibi uluslar, yüzlerce yıl bizim yönetimimizde ya 
da etkimizde kaldıkları için, aşağılık duyguları nedeniyle, dillerine geçmiş 
Türkçe sözcükleri söküp söküp atmışlardır. Örneğin, yüzlerce yıl 
yönetimimizde kalmış olan Mısır, Irak ve Arabistan'daki yeni devletlerin, 
binbaşı, yüzbaşı vb. bütün askeri terimleri atıp yerlerine, Arapçalarını uydur- 
muşlardır. Farsçada, tüfeğin mekanizması dediğimiz parçasına, "gelengiden" 
diyorlar. 

Araplar, dillerindeki bu yabancı sözcükleri ayıklarken, acaip sözcükler 
bulmuşlardır. Örneğin, otomobili seyyare sözcüğüyle Arapçalaştırmışlardır. 
Seyyare, bir astronomi terimi olup gökteki yıldızlarla ilgilidir. Otomobili, 
seyyare ile Arapçalaştırmakla iş biter mi? Pedal, buji, balata, filtre, subap, 
fren, debriyaj vb. yüzlerce başka parçaların adını Araplar da batılıların kul- 
landıkları terimleri aynen kullanıyorlar. Elektrik sözcüğünü de sözde 
Arapçalaştırmak için "kehruba" demektedirler. Bu sözcük, iki Farsça 
sözcüğün (keh) "saman", (rubuden mastarından ruba) "çeken, kapan" de- 
mektir, saman kapan anlamına, ünlü "kehruba" maddesinden gelmedir. Halk 
da buna "kehribar" der. 


İranlılarla biz Türklerin ilişkilerimiz, Araplardan önce, hemen hemen 
onların tarih alanına ilk çıkışları sırasında başlar. Biz Türkler tarih alanına, 
Çin'de Çu Türkleriyle İ.Ö. 1050 yıllarında çıktık. İranlılar ise, Med sülâlesi 
olarak Faraortes (İ.Ö. 675-653) ve asıl bir güç olarak kendini gösteren Med 
Kıralı Keyhusrev'le (yönetim dönemi: İ.Ö. 625-585) başlar. Bu sıralarda 
Türkler, Çin'in kuzeyinde büyük bir güç idiler, İranlılarla yakın ilişkileri, 
orta kuzey ve batı Asya'yı ellerine geçiren büyük Kök Türk İmparatorluğu 
(İ.S. 552-742) ile Sasaniler krallığı (224-651) arasında oldu. Özellikle ünlü 
Sasaniler kralı Husrev Anoşervan (Y.D. 531-579) ile Kök Türk Hakanı 
İstemi Kağan (553-576) arasında yakın dostluk kuruldu. Sasaniler kralı Hus- 
rev, İstemi Kağan'ın kızıyla evlendi. Husrev'in bu Türk hanımdan doğma 
oğlu Hurmuz (IV), İran tarihinde Türkzad yani Türk oğlu unvanıyla anılır. 
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İran, IX. yüzyıl başlarından XVI. yüzyıl başlarına yani Safeviler 
hükümdar soyunun kurucusu Şah İsmail dönemine dek de Gazneliler'in, 
Karahanlılar'ın, Harezmşahlar'ın ve Büyük Selçuklular'ın yönetimi altında 
kaldılar. Bu 650 yıldan çok bir süre Türklerin İran egemenliği nedeniyle, 
sanat, dil, gelenek ve görenek, kültür alış verişi oldu; yani bu alanlarda, 
İranlılar Türklerden, Türkler de İranlılardan pek çok şey aldılar. İranlılar 
640'lı yıllardan başlayarak İslâm dini etkisinde kaldıklarından, bizim onlarla 
ilişki kurduğumuzda İslâm dini terimlerinin çoğu örneğin: namaz, abdest, 
oruç, Peygamber, Huda, Farsçadır ve bunları biz İranlılardan almışızdır. Haf- 
tanın iki günü, çarşamba, Farçadaki çahar şenbe yani "dördüncü gün", 
perşembe, "beşinci gün", İranlılardan alınmadır. Çeşm, Farsçadır, "göz" de- 
mektir. Bundan çeşme (Türkçedeki pınar, bulak) sözü yapılmıştır. Destere, . 
Farçada "dest" el, "erre" bıçkı demektir, biz destere biçiminde kullanıyoruz. 
Farsçadaki balık adları hemen hemen tümüyle Türkçedir: Uzun burun, kızıl 
kanat vb. Her halde ilk kez Türkler balıkçılıkla uğraşmış o nedenle balık 
adları Türkçedir. Nitekim Anadolu'daki bütün balık adları Rumcadır. Her 
halde Türkler Anadolu'ya geldiklerinde bu adları Rumlardan öğrendiler ve 
benimsediler. 


Biz, yemek yediğimiz kaplara sahan ya da tabak deriz, İranlılar boşkap 
derler. Oda da Farsçaya Türklerden geçmiş otak demişlerdir. Çadırı da biz- 
den alıp kadınların çarşafına da bu adı vermişlerdir. İranlıların sepa ya da se- 
paye dedikleri üç ayaklı merdiveni biz alıp sehpa yapmışız. Kaşık, Farsçada 
kaşuk olmuş, bizden almışlar. Başlangıçta İranlılar da biz de göçebelikten 
yerleşik yaşama geçtiğimizden, göçebelerin ana yiyecekleri olan süt ve 
türevleri, İran'da ve biz Türklerde ayrıdır. Örneğin, Türkçe süt, Farsça şir, 
Türkçe ayran, Farsça duğ, Türkçe yoğurt, Farsça mas; Türkçe tere yağı, 
Farsça kere'dir. İranlılar, kayık ve kaymak sözcüklerini bizden almışlardır. 
Büyük Selçuklular uzun süre İran'da devlet kurup oraya egemen 
olmuşlardır. Başkentleri bile, bu günkü İran başkenti Tahran'ın bir dış ma- 
hallesi olan Rey kenti idi. Selçuklular İran'da, bir bileşik kaplar gibi, Orta ve 
Batı Asya'dan İran'a gelip yoğunlukları artınca, buradan Anadolu'ya, Irak'a 
Suriye'ye taşmış oralarda küçük devletler kurmuşlardır. Buradaki Büyük 
Selçuklu yönetimi ve halkı, ulusal benliklerinden, kültürlerinden pek bir şey 
yitirmemişler ama, Anadolu'ya geçen ve burada Anadolu Selçukluları Devle- 
tini kuranlar, yüz elli yıl kadar sonra, İran dilini, yani Farsçayı devletin resmi 
dili yapmışlar, dahası, buradaki Türk hükümdarları, Keyhusrev, Keykubad ve 
Keykâvus gibi eski İran hükümdar adlarını almışlardır. Bu benlik yitirme du- 
rumu, XILI, yüzyıl ortalarında, Hacı Bektaş, Ahi Evren, Yunus Emre, biraz 
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sonra da Nasrettin Hoca gibi, Türklüklerinin bilincinde olan kişiler, Selçuklu 
veziri Karaman Oğlu Mehmet Bey'in de işi ele almasıyla Türklük bilinci 
egemen olmaya başlamıştır. 


Bu ara açıklamaları yaptıktan sonra yeniden, birkaç yanlış konuşmalara, 
dil ciddiyetsizliklerine değinmek istiyorum. 


Arapça, Farsça sözcüklerin anlamlarını, vurgularını bilmeyen resmi ağızlar 
bile, "görüş teatisinde bulundular", "ikamet ettikleri" gibi söz ve deyimlerin 
başını yarıp gözünü çıkarıyorlar. Görüş alış verişinde bulundular, oturduk- 
ları yer ve benzeri güzel Türkçe karşılıkları varken niye bu gülünç ve yanlış 
kullanmalar... İnsanın aklı ermiyor doğrusu. XIV.-XV. yüzyıllarda yazılmış 
Osmanlı Kanunnamelerinde, müfettişe "bakı", başmüfettişe "Baş bakı" de- 
niyor. Padişah "Baş bakı kullarım" diyor. Sonra, "daha sonra" sözcüğü var- 
ken "bilahare" niye... "de" ya da "bile" sözcüğü varken "dahi" niye? Bunu da 
çoğu kimse "dâhi" diye, başka anlamlara gelen sözcükler kullanıyor. Hele, 
anlamsız, gülünç bir sözcük, Radyoda, TV'de, özellikle aydınlar arasında kul- 
lanılan “merhaba"ya gelelim. Bu Arapçadır "korkma benden", demektir. 
Neden korkacağım? Bunun yerine "gün aydın", "iyi günler" gibi pek çok 
Türkçe sözcüğü neden kullanmıyoruz? Selâmünaleyküm de öyle. Bu 
Arapça sözcük çoğuldur. Çok kişiye söylenir. Bir kişi, bir kişiyle 
karşılaşıyor yine "selâmünaleyküm" diyor. "selâmualeyk" demesi gerekir. 
Buna karşılık veren de yanlış söylüyor. İnsanlarımız, anlamını bilmediği, 
üstelik de yanlış kullanmalara çok meraklı. Bu sözcüğü, bizim kullandığımız 
anlamda Araplar kullanmaz. Onlar "sabah elhayr", "mesaelhayr" 
sözcüklerini kullanırlar. 


Çoğu aydınlarımız, "ilk önce" diyorlar. "önce'nin ilki, ortası ya da sonu 
olmaz. Önce, öncedir. "her şeyden önce" olur ama "ilk önce" olmaz. 

.Yokuş ve iniş sözcüklerinde de çok yanlışlık yapılıyor; "yokuş aşağı" de- 
niyor. Yokuş aşağı olmaz, yokuş yukarı, iniş aşağı olur. Bu da çok sık 
yapılan yanlışlıklardandır. En büyük yanlışlığı, takvim günlerinin kul- 
lanılmasında yapıyoruz. Örneğin "20 mart 1994 tarihinde" diyoruz. Bu, tarih 
değil gündür. 20 Mart 1994 günü dememiz gerekir. 20-27 Nisan tarihleri 
arasında demek yanlıştır. 20-27 Nisan günleri arasında demek gerekir. Yalnız 
yıl söz konusu ise, yine tarih denmez, 1830 ile 1915 yılları arasında demek 
gerekir, tarihleri arasında demek yanlış olur. Bu çok büyük bir yanlışlıktır, 
Türkçeyi iyi bilmemek ve iyi kullanamamaktır. Nüfus ve nüfuz sözcükleri de 
hep karıştırılır. Nüfuz, etki demek, nüfus, halk sayısı demektir. Şefkat sözcüğü 
de şevkat olarak, yanlış kullanılıyor. Gençlik yerine genşlik deniyor. Bu 
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yanlışlıkları sayfalarca uzatmak olasıdır. Ben bütün aydınlarımıza, hem çok 
dikkatli olmayı, hem de evlerinde birer imlâ kılavuzu bulundurmalarını 
öneririm; söylenmesinde, okunmasında, yazılmasında kuşkulandıkları 
sözcükleri bu sözlüğe bakarak düzeltebilir, yanlış yapmaktan, gülünç duru- 
ma düşmekten kurtulabilirler. 


Yüzyıllarca yapısını, anlatım gücünü korumuş bu güzel dilimizi yanlış, 
özensiz ve gülünç bir biçimde kullanmak beni çok rahatsız ediyor. Bu ko- 
nuda kuşkusuz büyük görev, eğitimin ve öğretimin her basamağında 
öğretmenlerimize düşüyor ve öğrencilerinin bu yanlışlarını, yorulmadan, 
bıkmadan düzeltmeli, doğrultmalılar. Umarım, bu yazımın, güzel 
Türkçemizin doğru kullanılmasında ufak bir yararı olur. 


GÜLBANK 


SUAT ENGÜLLÜ 


İşte yağmur 

işte balçık; 

yarat beni, 

ey sevdana kul olduğum! 


Azgın denizleri yüzdüm 
köpek balıklarıyla boğuştum, 
yüce kudretine şükür, 
sevdam kurban uğruna. 


Kuytu ormanları geçtim 
kurtla kuşla baş ettim, 
ulu himmetine şükür, 
canımı koydum serine. 


Kuş uçmaz kervan geçmez 
çölleri aştım sağ salim, 
kutsal lütfuna şükür, 
ruhumu serdim yoluna. 


Yalvaç olsaydı bile 

isyan ederdi insan 

hâlâ sürüyor diye 

bu müthiş sınama. 

Ey sevdana kapandığım, 
işte kaf 

işte çakmak 

yandır kül eyle beni! 


"HAZİN BİR TENKİT"İ TENKİT 


ABDÜLKADİR HAYBER 


Zeynep Kerman'ın Türk Dili dergisinde yayımlanmış olan "Hazin Bir 
Tenkit" adındaki yazısını okudum ve onun bunu neden yazmış olabileceğini 
uzun uzun düşündüm.! 


Kendi kendime; "Her halde Prof. Dr. Zeynep Kerman sahasıyla ilgili 
eserler hakkında tanıtma veya tenkit yazıları yazıyor ve kendince, benim 
kitabımda gördüğü hataların varlığına katlanamıyor olmalı." dedim. Fakat 
bunun doğru olmadığını anladım. Zira, sayın Kerman'ın zaman zaman adına 
rastladığım dergilerde “Prof, Dr. Şükrü Elçin'e Armağan" bir yana 
bırakılacak olursa, bu tür bir yazısını okuduğumu hatırlayamadım.? Ayrıca, 
Halide Edip, Yakup Kadri ve Reşat Nuri'nin Romanlarında Nesil Çatışmaları 
adını taşıyan benim kitabımdan önce, Kerman'ın sahasıyla ilgili birçok kitap 
yayımlanmıştır.* Bu kitapların Zeynep Kerman'a ulaşmadığını düşünmek 
mümkün değildir. Bunlar arasında öyleleri var ki, üç cümleden biri bozuk 
veya anlamsızdır. Üstelik, sayın Kerman ve onun sevip saydığı bazı meslek- 
taşları bu tür yayınların sahiplerine çok önemli akademik unvanların veril- 
mesini sağlamışlardır. Onun için, "Hazin Bir Tenkit"i Kerman'a ilmi ttiz- 
liğinin yazdırdığını düşünmek de mümkün değildir. 


"Hazin Bir Tenkit", dostluklardan veya yakınlıklardan kaynaklanmış bir 
yazı olmadığına göre, insanın aklına bu güzel kavramların zıddı gelebilir. 
Çünkü zaman içinde Zeynep Kerman ile birkaç kere karşılaşmış olmamıza 
rağmen, o beni tanımaz bile. Eğer beni tanımış olsaydı, böyle bir yazıyı yaz- 
mazdı sanırım. 


Zeynep Kerman'ın "Hazin Bir Tenkit"i yazışının sebebi, olsa olsa, tenkit 
ettiği kitabın varlığından ileri gelmiş olabilir. Prof. Dr. İnci Enginün bana 
yazdığı bir mektupta, böyle bir yazının yazılacağını ima ediyordu.* Öteden 


I Zeynep Kerman, "Hazin Bir Tenkit", Türk Dili, S. 510, Haziran 1994, Ankara, 5. 415. 

2 Zeynep Kerman, Prof. Dr. Şükrü Elçin'e Armağan, Türk Dili, S. 509 Ankara, Mayıs 1994, 5. 390. 

3 Dr. Abdülkadir Hayber, Halide Edip, Yakup Kadri ve Reşat Nuri'nin Romanlarında Nesil Çatışmaları, 
MEB. Yayınları, İstanbul 1993, 

4 Prof. Dr. İnci Enginün'ün 17 Mart 1994 tarihli özel mektubu. İsteyene bu mektubun fotokopisi 
gönderilebilir. 
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beri, varlığından huzursuzluk duyulan bir kitap hakkında, genç bir 
araştırıcının kulağına bir şeyler fısıldanarak yazı yazdırıldığı ve tashihten 
geçirildikten sonra bu yazının yayımlatıldığı bilinmektedir. Böyle birinin ye- 
rine sayın Kerman'ın öne çıkması, beni tanımadıkları için, genç bir araştırıcı 
olduğumun sanılmasından ileri gelmiş olabilir. 


Tenkit ettiği kitapla alâkalı yazısında, akademik unvanını kullanmayan 
Prof. Dr. Zeynep Kerman'ın tenkit ettiği kitaba bakış açısını, yazısının ilk pa- 
ragrafı ortaya koymaktadır. Kötülemek için tek taraflı bakışlarda kullanılan 
tarz, genel olarak Zeynep Kerman'ın benimsediği tarzdır. Bu tür yazıların 
çoğunda, Kerman'ın ilk paragrafında olduğu gibi; "...kitap elime geçtiğinde 
çok heyecanlandım... heyecanla okumaya başladım... ancak... şaşırdım... 
hayal kırıklığına uğradım..." gibi belirli kalıplar kullanılmaktadır. Bunun ne 
derece ve nasıl bir ilmi tavır olduğunu okuyucularla birlikte sayın Kerman'a 
bırakıyorum. 


Zeynep Kerman, yazısında, benim kullandığım metodu beğenmiyor. Prof. 
Dr. İnci Enginün de mektubunda aynı konu üzerinde duruyor. "Halide Edip 
Adıvar'ın Eserlerinde Doğu ve Batı Meselesi" isimli araştırmasında kendisinin 
aynı metodu kullanmasını; "Ben o çalışmayı yaptığım zaman Halide Edip 
üzerinde tam bir bibliyografya bile yoktu." diyerek mazur gösteriyor.5 Eğer 
kullanılan bir metot beğenilmiyor ve üstelik hatalı bulunuyor ise, en azından 
böyle bir metodun kullanıldığı kitabın yeni baskılarına izin vermemek gere- 
kirdi. Oysa Prof. Enginün, adı geçen kitabının yeniden basılması için Milf 
Eğitim Bakanlığına başvurmuştur, 


Prof. Dr. İnci Enginün, hocası Mehmet Kaplan gibi düşünerek, edebi ese- 
rin bütünlüğünün bozulmaması gerektiğini savunur. Şahsen ben, onların bu 
görüşüne katılıyorum. Eğer Zeynep Kerman da her vesileyle adını andığı 
hocasının görüşüne katılıyorsa, bu açıdan beni tenkit etmemesi gerekirdi. 


Zeynep Kerman'ın yazısındaki; "A. Hayber, ele aldığı yazarların bütün ro- 
manlarını gözden geçirmekle de yanlış bir yol tutturmuştur. Bu gibi tematik 
çalışmalarda, ele alınan tem veya konu ile ilgili malzeme çıkan eserler 
üzerinde durulur." düşüncesini, Prof. Enginün mektubunda; "Metot mesele- 
sine gelince, bu tür bir eserde, bütün eserleri tek bir eser olarak ele alabilir- 
diniz. Veya nesil çatışmasının temel olduğu eserlerle yetinebilirdiniz. Hepsini 
birden ele almaya lüzum yoktu." cümleleriyle ifade etmekteler. Bu 
cümlelerin sahiplerini birbirine karıştırmamak için azami derecede gayret 
sarf ediyorum. 


5 Doç. Dr. İnci Enginün, Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Doğu ve Ban Meselesi, İÜ. EF. yay., 
İstanbul 1978. 
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Benim kitabım Halide Edip, Yakup Kadri ve Reşat Nuri'nin Roman- 
larında Nesil Çatışmaları adını taşıdığına göre, bu yazarların bütün roman- 
larını ele almaktan daha tabii ne olabilir? Bu bir saha araştırmasıdır. Bir 
yazarın bazı romanlarını alarak bir eleme yapmak, bana göre daha büyük 
hatalara yol açabilir. Edebi eserin şahsiliği ve bütünlüğü gibi, belirli bir 
edebi türde bir yazarın da bütünlüğü vardır ve bu önemlidir. Ancak, Halide 
Edip'in romanlarında nesil çatışmasının yoğun olduğu Sinekli Bakkal ile aşk 
temasının yoğun olarak görüldüğü Kalp Ağrısı'na nesil çatışmaları 
bakımından aynı derecede yer vermek mümkün değildir. Nitekim Kalp 
Ağrısı, kitapta "Diğer Romanları" adı altında, Halide Edib'in altı romanı 
arasında, sadece kısa bir paragrafta ele alınmıştır. Kitapta yazarların bütün ro- 
manları gözden geçirilmiş olmakla beraber, Halide Edib'in yirmi bir 
romanından altısı, Reşat Nuri'nin on dokuz romanından sekizi, kitapta, "Diğer 
Romanları" başlığı adı altında sadece birer paragraf ile ele alınmıştır. Okun- 
masa bile, kitabın sayfaları çevrilse veya içindekiler kısmına göz gezdirilse bu 
durum anlaşılırdı. "Diğer romanları" bölümlerinde yer alan on dört romanın 
nesil çatışmaları bakımından durumu belirtilmekle yetinilmiştir. Bunun 
yanlışlık neresinde, bilemiyorum! Zeynep Kerman'ın yazısındaki üsluptan 
anlaşılacağı üzere, bunlara yer vermemiş olsaydım, asıl kızılca kıyamet o 
zaman kopacaktı. 


Handan'a gelince; romanda aşk konusunun ele alındığına kimsenin bir 
diyeceği yok sanırım. Ancak, Handan'ın Hüsnü Paşa ile evliliğe itilmesinin 
doğurduğu tepkiyi, genç kızın alışılmış bütün düğün ve evlilik âdetlerini red- 
detmek şekliyle orta koyması, birtakım şartlar ileti sürmesi "nesil çatışmaları" 
dışında nasıl izah edilebilir? Şüphesiz ki, nesil çatışmaları "Doğu ve Batı me- 
selesi" kadar yoğun değildir. Onun için Enginün'ün kitabında on yedi sayfa 
olan bu bölüm, benim kitabımda sadece yedi sayfa kadardır. Ama hiçbir 
zaman, "Handan'da nesil çatışmaları yoktur." denemez. 


Metot bakımından Zeynep Kerman'ın üzerinde durduğu bir nokta da, 
özellikle Enginün'ün kitabındaki fikir ve görüşleri kendime mal ederek 
verdiğim iddiasıdır. Sayın Kerman, bir an için de olsa, sahasının edebiyat 
olduğunu unutuyor, sanırım. Edebiyat araştırmalarında, üzerinde durulan 
edebi eserler hakkında ileri sürülen görüşlerin ve verilen hükümlerin 
doğrudan doğruya edebi eserden çıkartılmış olduğunu herkes gibi, Kerman 
da bilir. Edebi eserlerdeki birtakım olaylar ve durumlar hakkında yapılacak 
yorumlar ve verilecek hükümler, bakış açısıyla ilgilidir. Prof. Dr. İnci 
Enginün, Halide Edib'in eserlerine "Doğu ve Batı meselesi" açısından 
bakmıştır. Benim kitabımda ise, diğerleriyle birlikte aynı yazarın romanları 
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“nesil çatışmaları” bakımından ele alınmıştır. Zeynep Kerman, bu tür 
araştırmalarda bazı çakışan noktaların olabileceğini iyi bilir. Nitekim, bu 
güne kadar Handan üzerine yazılan bütün yazılarda romanın konusunun 
aşk olduğu belirtilmiştir. Bundan sonra yapılacak araştırmalarda bu konu- 
nun değişmesi mümkün değildir. Ancak, araştırıcının ele alışına göre aşkı 
değişik yönleriyle görmesi mümkün olacaktır. Yine Kerman'ın yazısında zik- 
rettiklerinden Tatarcık, buna örnek olarak gösterilebilir. Bu romanda nesil 
çatışmaları "sosyal hayat telâkkisi, inkılâp, evlilik ve din" konularında 
yoğunlaşmıştır. Prof. Dr. İnci Enginün'ün teknik ile alâkalı olarak bisikletin 
ve radyonun köye gelişine ve bunların köylüler üzerindeki etkisine, "Doğu 
ve Batı” meselesi açısından bakması, konusunun gereğidir. Bisiklete ve rad- 
yoya ayrı nesilden olan kimselerin bakış farkı benim kitabımda "nesil 
çatışmaları" açısından ele alınmıştır. Bunlardan çıkarılacak sonuçlar ve verile- 
cek hükümler, araştırılan sahaya göre değişmekle birlikte, esas itibarıyla ro- 
mana dayanmaktadır. Bunda birtakım benzeyen noktaların olabileceği, diğer 
sosyal sahalarda olduğu gibi tabii ve kaçınılmazdır. 


Bu durumla ilgili bir başka örnek göstermek istiyorum. Enginün, Ker- 
man ve benim, Aralık 1989'a Mehmet Âkif ile alâkalı verdiğimiz birer bildiri 
vardır. Yayımlanmış olan bu bildirilerden Prof. Enginün'ünkü "Mehmet 
Âkif'te İrony"©; Doç. Kerman'ınki "Mehmet Âkif Ersoy'un Şiirlerinde Mer- 
hamet Temi"7; benimki ise "Safahat'ta Mizah"8 adıyla sunulmuş ve 
yayımlanmıştır. Mehmet Âkif yılı dolayısıyla sunulan bu bildirilerin üçü de 
Safahat ile alâkalı birer tema araştırmasıdır. Sayın Kerman bildirisini benim 
ile aynı oturumda, benden biraz önce okumuştu. Merhamet ve mizah gibi, 
birbiriyle ilgisiz görünen konularda bile birtakım ortak noktalar ve görüşler 
ileri sürülmüştür. Hatta Zeynep Kerman'ın bildirisinde okuduğu hâlde, yayın 
için verdiği metne hepsini almadığı örnek metinleri, tekrar olmaması 
bakımından kaç sefer ben; "Biraz önce Doç. Dr. Zeynep Kerman okudu." 
diyerek geçtiğimi kendileri de hatırlayabilirler. Prof. Dr. Enginün ise bildiri- 
sini aynı hafta içerisinde bir başka yerde okumuştur. "İrony" ile "mizah" 
arasındaki tema yakınlığından dolayı, ileri sürülen fikirler ve bunların ispatı 
için Safahat'tan alınan örneklerde birçok benzerlikler vardır. Buradaki yakın 
görüşleri ve benzerlikleri acaba sayın Kerman nasıl izah eder” 


Zeynep Kerman'ın tenkit ettiği kitabın ön sözüyle ilgili iddiasına 
şaşmamak mümkün değildir. Kerman'ın yazısında Prof. Dr. Mehmet Kap- 


6 Prof. Dr. İnci Enginün, "Mehmed Âkif'te İrony”, Türk Kültürü, S. 284. Aralık 1986. Ankara, s. 36. 

7 Doç. Dr. Zeynep Kerman, Gazi Eğitim Fak. Derg, .. S.I, 1986 Ankara, 5. 69. 

8 Abdülkadir Hayber, Gazi Eğitim Fak. Dergisi, C.2, $.I Ankara 1986, s. 141. 

9 Bu konuda benim daha önce yayımlanmış bir yazım için bk. "Mehmet Âkif ve Hiciv", Türk Edebiyatı, 
Mehmet Âkif özel sayısı, s. 113, İstanbul 1983. 
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lan'ın adı geçen makalesi on dokuz buçuk sayfa uzunluğundadır. Benim 
kitabımın ön sözü ise, sadece bir buçuk sayfadır. Ön sözde, ilk dört paragraf- 
tan sonra kitabın bölümleri hakkında açıklayıcı kısa bilgiler verilmektedir. 
Başlarda, kitapta eserleri incelenen yazarların devir içerisindeki yerleri ve 
Kaplan'ın fikri şahit gösterilen dördüncü paragrafta ise, nesil çatışmaları 
üzerinde durmanın gereğine ve bunun önemine işaret edilmektedir. Buna 
göre, Kerman'ın; "...ancak bütün makalenin fikri plânını âdeta cümle cümle 
fakat kendi ifadesiyle takip ediliyor." demesi, nasıl izah edilebilir? Acaba 
sayın Kerman, birinin çıkıp merakla bunları okuyacağını hiç düşünmedi mi? 
Bir an için Zeynep Kerman gibi düşünmüş olmak, insanın aklına Yunus 
Emre'nin, Mevlânâ'nın Mesnevi'si için söylediği bildirilen; "Çok uzun olmuş, 
ben olsaydım; -Ete kemiğe büründüm/Yunus diye göründüm-" beytini geti- 
riyor. Mehmet Kaplan'ın yirmi sayfalık yazısını benim bir paragraf içerisinde 
birkaç cümle ile vermem mümkün olmayacağına göre, Kerman'ın düşün- 
cesine katılmanın imkânı yoktur. Ne yazık ki, Zeynep Kerman tenkit ettiği 
kitabın ön sözünü bile doğru dürüst okumamıştır. 


Zeynep Kerman'ın işaret ettiği konular ve ileri sürdüğü fikirlerdeki 
çelişkiler, yazısının hemen her paragrafında görülmektedir. Kitabın girişinde 
roman hakkında benim verdiğim bilgilerin eleştirisi bir yana, Kerman; 
"...şimdiye kadar, çeşitli kaynaklarda, birbirinden alına alına gittikçe, tabir 
caizse "hap hâline" getirilen ilk roman ve romancılar hakkındaki bilgiler bir 
kere daha özetlenmiştir." sözleriyle, hemen herkesi suçlamakta ve horlamak- 
tadır. Birbirinden alındığı hâlde, benimki bir lise öğrencisini bile tatmin et- 
mezmiş. Girişte, şahit gösterilenlerin çoğu Kerman ile aynı unvanı taşıyan 
meslektaşlarıdır. Bunlar arasında hocalarının bulunduğunu galiba Zeynep 
Kerman unutuyor. 


Girişte, nesil çatışmalarının tarihçesini ilk yazılı metinlerden itibaren ele 
alarak; Dede Korkut'tan Nâbi'ye kadar değerlendirmek ise bir görüştür. 
Prof. Dr. İnci Enginün de mektubunda aynı isimlerden bahsetmiştir. Bu 
görüşe saygı duymakla birlikte, sayın Enginün ve sayın Kerman gibi ben de 
"Yeni Türk Edebiyatı" dönemiyle uğraşmaktayım. Saha olarak, "Yeni Türk 
Edebiyatı"nın sınırları içerisinde kalmak, eksiklikten ziyade bir ölçünün so- 
nucu olup bence doğrudur. Ayrıca Nâbi'nin Hayriyye'sinden sonra çoğalan 
nasihat kitapları bir başka çalışmanın konusu olabilecek genişlikte ve 
özelliktedir. 


Zeynep Kerman'ın pervasızlığı, bana, Recaizâde Mahmut Ekrem'in piyesi- 
ne isim olarak verdiği "Çok bilen çok yanılır" sözünü hatırlattı. 


Zeynep Kerman, benim Mizancı Murad'ın Turfanda mı Yoksa Turfa mı 
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isimli romanından söz ederken Hıfzı Tevfik Gönensay'ın Tanzimattan 
Zamanımıza Kadar Türk Edebiyatı Tarihi'ni kaynak göstermemi tenkit ettik- 
ten sonra; "Bu edebiyat tarihi iki yazarlıdır ve ikinci yazarı da Nihat Sami 
Banarlı'dır. Faydalanılan kaynaklarda da kitabın künyesi eksiktir ve bu gün 
hayatta olmayan bu değerli araştırıcıya kimsenin haksızlık etmeye hakkı yok- 
tur." demektedir. 


Çelişkiler bir yana bırakılacak olursa, Zeynep Kerman'ın son hükmü 
doğrudur: Kimsenin bir başkasına haksızlık etmeye hakkı yoktur. Ne var ki 
haksızığı sayın Kerman'ın kendisi etmektedir. Zira o zamanlar ders kitabı ola- 
rak yazılan bu edebiyat tarihinin ilki Başlangıçtan Tanzimata Kadar Türk 
Edebiyatı Tarihi adında olup yazarları Hıfzı Tevfik Gönensay ve Nihat Sami 
Banarlı'dır. Kitabın devamı ise; Tanzimattan Zamanımıza Kadar Türk Ede- 
biyatı Tarihi adını taşımakta ve yazarı Hıfzı Tevfik Gönensay'dır. Benim 
kitabımda kaynak olarak gösterdiğim ve Zeynep Kerman'ın tenkit etmek 
düşüncesiyle yazısında söz konusu ettiği bu ikincisidir. Hıfzı Tevfik 
Gönensay'ın kaynak olarak gösterdiği kitabına yazdığı ön sözün şu ilk 
cümlesini sayın Kerman'a hatırlatmadan edemeyeceğim: 

"Bu eser, meslek arkadaşım, Nihat Sami Banarlı ile evvelce hazırladığımız 
(Başlangıçtan Tanzimata Kadar Türk Edebiyatı Tarihi) adındaki kitabın bir 
devamı mahiyetindedir ve aşağı yukarı aynı esaslara göre yazılmıştır."!0 

Zeynep Kerman'ın bakışı, bana, Namık Kemal devrini hatırlattı. Namık 
Kemal, Ziya Paşa'nın Harâbdt'ını tenkit etmek amacıyla yazdığı Tahrib-i 
Harâbât isimli eserinde, yetiştiği kültürün ve alışkanlıklarının etkisiyle zaman 
zaman esas gayesinden uzaklaşarak Harâbâr'a alınmayan isimleri öne 
çıkarmak suretiyle muhatabını ayıplar. Oysa bilindiği gibi, Namık Kemal'in 
gayesi, Divan Edebiyatının diriltilmesini önlemek ve Yeni Edebiyatı savun- 
maktı. Sayın Kerman'ın yazısına göre, yüz yılı aşan bir zamana rağmen tenkit 
anlayışında bir değişme ve gelişme olmamış demektir ki, bunu kabul etmek 
mümkün değildir. 

Mehmet Kaplan'ın Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar-I ve Türk Ede- 
biyatı Üzerinde Araştırmalar-1! isimli kitaplarına bibliyografyada yer verme- 
mem neden yadırgatıcı olsun? Prof. Kaplan'ın bu kitaplarında nesil 
çatışmalarıyla ilgili bir yazı bulunmadığı gibi, benim kitabımda romanları in- 
celenen yazarlar hakkında bir yazı da yoktur. Buna göre o kitapları bib- 
liyografyada zikretmek hangi ölçüye göre olacaktır? 

Yalnız, burada benim gözden kaçan bir hatam ile, Zeynep Kerman'ın ten- 
kit ettiği kitabın girişini bile doğru dürüst okumadığına bir kere daha şahit 


10 Hıfzı Tevfik Gönensay, Tanzimattan Zamanınıza Kadar Türk Edebiyan Turihi, Remzi Kitabevi, 5. 5, 
İstanbul 1948. 
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oluyoruz. Kitabın girişinde Karabibik romanından bahsedilirken, verilen 
hükme yirmi yedi numaralı dip notta Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın Türk Ede- 
biyatı Üzerinde Araştırmalar-I adlı kitabında yer alan "Karabibik" isimli 
yazısı şahit gösterilmiştir. Sayın Kerman eğer kitabın girişini okusaydı, Kap- 
lan'ın adı geçen kitabının sayfa altında olduğu hâlde, bibliyografyaya 
taşınmamış olduğunu görecek ve beni tenkit edecekti. 


Zeynep Kerman, yazısında; "Bir başka dikkatimi çeken nokta, pek çok 
araştırıcının Prof. Dr. Mehmet Kalan'ın başkanlığında hazırlanan Yeni Türk 
Edebiyatı Antolojisi, 1, 11, 11, Iv, V (1974, 1978, 1979, 1982, 1989)'nde ve- 
rilen zengin metinlerden istifade ettikleri hâlde, bu eserleri zikretmeyi zül 
addetmeyi ve hazırlayıcı ekibin dikkatli çalışması sonucu ortaya konulan 
kaynakları zikretmemeyi alışkanlık hâline getirmeleridir. Abdülkadir Hayber 
de aynı tutumu örnek almıştır." demektedir. 


Kerman'ın tenkit ettiği kitap bir metin neşri değildir. Yukarıdaki parag- 
rafta adı geçen antoloji, sadece metinlerden meydana gelmiş olan bir yayın- 
dır. Zeynep Kerman, benimle beraber, kendi tabiriyle "pek çok araştırıcı"yı 
suçlamaktadır. Başkasını bilmem ama, benim kitabım ile bu antolojinin hiç- 
bir münasebeti yoktur. Sayın Kerman yazısında bunu açıklamadığına göre, 
bir başkasının anlaması da mümkün değildir. Yakın zamana kadar yaşamış 
olan Halide Edip, Yakup Kadri ve Reşat Nuri'nin romanlarıyla henüz Servet- 
i Fünün devrine gelmiş olan bu antolojinin ilgisi ne olabilir? Bunlar arasında 
hangi ilmi metot ile, nasıl bir bağ kurulabileceğini anlamak mümkün 
değildir. Eğer bu antolojinin benim çalışmam ile alâkası olsaydı, "zül addet- 
mek" bir yana, sevinerek alırdım. Bu geniş antolojide metinlerin alındığı eser- 
lerin künyesinden başka bir bilgi mevcut değildir. Yeri geldiğinde elbette bu 
antolojiden de bahsedenler olacaktır. Nitekim, Kerman'ın yazısı yayım- 
landığında henüz doktorasını bile tamamlamamış olan genç bir araştırıcı, 
Muallim Nâci'nin bir eserini neşrederken "14, 15, 16, 17 ve 18" numaralı dip 
notlarda adı geçen antolojinin beşinci cildini zikretmiştir”"!! Bunlardan ilkini 
buraya aktarmak Zeynep Kerman'a bir fikir verir sanırım: 


"14- Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil ve Zeynep Kerman 
tarafından hazırlanan Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi: C.V, (1989, s. 85) adlı 
eserde bu mısra "Bezl eder merd-i Haydar'ı meslek" biçiminde okunmuştur. 
Doğrusu yukarıdaki gibidir."!2 


Ben Zeynep Kerman'ın söz konusu olan antolojinin son üç cildinde 
adının olduğunu biliyorum. Bunun yanında; -Belki unuttuklarım olabilir- 


Il Alâaltin Karaca, "Muallim Nâci'nin Müsâ Bin Ebi'l-Gazân Yahut Hamiyyet Adlı Eseri", Türkoloji 
Dergisi, Ankara Ünv. DTCF. Yay.,C.10, S.I, 5. 143-164, Ankara 1992. 

12. Yukarıda mısra: “Bezi eder merd-i Haydari meslek" şeklinde kayıtlıdır. Alâatlin Karaca'nın verdiği 
dip notların tamamı bu tür düzeltmelerle ilgilidir. 
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Atatürk Devri Fikir Hayatı, Atatürk Devri Türk Edebiyatı, Hikâyeciliğimizin 
100. Yılında 100 Örnek isimlerindeki antolojilerde de "Kerman" adının 
olduğunu biliyorum. Hatta, "Kaplan antolojisi"ni de biliyorum. Sayın Ker- 
man belki bana bunları hatırlatmak istemiş olabilir. 


Zeynep Kerman, aldığıma "Neden almış?", almadığıma "Neden almamış?" 
demektedir, Neden almadığımı merak ettiklerinden bir ikisini açıkladım. 
Neden aldıklarımı da yine bir iki örnek ile açıklayayım. 


Edebiyatla ilgilenen hemen herkes gibi sayın Kerman da bilir ki, Tahir 
Alangu'nun Cumhuriyetten Sonra Roman ve Hikâye isimli üç ciltlik antoloji- 
si, adından da anlaşılacağı üzere, edebiyatımızın belirli bir dönemini içine al- 
maktadır. Benim kitabımdaki yazarlar, bu dönemin dışında değildir. Otuz 
beş yıl önce yayımlanmaya başlayan bu eserde, Alangu, birçok kimsenin 
adını anmaktan bile çekindiği yazarlar hakkında hükümler vermektedir. Bir 
hikâye veya bir romanı alıp incelemek kolaydır; fakat bir hikâye veya 
romanın yazarı hakkında hüküm vermek herkesin kârı değildir sanırım. 
Tahir Alangu'nun antolojisinin farkı buradadır. 


Zeynep Kerman, kendi makalesini neden aldığımı, eğer tenkit ettiği 
kitabın sayfalarını hırsla çevirip atmasa ve biraz okumak zahmetine katlan- 
saydı, anlardı. Zira kitabın girişinde genel olarak romandan bahsedilirken, 
muhteva ve mekân bakımından bazı değişmelere işaret edilmiştir. Karabibik 
ve Küçük Paşa ile köyün romana girişi üzerinde durulurken, Sami Paşazâde 
Sezâi'nin Sergüzeşti'nde ön plânda olmayan köyden ve köylüden söz edil- 
diği belirtilmiştir. Zeynep Kerman'ın yazısı da bu konudadır. Şayet sayın 
Kerman bunu öne sürerek Sezâi hakkındaki diğer çalışmalarını zikretme- 
diğimi söylemek istiyorsa, buna bir başka yol bulabilirdi. 


Zeynep Kerman, yazısının başındaki tutumunu değiştirmeden sona kadar 
sürdürüyor. "Eğer bu bir doktora teziyse,..." şeklinde başlıyor son paragra- 
fa. Sayın Kerman bunun bir doktora tezi olduğunu çok iyi biliyor. Bil- 
miyormuş gibi görünse de, onun bu kitabın bir doktora tezi olduğunu 
bildiğini ben, biliyorum. Buna rağmen, bilmiyor gibi görünmek, daha önce 
de belirttiğim gibi, şartlı bir bakışın dışında ne ifade eder! Bu tutum ve dav- 
ranışla ilimde varılacak olan yerden şahsen ben uzakta kalmayı tercih ede- 
rim. Onun için Kerman'ın Türk Dili'nde yayımlanan adı geçen yazılarındaki 
"üslüplar"ın tamamı benim karakterime aykırıdır. Eğer bu "üslüplar"dan biri- 
ni benimsemiş olsaydım, her hâlde durum çok farklı olurdu. 

Zeynep Kerman'ın telâşının sebebini anlıyor ve bunu yersiz buluyorum. 
Sayın Kerman endişe etmesin. Muhteva itibarıyla benim kitabımın varlığı, bir 
başka kitabın varlığına engel değildir. 
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Kültür ve edebiyat, belirli kimselerin tekeline girecek kadar küçük kav- 
ramlar değildir. Bu konularda, asgari müştereklerin dışında, bence, farklı 
düşünebilmek daha önemlidir. Akademisyenliğe geçmiş olan bir kimse, 
üniversitenin koyduğu kalıpları ömür boyu kıramamış ve sıkışıp kalmış ise; 
asıl tehlike ve geriye gidiş o zaman başlamış demektir. Üniversitede katlana- 
.madıklarımın başında böyleleri gelir. "Antalyalı Genç Kıza Mektup"u, yirmi 
beş yıl önce sayın Kerman'ın yayınıyla tanımıştım.!3 Bunun kültür ve ede- 
biyata bakışım üzerinde etkisi olduğunu açıkça söyleyebilirim. Sayın Ker- 
man'ın da okuduğunu sandığım "Antalyalı Genç Kıza Hasret" adındaki 
hikâyem, bunu ortaya koyar.!4 Kerman'ın tenkit yazısıyla" Türk Dili'nin aynı 
sayısında yayımlanmış olan "Cavit Usta" isimli hikâyem, benim, bir kelimenin 
bile kültür hayatımızdaki yer ve önemine bakışımı açıkça gösterir sanırım. 


Özellikle Türk edebiyatı sahasında ihtisas yapmış olan kimselerin uz- 
manlık alanlarına rağmen, taşımış oldukları sıfatlara lâyık olmadıklarını 
görmek, beni Zeynep Kerman'dan daha çok rahatsız ediyor. Varlığından ra- 
hatsızlık duyduğum bu türlerden bazılarını "İrileşme Yolu" ve "Erdem" adıyla 
yayımlanmış olan iki hikâyede ele aldım.!5 Sayın Kerman'ın bunları okumuş 
olduğunu sanmıyorum. Bütün bunların yanında, benim için asıl önemli olan, 
saygı duyduğum halis hocaların bulunmasıdır. 


Şimdiki taş ve beton yığınlarına rağmen, Türk dili ve edebiyatının gele- 
neğinde, Zeynep Hanım Konağı'nın önemli bir yeri olmalıdır. Öyle ahşap ve 
özelliği olan bir yapıda altı nalçalı veya kabaralı garçınlarla yürünemez. 
Bunun bir ölçüsü olmalıdır ve mutlaka vardır. Kendisinin yayımladığı kitapta 
yer alan Tanpınar'ın "Biz sâkin çınarın, ince endamlı servinin, beyaz merme- 
rin ve ölçünün memleketiyiz." cümlesini unutmayı sayın Kerman'a 
yakıştıramadım.!9 Ölçüsüzlük, dağ başındaki 1ssız şatoya sığınan avcıların, bu- 
rada gördüklerinden sadece perileri anlatmalarından farklı değildir. 


Bütün bunlar, Zeynep Kerman'ın yazısının adına koyduğu açıklayıcı keli- 
meyi, bana, bir kere daha tekrarlatıyor: "Hazin!..." Gerçekten hazin bir ten- 
kit! Hazin ve talihsiz... Aksi takdirde kelimenin kullanılışı da yanlış olur. 
Kerman'ın yazısını okuyan bir kimse hüküm olarak bu kelimeyi kullanabilir. 


Hazin Bir Tenkit, bana, Cenap Şahabettin ile Osman Fahri arasında gelip 
giden bir şiirden dolayı, Zeynep Kerman ve çalışma arkadaşları için Hilmi 
Yavuz'un söylediği; "Ah bu akademisyenler!" sözünü bir kere daha hatırlattı. 


13 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyar Üzerine Makaleler (Yay. Zeynep Kerman) MEB. Yay. İstanbul 
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DÜNYA VE AHRET ÜSTÜNE 


Ağabeyim Mustafa Şentürk'e Saygılarımla. 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Doğarken ne getirdik? 

Ne alırız giderken? 
Dünyayı ve ahreti 

Birlikte düşünelim 

Zaman çok çabuk geçer 
Şu senin, benim derken... 


Doğru olsun sözümüz 
Hakka dönsün yüzümüz 
Neyse alın yazımız 

Ama geç, ama erken... 


Hakkımızdır yaşamak 
Başımız dik alın ak 

Kini nefreti bırak 

Çık yola sabah erken... 


Düşünme kara kara 
Selâm söyle dostlara 
Allah düşürmez dara 
Sen Allah'ı seversen... 


Ey Tufan sen nicesin? 
Boyun ne ki cücesin 
Sen ki bir bilmecesin 
Deli divane, sersem... 


"Hoş Görmek Lâzım İnsanları" 
ve OSMAN ATTİLA 


ABDULLAH SATOĞLU 


Osman Attila ismini, ilk defa 1948 yılında, Çığır dergisinde çıkan 
“Kızıldağ'da Bir Değirmen” başlıklı şiirin altında okuduğumu hatırlıyorum. 


Orta öğrenimimizi yaptığımız aynı yıllarda Türkçe hocamız Sayın Kazım 
Yedekçioğlu, kendi yönettiği Kayseri Halk Evi Dergisi Erciyes'ten başka, 
Hıfzı Oğuz Bekata'nın Ankara'da çıkardığı Çığır dergisini de sınıfa getirir, 
arzu edenlerin almasını ve abone olmasını sağlardı. 


İşte bu yolla varlığından haberdar olduğum Çığır'da çıkan ve yine o 
yaşların verdiği heyecan ve hafıza kuvvetiyle hemen ezberlediğim 
"Kızıldağ'da Bir Değirmen" şiirinin bazı mısraları şöyle idi: 


Üç-beş tavukla bir horoz 
Ağarmış değirmen damı. 
Gök açık-mavi, yollar toz 
Bacalar çeker akşamı. 


Kızıldağ'daki değirmen 
Değirmenci ile yaşıt. 
Başkasınca "türkü" denen 
Şu ses, benim için ağıt. 


Üç mevsim buğday yaşında 
Kızıldağ'da bir değirmen. 
Bahçelerin ortasında 

İnsan kaderine dönen... 


Sonradan, bir kısım şiirleri İtalyanca, Almanca, Fransızca ve İngilizceye 
çevrilen ve saz şiiri lirizmine büyük önem veren Osman Attila'yı, memleket 
güzelliklerini, aşkı ve insanımızı işleyen, samimi ve gerçek bir şair olarak 
gördüm ve sevdim: 

Gönlü boşuna üzdüğüm 
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Kendimde haller sezdiğim. 
Deli divane gezdiğim 
Cümlesi yâr üstünedir. 


Behçet Kemal Çağlar'ın çıkardığı Şadırvan dergisinin 1 Nisan 1949 tarihli 
ilk sayısında yer alan ve derginin ismini taşıyan "Şadırvan" şiirindeki duygu- 
ların derinliğine bakınız: 


Anam babam hâlâ uykusundadır 
Nasıl özlem duymam müezzinlere? 
Yıldızlar şafağın korkusundadır 
Selviden ilk ışık düşüyor yere. 


Melekler kadar sâf, temiz ve sessiz 
Tek tek geliyorlar abdest almağa. 
Ağaçlar uykuda, dallar nefessiz 
Onlar da hevesli uyuklamağa. 


Ak sakallı, yeşil sarıklı dedem 
Ellerimi yıllar var ki bıraktı. 

Ne testim var artık, ne kuşlara yem 
Bu gece şadırvan içime aktı... 


Değerli şair merhum Mehmet Çakırtaş vasıtasıyla. 1953 yılında Osman At- 
tila ile şahsen tanışma mutluluğuna eriştim. 

18 Mayıs 1957'de, Kayseri Ordu Evi salonunda düzenlediğimiz ve Halide 
Nusret Zorlutuna, Arif Nihat Asya, Mehmet Çakırtaş, Ahmet Tufan Şentürk, 
Hüseyin Yurdabak'la birlikte katıldığı "Şiir Gecesi'nde: 


Hemşerim, ne sen sor, ne ben açayım 
Sözüm bitmez tasa, tükenmez derttir. 
Aynı minval üzre nere kaçayım? 

Bu memleket, baştanbaşa gurbettir. 


diye başlayan meşhur şiirini okuduğu zaman, koca salon alkış tufanından 
yıkılırcasına inliyordu. 


Üstat Necip Fazıl'ın: 
"Öz yurdunda garipsin, öz vatanında parya" 


dediği gibi, Osman Attila da, engin bir yurt sevgisi ve geniş bir dost çevresi 
olduğu hâlde; kendi dinine, kendi kültürüne, kendi geleneklerine ters düşen 
ahmaklık ve çılgınlıkları asla hazmedememiştir. O yüzden de, şiir gecemizde 
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sunduğu "Baştanbaşa" şiirinde belirttiği gibi, kendi öz vatanını baştan başa 
gurbet telâkki ederek ve âdeta garip yaşayarak, hep vicdan azabı içinde 
olmuştur. 


Bir sohbetimizde, kendisi ve şiirleri hakkında yazılanların, kitap hâlinde 
toplanmasını teklif ettiğim zaman, amatör bir şair heyecanıyla: 


— Hay evine buğday yağasıca Satoğlu... Bunu mademki sen düşündün, en 
iyisini de yine sen yaparsın, demişti. 

Ama, sağlığında yapılamayan bu önemli hizmetin, daha yakın ve yetkili 
kimselerce, hatta yönetim kurulu üyesi olduğu Türk Kooperatifçilik Kuru- 
mu veya Folklor Araştırmaları Kurumunca ele alınması gerektiğini 
düşünürdüm... Belki bu kuruluşların yöneticileri de aynı düşünceyi 
paylaşarak, bir vefa örneği göstermenin hazırlığı içinde olmuşlardır. 


Ancak, merhumun yeğeni ve değerli Maliye Bakanı İsmet Attila, bu ko- 
nuda kendisine düşeni yapmak üzere daha atik davrandı. Amcası Osman At- 
tila'nın şair ve yazar dostlarına birer mektup yazarak, onunla ilgili hatıra ve 
görüşleri, bir kitap hâlinde yayımlayacağını bildirdi. 

Osman Attila hayatta olsa da, basılacak böyle bir kitaba ne isim konula- 
cağını bana sorsaydı, hiç tereddüt etmeden: 


— Hoş Görmek Lâzım İnsanları, derdim... 

Çünkü o, bu ismi taşıyan nefis şiirini, Yunus'casına öyle bir "derviş"lik 
duygusu ve öyle bir insanlık sevgisiyle dolu olarak terennüm etmiştir ki, bir 
kitaplık düşünce ve görüşleri, şu birkaç mısraya sığdırabilmiştir: 


Hoş görmek lâzım insanları 

Bir kez geliyoruz dünyaya. 
Bâzan atlıdır, bâzan yaya 
Hoş görmek lâzım insanları. 
Biz ki ölmeden de iyiyiz 

Kötü söylenmiyor sonradan. 
Gün evvel, gün sonra hepimiz 
Göçüp gideceğiz buradan. 


Osman Attila, gerçekten "bakmasını görmesini bilen, güzellikleri ayırt et- 
mesini bilen, gördüğü güzellikleri ve güzelleri sevmesini bilen" bir şairdi... 
Fakat buna rağmen, Neyzen Tevfik gibi, o da zaman zaman bedbinliğe 
kapılmış, kendi gözünden bile şikâyetçi olmuştur. Hatta bir şiirinde: 

Ayırsam bari bu tenden 
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Rahat kor mu acep beni? 
Bütün çektiklerim senden 
Çıkarayım gözüm seni. 


demişti. Fakat hemen sonra, son kitabına isim olarak verdiği ve Sayın Feyzi 
Halıcı'nın TV'de yayınlanan "Bir Şiirin Hikâyesi" programında teferruatıyla 
anlattığı "Gözlerimin Söylettiği" şiirinde: 

Bildim değerini güneşin ayın 

Dilerim gözlüğe muhtaç olmayın! 


diyerek, gözlerinin kıymetini anlamıştı ama, bu defa da gözlükten şikâyetçi 
olmuştu. 


Osman Attila, 1965'te Adalet Partisi listesinden Afyon millet vekilliğine 
seçilmiş ve Yahya Kemal gibi, Faruk Nafiz gibi o da, parlâmentodan, sanata 
politika çamurunu bulaştırmadan çıkmasını bilmişti. 


Onunla son defa, 8 Nisan 1978 günü Folklor Araştırmaları Kurumunun 
Milli Kütüphane salonunda yapılan genel kurul toplantısında görüşmüştük. 
Oldukça neşeliydi. Kurumun yapması gerekli hususları anlatmış, bilhassa 
Türk folklor ve kültürüne geniş hizmette bulunan Ahmet Kutsi Tecer'e dair 
bir eser hazılanmasını istemişti. 


Attila'nın, sağlığındaki şiir ve sanat toplantılarında en çok ve duyarak 
okuduğu "Gün Vurur Beni" isimli, yaşama sevinci ve zamana sitem dolu 
şiirinin son dörtlüğünü, bir defa daha birlikte okuyalım: 


Günü gagasında taşır kuşum var 
Bir inişe karşı bin yokuşum var 
Benim zaman adlı kız kardeşim var 
Yün diye, yün diye eğirir beni. 

Müşterek bir dostumuzu ziyaretimiz esnasında; "Frikya Kralı Midas'ın, 
sonradan devasız bir derde düşen Suna adındaki güzel kızı ile ilgili 
"Gazlıgöl" efsanesini, nasıl da tatlı tatlı anlatmış, o yaz bizi oraya götürme 
vaadinde bulunmuştu. 


Bir beytinde: 


Belki çoğunuz beni Ankara'larda sanır 
Afyon'da bir dam çökse yüreğim parçalanır. 


diyordu Osman Attila... Evet 20 Nisan 1978 günü, bir dam değil, Ankara'da 
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bir gök çökmüş ve Osman Attila, çok sevdiği Afyon toprağı ile vuslata 
ermişti... 


Şimdi vaktiyle Ankara'da yayımladığımız Filiz dergisinin son cildini 
karıştırırken, sayfalar arasındaki, -Mut Yollarında- kaleme aldığı ve: 


Kulak verdiğimde turna sesine 
Ustam Karacaoğlan seslenir Mut'tan. 
İndim Toros'lardan Mut Deresi'ne 
Dağlar sıyrılırdı bir bir buluttan. 


Çamlar şemsiyedir, koyaktır yarlar 
Çıkmış Mut ekibi, kuş kuş konarlar. 
Üstte çınarlar var, altta pınarlar 

Bize kismet oldu kaysıyle dut'tan. 


mısralarıyla başlayan "Çağır Karacaoğlan Çağır” isimli şiirini, kendi sesinden 
dinler gibi oluyorum... Ruhu şad olsun! 


ARİF NİHAT ASYA 


ALİ SEVİM 


Eflâke çıkan şiirini kimler okuyor? 

Hep onları yerler ile gökler okuyor... 
Efsaneleşip ruha erenler okuyor... 
Kuşlar ve ağaçlar onu ezber okuyor... 


Hatta şu esen yel bile yer yer okuyor... 
Cennetteki köşkünde kalan Arifimi 
Cennetteki esrarlı nefesler okuyor... 


BİR AVUÇ ŞİİR DEMETİ ELLERİMDE 


DAĞISTAN KILIÇASLAN 


Gözlerin yeşerir yapraklar arasından 

Gizli sevdaların ateşi yanar bakışlarında. 
Tozlu sabahlarda savrulur her bir parçan 
Güneşle yanan, Ay'la sararan 

Her bir zerresini öpüp okşamak istediğim 
Gözlerimde bir var bir yok ellerin 

Yollara serilir altın saçların 

Üzerinden gider gelirim milyonlarca yıl 
Sonra bir avuç su veririm 'hayrat çeşme'den 
Dudakların ıslanır, ıslak dudaklarından öperim. 
Sürenke oynarız düzgün taşlarla 

Bağ bekler, dürüm yeriz haymalıklarda 

Bir belirsiz çocukluk yıllarıdır hayal ufkumda 
Sanki aynı gün doğduk, aynı gün ağladık hayat yolunda. 
Kuş cıvıltılarını beraber dinledik baharlarda 
Birlikte üşüdük ayaz kış gecelerinde. 

Kapı aralıklarında dolaşır hayalin 

Ha girdin ha gireceksin içeriye 

Seni beklerim her gece istasyonlarda 
Bitmeyen gerilimlerini yaşarım ayrılıkların 
Işıklar saçar gülümsemelerin yıldızlar içinden 
Evren'e değil yalnız bana olsun isterim. 


Belirsiz bir bahar sabahı yine 
Seninle olurum şehrin her köşesinde 
Saçların, ellerin, gözlerinle ölürüm 
Bir avuç şiir demeti ellerimde. 


GAZETELERİMİZDEKİ BAZI DİL YANLIŞLARI 


DR. ABDURRAHMAN TARİKTAROĞLU 


Bu gün Türk dilini kullananların ve öğretenlerin, dilimizi ne kadar 
bildiğini ya da kullanımda ne kadar özenli olduklarını görmek için, 
ülkemizin aydınlatıcıları olan gazetelere, gazetelerin diline ve yazarlarımıza 
bakmak, onları okumak yeterlidir. 


Gazete ve dergilerdeki haberler, makaleler, fıkralar, sohbetler, tefrikalar 
halkın görme ve anlama duyusuna hitap ettiğinden, onda kullanılan dil de, 
yanlışı ve doğrusuyla halkın malı olacaktır. Türk halkı, kendi dilini gazete, 
dersi ve kitaplardan öğrenirken dilin zevkine de varmalıdır. Ancak, dili 
öğretenler olarak yazarlarımız, dili tam bilmeli; iyi, güzel ve doğru cümleler 
kurmalı. kendisiyle birlikte gazete ve dergisini kontrol etmelidir. 


Ne yazık ki günümüzde birtakım yazarlarımız yazdıklarına dikkat etme- 
mekte, dil yanlışlarına düşmektedirler. Bazı gazetelerden derlediğimiz bu 
yanlışlardan bazılarını göstermeye çalışalım. 


1. Gazetelerimizde dizgiden doğan bazı yanlışlar bulunmaktadır. Bunlar- 
dan birkaçını örnek olarak gösterebiliriz: 

"... özel dersahanelere yatırarak...” (Necati Doğru, Sabah, 4 Eylül) 

"Lise dipolamalı olarak kalır." (Necati Doğru, Sabah, 4 Eylül) 

"Sesiz sedasız çoğalıyarlar...” (Neenti Doğru, Sabah, 4 Eylül) 

“Alatürk devrimlerini, Atatürkçülüğü sudece laiklik mücadelesinde 
sınırlayalarlardan yana değilim." (Doğan Hızlan, Hürriyet, 4 Eylül) 


"Tek hasta muayene etmeden ve tek ilaç yazmadan öyle oturup, idari 
işler yapmıyorlar, 
Hayır onu da yapmıyorlar.” (Hıncal Uluç, Sabah, 7 Eylül) 


“Kamunun ekonomideki rolünü azlatmak derken de zaten bu kastedi- 
liyor. Kamu sektörünün küçülmesi akılcı bir şekilde yapılırsa, bütçe 
açıklarının hızla azalacağı ve daha önemlisi, bunun kalıcı olacağı 
düşünülüyor." (Prof. Salih Nefiçi, Hürriyet, 4 Eylül) 
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"Atatürk" Türkiye Cumhuriyetine vatandaşlık bağı ile bağlı herkes 
Türktür" diye Anayasa yazarak hukuksal eşitlik sağlamıştır, bu mozayiğin 
her bir taşına..." (Hıncal Uluç, Sabah 4 Eylül) 


"O gece, Beyoğlyu Belediye Başkanına bir sorusu sormasını bekledim, 
sormadı..." (Hıncal Uluç, Sabah, 5 Eylül) 


2. Noktalama yanlışları: "Önceki akşam, Soysal Dışişleri Bakanlığı konu- 
tunda, Türkiye'yi ziyaret eden Avrupa Parlamentosu Başkanı ve Siyasi grup 
başkanları için bir akşam yemeği verdi." (Ferai Tunç, Hürriyet, 4 Eylül) 


Bu cümlede, Soysal kelimesinden sonra virgülün getirilmemesi, Soysal 
devletinin Dışişleri Bakanlığı konutu gibi bir anlamı ortaya çıkarmaktadır. 


"Yıllardan beri Yunanistan karasularını 12 mile çıkaracağını, Türkiye de 
bunu savaş sebebi sayacağını söyleyip duruyor." (Güngör Mengi, Sabah, 4 
Eylül) 

Bu cümlede, Yunanistan kelimesinden sonra virgülün konmaması sonucu 
hem bir tamlama oluşmakta, hem de cümlenin öznesi kaybolmaktadır. 


3. İmlâ yanlışları: 


a. Birleşik kelimeler: Bilindiği gibi birleşik kelimelerin bazısı ayrı, bazısı 
da bitişik yazılmaktadır. Bu konuya Türk Dil Kurumu, İnlâ Kılavuzu'nun 
1993 baskısında getirdiği kurallarla açıklık kazandırmıştır. Yine aynı konu ile 
ilgili olarak Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın "Birleşik Kelimeler ve Yazılışları 
Üzerine" adlı makalesi, belirleyici kuralları bilimsel çerçevede vermektedir. 
Z. Korkmaz, ayrı yazılan birleşik kelimeleri altı grupta toplamakta ve 
"...birleşime giren kelimelerden her biri kendi özel anlamlarını korudukları 
için, bunların bitişik yazılmaları gerekmemektedir." demektedir.! Bu altı 
grup şunlardır: 


1. İsim tamlamaları biçiminde kurulan birleşik kelimeler: Balın rengi, 
bahçenin kapısı, çocuğun elbisesi... gibi belirli isim tamlamalarının birleşik 
kelime kurmaya elverişli olmadığını, bal rengi, badem ağacı, şeker pancarı, 
gül suyu... gibi belirsiz isim tamlamalarında ise, belirli birer anlam ilişkisi ile 
yan yana gelen kelimelerden her birinin, kendi anlamlarını korudukları 
hâlde, birleşik olarak tek bir kavrama karşılık olduğunu belirten Zeynep 
Korkmaz, birleşime giren kelimelerden her birinin kendi özel anlamını ko- 
ruduğu için ayrı yazılmaları gerektiğini söylemektedir. 


2. İnce hastalık (verem), kara tahta, iyi niyet, acı badem... gibi sıfat 
görevi yüklenen birleşik kelimeler. 


1. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, "Birleşik Kelimeler ve Yazılışları Üzerine", Türk Dili, Mart 1994, S. 507, 
180-187. 5. 
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3. Az sonra, pek iyi, en aşağı, daha doğrusu... gibi zarf yahut edat grubu 
türüne giren birleşik kelimeler. 


4. Ana baba, açık saçık, ağır ağır, baka baka, hay hay... gibi ikileme 
şeklindeki birleşik kelimeler. 


5. Acı duymak, el açmak, dil uzatmak, canı sıkılmak, gücü yetmek... gibi 
gruplaşmış birleşik kelimeler, 

6. Yalın hâldeki Türkçe ve yabancı isimlere etmek, eylemek ve olmak 
yardımcı fiilleri getirilerek oluşturulan geçişli ve geçişsiz birleşik fiil 
biçiminde birleşik kelimeler. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, bitişik yazılan birleşik kelimeleri de altı grup- 
ta toplamaktadır. 


1. İsim tamlaması türünde olan birleşik kelimeler: Aslanağzı, hanımeli, 
devetabanı, göztaşı, Adapazarı, Osmanoğulları gibi. 


2. Açıkgöz, akbaba, alabalık, Akçay, Acıgöl... gibi sıfat tamlaması 
kalıbındaki cins adları ve yer adları. 


3. Bir isim ile bir çekimli fiil veya iki sıfat fiil şeklinin birleşmesinden 
oluşmuş isim türündeki birleşik kelimeler: ayakbastı (parası), imambayıldı, 
biçerdöver gibi. 


4. Ses düşmesine veya hece kaynaşmasına uğramış olan birleşik kelime- 
ler: Cumartesi (< cuma ertesi), kaynana, (< kayın ana) gibi. 


5. Affetmek, azletmek, hükmetmek, hissetmek gibi dilimize Arapçadan 
girmiş, son sesi ikiz veya çift ünsüz olan tek heceli kelimeler ile etmek, 
olmak ve eylemek yardımcı fiillerinin birleşmesiyle oluşan ve yabancı keli- 
melerin asli şekillerine dönüştüğü birleşik kelimeler. 


6. Birer tasvir fiili niteliğindeki bilmek, durmak, vermek, görmek, yazmak, 
gelmek, kalmak gibi yardımcı fiillerle kurulan alabilmek, bilebilmek, anlata- 
durmak, öğrenivermek, uyuyakalmak, düşeyazmak gibi "iktidar", "tezlik", 
"süreklilik" ifade eden birleşik kelimeler. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, bu iki ayrı yazılışı, "O hâlde, biz, birleşik keli- 
melerin yazılışı için, yukarda da belirttiğimiz gibi, kendi anlamlarını 
değiştirmeden birbiri ile kaynaşarak yeni bir kavrama karşılık olan birleşik 
kelimeler ayrı yazılır; eski anlamlarını kısmen veya tamamen kaybederek 
yepyeni bir anlam oluşturacak biçimde kaynaşmış bulünan birleşik kelime- 
ler de bitişik yazılır şeklinde bir imlâ kuralı koyar isek, o zaman, birleşik ke- 
limelerin yazılışını, bunların niteliklerine uygun çok daha sağlıklı bir kurala 
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bağlamış oluruz." şeklinde belirlemektedir.? 
Aşağıdaki alıntılarda ise bu imlâ kuralına uyulmadığı görülmektedir: 


"Artık onunla birlikte yaşamak beni pek cezbetmiyor." (Hıncal Uluç, 
Sabah, 7 Eylül) 


"Anap lideri erime hızlarının artmaya başladığını farkettiği için tedirgin." 
(Güngör Mengi, Sabah, 10 Eylül) 


“Bunu sağlayacak olan kim olursa olsun farketmez." (Süleyman Ünal, 
Zaman, 14 Eylül) 


"İçişleri Bakanlığı'nca onaylanan rapor, Mahalli İdareler Genel 
Müdürlüğü'ne sevkedildi." (Zaman, 14 Eylü) 

“Telefonlarda bile "Nasılsınız, iyi misiniz?" mukaddimesi terkediliyor." 
(Mim Kemal Öke, Zaman, 14 Eylül) 


“Konuşmaların içeriği, kullanılan dil, diyaloglardaki bayağılık bir takım 
gençlerin de tepkisine neden oluyor." (Doğan Hızlan. Hürriyet, 4 Eylül) 

"...İşyerleri kapanıyor, işsiz kalan kişi vergi vermiyor.” (Prot, Salih 
Neftçi, Hürriyet, 4 Eylül) 

"Bu çap, müthiş analitik bir beyinle, sıcak bir şair yüreğini birarada har- 
manlamak demektir ki Güvenen'de ikisi de vardır." (Züllü Livaneli, Subah, 
10 Eylül) 

“Bu görüş, dinadamları sınıfı bulunan, hiyerarşik örgütlenme içerisindeki 
İtristiyan Batı'dan esinlenme." (Fehmi Koru, Zaman, 14 Eylül) 


Dikkat edilecek olursa, gazetelerimizde ayrı yazılması gereken birleşik 
celimeleri, bitişik yazma eğilimi vardır. 

b. £. y yazımı: "Bu alçakça fitneyi bu ülke insanının beynine sokmaya, 
kardeşi kardeşe düşürmeğe, şehirler arasına kan davası sokmaya çalışan 
vatan hainini teşhir ederek açıklarım." (Hıncal Uluç, Sabah, 7 Eylül) Bu 
cümlede sokmaya ve düşürmeğe kelimelerinde aynı ekin iki farklı yazımını 
görüyoruz, Yönelme hâl eki olan -A, ünlü ile biten bir kelimede -yA 
biçiminde bulunur, Ayrıca iki ünlü arasında kalan -k sesi &'ye dönüşür, 
Ancak mastar eki olan -mAk ile -mA eklerinden sonra gelen yönelme eki- 
nin yazımı sırasında terüddüte düşülmektedir. -mAk ekinden sonra yönelme 
eki geldiğinde -k sesi, $'ye dönüşmekte; -mA ekinden sonra yönelme eki 
geldiğinde araya koruyucu -y ünsüzü girmektedir. Ama fiilden sonra gelen 
ekin -mAk biçiminde mi, yoksa -mA biçiminde mi olduğu kesin olarak bili- 
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nememektedir. Günümüzde dilcilerimizin temayülü, eki -mA olarak almak 
ve yönelme ekini koruyucu -y ünsüzü ile birlikte yazmak yönündedir. 


c. Uzatma ve inceltme işareti: Şapka adı da verilen bu işaret, bazen uzat- 
ma, bazen inceltme, bazen de hem uzatma, hem de inceltme görevinde kul- 
lanılmaktadır. Âlem derken uzatma, kâğıt derken inceltme görevindedir. 
Kâğıt kelimesindeki bu inceltme, k sesini göstermektedir. Kimi yabancı 
kökenli kelimelerde g, k, | ünsüzleri ince olup kendisinden sonra gelen ünlü 
de uzun ise, işaret, hem inceltme, hem de uzatma görevini üstlenmektedir: 
hikâye, rüzgâr, ahlâk gibi. Bu işaret, özellikle telâffuzun doğru yapılmasını 
sağlarken, eş sesli kelimelerde de anlam karışıklığını önlemektedir. Yani 
"Kârınıza ortak olursam, bu işe girerim." şeklindeki bir cümlede, bu işaretin 
"kâr" kelimesinde kullanılmaması, bir anlam karışıklığına yol açacaktır. 
Öyleyse, aşağıda verilen örnek cümlelerdeki yazımlar yanlıştır. 


"Şimdi devlet memuru ile konuşun, size bir milyon şikayet sayacaktır." 
(Hıncal Uluç, Sabah, 7 Eylül) 


"İşin kötüsü bu süreç hala devam ediyor ve devlet makinası büyümeyi 
sürdürüyor." (Zülfü Livaneli, Sabah, 4 Eylül) 

ç. Ünsüz uyumlarında yanlış yazımlar: Bazı gazetelerimizde ünsüz uyum- 
larına da dikkat edilmediği görülmektedir. Söz gelimi: 


"Ama Çiller'in Bosna seferindeki arkadaşı ve meslekdaşı Benazir Butto 
gidiyor." (Güngör Mengi, Sabah, 4 Eylül) 

"Bir Prof.'dan, Prof. Çiller" (Vedat Zeydanlı, Türkiye, 27 Temmuz) 

Türkçede ç,f,h,k,p, s, Ş, t tonsuz ünsüzlerinden sonra c, d, g ünsüzleriyle 
başlayan ekler geldiğinde, bu eklerin ünsüzleri de tonsuzlaşarak ç, £, k'ya 
dönüşmektedir. Yani kitapcı değil, kitapçı; sınıfda değil, sınıfta; seçgin 
değil, seçkin olacaktır. Öyleyse, meslekdaş biçimindeki bir yazım yanlıştır; 
doğrusu meslektaş olmalıdır. Rakamların ve kısaltmaların okunuşlarında da 
son sese göre hareket edilir ve ünsüz uyumu sağlanır. Öyleyse, Prof.'dan 
değil, Prof.'tan olmalıdır. 


d. Daralan ünlüler: "Türkiye'nin nüfus ve kalkınma sorunu yok diye- 
miyeceğimize göre Çiller'i ne caydırdı?" (Güngör Mengi, Sabah, 4 Eylül) 

"Çiller'in şimdi bilime değil de emrine uyacak birini seçmiyeceğinden 
emin olamayız." (Güngör Mengi, Sabah, 10 Eylül) 

Türkçede yazıda ve konuşmada, kendinden önceki geniş ünlüyü daralt- 


ma görevi, şimdiki zaman eki -yor'a âittir. Bunun dışındaki ekler, özellikle 
yazı dilinde, geniş ünlüyü daraltmaz; ancak konuşmada suni olarak bir da- 
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raltma yapılabilir. Buna göre diyemiyeceğimize değil, diyemeyeceğimize; 
gelmiyen değil, gelmeyen; seçmiye değil, seçmeye olmalıdır. 


4.dA bağlacının yazımındaki yanlışlar. 


“Ne var ki biz de makina yeni tamire alınmış." (Mim Kemal Öke, Zaman, 
14 Eylül) 

“Ey Gazi Hüsrev Bey, şöyle çıkta gör..." (İsmail Ali Sarar, Türk Dili, 
Eylül 1994) 

"Türbenden çıkta gel..." (İsmail Ali Sarar, Türk Dili, Eylül 1994) 


Türkçede bulunma hâl eki -DA, sadece ad soylu kelimelerden sonra ge- 
lerek hem bitişik yazılmakta, hem de ünsüz uyumuna girmektedir. Bütün 
kelime türlerinden sonra gelebilen dA bağlacı ise, kendinden önceki kelime- 
den ayrı yazılır ve ünsüz uyumuna girmez. Yukardaki birinci örnekte, bu- 
lunma hâl eki, addan ayrı yazılmıştır. İkinci ve üçüncü örneklerde ise, ayrı ve 
dA şeklinde tonlu ünsüzle yazılması gereken bağlaç, bitişik ve ünsüz uyu- 
muna girmiş biçimde yazılmıştır. 

5. Soru ekinin yazımındaki yanlışlar: Soru eki ml//mU hem kendinden 
önceki kelimeden ayrı yazılır, hem de bir önceki kelimenin son hecesindeki 
ünlü ile uyuma girer. Öyleyse, "Ama ben kül yutarmıyım?" (Ali Rıza 
Kardüz, Sabah, 10 Eylül) biçimindeki yazılış yanlıştır. 


6. Hece bölmeler: Türkçede hecenin doruğu olan ünlü, bir önceki 
ünsüzü yanına alarak hece kurar. Satır sonunda, bir hecedeki ünlüyü, 
ünsüzünden ayırmak yanlış olur. Türkçe olmayan ve çift ünsüzle başlayan 
kelimelerin bu ünsüzlerini aynı hece saymak ve birlikte yazmak daha doğru 
olacaktır. Buna göre: 

“Trabzonlu bir yetkili kişi, “Samsuns- por ile Dinamo Bükreş kardeş 
kulüp..." (Hıncal Uluç, Sabah, 7 Eylül) 

"Yaptıkları sadece buysa, söyledikleri öze- tle şudur." (Melih Aşık, Mir 
liyet, 25 Eylül) cümlelerinde satır sonundaki hece bölmeleri yanlış 
yapılmıştır. 

7. Bozuk cümleler: Gazetelerimizde yapı ve anlam olarak bozuk ve eksik 
cümleler de bulunmaktadır. 

"Türkiye'de nice büyük sanatçı geldi geçti. Bugün de nice ustalar yaşıyor, 
yaratıyor." (Zülfü Livaneli, Sabah, 5 Eylül) 

Yukardaki ikinci cümle birleşik bir cümledir ve yer tamlayıcısı bulunma- 
maktadır. Birleşik cümlenin ikinci cümlesinin öğeleri eksiktir: Yaratıcı kim- 
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dir? Neyi yaratmaktadır? Nerede yaratmaktadır? Bu soruların cevapları belli 
değil. 

"Ancak, kadının bu davranışı da feci şekilde dayak yemekten kurtara- 
madı." (Sabah, 4 Eylül) Bu cümlede kurtaramamak fiili, geçişli bir fiildir; 
nesneyi gerektirir. Cümle, "Ancak, kadının bu davranışı da kendisini feci 
şekilde dayak yemekten kurtaramadı." biçiminde olmalıdır. 


8. Yabancı kelime kullanımı: Dilde amaç, duygu ve düşüncelerin en kolay 
ve en iyi biçimde anlatılmasıdır. Bunun için halkın malı olan, halkın benimse- 
diği, ruhu ve musikisi olan kelimeleri kullanmak varken; hiçbir çağrışımı ol- 
mayan, birkaç kişi dışında kimsenin anlamadığı kelimeleri kullanmak da 
yanlış olsa gerektir. Bunlardan iki örnek: 


"Türk - Amerikan ilişkileri, artık Washington gezilerinde askeri yardım ri- 
caları ve çekişmeleri, kısmi ambargolar ve protestolar sarmalından çıkarılmış; 
Türkiye ile Amerika'nın global partnerliğinin tartışıldığı bambaşka bir 
düzeyde cereyan eder hale gelmişti." (Cengiz Çandar, Sabah, 4 Eylül) 


“Şu bizim Türkiye kadar ültra sürrealist, süper absürd, mega non- 
figüratif ikinci bir ülke var mıdır bilmiyoruz." (Çetin Altan, Sabah, 5 Eylül) 


9. Yanlış kelimelerin kullanımı: Yapı ve imlâ olarak yanlış kelime kul- 
lanımı da gazetelerimizde bulunmaktadır. 


"Ayrıca, Avrupa Parlamentosu heyetinin Ankara'yı ziyareti de ilginç me- 
sajlara sahne oldu." (Ferai Tunç, Hürriyet, 4 Eylül) İlginç kelimesi yapı ola- 
rak yanlış kurulmuştur. -nç eki, Türkçede fiilden ad yapım eki olarak kul- 
lanılır: sevinç, gülünç, bilinç gibi. Halbuki ilgi kelimesi bir addır. Öyleyse, 
ilginç kelimesi, ad üzerine getirilen -nç ekiyle yanlış türetilmiştir ve kul- 
lanılması da yanlıştır. 

"Bir arkadaşınız var. Mütevazi bir hayat yaşıyor." (Ali Rıza Kardüz, 
Sabah, 10 Eylül) Mütavazi kelimesi, Türk Dil Kurumunun kılavuzu dışında 
(mütevazı), bütün imlâ kılavuzlarında mütevazi olarak geçmektedir. 
Mütevazi diye bir kelime yoktur. 


Bunlar, birkaç gün süreyle, gazetelerden tespit ettiğimiz dil yanlışlarıdır. 
Halka kılavuzluk eden, halkı aydınlatan ve halka bilgi veren gazetecilerin, bu 
tür yanlışlara düşmesi düşündürücü değil mi? Bu günkü Türk Dil Kurumu, 
değerli bilim adamlarımızın bilimsel çalışmaları sonucu, Türkiye 
Türkçesindeki yılların ihmal ve yanlışlarını düzeltmekte ve Türk dilini kalıçı 
bir zemin üzerine oturtmaya çalışmaktadır. Aydınlarla Kurum arasında kuru- 
lacak bir bağla, dilde birliğe gidilebilir. Gazetenin hazırlanışında, Türk dilini 
doğru ve iyi bilen yazıcı ve düzelticilerin çalıştırılması, Türk dilinin 
öğretiminde gazetelerimizi gerçek bir araç durumuna getirecek ve dil bilin- 
cini güçlendirecektir. 


ÖYLE ZOR Kİ YOKLUĞUN 


MÜNİRE AKSARAY 


Geceler uzar, 

Bir türlü sabah olmak bilmez 

Seni düşünürüm 

Gözlerime hapsettiğim uykum 

Firar eder 

Bilinmez saatlerde dönmek üzere. 
Yerini yokluğun alır. Çılgın eder beni 
Gün gibi ortada işte seni sevdiğim 
Buz kesilir bedenim 

Sıcaklığını özlerim 

Bir sen, bir ben varmış gibi yer yüzünde 
Düşüncelerim yalnız sana yönelir. 
Aklımda, fikrimde, işimde, gücümde 
Yalnız sen varsın sanırım, 

Aklımı başımdan alırsın. 

Seni ararım...! 


Senli rüyalar görüp; 

Sevgimin sonsuzluğunu 

Bitmez doyumsuzluğumu 

İçimde her gün büyüyen yalnızlığımı 
Anlatmak isterim 

Seni ararım...! 


Derken zaman gecikmiş saatleri çalar 
Sensiz, sevgisiz, ümitsiz... 

Yeni bir güne "Gün aydın" derim. 
Seni özlerim. 


Hikâye: 


İHTİYAR AĞAÇ 


SABAHAT EMİR 


Üsküdar'daki küçük, ahşap evinin 
tamir masrafları artınca, bir de hafif 
bir kalp spazmı geçirince, müteahhit 
damadı Atiye Hanımı apar topar Top- 
ağacı'ndaki dairesine taşıdı. Ve he- 
men evi yıktığında kaç katlı apari- 
man yapabileceğinin hesaplarını yap- 
maya koyuldu. 


Bu ani değişme, uzun zamandan 
beri yalnız ve sakin bir hayata alış- 
mış olan yaşlı kadını epey şaşkın ve 
tedirgin etti. Raftan alınıp çarşı pazar 
ortasına atılmış bir bohça gibi hissetti 
kendini; dağıldıkça dağılası... 


Önceleri obaş (dönmelerinden, 
soluk darlıklarından sızlanıp durur- 
ken son zamanlarda uykularının 
bölük pörçüklüğünden, rüyalarının 
karmaşıklığından şikâyet etmeye 
başladı. Söylediğine bakılırsa Üskü- 
dar'ın meşhur evliyası Aziz Mahmut 
Hüdai Efendi, on günden beri rüyası- 
na girip gayet hoşnutsuz bir hâlde 
sitem edercesine başını sallayıp 
duruyormuş. Bir de uykuyla uyanıklık 
arasında sık sık, derinden derine, 
nerden geldiği belirsiz "Göç...Göç!" 
fısıltıları duyuyormuş. 


Atiye Hanım, bunları iki günden 
beri geçirdiği ağır migren sebebiyle 
dernek çalışmalarından kalan kızına 
söylediğinde: 

- Aman anne! diye bezginlikle 
omuz ilkti o da, bırak artık şu evliya- 
larla uğraşmayı! Bildim bileli şu veya 
bu sebeple hepsini dolaşır durursun. 
Şimdi gidemediğin için belki şuur altı- 
na yerleşti. Boşver artık! Senden iş 
isteyen yok, aş isteyen yok! Keyfine 
bak! Rahat eti... 


Kızının sesinde gitikçe artan 
sinirli titreşimlerden ürküp daha fazla 
açılamadı Atiye Hanım. Dilinin ucuna 
geldiği hâlde: “Kızcağızım, işte bütün 
mesele burda ya. Keyfime bakıp 
rahat edemiyorum. Dolap gibi mutfa- 
ğımı, terasımdaki renk renk çiçekleri, 
sabahları beni tatlı bir kaygıyla uyan- 
dıran ezan seslerini, konu komşumu 
arıyorum. Oturma odamın penceresi- 
ne cılız dallarıyla kol kanat geren; 
bencileyin yaşlı asma ağacımı özlü- 
yorum..." diyemedi. Ağzındaki prote- 
zin altını diliyle oynatarak “Cırk!" diye 
bir ses çıkardı. Canı çok sıkıldığında 
hep böyle yapardı. Üst üste içini 
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çekip: "Allahımla da yalnız olamıyo- 
rum!" diye geçirdi içinden. Sonra, 
bunu sesli olarak mırıldandığını 
sanıp cevap bekler gibi kızının yüzü- 
ne baktı. Onda herhangi bir tepki 
bulamayınca ani bir küskünlükle 
kalkıp (terliklerini sürüye sürüye 
odadan çıktı. Yine can sıkıcı bir gün 
başlamıştı işte. Ne yapacağını, nasıl 
geçireceğini bilememenin şaşkınlığı 
içinde koridorda sarsak sarsak yürür- 
ken, girişte ayakkabılarını giymekte 
olan kız torunu gençliğin çılgın ataklı- 
ğı ile atılıp yanağını sıktı. Canı yana- 
rak bağırdı kadıncağız. Aldırmasız 
bir tavırla: 


- Bay bay canikom! deyip kapıdan 
fırladı kız. 


Yaşlı kadının kimselere anlatama- 
dığı iç yalnızlığı, bu kulağını tırmala- 
yan ve sanki boşluğa asılı kalıp da 
nanikler yapan "Bay bay" kelimesine 
çörekleniverdi. "Tövbel... Tövbe" 
deyip başını sallayarak yürüdü. 
"Sanki el diyarındayım!" 


Biraz yürüyüş yapmak maksadıyla 
at koşturacak kadar geniş olan ihti- 
şamlı salona girdi. Hizmetçi temizlik 
yapıyordu. "Ayağımın altında dolaş- 
ma!" der gibilerden yan yan bakışlar- 
la bir süre onu izledi. 

- Bir şey mi arıyorsunuz büyük 
hanım? diye sordu belli belirsiz azar- 
layan bir sesle. 


Suç üstü yakalanmış gibi şaşırdı 


Atiye Hanım. Olduğu yerde yaprak 
gibi titredi, "Bilmem!" dedi endişeyle. 


- Görüyorsunuz temizlik yapıyo- 
rum. Burada oturmasanız iyi olur. 


Zaten onun da oturmaya niyeti 
yoktu. Burada, onca yaldızlı ve kadife 
koltuk içinde oturacak rahat bir yer 
bulamadığı gibi, bir garip kaybolmuş- 
luk duygusu olanca ağırlığı ile içinde 
depreşiyordu. Evindeki, güneşin öğle- 
lere kadar keyifle kurulduğu çiçekli 
sedirini en çok burada arıyordu. Bir 
de nohut oda, bakla salonlarda insa- 
nın gönlünce kurduğu âlemin genişli- 
ğini... "Şimdi canlar canı komşularım 
Nemide ve Mualla olsaydı da birer 
sabah kahvesi içseydik!... Kim bilir 
onları bir daha ne zaman görece- 
ğim?" diye geçirdi içinden. 

Omuzları düşüp, adımları daha bir 
küçülerek salondan çıktı. Odasına 
kapandı. Bir mahpus çaresizliği ile 
yatağının üstünde oturup kaldı. O 
güzelim sohbetleri (okoyulaştığında 
Nemide'yle birlikte söyledikleri Yunus 
ilâhilerini o hatırlayıp (O gülümsedi. 
Yüreğinde kanatlanan 


"Dağlar ile taşlar ile çağırayım 
Mevlâm Seni 


Seherlerde kuşlar ile çağırayım 
Mevlâm seni" 


mısralarından şevk alıp zikre dalaca- 
ğı sırada bitişik odada çalınan müzik 
setinin duvarları sarsan "Güm... 
Güm!" temposundan ürküp sıçradı. 
Günün büyük bir kısmında evden 
eksik olmayan bu ses, Atiye Hanımın 
en büyük işkencelerinden biriydi. Küt 
küt çarpan kalbini eliyle bastırıp 
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yatıştırmaya çalışırken isyan içinde: 
"Bir şey olmalı. Bir an gelmeli; her 
şey hallolmalı." diye haykırdı. Neden 
sonra, biraz yatışır gibi kalktı, cam- 
dan seyre koyuldu. Karşıki apartman- 
lardan birinin camından sevimli bir 
fino köpeği de coşkun zıplayışlarla 
dışarıyı seyretmekteydi. Gülmek mi, 
yoksa ağlamak mı gerektiğini kestire- 
medi Atiye Hanım: "Ne iş ki bu" dedi 
kendi kendine, "şimdiki devirde insan- 
cıklar sokakta koşturup dururken 
köpekler camlardan bakar durur..." 


Protezini üst üste "Cırk... Cırk" 
diye oynattı. Kurulu bir bebek gibi 
yatağına dönerken birden müthiş bir 
yorgunluk duydu. “Şöyle üç gün, üç 
gece kendimi bilmeden derin derin 
uyuyabilsem..." diye geçirdi içinden. 
Evinin önündeki asmadan başlayarak 
mahallesindeki bütün ağaçları gözle- 
rinin önünde canlandırmaya çalıştı. 
"Ne güzel!" dedi, "Onları hiç kimse 
yerinden yurdundan etmeye zorla- 
maz. Onlar da nice baharlara, nice 
umutlara gebe yaşadıkça yaşarlar. 
En iyisi bir ağaç olmalıymış..." 

Başını yastığa koydu. Anında 
gözleri süzülüp göz kapakları kapan- 
dı. 


İkindi vakti hizmetçi kız, kapısını 
tıklatarak uyandırdı. Çay isteyip iste- 
mediğini sordu. "Getir hele!" dedi 
küskünlükle. 

Böyle alay eder gibi "Çay ister 
misin?... Kahve ister misin?" diye 
sormalardan hoşlanmazdı. Bir şeyler 


getirilecekse getirilsindi. Yabancılar- 
da böyle sormalar kibarlıkmış. Aman 
efendim, eksik kalsın! Burası el diyarı 
mı yani? Eski köyde yeni âdetler 
nasıl sırıtıyordu ama? 


Kalkıp kendisine çeki düzen verin- 
ceye kadar hizmetçi kız çayını getir- 
di. Gönülsüz gönülsüz: "Kızınız 
hanımefendi isterseniz salona buyu- 
rabileceğinizi söyledi" dedi. "Ama çok 
kalabalık!" 

- Kimler var ki? 


- Hanımefendinin her zamanki 
arkadaşları. Birkaç konu komşu. 
İsterseniz çayınızı oraya taşıyayım. 


- Kalsın hele! 


Aslında gönlüne yakın birileriyle 
uzun uzun, tatlı tatlı sohbetler, dert- 
leşmeler istiyordu. Kızının ahbapları- 
na, onların konuşmalarına bir türlü 
alışamamıştı. Takmış takıştırmış, 
kokulu mokulu, kokana tavırlı kadın- 
lardı hepsi. Konuşmaları kimin kime 
metres olduğu, kimin ne kazandığı, 
ne aldığı, kimin düşük yaptığı, hangi 
artistin neler yaptığı gibi basit ve 
yavan konular, açık açık fıkralarla ve 
isterik kahkahalarla örülü bu sohbet- 
leri dinledikçe Atiye Hanımın ağzı bir 
karış açık kalıyordu. Hele sıra video- 
da büyük bir heyecanla seyredilen 
porno filmlere gelince kadıncağız 
artık kıyamet gününün pek yakınlaş- 
tığını hissedip dehşet içinde odasına 
koşturuyordu. Ar damarının bu perva- 
sız çatlayışından sanki kendisi de 


.sorumluymuş gibi sonsuz bir günah 
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duygusu içinde tövbeler çekiyor, 
gerçek hayat yükünden uzak bu 
kadıncıklara akıl, fikir ve edep duygu- 
su ihsan etmesi için Allah'a yalvarı- 
yordu. Ama her yakarış onu biraz 
daha huzursuz ediyordu. O zaman 
dualarının kabul olunmadığı 
şüphesine kapılıp olanca bir mutsuz- 
luğun ağırlığı altında eziliyordu. 
Allah'tan uzaklaştığı korkusuna kapıl- 
ması bu yüzdendi. 

Her şeyin kendince çözüme 
zorlandığı; sebeplerin kader yuma- 
ğından kendiliğinden sağıldığı kaçı- 
nılmaz bir an vardır. Atiye Hanımın 
da beklediği o an, onu herkesin pek 
keyifli olduğu bir akşam yemeğinde 
yakaladı. Damadı, yeni kazançlar 
elde etmenin hazzı içinde havana 
purosunu tüttürüp o kalin kalın 
konuşmasıyla yeni yapacağı iş hanı- 
nın temelini kazışında kurumaya yüz 
tutmuş bir ağacın nasıl söküldüğünü 
anlatırken kızı sözünü kesti: 


- Yaş ağacı mı kestiniz yani? 


Damadı olağan bir tavırla omuz 
silkip yüzünü buruşturdu: 


- İhtiyar bir ağaçtı o kadar! dedi. 


Atiye Hanım, yüzü sararmış, 
heyecandan titrer bir hâlde kendini 
tutamayıp atıldı: "Damat Bey oğlum" 
dedi. Herkes sustu. Yemek sırasında 
kayın validesinin konuşma alışkanlığı 
olmadığını bilen damat, önemli bir 
şey duyacağının hesabı içinde ciddi- 
leşti: "Buyrun valide hanım!" dedi. 

Garip bir isyan nöbetinin titreyişleri 
içinde inler gibi konuştu yaşlı kadın: 


- Oğlum, yalvarıyorum, beni yarın- 
dan tezi yok evime götürün. No'lur! 


- Hayrola! Bir şey mi oldu valide 
hanım? 


- Yoo. Ne olsun? Allah razı olsun, 
bana hepiniz çok iyi davrandınız. İyi 
baktınız. Hepinizi çok seviyorum. Siz 
de beni gerçekten seviyorsanız 
evime götürün. 

Önce kızından, sonra torunların- 
dan itirazlar yükseldi. Bu defa, içinde 
uzun zamandan beri suskunluklar 
düğümlenmiş olan yaşlı kadın, kendi- 
ni koyuverdi, hüngür hüngür ağlama- 
ya başladı. 

- Allah rızası için evime götürün 
beni. Hepinizi çok... çok seviyorum 
ama burada Allahıma yakın olamıyo- 
rum. 


İsyan hâlini alan bu istek karşısın- 
da herkes sustu. Damat eğilip 
omuzuna sarılarak yaşlı kadını avut- 
mağa çalıştı. "Peki valdanım, peki! 
Siz merak etmeyin" dedi, "Yalnız 
anlayamadığım bir şey var. Allah'ı 
belli bir mekâna mı yerleştiriyorsunuz 
ki ona yakın veya uzak olduğunuzu 
tayin edebiliyorsunuz?" 


Atiye Hanım, gözlerini kurularken 
bir çocuk gibi dudaklarını büzdü: 
"Manada diyorum oğlum, manada." 
diye mırıldandı. 


Anlamsızlık içinde başını salladı 
damat da: 


- İyi ya dedi, mananın mesafelerle 
ilgisi ne? Veya mekânlarla? 


Sorusunun cevabını beklemeden 
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karısına döndü. "Keriman, annene 
yatıştırıcı bir ilâç versen iyi olacak” 
dedi. O da doğrular gibi başını salla- 
dı. "Haklısın Her halde tansiyonu 
çıktı." diyerek kalkı, ilâç getirdi. 


Yaşlı kadın, derdinin tansiyonla 
ilgisi olmadığını bile bile kendisine 
uzatılan hapı uysallıkla yuttu. Sonra, 
titreyerek ayağa kalktı; sofradakilere 
yalvarır gibi bakarak rüya içindeymiş 
gibi dalgın bir tavırla: 


- Beni yarın evime götüreceksiniz 
değil mi? diye sordu. 


Herkesin şaşkın ve suskun bakış- 
larına aldırmasız, ayaklarını sürüye 
sürüye salondan çıktı. 


Sofradakilerin neşesi kaçmıştı. 
Kızı Keriman Hanım, genizden 
gelen, ağlamaklı bir sesle: "Burada 
niye bu kadar rahatsız oldu, anlaya- 
mıyorum. Sanki işkence altındaymış 
gibi... Benim bildiğim yaşlılar torunla- 
rıyla eğlenirler. O, eğlenemedi bir 
türlü." diye yakındı. 


Kocası, kalenderliğini takınmaya 
çalıştı: 

- Torunlar da eski torunlar değil 
ama. 


Çocuklar birbirlerine bakıp buruk 
buruk gülüştüler. Purosunun külünü 
tabağına düşüren babalarının: "İyi ki 
evinin yıkıldığını hatuna söylememi- 
şiz." dediğini duymadılar. O sırada, 
bir köşede kendi kendine çalmakta 
olan televizyonda çok sevdikleri pop 
şarkıcısı Maykıl Ceksın'ın görünme- 
siyle kendi alemlerine dönüverdiler. 


Ertesi sabah, Atiye Hanımın her 
zamanki saatinde kalkmayışı 
Keriman Hanımın dikkatini çekti. 
Önce önemsemedi. Her halde ilâcın 
etkisiyle uyudu kaldı diye düşündü. 
Ama bir saat kadar gecikince dayana- 
madı kalktı, odasına gitti. Onun gayet 
sakin, gülümser pozisyonda uyudu- 
ğunu görünce rahatladı. Üstünü daha 
iyi örtmek için yanaştığında bir garip- 
lik olduğunu hissedip soluğunu dinle- 
di. Yüreğine bıçak saplanır gibi bir 
acı saplandı. Telâşla elini yüzüne 
değdirdi. Ölümün olanca soğukluğuy- 
la titredi. Attığı keskin çığlık bir anda 
ev halkını başına topladı: 


- Annemi... Annem ölmüş! 


Kocası: "Dur bakalım, belki bayıl- 
mıştır!" diyerek inanamayışın telâşı 
içinde Atiye Hanımı: "Valdanım... 
valdanım!" diyerek bir iki sarstı. Ama 
ölümün o tarif edilemez çehresini 
değiştiremedi. Koca adam, afalladı 
kaldı. Karısı, yatağın ayak ucuna 
çökmüş çırpına çırpına ağlarken O, 
ölüme böylesine yakışmış huzurlu 
gülümseyiş karşısında sarsıldı. "Her 
halde evine gideceğinin inancı içinde 
uyudu." diye düşündü. "İyi ki 


.lânetliğim tutup da direnmemişim!" 


Birdenbire, bir gün önce, kökün- 
den zorla söküp attıkları o ihtiyar 
ağacı hatırladı. Hayatında ilk defa 
Tanrı'dan uzaklığın ne demek olabi- 
leceğini düşünüp ürperdi. Aynı ürper- 
tiyi kendisine korku ve acıyla sarılıp 
ağlaşan çocuklarında da hissetti... 


CAN SUYU SEVİNCİMİZE 


ABDULLAH AKAY 


Karşı kıyıda kaldı öpücüklerim 
Sarmaşıklar kol atmiş özleme 
Güneşin sıcaklığı zamanda 
Kelebekler kondu kır çiçeklerine 
Papatya beyazı ellerin, ellerimde 


Tüm yasakları çiğnemediğimi biliyorsun 
Saklanmaz yüreğimin vuruşları tarla kuşlarından 
Güzlerinin rengi değişir mavi sularda 

Yalnızlığı dağ yellerine bıraktım 

Yaşam tatlısı gözlerin gözlerimde 


Gündüz düşlerinde büyür sevginin çiçekleri 
Ölümsüzlüğe varan bir bağdır anılarımız 
Bozulmamış kuş yuvalarına sakladığım 

Us ötesi bir duygu yok bilincimizde 

Sevgi özümüz can suyu sevincimiz€... 


Hikâye : 


ÖLÜM ACISINDAN SONSUZ SEVGİYE 


AYTEN COŞKUNOĞLU BEAR 


Yıllardan beri yalnız yaşıyordu. 
Evine pek giren çıkan olmazdı. Hiçbir 
zaman kapı eşiğinde, sokakta, kaldı- 
rımda (komşularla (konuştuğunu, 
sohbet ettiğini gören olmamıştı. 
Bazen balkona çıkar. Öyle tek başına 
otururdu. Bazen de arka bahçeye 
gelen sokak kedilerini obeslerdi. 
Haftada bir veya iki kez alış verişe 
gider, elinde birkaç naylon torbayla 
dönerdi. Orta boylu, ince yapılı, kısa 
kesilmiş saçları bembeyaz ve gençlik 
yıllarını çok gerilerde birakmış, yüzü 
gülmeyen bir kadındı Ayhan hanım. 
Evde tek başına ne yapar, neyle 
geçinir kimse bilmezdi. Ama epey 
varlıklı ve iyi eğitim görmüş olduğu 
her hâlinden, tavrından ve giyiminden 
belliydi. 


O yıl kış sert geçiyordu. Lâpa lâpa 
yağan kardan sonra ayaz çıkmış, 
don olmuş, yerler buz tutmuştu. 
Ayhan hanım iyice eve kapanmış, 
haftalarca ortalıkta görünmemişti. 
Aslında tek düze yaşamından 
şikâyetçi (o olduğu (o duyulmamıştı, 
Ayhan hanımın. Sabahleyin kalkınca 


ilk iş olarak çay demler, kahvaltısını 
yaptıktan sora ortalığı düzeltir ve 
devamlı klâsik batı müziği dinlerdi. 
Zamanının büyük bir kısmını "atöl- 
yem" dediği odada geçirirdi. Ayhan 
hanım tek düze yaşamının sınırlarını 


bu odada zorlardı. Yaşadığı O 
korkunç ofelâketten sonra ruhsal 
dengesini ( yitirmemesinde (o resim 
yapma tutkusunun epey katkısı 


olmuştu. Birkaç sergiye de katılmış, 
yağlı boya tablolarının çoğu alıcı 
bulmuştu. "Doğa ile insanın bütünleş- 
mesi", "Doğa ve doğa renkleri ile 
duyguların ifadesi" resimlerinin belli 
başlı (o konularını (o oluşturuyordu. 
Yılların oküllendiremediği kor ateş 
yüreğinden Oo parmaklarına (o akar, 
parmaklarından da fırçası alev alır, 
önündeki tuali boyar, boyardı. 


O sabah yine tualin karşısına 
geçti, dalgın dalgın daha önce 
yaptıklarına baktı. Hem ebadı hem 
de yaratıcılık açısıdan bu tablo en 
büyük, en iddalı eseri olacaktı. 
"Günümüzde hiçbir ressam, ölümün 
acımasızlığının ve ölüm acısının 
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gözle görülebilecek kadar güçlü ve 
etkileyici yansımasını bu denli sarsı- 
cı üslüpla resmetmemişti daha önce" 
diyecekti eleştirmenler. Düşünceleri 
Ayhan (ohanımı o heyecanlandırdı. 
Yüreğini yakan onmaz ateşle çalıştı, 
çalıştı... 

Zaman su gibi akıp geçmişti. 
Yorulduğunu hissetti. Fırçasını pale- 
tin üzerine bıraktı. Koltuğuna gö- 
müldü. Günlerdir durmadan yağan 
karı seyre koyuldu. Ayaklarının dibin- 
de uyuklayan tekir kedisi zıplayıp 
kucağına yerleşti. Tekir şimdi dokuz 
yaşındaydı. Kızı Arzu onu sokakta 
bulup eve getirdiğinde iki aylık sevim- 
li bir yavruydu. Arzu ona Bındık adını 
vermişti. Fındık'la kafiyeli olsun diye. 
Sarman kedi, Fındık'ı da o eve getir- 
mişti merhametli küçük bir kızken. 
Fındık iki yıl önce on dört yaşında 
öldü. Ayhan hanım onu arka bahçeye 
gömdü. 


Radyoda Vivaldi'nin Mevsimler'i 
çalıyordu. Ayhan hanım bir taraftan 
kucağında uyuyan Bındık'ı okşuyor 
bir taraftan da kelebekler gibi uçuşan 
iri kar tanelerini seyrediyordu. Üstüne 
bir rehavet çöktü. Karşı-daki tepeler 
bembeyaz olmuştu. En yüksek tepe- 
den aşağı doğru hızla kayan, karlar 
kadar ak ve lekesiz bir çift mağrur 
geyiğin koşulduğu bir kızakta kırmızı 
yün giysisi içinde elma şekeri gibi tatlı 
küçük bir kız etrafına neşeli gülücük- 
ler saçıyordu. Beyaz kar fırtınası için- 
de kendine doğru koşan bu soylu 
hayvanların narin ayaklarının kar 


üzerinde bıraktığı izlerden gümüşi 
dallar yükseliyor, dalların ucunda iri 
beyaz güller oluşuyor, göklerden 
yağan ilâhi bir müzikle dalgalanan bu 
nefis güller kıvrıla büküle dans 
ediyorlardı. Elma şekeri kız, uçar gibi 
ilerleyen kızağından yumuk beyaz 
ellerini uzatarak etrafında dans eden 
karlar kadar beyaz güllerin yaprakla- 
rını okşuyor, gıdıklanmış gibi küçük 
mutlu kahkahalar atıyordu. "Şu çocu- 
ğu bir tutabilsem onu bir daha hiç 
bırakmayacağım" der gibi bir şeyler 
mırıldandı Ayhan hanım. 


Uzun uzun çalan kapı ziliyle 
bambaşka âlemlerden gelmişçesine 
irkilerek uyandı. "Uyumuş kalmışım" 
diyerek kucağında hâlâ uyuyan kedi- 
sini yere koydu. Ayağa kalkmaya 
davrandı. Akşam olmuş hava karar- 
mıştı. Artık günler çok kısa geceler, 
uzundu. Kapı hâlâ çalıyordu. Kim 
olabilirdi akşamın bu saatinde acı acı 
zili çalan? Kapının dürbününden 
baktı ve solgun yüzlü, kısacık kesta- 
ne rengi saçlı blucin pantolonu ve 
ceketi içinde üşümüş, çocukla genç 
kızlık arası bir yerlerde bulunan ince 
yapılı bir kız gördü. Kapıyı açtı. 
Küçük kız teklifsizce içeri daldı. Onun 
içeriye girmesiyle birlikte iç gıdıklayı- 
cı bir beyaz zambak kokusu yayıldı 
evin içine. Ayhan hanımın ağzını 
açmasına firsat vermeden uçları sivri 
siyah potinleri çıkardı. Kapının yanın- 
daki dolabı açıp kendine uygun terlik 
aramaya başladı. Ayhan hanım 
şaşırmıştı. "Terlikleri obu dolaba 
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koyduğumu nerden bildi, acaba?" 
diye içinden geçirdi. Kollarını kavuş- 
turmuş beklenmedik  ziyaretçisini 
seyrederken onun yüzünün, saçları- 
nın biraz önce düşünde gördüğü, 
gülücükler saçan, kırmızılar giymiş 
kızın yüzüne, saçlarına ne kadar da 
benzediğini hayretle fark etti. Yalnız 
düşündeki kızın yaşı çok daha 
küçüktü. Davetsiz konuk terliklerini 
giydi. Ceketini çıkarıp astıktan sonra 
şaşkınlığı hâlâ devam eden Ayhan 
hanıma bakarak "Bu terlikleri çok 
sevdim" dedi. Ayhan hanım, "Bunlar 
kızımın terlikleri. Onun bütün eşyala- 
rını sakladım" diyecek oldu, sesi 
çıkmadı. Küçük kız ellerini oğuşturup 
ohluyordu. "Dışarısı çok soğuk" dedi, 
kuru bir sesle. Ayhan hanım bir 
düşten uyanır gibi silkinerek “Gel 
mutfağa, çay içelim, ısınırsın" diye- 
rek onu kolundan çekiştirdi. Konuğu 
onu izledi ama "Ben çay sevmem" 
diye kestirip attı. "Mutlaka sütlü kaka- 
oyu seversin sana bir fincan yapa- 
yım" diyerek cevap beklemeden süt 
tasını ocağa koydu. Küçük kız, inci 
gibi dişlerini ortaya çıkaran bir gülüm- 
semeyle, "Kakaoya bayılırım" dedi. 
Ayhan hanım bir taraftan süte kakao 
ve şekeri ilâve ediyor, bir taraftan da 
“Biliyordum, sütlü kakaoyu seveceğini 
biliyordum" diye kendi kendine söyle- 
niyordu. Sanki araya giren amaçsız 
gri günler, yıllar katlanmış hiçe indir- 
genmiş, o felâket yaşanmamış, bir 
zamanların telâşlı, heyecanlı ve 
dopdolu günlerine geri dönülmüştü. 
Kızına az mi yapmıştı sütlü kakao? 


Beraberce sıcacık kakaolarını içti- 
ler mutfak masasında, konuşmadan. 
Her ikisi de düşünceli görünüyordu. 
Ayhan hanım fincanları yıkarken 
kulağına o geçmiş günlerde koridorla- 
nn çın çin çınlatan, bir pop 
şarkıcısının sesi geldi. Konuğu orta- 
larda görünmüyordu. Koridora çıktı. 
Kızının oda kapısı açıktı. Müzik 
oradan geliyordu. Ayhan hanım 
bunca yıl kızı Arzu'nun odasına 
kimsenin girmesine izin vermemişti. 
"Bu kız ne yapmaya çalışıyor" diye 
söylenerek odaya girdi. Küçük konuk, 
Arzu'nun yatağının üstüne büzülüp 
uyuya kalmıştı. Bındık yatak üstünde 
dolaşıyor iri yeşil gözlerini kocaman 
kocaman açmış, inceler gibi küçük 
kıza bakıyordu. Ayhan hanımın yüre- 
ği mutluluğa benzer bir duyguyla 
ısındı, genişledi, büyüdü... Önce 
bütün evi, sonra karla yüklü ağaçları, 
kapkara gök yüzünü, kapının önün- 
den geçen aç köpek sürülerini kucak- 
ladı, içinde ısıttı. Küçük konuk, 
neden olduğu bütün bu duygulardan 
habersiz uyuyordu. Ayhan hanım 
kendi yatak odasından getirdiği batta- 
niyeyi usulca, itinayla üzerine örttü. 
Pikabı kapattı. Ayaklarının ucuna 
basa basa odadan çıkıp kapıyı kapa- 
dı. Yatak odasına gitti. Baş ucundaki 
abajuru yaktı. Loş ışıkta pijamalarını 
giydi, yatağına uzandı. İçinde küçük 
sevinç kıvılcımları yanıp sönerken 
derin bir uykuya daldı. 


Uyandığında sabah olmuştu. 
Komodinin üzerindeki saat yediyi 
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gösteriyordu. Eski alışkanlıklarına 
dönmüş gibi duyumsadı kendini. Öyle 
ya kızı liseyi bitirinceye kadar sabah- 
ları yedide kalkar önce kızının 
kahvaltısını hazırlardı. Yine öyle 
yaptı. Sabahlığını giyip, elini yüzünü 
yıkadıktan sonra mutfağa koştu. 
Gürültü çıkarmamaya dikkat ederek 
iki kişilik kahvaltı hazırladi. Kızının 
çok sevdiği kızılcık reçelini, yeşil 
zeytini, dil peynirini masaya koydu. 
Arzu'nun odasından çıt çıkmıyordu. 
“Hâlâ uyuyor olmalı, gidip bir baka- 
yım" diyerek yavaşça kapıyı açtı. 
Oda boştu. Akşam üstüne örttüğü 
battaniye kenara itilmiş, üzerinde 
Bındık uyuyordu. Birdenbire yorgun, 
çk o yorgun hissetti o kendini. 
Omuzlarına bir yük çökmüştü sanki. 
Mutfağa doğru ayaklarını sürüdü. 
Daha önce yaptığı sütlü kakaoyu 
musluğa döktü. Masadaki kahvaltılık- 
lara bakmadan atölyesine girdi. Palet 
üzerine siyah ve beyaz renkleri karış- 
tırarak grinin birkaç tonunu elde etti. 
Tualin üzerine, sert ve kesin fırça 
darbeleriyle, dünyayı yerle bir edecek 
bir tufanın habercisi gibi görünen 
yoğun bulut kümelerini resmetmeye 
başladı. Kar durmadan yağıyordu. 
Pikapta Beethoven'in keman konçer- 
tosu çalıyordu. Fırçası tualin üzerin- 
de gidip gelirken yaşamı tekrar 
algılamaya başladı. Yaşam her 
neyse, olduğu gibi, onu ayakta tutan 


güç... 


Günlerce hummalı çalıştı. "Bu dev 
eserim olacak" diyordu. Kızını, yirmi 


yaşında gencecikken yitirmiş olma- 
nın, kahredici acısını yansıtacaktı 
resmine. İçini kemiren acıyı renklerle 
kristalleştirecek ve sonunda kızına 
ithaf edecekti eserini. Bu düşünceler- 
le çalıştı, çalıştı... Yüreğindeki yoğun 
duyguları çarpıcı renklerle boşalttı 
tualin üzerine. Resim nerdeyse 
bitmek üzereydi. Birden çok yoruldu- 
ğunu hissetti. Fırçayı paletin üzerine 
bırakarak pencere kenarındaki geniş 
koltuğa kendini birakti. Hızını alama- 
mış gibi yoğun yağan karı seyretme- 
ye başladı. Esmer bir akşam üzeri 
bembeyaz karların üzerine çökmek- 
teydi. "Kar fırtınası başladı" dedi 
kendi kendine. Ayaklarının dibinde 
uyuklayan Bındık gözlerini açarak 
onu destekler gibi mırıltılı bir ses 
çıkardı. O zaman, bütün gün, kediye 
yiyecek bir şey vermediğini anım- 
sadı. Yerinden kalktı. Mutfağa gitti. 
Bındık'a ilik süt hazırladı. Kendine 
çay demledi. Hava iyice kararmıştı. 
Koltuğunda çayını yudumlarken garip 
bir huzur duyuyordu içinde. 


Kapı zilinin acı acı çalmasıyla 
odadaki huzurlu hava birden elekirik- 
lendi. Bındık kulaklarını dikti. Koşup 
saklanmak için tetiğe geçti. Ayhan 
hanım ise olumluluk ve olumsuzluğun 
dışında bir yerde oldukça sakin çayı- 
nı içerken bu beklenmedik çağrışa 
yalnızca bir isteksizlik duydu. Ayağını 
sürüye süreye sokak kapısına geldi. 
Kapı dürbününden dışarıya baktı. 
Aman Tanrım! Yine o gelmişti. Elleri 
titreyerek kapıyı açtı. "Gel içeri" dedi. 
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Elini tutup içeri çekti. Eli buz gibiydi. 
“Üşümüşsün. Mutfağa gel, sana 
sıcak bir şeyler hazırlayayım. Daha 
yemek yememiştim, beraber yeriz." 
diyerek mutfağa gitti. Küçük konuk 
potinlerini çıkarıp kapının yanında 
çiftlenmiş duran terliklerini giydi. 
Ayhan hanım arkasından seğirtti. 
Sanki bu evden yirmi gün önce 
habersizce sıvışmış olan o değildi. 
Neşeli bir yüzle Ayhan hanıma baka- 
rak "Bındık hep senin yanında duru- 
yor. Seni çok mu seviyor?" diyerek 
fırında yemekleri ısıtan Ayhan hanı- 
mın hareketlerini büyük bir dikkatle 
izleyen kediyi gösterdi. "Her halde" 
diye cevap verdi Ayhan hanım, "Ama 
seni de seviyor. İlk geldiğinde bera- 
ber uyudunuz değil mi?" 


Ayhan hanım bu garip kızın nasıl 
olupta kedinin adını bildiğine çok 
şaştı. Ama bir şey sormadı. Küçük 
kız, "Ona oyuncak fare getirdim" 
diyerek oyuncağı kurdu, kedinin 
önüne bıraktı. Hoplaya zıplaya dans 
eden fareye Bındık bir müddet 
meraklı gözlerle baktı; sonra patisiyle 
vurup onu devirdi. Küçük kız neşeli 
bir kahkaha attı. 


Bu arada Ayhan hanım yemeği 
hazırlamış, sofrayı kuruyordu. Ban- 
yoda ellerini yıkayan konuğuna 
yüksek sesle sordu: 


"Çorba seversin umarım?" 


"Evet, çok severim. En çok da 
mercimek çorbasını" 


"İyi Bak, buna sevindim İşte!" 


diyerek Ayhan hanım kepçeyle 
kâselere mercimek çorbasını koyma- 
ya başladı. Berberce yemeklerini 
yediler. Yemek esnasında pek bir şey 
konuşmadılar. Yalnız Ayhan hanımın 
yorgun gözleri garip ışıltılarla parlı- 
yordu. "Resim yapar msın?" diye 
beklenmedik bir soru sordu konuğu 
ansızın. "Yaparım. Birkaç tablom var, 
görmek ister misin?" diyerek onu elin- 
den tutup atölyesine doğru çekti. Bir 
köşede duvara dayalı duran dört 
tablosunu sıraya dizdi. 


"Bunlar son yaptıklarım. Daha 
öncekiler satıldı." 


Küçük kız yaşından beklenmedik 
bir olgunluk ve ciddiyetle tabloları 
inceliyordu. 


"Ne kadar güzel! İnsan bu resim- 
lere bakarken kendini bir düşte gibi 
hissediyor. Bende yapmak isterdim 
böyle resimler" dedi. 


Ayhan hanım üstü beyaz bir 
çarşafla örtülü tuali açarak, "Bu da en 
son yaptığım resim. Diğerlerinden 
farklı, dikkat edersen. Daha bitmedi 
ama bu son çalışmamda soyut 
kavramları renklerle somutlaştırmaya 
çalıştım. Belki de gerçek üstücülük 
diyebilirsin buna" diye heyecanla 
konuştu. Küçük kızın da yanakları 
pembeleşmiş, tatlı kahverengi gözleri 
ışıklı, büyülenmiş gibi nerdeyse 
duvarı boydan boya kaplayan bu 
olağanüstü resme bakıyordu. Ayhan 
hanım yanına gelerek fısıltıyla sordu. 


"Beğendin mi? Tabii daha bitmedi. 
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Pek bir şey anlaşılmıyor, değil mi?" 


Küçük kız gözlerini resimden ayır- 
madan sanki bir düşteymiş gibi ağır 
ağır konuştu: 


"Bence anlaşılıyor. Acı çeken bir 
ruh var bu resimde. Şu alevden 
cehennem çiçekleri ne kadar etkileyi- 
ci. Zavallı insan yüreği nasıl dayanı- 
yor bu denli acıya?" 


"O bir anne yüreği" diye düzeltti. 
Ayhan hanım. 


Küçük kız, gizemli bir gücün etki- 
sinde, Ayhan hanıma dönerek, gözle- 
ri çakmak çakmak, heyecanla 
konuştu. 


"Çok acı çekiyorsun. Niye inan- 
mıyorsun bir gün ona kavuşa- 
cağına? Sen de ölümlüsün. Bunu 
niye anlıyamıyorsun ki?" 


"Ama sorun bu değil!" diye haykır- 
dı Ayhan hanım. Karşısındakinin 
küçük bir kız olduğunu unutmuştu. 
"Asıl sorun genç, yetenekli, güzel bir 
insanın birden yok oluşu! İnanılacak 
gibi değil. Kabullenemiyorum bir türlü. 
Bütün inançlarım, güzelliğe, iyiliğe 
duyduğum saygı, hayranlık, hepsi 
boşmuş meğer. Bu dünyanın düzeni- 
ni anlayamıyorum!" Nefesi kesilmiş 
gibi derin bir iç çekerek sustu. 


"Dünyanın bir düzeni yok kil" 


"Böyle bir şeye asla inanmazdım 
bu korkunç felâket başıma gelmeden 
önce. Ama haklısın, haklı olduğunu 
biliyorum şimdi," diyerek bir tabure 


aldı; koltuğunda oturan küçük konu- 
ğunun karşısına geçip oturdu. Ellerini 
ellerinin içine hapsetti: 


“Sen 
öğrendin? 


bütün bunları nereden 


Kimsin? Nereden geldin?" 


Küçük kızın yüzü gölgelenmiş 
bakışlarına bir durgunluk çökmüştü. 


Ellerini Ayhan hanimın ellerinden 
kurtararak "Yaşamı... ölümü... 
duyumsayarak (oöğrendim." o dedi 


duraklayarak, sır dolu bir sesle. "Kim 
olduğuma gelince, sana bunu şu 
resim üzerinde anlatmayı isterdim" 
deyip henüz bitmemiş olan tabloyu 
işaret etti. 


Ayhan hanım sesini çıkarmadı. 
Koltuğuna uzanır gibi gömüldü ve 
beklenmedik bir zamanda hayatına 
giren bu gizemli ziyaretçinin palet 
üzerinde çeşitli boyaları karıştır- 
masını ilgiyle seyretmeye koyuldu... 
Tuhaf bir şekilde kendini bu alımlı 
küçük kızın büyüsüne kaptırmıştı. 


Uyandığında alaca karanlıktı. 
Neden yatağında değil de koltukta 
uyuduğunu önce anımsayamadı. 
Mutfağa gitti, kendine çay demledi. 
Bındık'a süt ısıttı. Çayını içerken 
gece olanları anımsamaya başladı. 
Küçük konuğu ortalıkta görünmüyor- 
du. Arzu'nun odasına girdi. Hayır, 
orada da yoktu. Çayı birden acı bir 
tat bıraktı ağzında. 


Ortalık neredeyse aydınlanmıştı. 
Gözlüklerini takarak tualin örtüsünü 
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açtı. Gözlerine inanamadı önce. 
Tablo tamamlanmıştı. Daha önce 
orada olmayan donuk bir ışık resmin 
gerçeğini yansıtıyordu. Yaşam ve 
ölüm üzerine taht kurmuş salt sevgi 
gerçeğini. Kasvetli bulutların içinden 
süzülerek yayılan bir işık hüzmesi 
karanlıkları delip geçiyor, acı çeken 
yüreği şefkatle sarıp sarmalıyordu 
sanki. "Neler yapmış bu çocuk?" 
diyebildi. Tualin sağ, alt köşesinde 
küçük harflerle, "Ölüm Acısından 
Sonsuz Sevgiye-ARZU" yazıyordu. 


Ertesi gün Ayhan hanımı bakkal- 
da manavda görenler onu bir daha 
göremeyeceklerini bilmiyorlardı. 
Onun her zamankinden daha solgun 
ve daha dalgın olduğunu da çok 
sonradan fark edeceklerdi. 


Günler akıp geçti. Kış ayları 
bitmiş ama kış soğuğu devam etmek- 
teydi. Bir gece yine geç saatlerde 
uykusu kaçan Ayhan hanım pikaba 
bir Bach koydu ve balkona çıktı. Kar 
taneleri yüzüne çarpıyor ama O sOğu- 
ğu duymuyordu. Kapı zilinin uzun 
uzun çalınmasıyla irkildi. Yüzündeki 
ıslaklığı oavuçlarıyla sildi. Kapıya 
koştu. Dürbüne bakmadan kapıyı 
açtı. Konuğu içeri süzüldü. Ayhan 
hanımın ellerini kavrayarak ısrarlı bir 
sesle. 


"Bu gece senin için dans edece- 
ğim. Ama burda değil. Hadi, çıkalım." 
diye yalvardı. 


"Hava çok soğuk. Gecenin bu 
vaktinde evde otursak olmaz mı?" 


diye mızmızlandı Ayhan hanım. 


Yine de anlayamadığı bir gücün 
etkisinde paltosunu, çizmelerini giydi. 
Onu kolundan çekiştiren küçük kızın 
peşinden sürüklendi. Sokağı boydan 
boya geçtiler. Ana caddeye vardılar. 
Karşı tarafa geçip parka girdiler. Kar 
durmuştu. Gök yüzünde kocaman 
buğulu bir dolunay parlıyordu. Her 
yer ışıl ışıl beyazdı. Parkın ortasında 
küçük bir gölü andıran havuzun sula- 
rı buz tutmuştu. Aniden havuzun orta- 
sına doğru sıçradı, küçük arkadaşı. 
Böyle patensiz buz üstünde dans 
etmesi inanılır şey değildi. Sanki 
çılgın bir müziğin eşliğindeymiş gibi 
oradan oraya kayıyor, zıplıyor, kolla- 
rını, bacaklarını ritmik hareketlerle, 
bir balerin gibi, sağa sola kıvırıyordu. 


Ayhan hanım birden kendine bir 
şans daha verilmiş gibi duyumsadı. 
Evet bu bir mucizeydi! Şansını iyi 
kullanmalıydı. Sonuç, mutlaka farklı 
olmalıydı. Yüreği ağzında, feryat 
eder gibi bağırdı. Sonra bağırışı 
yakarışa dönüştü. "Çabuk geri dön! 
Ne olursun, gel buraya." Küçük kız 
onu duymadı bile. Kendini dansına 
öyle bir kaptırmıştı ki ayakları altında 
çatırdayan buzların içinde açılan deli- 
ği fark etmemiş, ayağı kayıp ansızın 
gözden kaybolurken yalnızca, "Anne, 
Anneciğim" diyen sesi bomboş parkta 
uzun yankılar uyandırmıştı. Ayhan 
hanım şimşek gibi buzda açılan deli- 
ğe doğru fırlayarak yaralı bir hayvan 
gibi inledi. "Arzum, Arzucuğum." 
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Ertesi günü park bekçisi Ayhan 
hanımı buz üstünde cansız yatarken 
buldu. Günlerce bu olay konuşuldu. 
Onu tanıyan, tanımayan herkes deği- 
şik yorumlar yaptı. Bazıları, "Gece 
geç vakitlere kadar, bazen de bütün 
bir gece evinde işik yanardı. 
Karanlıkta balkonda oturduğu da 
olurdu. Her halde o gece parkta 
dolaşmaya çıktı. Ayağı buzda kayıp 
düşmüş olmalı" dediler. Bazıları ise, 
“Tuhaf bir kadındı. Pek kimseyle 
konuşmaz, görüşmezdi. Kimbilir ne 
arıyordu gece yarısı parkta?" diyerek 
şüpheli şüpheli dudak büktüler. 


Başka bir kentte oturan Ömer, 
ablasına son görevini yapmak çin, 
vakit geçirmeden geldi. Her iş olup 
bittikten sonra Ayhan hanımın evine 
gitti. Atölyede beyaz çarşafla örtülü 
tuali açarak onun son eserine Uzun 


uzun baktı. Bu resim ablasının diğer 
resimlerinden farklıydı. Resmin sağ 
alt köşesinde "Ölüm Acısından 
sonsuz Sevgiye ARZU" yazısını 
görünce kalbi burkuldu. Çok etkilen- 
mişti Ömer. "Mutlaka onu uzmanlara 
göstermeliyim. Ruhunun derinliklerin- 
deki o dipsiz karanlık içinde bir ışık 
yakalamışa benziyor. Zavallı ablacı- 
ğım, Tanrı sana çok sevdiğin kızını 
bağışlamalıydı!" diye göğüs geçirdi. 
Sonra, "Kim bilir belki de şimdi onun- 
la berabersindir" diyerek düşünceli 
düşünceli başını salladı. Orada 
Ayhan hanımın koltuğunda, her 
şeyden habersiz Bındık uyuyordu. 
Oyuncak faresi yere düşmüştü. Ömer 
Bındık'ı ve faresini elindeki kapaklı 
sepete koydu. Dışarı çıktı. Sokak 
kapısını kilitledi. Arabasına binip 
hızla oradan uzaklaştı. 


ELHAN-I ŞİTÂ 


CENAP ŞAHABETTİN 


(Servet-i Fünun, nüsha-i mümtaze, 1897) 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş; 
Eşini gaaib eyliyen bir kuş 
Gibi kar 
Geçen eyyam-ı nev-baharı arar... 
Ey kulübun sürüd-i şeydası, 
Ey kebuterlerin neşideleri, 
O baharın bu işte ferdası; 
Kapladı bir derin süküta yeri 
Karlar 
Ki hamüşane dem-be-dem ağlar. 


Ey uçarken düşüp ölen kelebek, 

Bir beyaz rişe-i cenah-ı melek 
Gibi kar 

Seni solgun hadikalarda arar. 

Sen açarken çiçekler üstünde 

Ufacık çiçekli bir yelpaze, 

Na'şın üstünde şimdi, ey mürde, 

Başladı parça parça pervaza 
Karlar 

Ki semadan düşer düşer ağlar. 


Uçtunuz gittiniz siz ey kuşlar; 

Küçücük, ser-sefid baykuşlar 
Gibi kar 

Sizi dallarda, lânelerde arar. 

Gittiniz, gittiniz siz ey mürgan, 

Şimdi boş kaldı ser-te-ser yuvalar, 

Yuvalarda - yetim-i bi-efgan - 

Son kalan mai tüyleri kovalar 
Karlar 

Ki havada uçar uçar ağlar. 


#4 


Destinde, ey sama-yi şitâ, tüde tüdedir 
Berk-i semen, cenah-ı kebuter, sehab-ı ter... 
Dök ey sema - revân-ı tabiat gunüdedir - 
Hâk-i siyahın üstüne sâfi şüküfeler! 

Her şâhsâr şimdi - ne yaprak, ne bir çiçek! - 
Bir tüde-i zılâl-i siyeh-reng ü nâ-ümid... 

Ey dest-i âsman-ı şitâ, durma, durma çek 
Her şâhsârın üstüne bir sütre-i sefid. 


Göklerden emeller gibi rizan oluyor kar. 
Her süda hayalim gibi püyan oluyor kar. 


Bir bâd-ı hamüşun per-i safında uyuklar 
Tarzında durur bir aralık, sonra uçarlar. 


Soldan sağa, sağdan sola lerzan ü girizan 
Gâh uçmada tüyler gibi, gâh olmada rizan. 


Karlar... Bütün elhânı mezâmir-i sükütun; 
Karlar... Bütün ezharı riyâz-ı melekütun... 
Dök hâk-i siyah üstüne ey dest-i sema dök, 
Ey dest-i sema, dest-i kerem, dest-i şitâ dök: 
Ezhar-ı baharın yerine berf-i sefidi, 

Elhan-ı tuyürun yerine samt-ı ümidi!... 


KIŞ MUSİKİLERİ 
CENAP ŞAHABETTİN (1870-1934) 
dil-içi çeviri: 


AHMET NECDET 


Bir beyaz titreyiş, dumanlı UÇUŞ; 

Tıpkı eşini kaybeden bir kuş 
Gibi kar 

Geçen ilk bahar günlerini arar... 


Ey gönüllerin çılgın şarkısı, 

Ey güvercinlerin ilâhileri, 

O baharın işte budur yarını: 

Kapladı derin suskunlukla yeri 
Karlar 

Ki sessizce zaman zaman ağlar. 


Ey uçarken düşüp ölen kelebek, 

Bu beyaz melek kanadında telek 
Gibi kar 

Seni o solgun bahçelerde arar. 


Sen açarken çiçekler üstünde 

Ufacık çiçekli bir yelpaze, 

Naaş'ın üstünde şimdi, ey ölü, 

Başladı parça parça uçmaya 
Karlar 

Ki göklerden düşer düşer ağlar. 


Uçtunuz gittiniz siz ey kuşlar; 
Küçücük, ak-başlı baykuşlar 
Gibi kar 
Sizi dallarda, yuvalarda arar. 
Gittiniz, gittiniz siz ey kuşlar, 
Şimdiyse boş kaldı bütün yuvalar, 
Yuvalarda -ağlamayan kimsesiz- 
Son kalan mavi tüyleri kovalar 
Karlar 
Ki havada uçar uçar ağlar. 


*#*# 


Senin elinde, ey kış göğü, yığın yığındır 
Yasemin yaprak, güvercin kanadı, bulutlar... 
Dök ey gök - tabiatın ruhu uykudadır - 
Kara toprağın üstüne tertemiz çiçekler! 


Her ağaç şimdi - ne yaprak, ne bir çiçek! - 
Ümitsiz ve siyah renkli gölgeden bir küme... 
Sen ey kış göğünün eli, durma, durma çek 
Bembeyaz bir örtü her ağacın üzerine. 


Göklerden arzu ve Ümit gibi düşüyor kar 
Her tarafta hayalim gibi koşuşuyor kar. 


Susmuş bir rüzgârın saf kanadında uyuklar 
Bu tarzda durur bir aralık, sonra uçarlar. 


Soldan sağa, sağdan sola titreyip kaçarak 
Kâh uçmada tüyler gibi, kâh yuvarlanarak. 


Karlar... Bütün sessiz ilâhilerin sesleri; 
Karlar... Bütün gizli bahçelerin çiçekleri... 


Dök Kara toprak üstüne ey göğün eli dök, 
Ey göğün eli, lütfun eli, kışın eli dök: 


Bahar çiçeklerinin yerine beyaz karı, 
Kuş sesleri yerine umut suskunlukları!... 
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Tercümesi" adı altında tavsifi, sahası-dili, üslübu ve problemleri şeklinde in- 
celenir. Bu bölümü transkripsiyonlu metin takip eder. 


Kuranı Kerim'in Türkçeye tercümesi bölümünde, İslâmiyetin devlet dini 
olarak kabulünden sonra Kuran'ı anlamak için Türkçe tercümeye duyulan 
ihtiyaç belirtilerek Farsçaya da tercüme edilen Taberi'nin Arapça olarak 
yazdığı 40 ciltlik Kuran tefsirinden bahsedilir. Bu tefsiri takiben Anadolu'da 
XV. yüzyıldan itibaren başlayan tercüme faaliyetleri üzerinde kısaca duru- 
lur. 


Girişin ikinci alt bölümünde Kuran tercümeleri satır arası kelime kelime 
tercüme, tefsirli tercüme ve tefsirler adı altında üç şekilde incelenir. Daha 
sonra Doğu Türkçesine tercüme edilmiş nüshaları üzerinde durulur. Bunlar 
6 nüsha olarak incelenir. Bu bölümü çalışmanın konusunu oluşturan 
Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2 numarada kayıtlı 
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nüshanın belli başlı özelliklerini içine alacak olan Harezm Türkçesi Satır 
Arası Kur'an Tercümesi başlıklı bölüm takip eder. Burada önce eserin tavsifi 
yapılır. Daha sonra eserin sahası ve dili üzerinde durulur. Eserin dilinin tipik 
Harezm Türkçesi olduğu belirtilir. 


Üslübu belirtilirken cümle unsurlarının dizilişi, fiil-meful ilişkisi, tercüme 
yanlışları ve problemler üzerinde durulur. Metin satır arası kelime kelime 
tercüme olması sebebiyle cümle unsurları Arapçanın söz dizimine göre 
sıralanarak Türkçe devrik cümleler meydana gelmiştir. Nadiren Türkçeye 
uygun tercümeler bulmanın da mümkün olduğunu görmekteyiz. Ayrıca fiil- 
lerin nesnelerini farklı hâl ekleriyle aldıkları belirtilir. Ve ilâve olarak 
tercüme yanlışları ve problemler üzerinde durulur. Metnin harekesiz olması 
nedeniyle kelimelerin okunuşunda karşılaşılan problemler belirtilmiştir, 
ayrıca metindeki Arapça ve Farsça kelimelerin okunuş problemi üzerinde 
durulmuştur. Bu incelemeleri transkripsiyonlu metin takip eder. Metin veri- 
lirken ve Kuran'ın aslı esas alınarak her surenin ayet numaraları belirtilmiş ve 
noktalama işaretleri kullanılarak cümleler ayrılmıştır. Arapça ile Türkçenin 
cümle yapılarının birbirine tezat teşkil ettiği düşünüldüğünde araştırmacının 
metni noktalama ve tercüme hatalarını gösterme hususundaki titizliği göz 
ardı edilemez. 


Bu dizinin en önemli bölümlerinden birinin eserin ön sözünde bütün 
mana farklılıklarının ve Arapça şekillerin verileceği sözlük olacaktır. Metnin 
daha rahat takip edilebilmesi bakımından sözlüğün ve tıpkıbasımın en kısa 
zamanda yayımlanması yerinde olacaktır. 


Mukayeseli incelemenin yanı sıra Türkçenin tarihi seyrini takip edebile- 
cek bir malzeme teşkil eden bu çalışma için Gülden Sağol'u kutluyor ve 
başarılarının devamını diliyoruz. 


DR. ESRA KARABACAK 


BAZI TÜRK İSİMLER ÜZERİNE 


Basında yayımlanan ve dilimizle ilgili bulunan yazılardan biri çocuklara 
verilen adlarla ilgili. Yazıyı olduğu gibi aşağıda veriyoruz. Ancak verilen 
isimler arasında geçen Kaan'ın doğru yazımı Kağan'dır. Bunun dışında 
sıralanan isimler arasında Aytmatov'un Gün Uzar Yüzyıl Olur adlı romanında 
geçen Mankurt adı da bulunmaktadır. Bu ad "beynini ve kimliğini düşmana 
satan insan" anlamında geçer. Bu bakımdan Türk çocuklarına verilecek se- 
vimli bir isim olmadığı kanaatindeyiz. Bu isimlerle ilgili olarak 7.11.1994 
tarıhli Tercüman gazetesinde çıkan yazı şöyledir: 


"Milliyetçilik duygusu isimleri de etkiledi... Vatandaşların teröre, gerici 
ve bölücülere tepkisi olarak son günlerde doruğa çıkan milli birlik ve bera- 
berlik düşüncesi, Arap ve Fars kökenli isimler devrini kapadı. 


Vatandaşların artık çocuklarına isim koyarken Arap ve Fars kökenli adları 
değil de, Orta Asya Türk isimlerini tercih ettiği, hatta bu isimlerin ve anlam- 
larının yer aldığı kitapların satışında da patlama olduğu bildirildi. Konuyla il- 
gili olarak görüştüğümüz Sahaflar Çarşısı esnafı son zamanlarda en çok Orta 
Asya Türk adlarının bulunduğu isim kitaplarının satışında artış olduğunu 
söylediler. Her devirde yaşanan olayların insanları, yaşayış tarzlarını ve 
dolayısıyla da isimleri etkilediğini belirten çarşı esnafı, günümüzde terör ve 
bölücülüğe karşı ay yıldız altında birleşen Türk insanının isim tercihlerinin 
de değiştiğini kaydettiler. 

Demokrasiye, cumhuriyete ve laikliğe savaş açanlara karşı çıkarak Türk 
bayrağı altında birleşen vatandaşların çocuklarını isimlendirirken en çok ter- 
cih ettiği isimler de şöyle belirlendi: 

"İşbara, Almula, Türközüm, Ülküsan, Asena, Bilge, Aybike, Bikem, Kaan, 
Temuçin, Kültigin, Oğuzhan, Metehan, Oğuzkağan, Türkkut, Kürşat, 
Gökberk, Mankurt ve Türküm". 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Hann. Münden / 02.09 1994 


Sayın Prof.Dr. ERCİLASUN 


Dün TV-Avrasya Ajans haberlerinde "parametri, parametre" kelimesi birkaç 
defa tekrarlandı. 70 yaşında bir Türk vatandaşı olarak bu kelimenin ne için ne manaya 
geldiğini doğrusu anlayamadım. Zira hayatımda ilk defa duyuyordum. 

"Dil, insanların duygu, düşünce ve dileklerini anlatmak için kullandıkları ses 
işaretleridir." Türk lügatlerinde olmayan, günlük yaşamda hiç kullanılmayan, “e 99,9 
vatandaşın anlamadığı bir kelime neden Türkçe ajans haberinde kullanılır? Ajans 
haberi bir ülkede sadece bir yabancı dil bilen kimseye değil, bir topluma verilen 
haberdir. Bu haberin de anlaşılır olması gerekmez mi? 

Sayın TRT Genel Müdürüne Kurumunuzun yayımladığı İmlâ Kılavuzu 
(Ankara 1988)'nun bir nüshasını gönderip (s. 7 madde 14) izah ederek Hakkâri ilinin 
haritalarda doğru yazılmasını temin edemeyecek, "parametri" kelimesinin neden 
kullanıldığını soramayacak kadar kurumlar arası koordinasyon Türkiye'de kopuk 
mudur? 

23 Ağustos 1994 günü kara çarşaflı kadınların, yeşil cübbeli, kalpaklı hatta fesli 
erkeklerin sokaklarda serbest dolaştığı (o Türkiye'nin bir ili Kastamonu'da Şapka 
İnkılâbı, Tekirdağ'da Harf o İnkılâbı dolayısıyla toplantılar yapıldı. Atatürkü ve 
inkılâplarını öven sözler konuşuldu. Akşam evde TV karşısında oturup ajans 
haberlerinde bu görüntüleri izlediğinizde Türk Dil Kurumu Başkanı olarak ne gibi bir 
duyguya kapıldığınızı cidden bilmek istiyorum. Harf inkılâbından bu gün geriye ne 
kaldı ki kutlanıyor? 

Flash, show, capitol, profetional, sendrom, mega, Penihouse, besi model, 
mixer, axion, Ekonomik Trend, Politik Kulvar, konfirme etmek, rekreasyon alanı ve 
bunlara benzer binlercesi Türk alfabesiyle yazılan Türkçe lügatlerde halen mevcut 
Türkçe kelimeler midir? Bunların her gün üremesine neden göz yumulmakta, hiçbir 
önlem alınmamaktadır? Devlet bu gün bu kadar aciz durumda mıdır? Türk Dil 
Kurumu her gün daha fazla yozlaşan Türk dilini kurtarmak için öncülük yapmazsa bu 
işi kim yapacak? 

Parametre kelimesinin Türkçe karşılığıyla birlikte sorularıma vereceğiniz 
cevaplar beni sonsuz mutlu edecektir. 


Selâmlarımla 
İmza 
BAU Ing. İ.Kâni Sübaşı 
Unterm Königshof 36/a 
34346 Hann. Münden / Deutschland 
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Sayın Kâni Sübaşı, mektubunuzu olumlu bir davranışın örneği olarak 
dergimizde yayımlıyoruz. Böylece yalnızca biz değil daha geniş bir kesim sesinizi 
duysun istedik. 

Parametre kelimesine gelince bu söz yakın zamanlara kadar bir matematik 
terimi olarak kullanılırdı. Yazı diline bu terimin geçişi yenidir. Kökeni Fransızca olan 
bu kelime "değişken sayı, değişken nicelik, miktar" anlamlarında kullanılmaktadır. 


HABERLER 


MİLLETLERARASI TÜRK DİL BİLİMİ 
KONFERANSI YAPILDI 


Bu yıl yedincisi düzenlenen Milletlerarası Türk Dil Bilimi Konferansı 
(The Sevenih International Conference on Turkish Linguistics). 3-6 Ağustos 
1994 tarihleri arasında Almanya'nın Mainz şehrinde yapıldı. Toplantıda, 
yaklaşık olarak yirmi ülkeden 120 katılımcı vardı. Ev sahipliği yapan Johan- 
nes Gutenberg Üniversitesinden Lars Johanson, Eva Csat6 Johanson ve 
yardımcılarının gayretleri ve mükemmel düzenlemeleri sayesinde toplantı ek- 
siksiz ve aksaksız olarak yürütülmüştür. 


ABD'deki California Üniversitesinden Karl Zimmer tarafından hayata 
geçirilen Milletlerarası Türk Dil Bilimi Konferansı, şimdiye kadar daha çok 
genel dil bilimi ile uğraşanların takip ettiği bir toplantı olmuştur. Bu defa ise, 
değişik ülkelerden birçok Türkolog da katılmıştır. Meseleye Türkiye 
yönünden bakıldığında durumun istenilen düzeyde olmadığı açıkça 
görülmektedir. Türkiye'den katılanların çoğunluğunu, Batı dillerinden birin- 
de ihtisas yapmış ama Türkiye Türkçesi üzerine araştırmalar yapanlar teşkil 
ediyordu. Bu kıymetli araştırmacıların çalışmaları, Türkçe açısından elbette 
önemlidir ve devam etmelidir. Ben sadece, "Türkoloji kökenli" olanların da 
bu konulara daha çok eğilmesini arzu etmekteyim. 


Haber niteliğindeki bu yazıda, bütün tebliğleri ve tartışmalarını yapmak 
mümkün değildir. Bu yüzden dikkatimi çeken birkaçını kısaca belirtmek is- 
tiyorum: Macaristan'dan Andras Rona-Tas tebliğinde, kalabalık Türk grup- 
larının Doğu Avrupa topraklarına yaklaşık M.S.463 yıllarında geldiklerini 
belirterek bu bölgede 13. yüzyıl başındaki Cengiz istilâsına kadar konuşulan 
Türkçenin "Eski Batı Türkçesi" (Western Old Turkic) olarak adlandırılması 
gerektiğini söylemiştir. Rona-Tas'a göre bu konuda sorulması gereken 
birçok soru vardır: Çuvaşça tipindeki dili konuşanlar, batıya geldikten sonra 
başka toplulukları içlerine aldılar mı? Bunlar doğuda iken de sadece Çuvaşça 
tipinde bir dil mi konuşuyorlardı, yoksa içlerinde başka tiplerde dil 
konuşanlar da var mıydı? Varsa bunlar nelerdi? Daha doğrusu, hangi tarih- 
ten itibaren Oğuzca ve Kıpçakça tipinde dilleri konuşanlar Doğu Avrupa'ya 
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geldiler? İkinci mesele, Eski Batı Türkçesinin kelimelerini nasıl tespit edile- 
bileceğidir. Bu konuda bu günkü Çuvaşça ve Macarcadaki Türkçe kökenli 
kelimeler bir fikir verebilir. Örnek: Proto Türkçe *kumaki "kum" > Eski 
Doğu Türkçesi kum(ak): Eski Batı Türkçesi *kumaki > *humak > Macarca 
*homoku > homok; kışl..Moğolca kumaki. 


PT* singeke "sinek" > EDT singek; EBT *sınağa > *sınağ -> M *sunogu 
> szunyog; Ç snağa *Sınağ > Sinağ > Söna; kşl. M simagul 

Talât Tekin, tebliğinde Türkçede olumsuzluk bildiren değil kelimesini 
Mahmud Kâşgari'nin izah ettiği gibi Argucada olumsuzluk bildiren dâg 
edatı ile izah ederek bu gün bu edatı koruyan tek Türk dili olan Halaççayı 
tanık göstermiştir. değil << dag ol. 


ABD'den Robert Dankoff, tebliğinde Türkçeye giren Ermenice kelimele- 
rin tipleri üzerinde durmuştur. Araşlırıcıya göre bunlar beş grupta toplanabi- 
lir: 1. Eski Türkçeye girmiş farz edilenler: Ör. eşek, soğan. 2. Ermeniceden 
geldiği farz edilen, ancak ispatlanamayanlar: Ör. anaç, kopça. 3. Ermenice- 
den kaynaklanan, fakat başka bir dil vasıtasıyla gelenler: Ör. haç. 4. Ermeni- 
ceden kaynaklandığı söylenen fakat kesin olmayanlar: Ör. engel, kötü, 
örnek. 5. Doğrudan Ermeniceden girmiş olanlar: Ör. kete, lazut, kelik. 


Katılan bazı Türkologların da sadece isimlerini zikretmekle yetineceğim: 
Marcel Erdal, Tooru Hayasi, Bernt Brendemoen, Ârpâd Berta, Hendrik 
Boeshoten, Armin Bassarak, Claudia Römer, Claus Schlönig, Mark Kirchner, 
Nurettin Demir. 

Belirtilenler dışında daha birçok ilginç tebliğin okunduğu bu ilmi toplantı 
hakkındaki sözlerimi bir arzumu dile getirerek bitirmek istiyorum: Türkçe 
üzerine yapılan bir araştırmanın yabancı bir dilde sunulması üzücü bir du- 
rumdur. Bunun için böyle toplantılarda tebliğ okuma ve tartışma dili Türkçe 
olmalıdır! 


MusTAFA UĞURLU 
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Geçtiğimiz ekim ayının son haftasından Atatürk'ün anıldığı 10 Kasım 
1994 gününe kadar Türk Dil Kurumunda birkaç önemli ve anlamlı etkin- 
lik yapıldı. Ahmet Midhat Efendi'nin doğumunun 150. yılını kutladık. 
Ardından Fuzüli Haftası başladı. Dolu dolu geçen bu günlerde, çeşitli top- 
lantılar ve bilgi sölenleri yapıldı. 


AHMET MİDHAT EFENDİ'NİN 150. DOĞUM YIL DÖNÜMÜ 
ANMA TOPLANTISI 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü ile Kurumumuz 
tarafından ortaklaşa düzenlenen "Ahmet Midhat Efendi'nin 150. Doğum Yıl 
Dönümü" anma toplantısı 21 Ekim 1994 tarihinde Türk Dil Kurumu konfe- 
rans salonunda yapıldı. İki oturum hâlinde gerçekleşen anma toplantısında 
konuşmacılar, Ahmet Midhat Efendi'yi çeşitli yönleriyle değerlendirdiler. 


Prof. Dr. İsmail Parlatır başkanlığındaki birinci oturum saat 10.30'da 
Prof. Dr. İnci Enginün'ün, "Ahmet Midhat Efendi" konulu bildirisi ile açıldı. 
Ahmet Midhat Efendi'yi anma toplantısı Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın "Ahmet 
Midhat Efendi'de Dil Eğitimi", Yrd. Doç. Dr. Nükhet Esen'in "Ahmet Mid- 
hat Efendi'nin Romanlarında Teknik" adlı bildirileriyle devam etti. Söz ko- 
nusu bildirilerde Ahmet Midhat Efendi'nin toplumun her bakımdan 
yükselmesinde dile verdiği önem ve okur yazar oranının artması konusunda- 
ki çabaları dile getirildi. Sabahki oturuma Dr. Aydın Uluyazman mazeret 
bildirerek gelmedi. 


Saat 14.30'da Prof. Dr. İnci Enginün'ün başkanlığında yapılan ikinci otu- 
ruma ise şu konuşmacılar katıldı. Dr. Handan İnci "Ahmet Midhat Efendi'de 
Terbiye", Baki Top Asiltürk "Müsteşrikler Kongresinde Ahmet Midhat 
Efendi" konulu bildirilerini sundular. Dr. Erol Ülgen'in “Ahmet Midhat 
Efendi'de Askerlik" adlı bildirisiyle toplantı sona erdi. İkinci oturuma ise, 
mazereti dolayısıyla Doç. Dr. Necat Birinci katılmadı. 


Toplantıda sunulan bildiriler Şubat 1995 tarihli Türk Dili dergisinde 
yayımlanacağı için burada bildirilerden herhangi bir özet verme yoluna gi- 
dilmemiştir. 
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FUZÜLİ HAFTASI 


Devlet Bakanlarının katılmasıyla Bilkent'te Doğramacı Vakfının 
düzenlediği Fuzüli'yi anma toplantısı gerçekten anlı ve şanlıydı. 


Ardından 3 Kasım 1994 günü başlayan ve iki gün yoğun bir biçimde 
süren Fuzüli Bilgi Şöleni'nde birbirinden değerli bildiriler sunuldu. Bu 
günü anmak üzere İran'dan ve Azerbaycan'dan bilim adamları da davet edil- 
mişti. Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşlarından 
Türk Dil Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezi ile kısa adı İLESAM olan 
Türkiye İlim ve Edebiyat Eseri Sahipleri Meslek Birliği bu toplantıyı birlikte 
düzenlemişti. 


Türk Dil Kurumu Başkan Vekili Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, İLESAM 
başkanı Yahya Akengin, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç ve Devlet Bakanı Ayvaz Gökdemir'in sırasıyla 
yaptıkları açış konuşmaları dünya Türklüğünü, kültürünü, dilini ve ede- 
biyatını veciz bir şekilde ortaya koymuş ve Fuzüli'nin yeri ve önemi belirtil- 
miştir. İki gün altı oturum şeklinde süren bu bilgi şölenine Prof. Dr. Hasibe 
Mazıoğlu, "Fuzüli'nin Doğum Tarihi Meselesi", Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
"Fuzüli'nin Dili", İran'dan şölenimize katılan Dr. Cevat Heyet "Fuzüli'nin Söz 
Hazinesi" üzerinde durmuştur. Azerbaycandan gelen bilim adamlarından 
Prof. Dr. Yaşar Garayev "Şarkta Türk-İslâm Uyanışı ve Fuzüli", Prof. Dr. 
Bekir Nebiyev "Aşikâne Şiirin Eşsiz Üstadı", Prof. Dr. Azade Rüstemova 
"Fuzüli'nin Tasavvuf Görüşleri" konularını işlemişlerdir. 


İran'dan bu toplantıya Katılan Prof. Dr. Celil Teclil "İran Edebiyatı ve 
Fuzüli" adlı bildiriyi sunarken verdiği örnek şiirler dikkat çekiciydi. 


İş Bankası yayınları içinde çıkan Fuzili Divanı'ndaki emeği ile bu alanda 
söz sahibi olan Dr. Müjgan Cunbur "Fuzüli'nin Şiirlerinde Birlik Sırrı" adlı 
bildirisi ilgi ile dinlendi. Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu ise, bu toplantıya 
"Fuzüli'nin Farsçası" adlı bir bildiri ile katıldı. 


Bilgi şöleninin değerlendirmelerini ise Prof. Dr. Y. Garayev ile Prof. Dr. 
Sadık Tural yaptılar. İki gün süren bu toplantıda Fuzüli'nin çeşitli yönleri 
anlatıldı. İran Edebiyatının görkemli ve ünlü edipleri olan Sadi ve Hafız ile 
karşılaştırıldı. Bu arada Fuzüli'nin dorukta bir şair olduğu kendisinden sonra- 
ki şairlere hatta günümüzde Kerkük'ten Bakü'ye kadar uzanan geniş bir 
alanda pek çok şaire ilham kaynağı hâline geldiği hatırlatılan bu toplantıda 
şu değerlendirme zannederim onu en güzel tanıtmaya yetmiştir. Orta 
Doğuda bir şair eğer bir dilde şiir yazmışsa o Araptır. İki dilde yazmışsa 
Farstır. Üç dilde şiirlerini yazmışsa o Türktür. 
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ATATÜRK, DİL VE SANAT KONULU 
AÇIK OTURUM 


Atatürk haftası ve Türk Dil Kutumu Ödül töreni dolayısıyla "Atatürk, Dil 
ve Sanat" konulu açık oturum, I Kasım 1994 tarihinde Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda yapıldı. Açık oturum saat 14.00'te Devlet Bakanı Ayvaz 
Gökdemir'in açış konuşması ile başladı. Ayvaz Gökdemir konuşmasında 
cumhuriyetimizin 71, yılının kutlandığı günlerde düzenlenen toplantının 
önemine dikkat çekerek, "Türk ulusu cumhuriyetimizin en büyük bayramını 
71 yıl sonra büyük bir coşkuyla kutluyorsa, bunun en önemli sebebi 
Türklüğün bu kadar geniş bir coğrafyaya sahip olması ve bizimle birlikte 
bağımsızlık bayramlarını kutlayan yeni Türk cumhuriyetlerinin de var 
olmasıdır." dedi. Atatürk'ün dil ve sanata verdiği öneme de değinen 
Gökdemir, Atatürk'ün Türk dilini millileştirmek ve zenginleştirmek için 
çalıştığını, milli kültürü hareket zemini olarak aldığını ve amacının kültürü 
muasır medeniyet seviyesine ulaştırmak olduğunu anlattı. Atatürk'ün, 
kalkınmayı sadece ekonomik kalkınma anlamında görmediğini, kültürel 
kalkınmanın ürünü olarak da Türk Dil Kurumu gibi kurumları kurduğuna 
işaret eden Gökdemir, "Atatürk'ün temel amacı kültürel kalkınma anlayışıydı" 
dedi. Gökdemir, cumhuriyetimizin özelliklerinden de bahsederek sözlerini 
şöyle sürdürdü: "Bu gün toplum ve fert olarak şeref ve izzetimizi dokuyan 
bütün kıymetler cumhuriyetimizin ürünüdür. Demokrat ve özgür 
yaşayışımızın ürünüdür." Ayvaz Gökdemir, konuşmasını Atatürk'ün toplumu 
yüceltmede çok değerli yeri olan ve kültür birliğini sağlayacak ve milli 
birliği pekiştirecek olan sanatçıya verdiği önemden bahsederek tamamladı. 


Prof. Dr. Reşat Genç ise, konuşmasında, Atatürk'ün Türk diline ve sanata 
verdiği öneme işaret ederek, Atatürk'ün Türk dilinin Türk milleti için ifade 
ettiği anlamı bildiğini anlattı ve "Atatürk Türk dilini Türkiye Cumhuriyetinin 
içinde yaşayan insanların, aynı millete mensup olmalarının aracı yapmış. 
Sanatı ise ülkenin kaynaklarından beslenen muasır medeniyet seviyesine 
erişmede esas unsur olarak düşünmüş ve bunu 10, yıl nutkunda belirtmiştir." 
dedi. Ayrıca Atatürk'ün ekonomik kurtuluşun, kültüre! kurtuluşu takip et- 
mesini istediğini belirterek, güzel sanatlardaki atılımlarıyla bunu ger- 
çekleştirdiğini ortaya koydu. Reşat Genç sözlerini şöyle sürdürdü: "Güzel 
Sanatlardaki atılımlar, kültür kalkınmasının başarısıydı. Güzel Sanatlarda 
başarılı olmak, kültürel başarının şartıydı. TBMM'de yaptığı konuşmada 
bütün ülkeyi kütüphane ve basım evi ile donatmak istedi." 
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Atatürk'ün güzel sanatlara ilgisine de değinen Genç, O'nun sanata ilgisi- 
nin öğrencilik yıllarında başladığını, birçok sanatçı ve edebiyatçının eserlerini 
okuduğunu, ben şiiri ve sanatı severim dediğini anlattı. 


Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın başkanlığındaki açık oturum, Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve A. Turan Oflazoğlu'nun 
konuşmalarıyla devam etti. Konuşmacılar, Atatürk'ün dili zenginleştirmek ve 
sanatı geliştirmek için yaptıklarına dikkat çekerek, kültürel kalkınmada dile 
ve sanata verdiği önemi dile getirdiler. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, konuşmasında Atatürk'ün dili sadeleştirmek 
ve geliştirmek konusunda neler yaptığını anlattı. Atatürk'ün gençliği 
döneminde Türk dilindeki sadeleşme akımlarının önem kazandığını, dili 
Arapça ve Farsça etkisinden kurtarma girişimlerinin olduğunu belirten 
Korkmaz, Dil İnkılâbı öncesi ve sonrası yapılan çalışmalardan söz etti. 
Atatürk'ün Dil İnkılâbı ile en büyük atılımı yaptığını anlatan Korkmaz, Dil 
İnkılâbının esaslarını ve Türk dilini yabancı dillerin etkisinden kurtarma 
çalışmalarını özetledi. Türk Dil Kurumunu kurarak, Türk dilinin sadece 
konuşma dili değil, sanat ve edebiyat dili olmasını istediğini belirten Z. 
Korkmaz, Atatürk'ün bu konuda sanatçılara sağladığı ortamın önemine dik- 
kat çekti. Zeynep Korkmaz, Türk dilinin en güzel ifadesinin sanat ve ede- 
biyatta bulunduğunu, bir dilin en güzel örneklerinin şiirle verildiğini belirte- 
rek, Yunus Emre, Karacaoğlan ve Fuzuli'den örnekler vererek konuşmasını 
tamamladı. 


Açık oturumun sanatçı konuğu A. Turan Oğlazoğlu ise, Atatürk'ün "Ede- 
biyat, toplumun, ulusun bu günü ve geleceğini koruyan saklayandır" 
sözlerine değinerek, O'nun sanat anlayışından söz etti. Sanatın toplumun 
yaşadıklarını korumadaki önemine işaret eden Oflazoğlu, Atatürk'ün sanat 
eseri yaratacak nitelikte bir "eylem dehası" olduğunu şu sözleriyle ifade etti: 
"Atatürk sadece savaş kazanmadı, cumhuriyeti kurdu. Bunlarla yetinebilirdi. 
Fakat O Nutuk'u yazdı, roman değil, ama roman gibi, destan değil ama des- 
tan gibi". Oflazoğlu ayrıca Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumlarını 
kuran Atatürk'ün, dil ve tarih bilincini bu şekilde yaşattığını söyleyerek 
sözlerini bitirdi. 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ise, konuşmasında Atatürk'ün dil ve 
sanat konusundaki fikirlerinden söz ederek, Atatürk'ün çok zengin bir 
kültür içinde doğup büyüdüğünü, büyük şair ve yazarlardan etkilendiğini 
anlattı. Atatürk'ün dili bir kültür olarak algıladığını belirten Ercilasun, "dilin 
sanat dili, felsefe dili, edebiyat dili olması için uğraştı. Atatürk'e göre dil sa- 
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dece iletişim aracı anlamında bir vasıta olmadı. Dil ona göre sanat ve kültür 
aracıydı" dedi. Tarihimizde şiirsel anlatımın; 1260 yıl önceki Orhon 
Anıtlarına bengü taş, yani ölümsüz taş denmesiyle başladığına işaret eden Er- 
cilasun, sanat anlayışımızın kültürel mirasımızdan kaynaklandığını dile getir- 
di. Ercilasun, ayrıca Atatürk'ün devrini, hayatını, İstiklâl Savaşını ve 
inkılâplarını sanatta, tiyatroda, romanda ve sinemada dile getiren eserlerin ol- 
mamasına dikkat çekerek, sanatçılardan bu tür eserler beklendiğini söyledi. 
Ercilasun, "Sanat milli olmalı diye bir anlayışımız yok ama milli 
mücadelemizin de sanatını yaratmalıyız." şeklinde, sözlerini noktaladı. 


Atatürk, Dil ve Sanat konulu açık oturum, Türk Dil Kurumu Şiir 
Ödülü'nün verilmesiyle sona erdi. Türk Dil Kurumu Şiir Ödülü'nü, Gün 
Yüzleri adlı şiir kitabıyla Ahmet Necdet Sözer kazandı. Sözer, ödülünü 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat 
Genç'ten aldı. 


ATATÜRK HAFTASI 


Cumhurbaşkanı, Sayın Süleyman Demirel'in teşrifleriyle 10 Kasım 1994 
günü açılan Atatürk haftası bu ayın en görkemli etkinliği olarak 
değerlendirilebilir. Cumhurbaşkanımızın anlamlı mesajlarıyla dolu olan veciz 
konuşması büyük heyecan yarattı. Bir başka değerli konuşmayı da Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç'ten dinle- 
dik. 

Devlet Bakanı Sayın Ayvaz Gökdemir, Atatürk ilkelerini değerlendirdi ve 
Türk insanının bu ilkelere sahip çıkması gerektiği konusunda ilgi çekici 
değerlendirmeler yaptı. 


Bu açış konuşmalarından sonra Prof. Dr. Reşat Genç'in başkanlığında bir 
panel düzenlendi. Prof. Dr. Fahir Arınaoğlu, Prof. Dr. İlber Ortaylı, Prof. 
Dr. Sadık Tural, Atatürk ve Türk Kimliği konusunda kişisel görüşlerini sun- 
dular. 


Bütün konuşmaların ışığı altında Atatürkçülüğün değişen ve gelişen 
günümüz dünyasında ne kadar önemli bir atılım olduğu, öteki ideolojilerden 
ne kadar farklı bulunduğu bir daha anlaşılmış oldu. Kafkasların kanlı ve 
buzlu dağlarına, güneyin çöllerine, Galiçya'nın ovalarına ve Çanakkale'nin 
sularına, bayırlarına, subayını, aydın tabakasını gömen bu millet, onunla ne 
kadar iftihar etse azdır. 
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29. TÜRKİYE ÂŞIKLAR BAYRAMI YARIŞMASI YAPILDI 


Türkiye Âşıklar Bayramının bu yıl yirmi dokuzuncusu yapıldı. Yarışmaya 
katılan 22 âşığa dallarına göre ödülleri verildi. Yarışmanın jüri üyeleri Prof. 
Dr. Hasan Eren başkanlığında; Gültekin Samancı, N. İrfan Tanrıkulu, Necati 
Sarsmaz ve Feyzi Halıcı'dan oluşmuştur. 


Âşık Murat Çobanoğlu'na, Âşık Yaşar Reyhani'ye ve Âşık Şeref 
Taşlıova'ya yıllardan beri âşıklık geleneğinin bütün dallarında gösterdikleri 
başarıdan dolayı birincilik ödülleri verildi. Bütün dallarda birincilik ödülü 
alan bu âşıklarımız ayrıca "Hoca Ahmet Yesevi" ödülüne de lâyık görüldüler. 
Diğer ödülleri de; 

Atışma dalında Nuri Çırağı, Gülhani, Zeki Erdali; meydan atışması dalında 
Kul Nuri, Veli Cenani; türkü dalında Ahmet İmami, İsmail Aladağlı; 
doğmaca şiir dalında Veli Cenani, Selaattin Kazanoğlu; usta malı türkü 
dalında Muhlis Denizer; hikâyeli türkü dalında Vahit Köroğlu; doğmaca 
türkü dalında Mehmet Yılmaz; sersuhane dalında İsmail Azeri, Abdullah 
Coşkun; güzelleme dalında Nuri Şahinoğlu; (B. Sami Özsoy) muamma 
dalında Mehmet Yılmaz; jüri özel ödülünü Nuri Çırağı aldılar. 


Ayrıca 29. Türkiye Âşıklar Bayramında "Yılın Yedi Şiiri" dalındaki 
ödüller de Enver Gülkani, Zeki Erdali, Öksüz Ozon (Ahmet Yıldırım), Kul 
Nuri, Selahattin Kozanoğlu, Zikri Aliyar ve Veli Cenani'ye verildi. 


DÜNYA XIV. ŞAİRLER KONGRESİNDE İKİ TÜRK 


Araştırmacı, yazar, şair Dr. İsmail Ali Sarar ve şair-yazar Dr. Nedim 
Uçar'ın katıldığı Dünya XIV. Şairler Kongresi, merkezi Californiya'da bulu- 
nan Dünya Sanat-Kültür Akademisi tarafından Meksika'nın Mont-Errey 
şehrinde düzenlendi. Kongreye dünyanın 124 devletinden gelen seçkin şair 
ve yazarlar katıldı. Şiirlerinin İngilizce, İspanyolca, Almanca, Fransızca, 
Arapça ve Çince çevirileri yapılarak dağıtıldığı şairlerimiz, kongrede şiirlerini 
ve konuşmalarını Türkçe olarak sundular. 

Şairlerimizin İngilizce-Türkçe, İtalyanca-Türkçe, Fransızca-Türkçe, Al- 
manca-Türkçe olarak düzenlenen kitapları kongreye katılan ozanlara ve 
Hazırlama Komitesine sunuldu. Bu kitaplar Meksika basın ve televizyon- 
larında büyük ilgi gördü. 
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Dünya Sanat ve Kültür Akademisi Üst Komitesinin inceleme ve 
değerlendirmeleri sonucunda her iki şairimize de dünya şiir ve edebiyat are- 
nasında gösterdikleri başarı ve çalışmalarından dolayı "Dünya Edebiyat Dok- 
toru" diploması törenle verildi. 


DOÇ.DR. HAYRİYE SÜLEYMANOĞLU YENİSOY 
60 YAŞINDA 


Türk, Slâv ve Balkan dilleri üzerinde çalışan Sayın Hayriye 
Süleymanoğlu Yenisoy, altmış yılını doldurdu. 10 Mart 1934'te Bulgaris- 
tan'ın Kriçim kasabasında doğan Yenisoy, Bulgar lisesinde okuduktan sonra 
Sofya Üniversitesi Türkoloji Bölümünü bitirerek yine aynı üniversitenin 
Slâv Filolojileri Fakültesinin Bulgar Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalından 
mezun oldu. Kırcaali Türk Öğretmen Enstitüsünde Türk Dili ve Edebiyatı 
öğretmenliği yaptı. Daha sonra Eski Zagra'daki Öğretmen Uzmanlaştırma ve 
Yetkinleşme Enstitüsüne atanarak Türk Okulları Kürsüsü Başkanlığı 
görevinde bulundu. 

Sofya Üniversitesi Türkoloji bölümünde 22 yıllık öğretim elemanlığı 
süresince Türk dili ses bilgisi ve leksikoloji dersleri verdi. Bakü'de, Azerbay- 
can Devlet Üniversitesinde "Türk-Bulgar Dili İlişkileri" konusunda deneysel 
fonetik ve leksikoloji ihtisası yaptı. 

Bulgar Bilimler Akademisinin Balkanoloji Enstitüsünde "Balkan Halk- 
larının Einik-Lenguistik Sorunları" kolunda 5 yıl çalıştı. 1989'da Bulgaris- 
tan'da cereyan eden olaylardan sonra ailece Türkiye'ye göç ettiler. 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde yeni açılan Bul- 
gar Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalının temelini atan Yenisoy, halen burada 
Bulgar Yazı Dili Tarihinden Doç. Dr. olarak ders vermektedir. 

“Slâv Türk ilişkileri" konusundaki çalışmaları genişleterek geçmişten 
günümüze kadar Slav-Türk ilişkilerini araştırdı. Doçentlik tezi de "Türk 
Lehçeleriyle Slâv Dilleri Arasındaki Leksik İlişkiler" başlığını taşımaktadır. 

Balkanoloji alanında ilginç çalışmalar yapan Yenisoy, Leksikolografi ko- 
nusunda da büyük başarı gösterdi. Bulgarca Türkçe Tematik Sözlük ve 
Türkçe-Bulgarca Tematik Sözlük, Türkçe'de En Sık Kullanılan Kelimeler 
Sözlüğü; başka dillerde ters sözlük denilen, yani Türkçede Kelimelerin Son 
Harfine Göre Dizilişi Sözlüğünü yazdı. 

Eski Türk anıtlarıyla ilgili Rusça eserlerin Türkçeye çevirisini yaptı. 
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Yurt dışındaki Türkoloji ve Balkanoloji alanlarında katıldığı bilimsel top- 
lantılarda bildiriler sunan Doç. Dr. Hayriye Süleymanoğlu Yenisoy, 1983 
yılında Süvari dergisinin düzenlediği "Türk Dünyasında Hizmet" ödülüne 
lâyık görülmüştür. 

Halen Uluslararası Sosyo-Lengüistler Derneğinin üyesi olan Yenisoy, 
Bulgaristan'dan Türkiye'ye göç etmiş Türklerin dilini incelemektedir. 

TDK 


PROF. DR. B. Ö. ORUZBAYEVA 70 YAŞINDA 


Kırgızistan'ın ilk doktoralı hanımı Prof. Dr. Bübüyna Ömürzak kızı Oruz- 
bayeva 1924 yılında Kırgız Curahuriyetinin Isık-köl bölgesindeki Tüp 
ilçesinin Çolpon köyünde bir çiftçi ailesinde dünyaya gelmiştir. 


B. Ö. Oruzbayeva Frunze (bu gün Bişkek) Pedagoji Enstitüsünün Kırgız 
Dili ve Edebiyatı Fakültesini 1945 yılında bitirdikten sonra Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetler Birliği İlimler Akademisinin Kırgız Bölümünün Dil, Edebiyat 
ve Tarih Enstitüsünde ilmi araştırmalarına başlamıştır. Çalışma hayatının ileri- 
ki basamaklarında B. Ö. Oruzbayeva bu enstitüde Dil ve Edebiyat bölü- 
münün yöneticiliğine getirilmiştir. 1984 yılında Milli Akademi Kurulu'nun 
üyesi olmuştur, bu görevini bu gün de sürdürmektedir. Türk Dil Kurumu- 
nun Kırgızistan muhabir üyesidir. 


B. Ö. Oruzbayeva Kırgız dilinin temel konularını ele almış ve Kırgız dilini 
çok çeşitli yönleriyle incelemiştir. Kırgız dilinin şekil bilgisi, sözlük bilgisi, 
terminoloji, sözlük çalışmaları, Kırgız edebi dilinin tarihi, yazılı yadigârlar, 
halk dili ile edebi dilin ilişkisi, Kırgızca ile Rusçanın etkileşimi, çift dillilik ele 
aldığı konular arasındadır. 


B. Ö. Oruzbayeva'nın ilk ilmi eseri Kırgızca Fiillerin Geçmiş Zaman 
Şekilleri (1955) olmuştur. Bu çalışmasında B. Ö. Oruzbayeva geçmiş zaman 
ifade eden fiillerin etimolojisini araştırmış, -çu ve -ıpftır morfemlerinin gra- 
mer özelliklerini belirlemiştir. Kırgızcada Kelime Yapımı (1964) adlı ikinci 
çalışmasında kaynak eserlerden hareket ederek Kırgızcadaki yapım eklerini 
şekil, fonksiyon ve fonetik açıdan incelemiştir. Araştırmacının henüz 
basılmamış olan son çalışması bu alandaki ilmi birikimlerinin bir hulâsasıdır 
ve "Söz" başlığı ile yakında yayımlanacaktır. Bu çalışmada Kırgızcadaki kök 
morfemler ve ses yapıları araştırılmıştır. 
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"Kırgız Edebi Dilinin Yaygınlaşması" (1968) başlıklı çalışmasında B. Ö. 
Oruzbayeva edebi dilin mahiyeti ve edebi dilin esaslarının tespitinde geçerli 
olan kriterler üzerinde durmuş, yazı dili geç teşekkül etmiş dillerin halk dili 
ile olan ilişkisini ele almıştır. 


B. Ö. Oruzbayeva 1966-1971 yıllarında Terminoloji koluna, 1971-1976 
yıllarında da Terminoloji ve Türkoloji kollarına başkanlık yaptığı sıralarda 
Kırgız edebi dilinin terminolojisini bir sisteme oturtmak istemiş ve çeşitli ilim 
dallarında hazırlanan 40'ı aşkın Kırgızca-Rusça terminoloji sözlüğünün 
hazırlanmasına nezaret etmiştir. Günümüz Kırgız terminolojisinin teorik 
problemlerini "İlim, terminoloji, enformasyon dili ve semantik problemler" 
(Moskova 1971), "Sözlüklerde terim açıklamaları üzerine" (Leningrad 1976) 
çalışmalarıyla ve çeşitli makalelerle terim araştırmaları üzerinde durmuş, 
Kırgızca terimlerin Rusçanın tesiriyle kalıplaşmasını, halk diline yakınlaşma 
meselelerini ele almıştır. Kırgızca terminoloji alanında yazıların yer aldığı 
Kırgız Terminolojisinin Meseleleri adlı dört sayılık (1968-1976) bir dergi 
çıkarmıştır. Ayrıca bir de, Rusça-Kırgızca terimler sözlüğü yayımlamıştır 
(Frunze 1972). 


B. Ö. Oruzbayeva, C. Sükürov ile Y. Yanşansin'in hazırladıkları okul 
öğretmenleri ve öğrenciler için Rusça-Kırgızca sözlüğün redaktörlüğünü 
yapmıştır. Sözlük dört defa basılmıştır, son basım R. P. Hvan'ın eklemeleri ile 
1988 yılında basılmıştır. 1957'de Moskova'da yayımlanan Rusça-Kırgızca 
sözlüğün yazar ve redaktörlerinden biridir. 

B. Ö. Oruzbayeva Kırgız ansiklopedisinin baş redaktörü olarak 1976- 
1987 yılları arasında bu çok önemli eserin hazırlanması için çalışmıştır. 


Bir çok araştırmacı yetiştirmiştir. Bir çok uluslararası toplantıya katıl- 
mıştır: Tokyo (1968), Berlin (1969, 1991), Fergana (1971), Helsinki (1976), 
Aşkabat (1984), İstanbul (1985), Hamburg (1986), Taşkent (1986), Ankara 
(1988, 1992), Oslo (1989), Budapeşte (1990), Bamberg (1992), Kazan 
(1992)'da yapılan toplantılara bildiri ile iştirak etmiştir. 1968-1992 yıllarında 
profesörlük daimi jürisi üyeliği yapmış, 1993'te bu daimi jürinin 
başkanlığına getirilmiştir. Kırgız Milli İlimler Akademisi Yönetim Kurulu 
Üyesi, Terminoloji Komisyonu başkan yardımcısı, Sovettik Türkologiya, 
Akademiyanın Kabarçıları, Kırgızistan Ayaldarı dergilerinin yayın komisyo- 
nu üyesi bulunan B. Ö. Oruzbayeva' ya Kırgız diline yaptığı hizmetlerden 
dolayı 1993'te "Kırgız Cumhuriyeti'nin Bilime Emek Veren İşçisi" unvanı ve- 
rildi. 

Sayın Profesör Bübüyna Ömürzak kızı Oruzbayeva'yı Kırgız Türkçesine 
yaptığı hizmetlerden dolayı tebrik ederiz. 70. yaş gününü kutlar, sağlık, mut- 
luluk ve uzun ömürler dileriz. 


Pror. DR. EMİNE GÜRSOY-NASKALİ 


